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 1:1 ָ ת̅אָקַד̅בָ ̅כּת  אָכֵּּ י  ת̅מ  ופָ ָ̅בֵּ א  ֵּ֣ וָתֵּ יןָ̅א  יןָאַילֵּ להֵּ אָ֑עַלָכֻּּ  ילֵּ
ne             kaikki      ylle                  Teofile        oi       kirjoittanut  ensimmäinen      kirjoitus                       . 

עבַד אָלמֵּ יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ יָמ  פָָֻּ̅דּשַר   ו֑׃̅וַלמַל 
opettamaan ja     tekemään             Messias        Jeshua    herramme alkoi jota 

 
Minä olen kirjoittanut sen ensimmäisen kirjoituksen, oi Teofile, niistä kaikista, mitä meidän Herramme 
Jeshua, Messias, alkoi tekemään ja opettamaan, 

 

אָהַוָדּבֵָּ̅עדַָ  2 אָליַומ  סתַלַקָ֖̅מ  תַָהָאֵּ ן־ב  ד̅רָדּפַָ̅מֵּ אָָ̅קֵּ  ה֗ו 
oli      käski että     jälkeen –sta         ylös otettu        siinä joka     se       päivälle            saakka        . 

יןָדַּג ָאַילֵּ א֑֑֞ יחֵּ וןָלַשל  נֻּ וד̅בָ ̅אֵּ אָדּקֻּ וח  א֖׃̅אָברֻּ  ש 
pyhyyden         hengessä    valitsi jotka          ne            lähetetyille            heitä 

 
Siihen päivään saakka, jolloin hänet otettiin ylös. Sen jälkeen hän käski heitä, apostoleja, niitä, jotka 
hän valitsi pyhyyden hengessä, 

 

אף  3 וןָדּ  נֻּ וןָנַפָ̅ה  יָלהֻּ הָכַּד̅חַו  תַָָ̅שֵּ ן־ב   רָדּחַשָ֑̅חַיָמֵּ
kärsi        jälkeen –sta       se      kun     sielunsa         heille     osoitti myös joka nämä          . 

את ָ̅ב  ת  ָ̅ו  את  י  ָסַג  י֖ןָכַּד̅א֑֞ ָאַרבע  ין֑֞ ָביַומ  תָ̅א֑֞ אָ̅מֵּ אָה֗ו   חזֵּ
oli             nähty           kun                  40            päivissä                monet                     merkeissä 

ָ ות  אמַרָעַלָמַלכֻּּ ו֖ןָו  א֖׃̅להֻּ ה   אָדַּאל 
Jumalan      kuningaskunta    ylle        puhui ja         heille 

 
nämä, joille hän myös osoitti sielunsa sen jälkeen, kun kärsi, monenlaisilla merkeillä neljänkymmenen 
päivän ajan, hänen ollessaan heille näkyvä, ja puhui siitä Jumalan kuningaskunnasta. 

 



כַָָ̅ד̅וכַָ  4 ד̅אֵּ אָ֑פַקֵּ וןָלַחמ  אָָ̅לָעַמהֻּ םָל  שלֵּ ור  ֵּ֣ ןָאֻּ וןָדּמֵּ נֻּ  אֵּ
ei              Jerusalemista että       heitä         käski          leipää           kanssaan        söi         kun ja      . 

פ הָדַּאבָ ̅נֵּ יֵּ וו֗דּ  וןָלשֻּ אָדַּנקַוֻּ ל  וןָ֑אֵּ ני֖׃̅רקֻּ וןָמֵּ  אָ֖הַוָדַּשמַעתֻּ
minusta        kuulitte joka       se           isän          lupaukselleen pysyisivät että      vaan        poistuisivat 

 
Ja hänen syödessään heidän kanssaan sitä leipää, hän käski heitä, etteivät poistuisi Jerusalemista, 
vaan että odottaisivat sitä isän lupausta, ”sen, jonka te minulta kuulitte”. 

 

ד  5 ןָאַעמֵּ וחַנ  יֻּ ָָ̅דֵּּ֣ עמדֻּ וןָתֵּ ָוַאנ֗תֻּ א֑֑֞ וד̅במַי  אָדּקֻּ וח  אָ֖̅ו֖ןָברֻּ  ש 
pyhyyden        hengessä      kastettaisiin               te ja           vedessä         kastoi Johannan että        . 

תַָ אָב  ָ̅ל  ת  ׃̅רָיַומ  אא֖֑֞ יֵּ ָסַג   א֑֞
monet        päivät           jälkeen            ei 

 
Että Johannan kastoi vedellä, ja teidät tullaan kastamaan pyhyyden hengellä, ei monien päivien 
jälkeen. 

 

יןָכַּד  6 וןָדֵּּ נֻּ אָָ̅הֵּ נ  ןָבה  ןָאֵּ רַ֖ הָ֖מ  יןָלֵּ אמר  וה֗יָ֖ו  יןָ֑שַאלֻּ יש   כּנ 
tässä   jos herramme hänelle    sanoivat ja     häntä kysyivät kokoontuivat   kun   mutta     nämä        . 

אָמַפ̅זַב ָ̅נ  ות  אָאַנ֗תָמַלכֻּּ ל֖׃̅נֵּ יֵּ איסר  ֵּ֣  אָל 
Israelille      kuningaskunta       sinä         käännät               aika 

 
Mutta nämä kokoontuen kysyivät häneltä ja sanoivat hänelle, ”meidän Herramme, tässäkö ajassa 
sinä käännät kasvosi Israelin kuningaskunnan puoleen?” 

 

ת  7 אָה֗ו  וָ֖ל  וןָהֻּ מַרָלהֻּ ילכָָֻּ̅א  ָ̅דּ  דֵּ דַּעָזַב̅וןָה  אָאַוָ̅אָלמֵּ  נ 
tai      aika        tuntemaan    tämä          omaanne        ole          ei        se      heille         sanoi          . 

יןָדַּאבָ ̅זַב ָאַילֵּ א֑֑֞ םָ̅נֵּ אָדּנַפאָס  נ  ולט  וןָבשֻּ נֻּ ה֖׃̅אֵּ  שֵּ
sielunsa         käskyvallassa          ovat   asetettu       isä jotka        ne                    ajat 

 
Hän sanoi heille, ”ei ole teidän omaanne tämän ajan tietäminen, tai niiden aikojen, jotka isä oman 
sielunsa käskyvallalla asetti”. 

 



אָכַּד  8 ל  ָָ̅אֵּ אתֵּ וד̅ת  אָדּקֻּ וח  אָ֖̅אָרֻּ וןָחַיל  וןָ֑תקַבלֻּ אָעלַיכֻּּ  ש 
voima    vastaanotatte       yllenne           pyhyyden               henki            tuleva         kun        vaan          . 

ָ ם̅ותֵּ שלֵּ אור  ֵּ֣ ָבֻּ א֖֑֞ הדֵּּ יָס  וןָל  וד̅כָֻּ̅וַבָהוֻּ ֵּ֣הֻּ הָי  אףָ̅ל  יתָ̅ו   ָ̅בֵּ
huone   myös ja Jehuda    kaikessaan ja       Jerusalemissa       todistukset minulle    olisitte ja 

ָוַעדַָ א֖֑֞ יֵּ מר  א֖׃̅ש  ָדַּארע  יה֑֞ אָלסַופֵּ  מ 
maan           äärilleen            saakka ja              Shamaria 

 
Vaan kun se pyhyyden henki on tuleva teidän yllenne, te saatte sen voiman, ja tulette olemaan 
minulle todistuksena Jerusalemissa, ja koko Jehud’ssa, ja myös Shamaria’n huoneessa, ja maan ääriin 
saakka. 

 

מַרָ֑כַּדָ̅ד̅וכַָ  9 יןָאֵּ לֵּ ָָ̅ה  לתֵּ אָקַבֵּ נ  סתַלַקָ֖וַענ  הָ֖אֵּ יןָלֵּ זֵּ  הָ֖̅ח 
hänet vastaanotti     pilvi ja         nostettiin    hänelle näkivät     kun      sanoi         nämä      kun ja       . 

את ׃̅וֵּ ון֖֑֞ ןָעַינַיהֻּ יָמֵּ  כַּס 
silmistään            kätketty ja 

 
Ja nämä sanottuaan hänet nostettiin heidän nähtensä ja pilvi otti hänet vastaan, ja hän oli kätketty 
heidän silmiltään. 

 

אָ֖כַּדָ̅ד̅וכַָ  10 יןָה֗וַוָבַשמַי  יר  שתכַָָ̅ח  אָ֑אֵּ לָה֗ו  זֵּ וָא  ָ̅הֻּ ין֑֞  חוָתרֵּ
kaksi          havaittiin                 oli        meni     hän     kun         taivaissa        olivat  katselivat      kun ja         . 

ת̅גַב יןָלו  ימ  ָק  ין֑֞ ו֖ןָבַלבָֻּ̅ר  א֖׃̅הֻּ ר  ו  אָחֵּ  ושֵּ
valkoinen        vaatteissa             luonaan        seisoivat         miehet 

 
Ja heidän katsellessaan hänen menemistään taivaisiin, havaittiin kaksi miestä seisomassa heidän 
luonaan valkoisissa vaatteissa. 

  



ו֖ןָגַב  11 יןָלהֻּ אמר  יןָ̅ו  יר  וןָוח  יןָאנ֗תֻּ ימ  אָק  נ  ָמ  א֑֑֞ יֵּ יל  ָגל  א֑֞  רֵּ
katselette ja          te           seisotte        mitä          Galilea            miehet        heille        sanoivat ja          . 

נכָֻּ אסתַלַקָמֵּ ועָדֵּּ ֵּ֣שֻּ אָיֵּ נ  אָ֖ה  כַָ̅בַשמַי  אָ֑ה  ָ̅וןָלַשמַי  אתֵּ אָנ   אָ֖̅נ 
tuleva          siten          taivaille            teistä           nostettiin että      Jeshua        tämä               taivaissa 

א׃ָ̅אַיך קָלַשמַי  יה֗יָדַּסלֵּ ונ  אָדַּחזַיתֻּ  מ 
taivaille    nousi että         hänet näitte että          kun         kuin 

 
Ja he sanoivat heille, ”Galilean miehet, mitä te seisotte ja katselette taivaisiin? Tämä Jeshua, joka 
nostettiin teiltä taivaisiin, on sillä tavalla tuleva, kuin te näitte hänen nousevan taivaisiin”. 

 

תַָ  12 ןָב  ןָהפַָ̅ומֵּ ֖ ת̅כ̅רכֵּּ אָדּמֵּ ור  ןָטֻּ םָ֑מֵּ שלֵּ ֵּ֣אור  וןָלֻּ אָ̅וָלהֻּ  קרֵּ
kutsuttiin jota             vuoresta          Jerusalemille          heille      palasivat              jälkeen –sta ja         . 

איתַָ̅ית̅דּבֵָּ ָדּ  א֖֑֞ נ֗ב̅־זַיתֵּ םָ֖ופַָָ̅וה֗יָעַלָגֵּ שלֵּ ור  ֵּ֣ הָאַיך̅אֻּ נ  יקָמֵּ  ָ̅ר 
kuin        siitä        erossa ja         Jerusalem          sivu       yllä             se oli joka                     Beit-Zaida’n 

סטדַָ̅שַב אָאֵּ ׃̅ע  ן֖֑֞  ו 
stadionit         seitsemän 

 
Ja näiden jälkeen he palasivat Jerusalemiin siltä vuorelta, jota kutsuttiin Beit-Zaitha, joka oli 
Jerusalemin laidalla, ja erossa siitä noin seitsemän stadion-mittaa.  

  



תַָ  13 ן־ב  ית ָ̅ומֵּ ל  וןָלעֵּ קוָלהֻּ הָ֖̅רָדּעַלוָ֑סלֵּ יןָה֗וַוָב  וֵּ יָדּה   אָה 
siinä   olivat   oltiin jossa se          yläkerralle         heille        nousivat sisään että                  jälkeen ja     . 

וב יַעקֻּ ָ֖ןָוֵּ֣ ֖ וחַנ  יֻּ וסָוֵּ֣ טר  ֵּ֣ פָ ָ̅פֵּ סָ֖וֵּ֣ או  ָ̅וֵַּ֣אנדּרֵּ ת  וסָוֵּ֣ יפ   אומַאָ֖̅יל 
Thoma ja               Filippus ja               Andreos ja           Jakob ja     Johannan ja             Petros 

בַָ מַתַיָוֵּ֣ וב̅וֵּ֣ יַעקֻּ ולמַיָ֖וֵּ֣ לפַָָ̅ר־תֻּ אָ֖̅בַרָחֵַּ֣ נ  וןָטַנ  מעֻּ שֵּ  יָ֖וֵּ֣
kiivailija        Shimeon ja       Halfai     poika          Jakob ja            Bar-Tolmai ja       Mattai ja 

ָ וד  יהֻּ ֵּ֣ וב̅ו   ׃ָ̅אָבַרָיֵַּ֣עקֻּ
Jakob      poika        Jehuda ja 

 
Ja sen jälkeen, kun he olivat menneet sisään, he nousivat siihen yläkertaan, siihen, jossa oli tapana 
olla. Siellä olivat Petros ja Johannan, ja Jakob ja Andreos, ja Filippus ja Thoma, ja Mattai ja Bar-
Tolmai, ja Jakob, Halfain poika, ja Shimeon kiivailija, ja Jehuda, Jakob’n poika. 

 

וןָ֑אַכ  14 להֻּ יןָכֻּּ לֵּ ָ̅ה  ות ָ̅חד  יןָה֗וַוָבַצלֻּ ינ  ָ̅אָאַמ   שָ֑̅אָנפֵָּ̅אָבַחד 
sielu        yhdessä        rukouksessa     olivat  amenet olivat   yhtenä kuin     he kaikki       nämä             . 

׃ ועָ֖ועַםָאַחַוה֗י֑֞ שֻּ יֵּ הָדֵּּ֣ מֵּ ריַםָ֖אֵּ ָועַםָמֵַּ֣ א֖֑֞ שֵּ  עַםָנֵּ
veljiensä   kanssa ja     Jeshuan        äitinsä       Mirjam   kanssa ja     naiset   kanssa 

 
Nämä kaikki olivat kuin yhtenä. He olivat rukouksessa totuudessa, yhdessä sielussa naisten kanssa, ja 
Mirjam’n, Jeshuan äidin kanssa, ja hänen veljiensä kanssa. 

 

ָ̅וַב  15 ת  וןָביַומ  אפָ ̅הֻּ וןָכּ  מעֻּ ֵּ֣ םָשֵּ וןָ֑ק  נֻּ ָה  צעַת̅א֑֞  ָ̅אָמֵּ
keskellä         Keefa        Shimeon       seisoi      nämä          päivissä         heissä ja            . 

ָ ידֵּ ית̅תַלמ  ָא  אָאַיךָ̅א֖֑֞ ש  אָדּא֗נ  נש  ןָכֵּּ יןָתַמ  אָדֵּּ  ָ̅ה֗ו 
kuin           ihmisten            kokous       siellä    mutta       oli         (akk.)                  oppilaat 

אמַר֖׃ י֖ןָוֵּ סר  אאָועֵּ  מ 
sanoi ja               20 ja              sata 

 
Ja heidän keskuudessaan niinä päivinä seisoi Shimeon Keefa niiden oppilaiden keskellä. Mutta siellä 
oli ihmisiä kokoontuneena noin satakaksikymmentä, ja hän sanoi, 

 



ָ̅גַב  16 דֵּ ָז  ָאַחַין֑֑֞ א֑֞ ת̅רֵּ אָדּנֵּ ָ̅קָה֗ו  אָכּת  םָ̅בָ ̅מַלֵּ אָדּקַדֵּּ  אָ֑אַינ 
ennen että     sellainen      kirjoitus         täyttyvä että          oli       oikeaa      veljet          miehet            . 

וד אָדּקֻּ וח  מַרָרֻּ אָבפָֻּ̅אֵּ דַָ̅ש  הָדֵּּ֣ יד̅ומֵּ ָָ̅ו  וד  ֵּ֣הֻּ  אָהַוָ̅עַלָי 
hän      Jehuda         ylle      David’n    suunsa kautta           pyhyyden            henki             sanoi 

אָמדַָ אחַד̅דַּהו  וןָדֵּּ נֻּ אָלה  נ  וע֖׃̅בר  שֻּ יֵּ  וָלֵּ֣
Jeshualle   kiinniottivat jotka näille                       opas           oli joka 

 
Miehet, veljet, oli oikeaa, että täyttyisi sellainen kirjoitus, jonka pyhyyden henki ennen sanoi David’n 
suun kautta Jehuda’sta, hänestä, joka oli oppaana näille, jotka ottivat Jeshuan kiinni, 

 

אית  17 ןָו  אָעַמַ֖ אָה֗ו  לָדַּמנֵּ טֻּ אָָ̅מֵּ ס  הָפֵּ אָלֵּ  ה֗ו 
osa    hänelle      oli       (akk.) ja kanssamme oli            luettu           koska            . 

ָ ָ̅בתֵּ דֵּ אָה  שת   א֖׃̅שמֵּ
tämä             palvelutehtävässä 

 
Koska hänet oli luettu meidän kanssamme, ja hänellä oli osa tässä palvelutyössä, 

 

18  ָ ית  הָקר  אָלֵּ נַוָדַּקנ  ןָאַג̅ה  אָ̅אָמֵּ ית ָר   לָעַלָ̅אָ֖וַנפַָ̅דַּחט 
ylle  putosi ja            synnin                       palkasta               pelto      hänelle osti jonka     tämä           . 

את אָ֑וֵּ ָעַלָאַרע  ת̅אַפַוה֗י֑֞ ָָ̅פרֵּ ןָמצַעתֵּ  הָ֖̅מֵּ
keskeltään          halkaistu ja              maa        ylle       kasvojensa 

ָ אתֵּ ד̅וֵּ ה֖׃ָ̅אשֵּ יֵּ הָגו  לֵּ  כֻּּ
sisälmyksensä kaikkensa         ulos tullut ja 

 
Tämä, joka osti sen pellon synnin palkasta, ja putosi maan pinnan päälle, ja hänet halkaistiin keskeltä, 
ja kaikki hänen sisälmyksensä tulivat ulos. 

  



19  ָ דֵּ יָה  ת̅וה  םָ֖̅לכָָֻּ̅עַת̅יַד̅אָאֵּ שלֵּ אור  ֵּ֣ יןָבֻּ מר  וןָדּע   להֻּ
Jerusalemissa    asustivat jotka heille kaikille          tunnettu             tämä       se ja          . 

כַָ ת̅וה  אָאֵּ ָָ̅קַריַת̅נ  ית  הָדַּאת̅קר  נֵּ ש  יָבלֵּ אָ֖̅אָה  אָ֖חקַלָדּמ   ר 
dama     chakel               paikan         kielessään        se              pelto               kutsuttiin             siten    ja 

איתַָ וריַת̅דּ  הָקֻּ מ  ורג  ם֖׃ָ̅וה֗יָתֻּ  דֵּּ
dam        korjath       käännöksensä               se on joka 

 
Ja tämä, se oli tunnettua kaikille niille, jotka asustivat Jerusalemissa, ja siten sitä peltoa kutsuttiin sen 
paikan kielellä ”Chakel Dama”, jonka käännös on ”Korjath Dam”. 
 
Sen paikan kieli oli aramea, ja Luukas kääntää sen hebreaksi tässä. ”Veren pelto”. 

 

20  ָ פָ̅יב̅כּת  ירָבסֵּ ָדּדַָ̅גֵּ א֑֑֞ ורֵּ אָדּמַזמֻּ אָ֑̅ר  אָחַרב  הוֵּ הָתֵּ  ירֵּ
autio          oleva         paikkansa              psalmien             kirjassa           sillä    kirjoitettu          . 

ָ הָ֖ותֵּ אָב  הוֵּ אָנֵּ ורָל  מֻּ סַב̅וע  הָנֵּ שתֵּ ין׃ָ֖̅שמֵּ  א֗חר 
toinen      ottava          palvelutyönsä ja      siinä        oleva         ei          asukas ja 

 
Sillä psalmien kirjassa on kirjoitettu, että hänen paikkansa on oleva autio, älköönkä siinä asukasta 
olko, ja toinen ottaa hänen palvelutyönsä. 

 

כָ   21 אָה֗יָה  לי  יןָגַבָ̅לחַדילָ̅ו  לֵּ ןָה  אָ̅מֵּ נ  ָדַּהוַוָעַמַןָבה  א֑֑֞  רֵּ
tässä kanssamme olivat jotka     miehet            näistä         yhdelle sen tähden     se    siirtyy ja          . 

הָ֑דּבֵָּ̅זַב לֵּ אָכֻּּ וע֑׃̅הָעַלָוַנפַָ̅נ  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ  קָעלַיןָמ 
Jeshua herramme yllämme poistui ja sisään siinä joka kaikkensa            aika 

 
Ja sen tähden se siirtyy yhdelle näistä miehistä, jotka olivat meidän kanssamme tämän koko ajan, sen, 
jossa meidän Herramme Jeshua meni sisään ja ulos ollessaan meidän yllämme. 

  



ף  22 ָָ̅דַּאקֵּ וד  ןָמַעמֻּ ָ̅מֵּ ןָ֑עדַָ̅יתֵּ וחַנ  יֻּ אסתַלַקָ̅הָדֵּּ֣ אָדֵּּ אָליַומ   מ 
otettiin että          päivälle          saakka        Johannan                       kasteestaan         alkaen että          . 

תַָ ןָלו  ה֖׃̅מֵּ מתֵּ אָדַּקי  הדּ  אָעַמַןָס  הוֵּ וָנֵּ  ןָ֑דּהֻּ
ylösnousemuksensa  todistaja kanssamme oleva    hän joka         luotamme 

 
Että alkaen Johannan’n kasteesta, sille päivälle saakka, jolloin hänet otettiin meidän luotamme, että 
hän olkoon meidän kanssamme hänen ylösnousemuksensa todistaja. 

 

23  ָ ין֖֑֞ ימוָתרֵּ ףוַאק  יַוסֵּ תָ̅לֵּ֣ יָ̅דּמֵּ אשתַמ  אָ֖דֵּּ רשַב  אָבֵַּ֣  קרֵּ
nimitetty joka         Bar-Shaba        kutsuttu joka          Josef’lle        kaksi          nostivat ja           . 

יַא֖׃ מַת  וסָ֑וַלֵּ֣ ֵּ֣וסט   יֻּ
Matthia’lle ja                 Justus 

 
Ja he nostivat kaksi, Josef’n, jota kutsuttiin ”Bar-Shaba”, jota nimitettiin Justukseksi, ja Matthia’n. 

 

דַָָ̅ד̅וכַָ  24 אָי  רי  מַרוָ֖אַנ֗תָמ  יוָ֖אֵּ ָ̅עָדַּב̅צַל  ת  בַו  ָדּכָֻּ̅לֵּ אָ̅א֑֞  לָ֑חַו 
osoita    kaikkien    sydämissä mitä     tunnet        Herra         sinä         sanoivat rukoilleet kun ja            . 

אָדּגָ ָ̅חַד ׃̅בֵָּ̅אַינ  ון֑֑֞ יןָתרַיהֻּ לֵּ ןָה   אָאַנ֗תָמֵּ
he kaksi            näistä           sinä     valitsit että  sellainen       yksi 

 
Ja kun he rukoilivat, he sanoivat, ”Sinä, Herra, tunnet, mitä on jokaisen sydämessä. Osoita se yksi, 
jonka sinä valitsit näistä kahdesta”. 

 

25  ָ אָדּתֵּ ס  לָפֵּ וָנקַבֵּ ָ̅דּהֻּ ות  יחֻּ אָ֑וַשל  שת  הָפרַקָ̅שמֵּ נ   אָדּמֵּ
poistui    siitä joka            apostolintyö ja                palvelutyön                 osa vastaanottava hän että      . 

ָ וד  ֵּ֣הֻּ הָלַאת̅י  אזַלָלֵּ ה֖׃̅אָ֖דּנ   רֵּ
paikalleen      sille   menevä että          Jehuda 

 
Että hän ottaisi vastaan sen palvelutyön osan, ja sen apostolintyön, josta Jehuda poistui, että menisi 
siihen hänen paikkaansa. 
 

 



יוָפֵָּ  26 לקַת̅וַארמ  ָוסֵּ א֑֑֞ אתָ̅צֵּ יַאָ֖וֵּ מַת  יָ̅לֵּ֣  מנ 
luettiin ja        Matthia’lle             tuli ja       arpaa          heittivät ja          . 

׃̅עַםָחדַָ א֑֞ יחֵּ  עסַרָשל 
lähetetyt       yksitoista      kanssa 

 
Ja he heittivät arpaa, ja se tuli Matthia’lle, ja hänet luettiin niiden yhdentoista apostolin kanssa. 

 

ָ 

תָ̅ד̅וכַָ 2:1  ָ̅אֵּ ת  יוָיַומ  אָ֑כַּד̅מַל  וסט  ק  נט  ָדּפֵּ יןָה֗וַוָָ̅א֑֞ יש   כּנ 
olivat  kokoontuivat kun                   helluntain                    päivät          täyttyneet        kun ja                  . 

וןָאַכ להֻּ ָ̅כֻּּ  א֑׃̅חד 
yksi kuin        he kaikki 

 
Ja kun ne helluntain päivät olivat täyttyneet, he olivat kaikki kokoontuneena kuin yhtenä; 
 
Vain keski-Egyptin koptin teksti, ja muutama latinan teksti sanoo ”päivät” aramean tavoin. Codex 
Bezae (D) lisää alkuun ”ja tapahtui, kun...”. 

 

אָ֖אַיך  2 ל  אָ֖ק  ןָשמַי  אָמֵּ לי  ןָשֵּ אָמֵּ אָָ֖̅הו  יזת  אָעַז  וח   רֻּ
voimallinen        tuuli          kuin        ääni                    taivaista                yhtäkkiä          oli            . 

את אָהַוָדּבֵָּ̅וֵּ הָבַית  לֵּ הָ֑כֻּּ נֵּ אָמֵּ יָה֗ו  ת̅מל  יןָה֗וַו֖׃̅הָי   ב 
olivat    istuivat     siinä jossa   se          talo       kaikkensa    siitä           oli             täyttynyt ja 

 
Yhtäkkiä oli ääni taivaista, oli kuin voimallinen tuuli, ja koko se talo oli siitä täyttynyt, jossa he olivat 
istumassa. 

 

את  3 ת̅וֵּ ָדּמֵּ א֑֞ נֵּ ש  וןָלֵּ יוָלהֻּ אָָ֖̅יןָה֗וַוָאַיך̅פַלגָ ̅חז  ור   נֻּ
tuli      kuin     olivat    jakaantuneet jotka      kielet         heille          näyttäytyi ja       . 

ָ יתֵּ ון׃ָ֖̅חַדָ̅וָעַלָחַד̅ב̅ו  נהֻּ  מֵּ
heistä      yksi       yksi   päälle  istuivat ja 

 
Ja heille näkyi kieliä, ikään kuin tulisia, jotka jakaantuivat ja ne istuivat toinen toisensa heistä päälle. 



את  4 וד̅וֵּ אָדּקֻּ וח  וןָברֻּ להֻּ יוָכֻּּ פ̅מל  אָ֖וַאקֵּ וָ̅ש  לֻּ  וָה֗וַוָלַממַל 
puhumaan   olivat      alkoivat ja           pyhyyden           hengessä        he kaikki            täytetyt ja         . 

ןָ֑אַיך ש  ןָלֵּ ש  בָ̅בלֵּ הֵּ אָי  וח  אָדּרֻּ ו֖׃ָ̅מ  לֻּ וןָלַממַל  אָלהֻּ  ה֗ו 
puhumaan     heille            oli       antoi                  henki jota           kuin        kieli           kielessä 

 
Ja he kaikki olivat täytetyt, pyhyyden hengen kautta, ja he alkoivat puhumaan kielellä; sen kielen 
mukaan, kuin se henki antoi heille puhuttavaksi. 

 

ית  5 יןָגַבָ̅א  ָ̅ה֗וַוָדֵּּ םָדּד  שלֵּ אור  ֵּ֣ יןָבֻּ מר  ָדּע  א֑֞ יןָ̅רֵּ  חל 
pelkäsivät jotka    Jerusalemissa       asustivat jotka     miehet     mutta olivat      (akk.)        . 

ָ וד  הֻּ אָ֑י  ה  ןָאַל  ָדַּת̅מֵּ א֑֞ לָעַמ֗מֵּ ןָכֻּּ ָמֵּ א֖֑֞ ית̅יֵּ א֖׃ָ̅חֵּ  שמַי 
taivaat            alla jotka     kansakunnat     kaikista        juutalaiset                  Jumalasta 

 
Mutta siellä oli niitä miehiä, jotka asustivat Jerusalemissa, jotka pelkäsivät Jumalaa, juutalaisia 
kaikista niistä kansakunnista, jotka ovat taivasten alla. 

 

אשתגֵָָּ̅ד̅וכַָ  6 אָוֵּ הָעַמ  לֵּ אָהַוָ֑כּנַשָכֻּּ ל  אָק  לָ̅הו  טֻּ  שָ֖מֵּ
koska    hämmentynyt ja      kansa   kaikkensa kokoontui se          ääni          oli        kun ja       . 

׃ ון֖֑֞ נַיהֻּ ש  יןָה֗וַוָבלֵּ וןָדַּממַלל  נהֻּ שָמֵּ שָא֗נ  אָא֗נ  מַעָה֗ו   דּש 
heidän kielellään    olivat      puhuivat että        heistä       ihminen  ihminen         oli            kuuli että 

 
Ja kun se ääni tuli, kokoontui kaikki kansa ja oli hämmästynyt, koska he kuulivat, että jokainen heistä 
puhui heidän kielellään. 

 

י֖ןָכַּד  7 תדַּמר  וןָומֵּ להֻּ יןָכֻּּ יןָהוַוָדֵּּ יר  יןָה֗וַוָחַדָ̅תַה  מר   ָ̅א 
yksi    olivat      sanoivat      kun          ihmettelivät ja       he kaikki mutta olivat hämmästelivät        . 

ון׃ָ֑̅לחַד נֻּ ָאֵּ א֑֞ יֵּ יל  אָגל  אָה  יןָ֑ל  וןָדַּממַלל  להֻּ יןָכֻּּ לֵּ  ה 
ovat    galilealaiset    katso     eikö      puhuvat jotka      he kaikki       nämä       yhdelle 

 
Mutta he kaikki olivat hämmästyneet, ja ihmettelivät sanoen toinen toiselleen, ”nämä kaikki, jotka 
puhuvat, katso, eivätkö he ole galilealaisia?” 

 



הָ  8 נֵּ ש  שָלֵּ שָא֗נ  יןָח֗נַןָא֗נ  מע  אָחנַןָש   אַיכַּנ 
kielensä   ihminen    ihminen     me       kuulemme        me           kuinka          . 

ָ̅דּבֵָּ יד  ל   יןָח֗נַן׃֑̅הָי 
me    syntyneet siinä jossa 

 
Kuinka me kuulemme jokaisen niitä kieliä, jossa me olemme syntyneet? 

 

ָ̅פַרת  9 ד  ָומ  א֖֑֞ יֵּ ית̅ו  יןָבֵּ מר  יןָדּע  ָוַאילֵּ א֖֑֞ יֵּ ָוַאלַנ  א֑֞ ָ̅יֵּ ין֖֑֞  ־נַהר 
Beit-Nahrin         asustavat jotka         ne ja       alanialaiset ja meedialaiset ja partialaiset         . 

ָ וד  הֻּ וד̅י  ָוקַפֻּ א֑֞ ָוַד̅יֵּ א֖֑֞ יֵּ ןָאַת̅ק  וסָ֖ודַָ̅מֵּ נט  פ  אָדֵּּ֣ יַא֖׃̅ר   אס 
Aasia’n ja        Pontus’n                  alueesta jotka ja kappadokialaiset ja        juutalaiset 

 
Partialaiset ja meedialaiset, ja alanialaiset, ja ne, jotka asustavat Beit-Nahrin’ssa, juutalaiset ja 
kappadokialaiset, ja jotka ovat Pontus’n ja Aasian alueelta, 

 

ןָאַת̅וַד  10 פ̅מֵּ אָדֵַּּ֣ וגָ ̅ר  יַאָ֖וַד̅פַמפָֻּ̅יַאָוַד̅רֻּ י֖ןָ̅ול  צרֵּ  מֵּ
Egyptin ja               Pamfylia’n ja              Fryygia’n             alueesta jotka ja             . 

ָ̅את̅ודַָ ת  ובָ ̅רַו  לֻּ ָדֵּּ֣ יבָ ̅א֑֞ אתַָ̅אָדּקַר  יןָדֵּּ אָ֖וַאילֵּ ינ  ור  קֻּ  וָ̅יןָלֵּ֣
tulivat jotka         ne ja            Kyrenia’lle         lähellä jotka           Lubia’n                  maakuntien ja 

ָ וד  הֻּ אָ֖י  ה֗ומ  ֵּ֣ ןָרֻּ ָוגָ ̅מֵּ א֖֑֞ ׃̅יֵּ א֖֑֞ ורֵּ  יֻּ
käännynnäiset ja   juutalaiset                      Roomasta 

 
Ja jotka ovat Fryygian ja Pamfylian ja Egyptin alueilta, ja Libyan maakunnista, ja jotka ovat Kyrenian 
lähellä, ja ne, jotka tulivat Roomasta – juutalaiset ja käännynnäiset, 

 

אָ֖ועַרבָ ̅וַד  11 ט  ר  ןָקֵּ֣ יןָ̅מֵּ וןָדַּממַלל  נהֻּ יןָח֗נַןָמֵּ מע  אָש  ָה  א֖֑֞  יֵּ
puhuvat että          heistä       me       kuulemme     katso arabialaiset ja          Kreeta’sta jotka ja           . 

ד ןָתֵּ ילַ֖ ָדּ  נַין֑֞ ש  ָ̅בלֵּ תֵּ א֖׃̅מר  ה  ָדַּאל   ה֑֞
Jumalan        ihmetekonsa       omamme           kielessä 

 
Ja jotka Kreetalta ja arabialaisia; katso, me kuulemme heistä, että he puhuvat meidän oman 
kielemme kautta Jumalan ihmetekoja! 



ו֖ןָותַָ  12 להֻּ יןָכֻּּ יןָה֗וַוָדֵּּ תדַּמר  י֖ןָכַּד̅מֵּ יר  יןָחַדָ̅ו  מר   ָ̅לחַדָ̅א 
yhdelle    yksi       sanoivat    kun hämmästelivät ja  he kaikki   mutta olivat          ihmettelivät              . 

ָ דֵּ אָה֗יָה  נ  ָ̅אָצבָֻּ̅דּמ   א֖׃̅ות 
tahto        tämä       se               onko 

 
Mutta he kaikki ihmettelivät ja hämmästelivät, sanoen toinen toiselleen, ”tämäkö on se Jumalan 
tahto?” 

 

ו֖ןָכַּד  13 יןָה֗וַוָבהֻּ יןָממַיק  ָדֵּּ א֑֞ נֵּ ָָ̅א֗חר  ית  אר  יןָמֵּ לֵּ יןָ֑ה  מר   אָ̅א 
uusi viini         nämä         sanoivat      kun     heissä     olivat    halveksivat    mutta           toiset                . 

יוָ׃ יוָוַרו  שת   אֵּ
juopuneet ja         juoneet 

 
Mutta toiset halveksivat heitä, sanoen, ”nämä ovat juoneet sitä uutta viiniä ja juopuneet.” 

 

תַָ  14 ון̅ב  מעֻּ ֵּ֣ םָשֵּ ןָק  אפָ ָרכֵּּ ָ̅אָעַםָחדַָ̅כּ  ין֑֑֞ יח   עסַרָשל 
apostolit        yksitoista     kanssa         Keefa        Shimeon        nousi      sen jälkeen          . 

ו֖ןָגַב אמַרָלהֻּ הָ֖וֵּ לֵּ יםָק  ָ̅וַאר  וד  הֻּ ָי  א֑֞ ָוכָֻּ̅רֵּ א֑֞ יןָ̅יֵּ מר  וןָדּע   להֻּ
asustatte jotka  he kaikki ja     juutalaiset        miehet       heille        sanoi ja    äänensä         korotti ja 

ָ דֵּ םָ֑ה  שלֵּ אור  ֵּ֣ ָ̅בֻּ ת  ות̅עָלכָֻּ̅ידַָ̅אָתֵּ ׃̅ו֖ןָוצֻּ לַי֖֑֞  וָמֵּ
sanani kuunnelkaa ja   teille    tunnettavaksi      tämä               Jerusalemissa 

 
Sen jälkeen nousi Shimeon, Keefa, niiden yhdentoista apostolin kanssa, ja korotti äänensä ja sanoi 
heille, ”juutalaiset miehet, ja kaikki, jotka asustatte Jerusalemissa! Olkoon tämä teille tunnettavaksi, 
ja kuunnelkaa minun sanani!” 

 

ב  15 וןָס  אָדַּאנ֗תֻּ ירָאַיכַּנ  אָגֵּ לֵָּ̅ל  יןָה  אָעדַָר  יןָ֑דּה  אָ̅יןָרוֵּ  מ 
saakka  katso että juopuneet nämä      luulette                te että         samoin          sillä        ei             . 

ת אָתל  ש  ׃ָ̅לה  ין֑֑֞ ע  ָש  ין֑֞ נֵּ  אֵּ
hetket      ovat         kolme                    nyt 

 
Sillä eivät nämä ole, niin kuin te luulette, juopuneet, sillä katso, on vasta kolmannet hetket, 



16  ָ דֵּ אָה  ל  לָנבָ ̅אֵּ ואיֵּ יֻּ אָבֵּ֣ יר  יָדַּאמ  א֖׃̅אָה ֗  י 
profeetta      Joel’ssa     sanottuna joka      se        tämä            vaan           . 

 
Vaan tämä on sitä, mitä on sanottuna profeetta Joel’in kautta; 

 

17  ָ ת  אָביַומ  הוֵּ וד̅נֵּ שֻּ אָ֑אֵּ ה  מַרָאַל  ָא  א֑֞ יֵּ ָא֗חר  וחיָָ̅א֑֞  רֻּ
henkeni     vuodatan      Jumala         sanoo          viimeiset              päivissä             oleva           . 

ת לָבסַרָ֖ונֵּ וןָ̅עַלָכֻּּ ָוַבנַבֻּ ון֖֑֞ ת̅בנַיכֻּּ ָוגַָ̅כָֻּ̅נ  ודַָ̅ון֖֑֞ ָ̅דֻּּ א֑֞ נֵּ זו  ָחֵּ ון֑֞  יכֻּּ
näkyjä    nuorukaisenne ja    tyttärenne ja     poikanne    profetoivat ja        liha    kaikki       ylle 

ון׃֖ חלמֻּ ָנֵּ א֑֞ למֵּ ָחֵּ ון֑֞ ישַיכֻּּ ו֖ןָוקַש  חזֻּ  נֵּ
uneksivat              unet          vanhimpanne ja       näkevät 

 
Niinä viimeisinä päivinä on tapahtuva, sanoo Jumala, minä vuodatan minun henkeni kaiken lihan ylle, 
ja teidän poikanne ja tyttärenne tulevat profetoimaan, ja teidän nuorukaisenne tulevat näkemään 
näkyjä, ja teidän vanhimpanne tulevat uneksimaan unia. 

 

ת̅ועַלָעַב  18 ָועַלָאַמה  וד̅דַּי֑֞ שֻּ ָאֵּ ָָ̅י֑֞ ת  וחיָביַומ  ָ̅רֻּ  א֑֞
päivissä      henkeni    vuodatan   palvelijattareni ylle ja     palvelijani ylle ja           . 

ת ו֖ןָונֵּ נֻּ ון׃֖̅ה   נַבֻּ
profetoivat ja      nämä 

 
Ja minun palvelijani ja palvelijattareni ylle minä vuodatan minun henkeni niinä päivinä, ja he 
profetoivat. 

 

ת  19 לָא  אתֵּ ָ̅וֵּ ת  אָ֖וַג̅ו  ָבַשמַי  ת ָ̅בַָ̅א֑֞ אָ̅רו  אָ֖דּמ  ָעַלָאַרע   א֑֞
verta          maa       päällä       voimallisia ja        taivaissa                merkit           annan ja            . 

אָדַּת טר  אָועֵּ ור  א֖׃̅ונֻּ נ   נ 
savun         suitsuke ja           tulta ja 

 
Ja minä annan merkkejä taivaissa, ja voimatekoja maan päällä; verta ja tulta ja savun suitsutusta. 

 
 



ת  20 אָנֵּ מש  אָבַדָ̅חַלַף̅שֵּ אָ֖וסַהר  נ  אָ֖̅בעַמט  אָ̅עַדָמ   ל 
kunnes           veressä               kuu ja        synkkyydessä          vaihtuva           aurinko              . 

ָ אתֵּ אָוַד̅נ  אָרַב  רי  הָדּמ  אָ׃̅אָיַומֵּ יל   ח 
voimallinen ja     suuri            Herran     päivänsä              tuleva 

 
Aurinko tulee vaihtumaan synkkyydeksi ja kuu vereksi, siihen saakka, että se Herran suuri ja 
voimallinen päivä on tuleva. 

 

א׃ָ  21 חֵּ אָ֖נ  רי  הָדּמ  אָשמֵּ קרֵּ לָדּנֵּ אָכֻּּ הוֵּ  ונֵּ
elävä         Herran       nimensä       kutsuva joka kaikki      oleva ja            . 

 
Ja on tapahtuva, että jokainen, joka on kutsuva Herran nimeä, on elävä. 

 

אָ֑̅גַב  22 י  צר  ועָנ  ֵּ֣שֻּ י֖ןָיֵּ לֵּ ָה  א֑֞ לֵּ לָ֑שמַעוָמֵּ יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא  ָבנַי֑֞ א֑֞  רֵּ
Natsaria       Jeshua       nämä        sanat         kuulitte            Israel         lapset       miehet            . 

ת̅גַב אָאֵּ ה  ןָאַל  אָדּמֵּ ת̅ר  יָלו  ָובָ ̅כָֻּ̅חז  א֑֞ ָ̅את̅וןָ֑בחַילֵּ ת  ָ̅ו   א֑֞
merkeissä ja       voimassa       luonanne          näkynyt             Jumalasta joka                mies 

ָ̅בַָ̅ג̅ובַָ ת  אָעבַָ̅רו  ה  יןָדַּאל  ָאַילֵּ תָ̅ד̅א֖֑֞ ָוןָ̅כָֻּ̅בַינ  אידֵּ  ָ̅הָ֖אַיך̅ב 
kuin        kädessään keskuudessanne    teki            Jumala jota         ne                voimateoissa ja 

ד וןָי  ון׃֑̅דַּאנ֗תֻּ יןָאנ֗תֻּ  ע 
te       tunnette               te  että 

 
Miehet, israelilaiset, te kuulitte nämä Jeshuan, nasaretilaisen sanat, sen miehen, joka Jumalasta on 
näyttäytynyt teidän luonanne voimalla ja merkeillä ja niillä ihmeteoilla, jotka Jumala teki teädn 
keskuudessanne hänen kätensä kautta, niin kuin te tiedätte. 

  



אָדַּפ  23 נ  ָ̅לה  דֵּ הָלה  אָל  ישָה֗ו  ות̅ר  דַָָ̅אָ֑בַמקַדּמֻּ ָ̅י   הָ̅עתֵּ
tuntemisensa      aikaisemmassa            tälle     hänelle       oli       erotettu joka          tälle            . 

ב̅וַב אידַָ̅צֵּ יה֗יָב  ונ  מתֻּ אָ֑אַשלֵּ ה  הָדַּאל  נֵּ ָ̅י  א֖֑֞ יעֵּ ָרַש   י֑֞
pahantekijät       käsissä                  hänet luovutitte             Jumalan          tahdossaan ja 

ון׃֖̅וַזקַפ ו֖ןָוַקטַלתֻּ  תֻּ
tapoitte ja ristiinnaulitsitte ja 

 
Tämän, joka oli erotettu tätä varten Jumalan aikaisemman tietämisen ja tahdon mukaan, hänet te 
luovutitte pahantekijöiden käsiin ja ristiinnaulitsitte ja tapoitte. 

 

ב  24 אָחֵּ הָ֖וַשר  ימֵּ יןָאַק  אָדֵּּ ה  אָ̅אַל  לָדּל  טֻּ ולָ֑מֵּ ָדַּשיֻּ יה֑֞  לֵּ
ettei      koska        Sheol’n       turmelukset       tuhosi ja    hänet nosti     mutta        Jumala            . 

ת אָה֗ו  שכּח  דָ̅מֵּ תתחֵּ ול֖׃ָ̅דּנֵּ הָבַשיֻּ  ב 
Sheol’ssa hänessä kiinnipitävä että      ollut             mahdollista 

 
Mutta Jumala nosti hänet ja tuhosi Sheol’n turmelukset, koska ei ollut mahdollista, että Sheol pitäisi 
häntä kiinni. 

 

ידדֵַָּּ֣  25 יתָ̅ו  םָה֗ו  מַרָעלַוה֗יָ֖מקַדֵּּ ירָאֵּ ריָָ̅גֵּ אָלמ  זֵּ  ח 
herralleni    näen         olin              aikaisin       hänestä       sanoi       sillä        David           . 

וע֖׃̅לזבַָ̅בכָֻּ זֻּ אָאֵּ וָ֖דּל  יניָהֻּ֗  ןָ֑דּעַלָיַמ 
horju      etten      hän   oikeallani yllä joka     ajat kaikessa 

 
Sillä David sani hänestä ennen, ”minä olen nähnyt minun Herrani, joka on koko ajan minun oikean 
puoleni yllä, etten ala horjumaan”. 

  



ת  26 אָאֵּ נ  לָה  טֻּ וזַת̅מֵּ ביָ֖ורֵּ וחתיָָ֖̅בַסַםָלֵּ שבֻּ  תֵּ
kirkkaudessa  riemuitsee ja sydämeni      iloitseva            tämä     tähden           . 

אף ןָעַלָסַב̅פַגָ̅ו  א֖׃̅ריָנַגֵּ  ר 
toivo      ylle    lepää   ruumiini myös ja 

 
Tämän tähden minun sydämeni on iloinen, ja riemuitsee siinä kirkkaudessa, ja myös minun ruumiini 
lepää siinä toivossa. 

 

בֵָּ  27 אָש  לָדּל  טֻּ ב̅קָאַנ֗תָלנַפ̅מֵּ הֵּ אָי  ולָ֑ול   אַנ֗תָָ̅שיָבַשיֻּ
sinä    annoit        etkä      Sheol’ssa        sielulleni          sinä          jätit        et että        koska           . 

ך אָחבָ ָ̅לחַסי  חזֵּ א֖׃̅דּנֵּ  ל 
turmelus   näkevä että       puhtaallesi 

 
Koska sinä et jättänyt minun sieluani Sheol’iin, etkä antanut sinun puhtaasi nähdä turmelusta. 

 

28  ָ ות  ימֻּ יניָבַס  מלֵּ ָתֵּ א֖֑֞ אָדּחַיֵּ ורח  יָאֻּ  אָ̅גלַיתָל 
ihanuudessa     minut täytät     elämän               tie        minulle paljastit          . 

ך ופ   ׃ָ̅עַםָפַרצֻּ
kasvojesi   kanssa 

 
Sinä olet paljastanut minulle elämän tien, sinä täytät minut suloisuudella sinun kasvojesi kanssa. 

 

יןָבַג̅גַב  29 אמַרָע  ָמַפַסָלמ  ָאַחַין֑֑֞ א֑֞ ת̅רֵּ אָלו  ישָ̅כָֻּ̅לֵּ  וןָ֑עַלָר 
pää     ylle       luoksenne      avoinna    silmät     puhumaan     luvallista       veljet           miehet          . 

ָ̅אַבָ  ת  יד̅ה  ו  ָדֵַּּ֣ יתָ̅א֑֞ אףָ̅דּמ  תָ̅ו  יתַָ̅־קבָֻּ̅ית̅רָ֖ובֵָּ̅קבַָ̅אֵּ הָא   וה֗יָ̅ורֵּ
se on             hautansa huone ja          haudattiin      myös ja  kuoli joka     David                           isä 

תַָ א֖׃̅ןָעדַָ̅לו  נ  אָליַומ   מ 
tälle päivälle         saakka luonamme 

 
Miehet, veljet, sallikaa minun puhua avoimesti teille; pää, se isä David, joka kuoli ja myös haudattiin, 
ja hänen hautahuoneensa on tähän päivään saakka meidän luonamme. 

 



דַָ̅נבָ   30 ירָ֖וי  אָגֵּ אָהו  ָ̅י  ת  אָדּמַומ  אָ֖̅עָה֗ו  ה  הָאַל  אָלֵּ מ  ָי   א֑֞
Jumala   hänelle   vannoi              vala että           oli      tiesi ja       sillä          oli     profeetta          . 

ָדּכַָ א֑֞ ארֵּ ןָפ  ך̅דּמֵּ בָ̅רס  ךָ̅אַותֵּ ורסי   ׃ָ̅עַלָכֻּּ
valtaistuimesi   ylle        istutan            kohtusi              hedelmästä että 

 
Sillä hän oli profeetta ja hän tiesi sen valan, jonka Jumala hänelle vannoi, että ”sinun kohtusi 
hedelmästä minä asetan sinun valtaistuimesi ylle”. 

 

שתבֵָּ  31 אָאֵּ אָ֖דּל  יח  הָדַּמש  מתֵּ לָעַלָקי  אָ֖ומַלֵּ םָחז   קָ̅וקַדֵּּ
jätetty        ettei             Messiaan      nousemuksensa ylle     puhui ja         näki       edellä ja          . 

פ ולָ֑א  אָפַג̅בַשיֻּ אָחבָ ̅ל  הָחז  א֖׃̅רֵּ  ל 
turmelus   nähnyt     ruumiinsa      ei myös           Sheol’ssa 

 
Ja hän näki ja puhui edeltä siitä Messiaan ylösnousemuksesta, ettei häntä jätetty Sheol’iin, eikä hänen 
ruumiinsakaan nähnyt turmelusta. 

 

לַןָ  32 אָ֖וַחנַןָכֻּּ ה  יםָאַל  ועָאַק  ֵּ֣שֻּ אָיֵּ נ  ׃לה  הדַּוה֗י֖֑֞  ס 
todistajansa me kaikki  me ja        Jumala            nosti         Jeshua         tämän             . 

 
Tämän Jeshuan Jumala nosti, ja me kaikki olemme hänen todistajiaan. 

 

וָדַּב  33 ויֻּ יםָ֑וַנסַב̅והֻּ תתר  אָאֵּ ה  הָדַּאל  ינֵּ ןָאַבָ ָ̅יַמ   אָ̅מֵּ
isästä      saanut ja          korotettu             Jumalan           oikeallaan joka se hän ja          . 

וד אָדּקֻּ וח  אָדּעַלָרֻּ י  וו֗דּ  אשַד̅שֻּ אָ֖וֵּ ָ̅מַוהַבָ̅ש  דֵּ אָה   אָ֑̅ת 
tämä                lahja            vuodatti ja           pyhyyden           henki    ylle joka                lupaus 

ון׃֖ יןָאנ֗תֻּ מע  וןָוש  יןָאנ֗תֻּ זֵּ אָח   דּה 
te           kuulette ja           te           näette   katso jota 

 
Ja hän on se, jok on korotettu Jumalan oikealle puolelle, ja hän on saanut isältä sen lupauksen siitä 
pyhyyden hengestä, ja hän vuodatti tämän lahjan, jota, katso, te näette ja kuulette. 
 

 



יד  34 ו  ירָדֵַּּ֣ אָגֵּ אָה֗ו  מַרָָ֑̅ל  וָאֵּ לָדּהֻּ טֻּ אָ֖מֵּ קָלַשמַי   סלֵּ
sanoo  hän että     koska            taivaille        kohosi     David        sillä        ollut         ei            . 

ב ריָ֑תֵּ אָלמ  רי  אמַרָמ  ךָ̅דֵּּ יני֑׃ָ̅ל  ןָיַמ   מֵּ
oikealtani   sinulle    istu     herralleni       herra         sanoi että 

 
Sillä ei David kohonnut taivaisiin, koska hän sanoo, että ”Herra sanoi minun Herralleni, istu sinä 
minun oikealle puolelleni”, 

 

לדּבָ ̅עדַָ  35 יםָבעֵּ אס  אָדֵּּ וב̅בַָ̅מ  ָכֻּּ ג̅יך ֑֞ אָלרֵּ ׃̅ש  ֑֖֞  לַיך 
jaloillesi        kenkäteline                 vihollisesi         asetan että          kunnes           . 

 
Kunnes minä asetan sinun vihollisesi kenkätelineeksi sinun jaloillesi. 

 

ת  36 אי  יר  כָ ָ̅שַר  ית̅ה  הָבֵּ לֵּ דַּעָכֻּּ אָָ̅ילָנֵּ רי  לָ֑דּמ  יֵּ יסר  ֵּ֣  א 
Herra että        Israel         huone kaikkensa tietäköön sen tähden        todellisesti               . 

אָעַב יח  וןָזקַפ̅וַמש  ועָדַּאנ֗תֻּ ֵּ֣שֻּ אָיֵּ נ  אָ֑לה  ה  הָאַל  ון׃ָ̅דֵּּ  תֻּ
ristiinnaulitsitte       te jonka       Jeshua            tälle          Jumala     palvelijansa             Messias ja 

 
Sen tähden, todellakin tietäköön koko Israelin huone, että hän on Herra ja Messias, Jumalan 
työntekijä, tämä Jeshua, jonka te ristiinnaulitsitte. 

 

תָ̅ד̅וכַָ  37 יןָ֑אֵּ לֵּ וןָ̅שמַעוָה  מעֻּ שֵּ אמַרוָלֵּ֣ ו֖ןָוֵּ בהֻּ  גנַחוָבלֵּ
Shimeon’lle     sanoivat ja     sydämissään     saivat iskun        nämä        kuulivat     kun ja          . 

ד עבֵּ אָנֵּ נ  ָמ  א֖֑֞ יחֵּ אָדַּשל  ׃ָ̅וַלשַרכּ   אַחַין֑֑֞
veljet        tekevä        mitä      lähetetyt jotka                  muille ja 

 
Ja nämä kuullessaan he saivat iskun sydämiinsä, ja he sanoivat Shimeon’lle ja muille, jotka olivat 
apostoleja, ”veljet, mitä meidän on tehtävä?” 

  



ו֖ןָ  38 מעֻּ ֵּ֣ וןָשֵּ מַרָלהֻּ ובא  נכָֻּ̅וָוַעמַד̅תֻּ שָמֵּ שָא֗נ   וןָ֑̅וָא֗נ 
teistä   ihminen    ihminen      kastakaa ja kääntykää    Shimeon        heille        sanoi            . 

וב ועָ֖לשֻּ ֵּ֣שֻּ אָיֵּ רי  הָדּמ  ָדַּת̅בַשמֵּ א֑֑֞ הֵּ ןָחט  וןָ̅ק   קַבלֻּ
he saavat että            synnit     vapautukselle       Jeshua           Herran          nimessään 

וד̅מַוהַב אָדּקֻּ וח  אָדּרֻּ א֖׃̅ת   ש 
pyhyyden                hengen                          lahja 

 
Shimeon sanoi heille, ”kääntykää, ja kastakaa teistä jokainen Herran Jeshuan nimessä syntien 
vapautukseksi, että he saisivaat sen pyhyyden hengen lahjan”. 

 

אָ֖ולַב̅לכָֻּ  39 י  וו֗דּ  אָשֻּ ירָהו  ָוַלכָֻּ̅וןָגֵּ ון֖֑֞ יןָ̅נַיכֻּּ וןָאַילֵּ  להֻּ
ne         heille kaikille ja    lapsillenne ja             lupaus           oli          sillä        teille          . 

ון׃֖ נֻּ אָאֵּ קרֵּ אָנֵּ ה  וָאַל  יןָדּהֻּ י֖ןָאַילֵּ יק   דּרַח 
heidät     kutsuva          Jumala   hän jotka        ne           kaukana jotka 

 
Sillä teille se lupaus oli, ja teidän lapsillenne, ja kaikille niille, jotka ovat kaukana, niille, jotka hän, 
Jumala, on kutsuva. 

 

ָ̅וַב  40 ת  ני  ָא֗חר  א֑֞ לֵּ ָ̅מֵּ את  י  ָסַג  ד̅א֑֞ ָמסַהֵּ ו֖ןָובָ ָ̅א֑֞ אָלהֻּ אָ̅ה֗ו   עֵּ
pyysi ja     heille         oli            todisti             monenlaiset                    toiset            sanoissa ja          . 

ו֖ןָכַּד נהֻּ אָמֵּ ָָ̅ה֗ו  ןָשַרבת  מַרָ֑חיַוָמֵּ ָ̅א  דֵּ א֖׃̅אָה   אָמעַקַמת 
kiero          tämä             sukukunnasta  elävöittäkää sanoi         kun       heistä                oli 

 
Ja toisilla, monenlaisilla sanoilla hän todisti heille ja pyysi heitä sanoen, ”tehkää itsenne eläviksi tästä 
kierosta sukukunnasta!” 

  



41  ָ וןָעת  נהֻּ ָמֵּ ין֑֞ ש  ָ̅וא֗נ  ת̅יד  ָָ̅אי  לתֵּ לוָמֵּ נוָ֖וַעמַד̅קַבֵּ  וָ֖̅הָ֖והַימֵּ
kastoivat ja    uskoivat ja       sanansa vastaanottivat     odottavasti            heistä          ihmiset ja          . 

אתתַוסַפ אָ֑אַיךוָבהַוָ̅וֵּ ָָ̅יַומ  ת  ָנַפ̅אָאַלפָ ̅תל  ׃̅ין֑֞ ן֖֑֞  ש 
sielut       tuhannet          kolme         kuin        päivä         siinä                      lisättiin ja 

 
Ja jotkut heistä odotetusti ottivat vastaan hänen sanansa, ja uskoivat ja kävivät kasteella, ja sinä 
päivänä heitä lisättiin noin kolme tuhatta sielua. 

 

שתַותפָ   42 ָומֵּ א֑֑֞ יחֵּ אָדַּשל  נ  ולפ  יןָה֗וַוָביֻּ ינ   יןָה֗וַוָ̅וַאמ 
olivat             osanottajat ja          lähetettyjen         opetuksessa      olivat         amenet ja         . 

ות ָ אוכַָ̅ובַָָא̅בַצלֻּ אָדֵּּ י  יַא֖׃̅קצ  סט   ר 
kiitosaterian    murtamisessa ja       rukouksessa 

 
Ja he olivat, amen, siinä apostolien opetuksessa, ja ottivat osaa rukouksiin ja siihen kiitosaterian 
leivän murtamiseen. 

 

ת  43 אָה֗ו  וי  ָָ̅וה  חלת  את̅לָנפֵָּ̅אָלכָֻּ̅דֵּּ ָ̅שָו  ת  ָ̅ו  את  י  ָסַג  ָ̅א֑֞  א֑֞
monenlaiset           merkit ja         sielu      kaikelle       kunnioitus           oli     tapahtui ja          . 

ָ̅בַָ̅וַג ת  ָביַד̅רו  ָה֗וַי֑֞ ן֑֞ וי  ָה  ם֖׃ָ̅א֑֑֞ שלֵּ אור  ֵּ֣ ָבֻּ א֑֞ יחֵּ  של 
Jerusalemissa       lähetetyt       kautta     oli         olivat          voimateot ja 

 
Ja tapahtui, jokaisella sielulla oli kunnioitus, ja monenlaiset merkit ja voimateot tapahtuivat 
apostolien kautta Jerusalemissa. 

 

נוָה֗וַוָ֖אַכ̅וכָֻּ  44 יןָדּהַימֵּ וןָאַילֵּ ָ̅להֻּ םָ̅אָהוַוָ֖וכָֻּ̅חד  דֵּּ  למֵּ
asia kaikki ja        oli          yksi kuin         olivat   uskoivat jotka         ne         he kaikki ja          . 

אית ו֖ןָדּגַָָ̅דּ  אָלהֻּ א֖׃̅ה֗ו  אָהו   ו 
oli     yhteinen       heille        oli                   jota 

 
Ja he kaikki, jotka uskoivat, olivat kuin yksi, ja kaikki, mitä heillä oli, oli yhteistä. 
 

 



אית  45 יןָדּ  הָ֑וַמפַָָ̅וַאילֵּ יןָה֗וַוָלֵּ אָ֖מזַבנ  נ  ני  וןָקֵּ אָלהֻּ  יןָ̅לגָ ̅ה֗ו 
jakoivat ja    hänelle olivat       myivät           ostetut        heille          oli                 jota            ne ja            . 

שָאַיך שָא֗נ  א֖׃ָ̅ה֗וַוָלא֗נ  יקָה֗ו  םָדַּסנ  דֵּּ  מֵּ
oli   tarpeen joka     asia           kuin    ihminen      ihmiselle     olivat 

 
Ja ne, joilla oli omaisuutta, olivat sitä myymässä, ja he jakoivat jokaiselle sen mukaan, kuin oli 
tarpeen. 

 

ום̅וכָֻּ  46 ָָליֻּ אָ֖בַחד  יןָה֗וַוָבהַיכּל  ינ  א̅בַָ̅שָ֖וַב̅אָנפֵָּ̅אַמ   ית 
kodeissa ja      sielu         yhdessä          temppelissä    olivat      amenet       päivä kaikki ja        . 

אָ֖כַּדָ רת  יןָה֗וַוָסַיב  אָ֑וַמקַבל  יסת  יןָה֗וַוָפר  צֵּ יןָָ֑̅ק  וז   ר 
riemuitsivat kun             ravinto        olivat vastaanottivat ja          leipäpalaa    olivat      mursivat 

ָ̅ב̅ובַָ ות  ירֻּ ון׃̅ר  בהֻּ  אָדּלֵּ
sydäntensä               puhtaudessa ja 

 
Ja he olivat joka päivä rukoilemassa temppelissä yhdessä sielussa, ja he olivat kodeissa murtamassa 
niitä leipäpaloja, ja ottivat sen ravinnon vastaan riemuiten ja heidän sydäntensä puhtaudessa. 

 

אָ֑כַּד  47 ה  יןָה֗וַוָלַאל  יבָ ָ̅משַבח  ה  ָ̅י  ָקד  א֑֞ הָ̅יןָברַחמֵּ לֵּ  םָכֻּּ
kaikkensa edessä       ystävyydessä     antoivat       kun        Jumalalle      olivat             ylistivät              . 

ף רַןָמַוסֵּ אָ֖ומ  א׃ָָ̅עַמ  דּ֗ת  יןָבע  אֵּ יןָדּח  וםָלַאילֵּ ליֻּ אָכֻּּ  ה֗ו 
seurakunnassa saivat elämän jotka        niille      päivä kaikki       oli              lisäsi   herramme ja  kansaa 

 
Ja he olivat ylistämässä Jumalaa, annetussa ystävällisyydessä koko sen kansan edessä, ja meidän 
Herramme lisäsi joka päivä niitä, jotka saivat sen elämän seurakunnan kautta. 

 

ָָָ



אָדּכַָ 3:1  אפָ ָ̅ד̅וַהו  וןָכּ  מעֻּ ֵּ֣ יןָשֵּ לק  ןָאַכ̅ס  וחַנ  יֻּ ָ̅אָוֵּ֣  אָ̅חד 
yksi kuin    Johannan ja         Keefa        Shimeon        nousivat     kun että         oli ja                    . 

ָ ות  אָדַּצלֻּ נ  דּ  אָ֑בעֵּ ׃̅אָדַּת̅להַיכּל  ין֑֑֞ ע   שַעָש 
hetki       yhdeksäs         rukouksen                ajassa              temppelille 

 
Ja tapahtui, kun Shimeon Keefa, ja Johannan nousivat kuin yhtenä, temppeliin, yhdeksännen hetken 
rukouksen aikaan; 

 

אָגַב  2 אָחַד̅וה  יןָ̅חגָ ָ̅ר  יל  הָ֑שק  מֵּ סָאֵּ ןָכּרֵּ אָדּמֵּ  יר 
kantoivat       äitinsä          kohdusta joka         rampa        yksi            mies    katso ja        . 

ָ ד  יןָדַּמע  אָאַילֵּ ש  הָ֑̅ה֗וַוָא֗נ  יןָלֵּ ימ  יןָוס   יןָה֗וַוָמַיתֵּ
hänelle laittoivat ja         toivat     olivat   osasivat jotka       ne              ihmiset       olivat 

ת̅בתַָ אָדּמֵּ אָדּהַיכּל  לָ̅רע  אֵּ אָש  הוֵּ אָ֑דּנֵּ יר  אָשַפ   קרֵּ
kysyi          oli joka              kaunis           kutsuttu joka               temppelin                portissa 

ד ָ̅זֵּ א֖׃̅קת  יןָלהַיכּל  אל  וןָדּע  נֻּ ןָה   אָמֵּ
temppelille sisäänmenivät jotka    näistä                       almu 

 
Ja katso, yksi mies, joka oli rampa äitinsä kohdusta saakka; jotkut, jotka oli osoitettu siihen, toivat 
hänet ja laittoivat hänet sille temppelin portille, jota kutsuttiin ”kauniiksi”, jossa hän oli kysymässä 
almuja näiltä, jotka menivät temppeliin sisälle. 

 

אָכַּד  3 נ  אָָ̅ה  עֵּ אָ֑ב  יןָלהַיכּל  אל  ןָדּע  וחַנ  יֻּ וןָוַלֵּ֣ מעֻּ שֵּ אָלֵּ֣  חז 
pyysi        temppelille     sisään jotka  Johannan’lle ja     Shimeon’lle       näki        kun       tämä        . 

ד הָזֵּ וןָלֵּ תלֻּ ו֖ןָדּנֵּ נהֻּ אָמֵּ ָ̅ה֗ו   א֖׃̅קת 
almu   hänelle antavat että          heistä               oli 

 
Tämä nähdessään Shimeon’n ja Johannan’n, että he menivät sisään temppeliin, pyysi heistä, että he 
antaisivat hänelle almun. 

  



ורָבַן׃֖  4 הָ֖חֻּ אמַרוָלֵּ ָ֖ןָוֵּ ֖ וחַנ  יֻּ וןָוֵּ֣ מעֻּ ֵּ֣ הָשֵּ רוָבֵּ  וח 
meissä katsahda hänelle sanoivat ja Johannan ja    Shimeon hänessä katsoivat ja    . 

 
Ja Shimeon ja Johannan katsoivat häntä ja sanoivat hänelle, ”katsahda meihin”. 

 

וןָ֑כַּד  5 רָבהֻּ יןָח  וָדֵּּ בַָָ̅הֻּ סַב̅ס  אָלמֵּ ם֖׃ָ̅רָה֗ו  דֵּּ וןָמֵּ נהֻּ  מֵּ
asia          heistä         antamaan       oli          toivoi       kun    heissä    katsahti mutta hän       . 

 
Mutta hän katsahti heihin, toivoen että he antaisivat hänelle jotain. 

 

וןָ֑דַּהבָ   6 מעֻּ ֵּ֣ הָשֵּ מַרָלֵּ אָ̅א  ל  יָ֑אֵּ אָלַיתָל  אמ   אָוס 
vaan minulle  ei ole         hopeaa ja            kultaa        Shimeon hänelle      sanoi         . 

אית םָדּ  דֵּּ בָ̅מֵּ הֵּ יָ֖י  ךָ̅ל  אָל  אָָ̅א֗נ  יח  ועָמש  שֻּ יֵּ הָדֵּּ֣  בַשמֵּ
Messias        Jeshuan       nimessään     sinulle minä       annan minulle on jota              asia 

ך וםָהַלֵּ אָ֖קֻּ י  צר   ׃ָ̅נ 
vaella     nouse          Natsaria 

 
Shimeon sanoi hänelle, ”kultaa ja hopeaa minulla ei ole, vaan sitä, mitä minulla on, minä annan 
sinulle. Jeshuan, Messiaan, nasaretilaisen nimessö, nouse, vaella!” 

 

7  ָ אידֵּ הָב  הָ֖ובָ ̅וַאחדֵּּ ימֵּ אָוַאק  ינ  ָ̅הָדּיַמ   אָשַרָ̅עת ָהָבש 
voimistui     hetkessä       siinä ja    hänet nosti ja            oikean       kädessään     häntä otti ja         . 

ג קבַָ̅רֵּ ָועֵּ ׃̅לַוה֗י֑֞  וה֗י֖֑֞
nilkkansa ja             jalkansa 

 
Ja hän otti häntä hänen oikeasta kädestään ja nosti hänet, ja siinä hetkessä vahvistui hänen jalkansa 
ja nilkkansa. 

  



ך  8 םָוהַלֵּ אָ֖כַּדָ̅וַשוַרָק  וןָלהַיכּל  ךָ̅ועַלָעַמהֻּ  ָ̅מהַלֵּ
kulkien     (kun)     temppelille heidän kanssa sisään ja     kulki ja   nousi   hyppäsi ja     . 

א֖׃ ה   וַמשַוַרָוַמשַבַחָלַאל 
Jumalalle       ylistäen ja          hyppien ja 

 
Ja hän hyppäsi, nousi ja vaelsi, ja meni heidän kanssaan sisään temppeliin kulkien ja hyppien, ja 
ylistäen Jumalaa. 

 

אָכַּד  9 הָעַמ  לֵּ ה֗יָכֻּּ ךָ̅וַחזַאוֻּ א֑׃ָ̅מהַלֵּ ה   וַמשַבַחָלַאל 
Jumalalle        ylistäen ja          kulkien      kun      kansa    kaikkensa    hänet näki ja        . 

 
Ja koko se kansa näki hänen kulkevan ja ylistävän Jumalaa. 

 

10  ָ דֻּ וָהַוָח  ויֻּ אשתַודַּעוָדּהֻּ ָ̅וֵּ תֵּ אָ֑דּי  לָָ̅ב̅ור  אֵּ וםָוש  ליֻּ אָכֻּּ  ה֗ו 
kysyi ja   päivä kaikki       oli        istui joka      kerjäläinen     se        oli että                 tiedettiin ja           . 

ד ָ̅זֵּ ת̅קת  אָדּמֵּ את̅אָ֑עַלָתַרע  אָ֖וֵּ יר  אָשַפ  אָ̅קרֵּ מה  יוָתֵּ  מל 
hämmästys         täyttyivät ja           kaunis             kutsuttu joka           portti        yllä                   almu 

ָ אָ׃̅ודֻּ םָדַּהו  דֵּּ אָעַלָמֵּ ר   ומ 
oli jota          asia        ylle           ihmetys ja 

 
Ja se tiedettiin, että hän oli juuri se kerjäläinen, joka istui joka päivä ja kysyi almua sillä portilla, jota 
kutsuttiin ”kaunis”, ja he täyttyivät hämmästyksellä ja ihmetyksellä siitä, mitä oli tapahtunut. 

 

ידָ̅ד̅וכַָ  11 אָכַּדָ̅אַח  הָעַמ  לֵּ טָכֻּּ ןָ֑רהֵּ וחַנ  יֻּ וןָוַלֵּ֣ מעֻּ שֵּ אָלֵּ֣  ָ̅הו 
kun      kansa   kaikkensa     juoksi Johannan’lle ja     Shimeon’lle          oli           kiinni       kun ja           . 

ת ירָלו  ת̅תַה  אָדּמֵּ אסטו  ו֖ןָלֵּ ון׃֖̅הֻּ ימֻּ שלֵּ אָדֵַּּ֣  קרֵּ
Shlimon’n         kutsuttu joka           käytävälle           luokseen         ihmetteli 

 
Ja kun hän piti kiinni Shimeon’sta ja Johannan’sta, juoksi koko kansa ihmetellen heidän luokseen sille 
käytävälle, jota kutsuttiin Shlimon’n käytäväksi. 
 

 



ו֖ןָגַבָ̅ד̅וכַָ  12 אמַרָלהֻּ אָוֵּ ו֖ןָענ  מעֻּ ֵּ֣ אָשֵּ לָ֑̅חז  יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא  ָבנַי֑֞ א֑֞  רֵּ
Israel        lapset       miehet      heille        sanoi ja      vastasi      Shimeon         näki     kun ja           . 

וןָ֑אַיך יןָאנ֗תֻּ יר  אָח  נ  ןָמ  אָ֖אַוָבַ֖ נ  וןָבה  יןָאנ֗תֻּ תדַּמר  אָמֵּ נ   ָ̅מ 
kuin            te        katselette       mitä   meissä  tai           tässä                 te            ihmettelette            mitä 

ָ֖ןָעבַָ̅הַוָדַּב נַ֖ ולט  ןָאַוָבשֻּ ילַ֖ אָדּ  ָ̅ד̅חַיל  דֵּ ך̅ןָה  א֖׃ָ̅אָדַּנהַלֵּ נ   ה 
tämä     kulkeva että      tämä       tehnyt     käskyvallassamme  tai   omamme voimassa että         se 

 
Ja nähdessään Shimeon vastasi ja sanoi heille, ”miehet, israelilaiset, mitä te tätä ihmettelette, tai 
mitä te meitä katselette, ikään kuin me olisimme tehneet tämän omalla voimallamme tai 
käskyvallallamme, että tämä on vaeltava”, 

 

אב  13 וָדֵַּּ֣ הָהֻּ֗ הֵּ ה ָ̅אַל  ָר  קָוַד̅םָוד  וב̅איסח   ָ̅יַעקֻּ
Jakob’n ja               Ishak’n ja           Abraham’n       hän    Jumalansa           . 

אָדַּאבָ  ה  תַָ̅אַל  ָשַבַחָלַב̅ה  וןָ̅ן֖֑֞ ועָ֑הַוָדַּאנ֗תֻּ ֵּ֣שֻּ הָיֵּ  רֵּ
te jonka      se       Jeshua      poikansa       kirkasti               isiemme              Jumala 

וןָוַכ מתֻּ ָ̅פַָ̅אַשלֵּ הָקד  וןָבֵּ פָ ̅רתֻּ ָדֵּּ֣ וסָ֖כַּד̅םָאַפַוה֗י֑֞  ָ̅ילַט 
kun              Pilatus’n            kasvot      edessä hänessä         kielsitte ja                     luovutitte 

אָ קָה֗ו  וָזַדֵּּ יוה֗י֖׃הֻּ שרֵּ  דּנֵּ
hänet vapauttava että   oli        oikein     hän 

 
Hän, Abraham’n ja Ishak’n ja Jakob’n Jumala, meidän isiemme Jumala, kirkasti hänen poikansa 
Jeshuan, hänet, jonka te luovutitte ja kielsitte Pilatus’n kasvojen edessä, kun hän oli oikein häntä 
vapauttamassa. 

 

אָכּפַָ  14 יק  אָוזַדּ  יש  יןָבקַדּ  וןָדֵּּ וןָלכָֻּ̅אַנ֗תֻּ אלתֻּ ו֖ןָושֵּ  וןָ̅רתֻּ
teille             kysyitte ja          kielsitte            puhdas ja           pyhä kautta   mutta          te                 . 

ָ̅ב̅לגַָ ת  אָ֖דּנֵּ ול  טֻּ אָק  ב̅ר   ון׃֖̅לכָָֻּ̅יהֵּ
teille   annettava että          tappaja             miehelle 

 
Mutta sen pyhän ja puhtaan te kielsitte ja kysyitte teille miestä, murhaajaa, että teille annettaisiin. 

 



אָ  15 ה  יםָאַל  הָאַק  ו֖ןָדּלֵּ ָקטַלתֻּ א֑֞ אָדּחַיֵּ ש   וַלהַוָר 
Jumala     nostatti hänelle joka      tapoitte            elämän          pää       hänelle ja       . 

ית ןָבֵּ ָ̅מֵּ יתֵּ ׃̅־מ  הדַּוה֗י֖֑֞ ןָס  לַ֖ ָוַחנַןָכֻּּ  א֖֑֞
todistajansa me kaikki  me ja        kuolleet         huoneesta 

 
Ja hänet, elämän pään, te tapoitte, jonka Jumala nosti kuolleiden huoneesta, ja me kaikki olemme 
hänen todistajiaan. 

 

ָ̅וַב  16 ות  נֻּ ד̅הַימ  וןָוי  יןָאנ֗תֻּ זֵּ אָדּח  נ  הָ֑לה  יןָ̅אָדַּשמֵּ  ע 
tunnette ja            te            näette           tälle            nimensä          uskollisuudessa ja          . 

ָ ות  נֻּ יָ֖והַימ  וָ֖אַשַרָוַאס  וןָ֑הֻּ הבַת̅אָדּבֵָּ̅אנ֗תֻּ ָָ̅הָיֵּ דֵּ הָה   אָ̅לֵּ
tämä   hänelle antanut hänessä joka        uskollisuus ja      paransi ja vahvisti     hän                  te 

ָ ות  ימֻּ ָ̅חל  לכָֻּ̅אָקד   ון׃֖̅םָכֻּּ
te kaikki     edessä           parantuminen 

 
Ja sen hänen nimensä uskollisuuden kautta te näette tämän, ja te tiedätte, että hän vahvistaa ja hän 
paransi, ja hän on antanut hänelle sen uskollisuuden, joka on hänessä; tämän parantumisen teidän 
kaikkien edessä. 

 

דַָ  17 ָי  אָאַחַי֑֑֞ ש  אָ̅ברַםָה  ועיַיָעבַָ̅דַּבעָא֗נ  ָ̅טֻּ דֵּ וןָה   ָ̅אָ֖אַיך̅דּתֻּ
kuin         tämä               teitte     eksytettynä että      minä     tiedän    veljeni          nyt            silti              . 

׃̅ד̅דַּעבַָ ון֖֑֞ שַיכֻּּ  וָר 
johtajanne     tekivät että 

 
Kuitenkin nyt, minun veljeni, minä tiedän, että te teitte tämän eksytettynä, sen mukaan kuin teidän 
johtajanne tekivät. 

  



אָאַיך  18 ה  םָאַכָ̅וַאל  םָדּקַדֵּּ דֵּּ זָבפָֻּ̅מֵּ וןָנבָ ̅רֵּ להֻּ ָ̅וםָכֻּּ א֖֑֞  יֵּ
profeetat    he kaikki     suu kautta     julisti       edeltä että        asia          kuin          Jumala ja          . 

כַָ יָה  הָ֑מַל  יחֵּ חַשָמש  א֖׃̅דּנֵּ  נ 
siten        täytti      Messiaansa     kärsivä että 

 
Ja sen mukaan, kuin Jumala edeltä julisti kaikkien profeettojen suun kautta, että hänen Messiaansa 
on kärsivä, siten hän täytti sen. 

 

וב  19 כָ ̅תֻּ את̅וָה  ת̅ילָ֖וֵּ אָדּנֵּ ָ̅פנַוָ֖אַיכַּנ  אתֻּ ָונ  ון֖֑֞ הַיכֻּּ וןָחט   וןָ̅עטֻּ
te ja           syntinne        poistettaisiin että     samoin        käännytte ja sen tähden kääntykää        . 

ָ̅וןָזַב̅לכָֻּ ןָקד  אָמֵּ חת  ָדַּני  א֑֞ הָ̅נֵּ ופֵּ א֖׃םָפַרצֻּ רי   דּמ 
Herran        olemuksensa             edestä         säädetty joka         ajat            teille 

 
Sen tähden, kääntykää ja kääntäkää kasvonne, että samoin poistettaisiin teidän syntinne, ja teille 
olisivat ne ajat, jotka ovat säädetty Herran olemuksen edestä. 

 

אָדַּמטַיַב̅וַנשַדַּרָלכָֻּ  20 אָלכָָֻּ̅וןָלַאינ  א֖׃̅ה֗ו  יח  ועָמש  שֻּ יֵּ  ו֖ןָלֵּ֣
Messias       Jeshualle      teille           oli     valmiina joka      sellaisen        teille       lähettävä ja        . 

 
Ja hän lähettäisi teille sellaisen, joka oli teitä varten valmiina; Jeshuan, Messiaan. 

 

וןָ֑עדַָ  21 אָדַּנקַבלֻּ אָלַשמַי  לֵּ הָו  אָ̅דּלֵּ י  ול  אָלמֻּ  מ 
täyttymiselle         saakka vastaanottavat että    taivaille         täytyi      hänen          . 

ָדּכָֻּ̅דּזַב א֖֑֞ ה ָ̅נֵּ לָאַל  יןָדּמַלֵּ יןָאַילֵּ אָדַּנבָ ̅אָבפָֻּלהֵּ ָ̅ומ   יַוה֗י֑֞
profeettojensa     suut kautta        Jumala      puhui jotka         ne      niiden kaikkien          aikojen 

לַם֖׃ ןָע  ָדּמֵּ א֑֞ ישֵּ  קַדּ 
iankaikkisuudesta       joka pyhät 

 
Taivasten täytyi ottaa hänet vastaan niiden kaikkien aikojen täyttymykseen saakka, niiden, joista 
Jumala puhui hänen pyhien profeettojensa suiden kautta, iankaikkisuudesta. 
 

 



מַרָ֑דַּנבָ   22 ירָאֵּ אָגֵּ ושֵּ ֵּ֣ יםָלכָֻּ̅מֻּ אָנק  ָ̅י  ון֖֑֞ ןָאַחַיכֻּּ אָמֵּ רי   וןָמ 
veljistänne        Herra       teille       nostava     profeetan       sanoi        sillä         Moshe             . 

ת̅אַכ הָשמַעוָ֖בכָֻּ̅ו  לָעַמכָֻּ̅יָ֖לֵּ אָדַּנמַלֵּ  ון׃֖̅לָמ 
kanssanne       puhuva        mitä   kaikessa      kuulkaa     häntä      minä kuin 

 
Sillä Moshe sanoi, että profeetan niin kuin minä, Herra on nostava teille teidän veljistänne, kuulkaa 
häntä kaikessa, mitä hän on puhuva teidän kanssanne. 

 

23  ָ לָנַפ̅ותֵּ אָכֻּּ ָ̅הוֵּ אָאַיד  שמַעָלַנבָ ̅ש  אָתֵּ אָהַוָ֑̅אָדּל   י 
se    profeetalle          kuulisi           ettei      sellainen         sielut        kaikki        oleva ja           . 

אבַָ ה֖׃̅נַפָ̅ד̅ת  ןָעַמ  יָמֵּ אָה   ש 
kansastaan     se             sielut           tuhoava 

 
Ja on tapahtuva, kaikki sellaiset sielut, jotka eivät kuule sitä profeettaa, ne sielut tulevat tuhotuksi 
siitä hänen kansastaan. 

 

ת̅וַנבָ   24 ן־ב  יןָדּמֵּ לָ֖וַאילֵּ ואיֵּ מֻּ ןָשֵּ֣ וןָמֵּ להֻּ ָכֻּּ א֑֞ לוָ֖̅יֵּ הָהוַוָ֑מַלֵּ  רֵּ
puhuivat   olivat          jälkeensä jotka              ne ja                Shamuel’sta        he kaikki     profeetat ja       . 

ָ̅וַאכ ת  זוָעַלָיַומ  ון׃֖̅רֵּ נֻּ ָה   א֑֞
nämä          päivät         ylle       julistivat ja 

 
Ja ne kaikki profeetat, Shamuel’sta, ja ne, jotka olivat hänen jälkeensä, puhuivat ja julistivat näistä 
päivistä. 

  



ָדַּנבָ   25 ון֑֞ וןָבנַיהֻּ נֻּ וןָאֵּ ָ̅אַנ֗תֻּ ָוַדּד  א֑֑֞ ָ̅יֵּ ָ̅יַת  אָאַיד  םָ̅ק   אָדּס 
antoi joka  sellainen                liiton ja       profeettojen       lapset         heitä                 te             . 

אָלַאבָ  ה  תַָ̅אַל  ָכַּד̅ה  מַרָלֵַּ֣אבָ̅ן֖֑֞ םָ֑דַּב̅אֵּ ה  ך̅ר  תָ̅זַרע   ןָ̅בַרכָ ̅נֵּ
siunatut oleva siemenessäsi että   Abraham’lle          sanoi       kun           isillemme               Jumala 

ָ ת  יןָשַרב  להֵּ א֖׃̅כֻּּ ָדַּארע   א֑֞
maan         sukukunnat        ne kaikki 

 
Te olette heitä, niiden profeettojen lapsia, ja sen liiton lapsia, jonka Jumala antoi meidän isillemme 
sanoessaan Abrahamille, että ”siinä sinun siemenessäsi kaikki maan sukukunnat tulevat siunatuiksi”. 

 

ָ̅לכָֻּ  26 ןָקד  אָלַב̅וןָמֵּ ה  יםָ֖ושַדַּרָאַל  הָ֖כַּד̅יםָאַק  ך̅מבַָָ̅רֵּ  ָ̅רֵּ
siunaa      kun     pojalleen        Jumala         lähetti ja        nostatti               edeltä          teille           . 

ת̅לכָֻּ ןָתֵּ ָ̅וןָ֑אֵּ וןָוַתתֻּ ת̅ובָֻּ̅פנֻּ יש  ןָב  ׃̅כָֻּ̅וןָמֵּ  ון֖֑֞
pahuuksistanne     kääntyisitte ja      kääntyisitte    jos         teille 

 
Teille Jumala ensin nostatti ja lähetti hänen poikansa, siunaten teitä, jos käännätte kasvonne ja 
käännytte teidän pahuuksistanne. 

 

ָ 

וןָָ̅ד̅וכַָ 4:1  מוָעלַיהֻּ אָ֑ק  יןָה֗וַוָלעַמ  ָממַלל  א֑֞ לֵּ יןָמֵּ לֵּ  ה 
heitä vastaan nousivat     kansalle      olivat      puhumassa      sanat       nämä       kun ja                  . 

ָוַארכָֻּ א֑֞ יֵּ וק  ָוזַדֻּּ א֑֞ הנֵּ ָ̅כּ  א֑֞ א֑׃ונֵּ  דּהַיכּל 
temppelin           ruhtinaat ja   zadokialaiset ja           papit 

 
Ja kun he puhuivat nämä sanat sille kansalle, heitä vastaan nousivat ne papit ja zadokialaiset, ja 
temppelin ruhtinaat, 

  



תָ̅כַּד  2 ָ̅מֵּ וןָדּמַלפָ ̅חַמת  אָ֑ומַכיןָ̅יןָה֗וַוָעלַיהֻּ יןָ̅לעַמ   רז 
julistivat ja     kansalle    opettivat että    heitä vastaan  olivat                riitelivät          kun      . 

ית ןָבֵּ אָדּמֵּ מת  אָעַלָקי  יח  ָ̅בַמש  יתֵּ ׃̅־מ   א֖֑֞
kuolleet huoneesta joka      ylösnousemus   ylle       Messias kautta 

 
Riidellen heitä vastaan, kun he opettivat sitä kansaa ja julistivat Messiaan kautta sitä 
ylösnousemusta, joka on kuolleiden huoneesta. 

 

ידַָ  3 וןָא  יוָעלַיהֻּ אָ֑̅וַארמ  נ  אָא֗חר  וןָליַומ  נֻּ ָוַנטַרוָאֵּ א֑֑֞  י 
seuraava          päivälle       heitä    vartioivat ja       kädet      heidän ylleen   nostivat ja        . 

ב לָדַּקרֵּ טֻּ א֖׃ָ̅מֵּ הָרַמש  אָלֵּ  ה֗ו 
ilta       sille        oli       lähestyi että       koska 

 
Ja he kohottivat kädet heitä vastaan ja vartioivat heitä seuraavaan päivään, koska ilta oli tulossa. 

 

4  ָ לת  ָדַּשמַעוָה֗וַוָמֵּ אא֑֞ יֵּ איתַָ̅וסַג  נוָה֗וַוָ֖ו  וןָה֗וַוָ̅אָ֖הַימֵּ  יהֻּ
olivat    heitä (akk.) ja    olivat      uskoivat           sana         olivat   kuulivat jotka          monet ja       . 

אָ֖אַיך נ  ני  אָאַלפָ ָ̅במֵּ ָגַב̅חַמש  ׃ָ̅ין֑֞ ין֑֞  ר 
miehet      tuhannet              viisi           kuin      lukumäärässä 

 
Ja monet, jotka olivat kuulemassa sitä sanaa, uskoivat, ja heitä oli lukumäärältä noin viisituhatta 
miestä. 

 

ת  5 אָ֑אֵּ נ  אָא֗חר  פ̅כַּנַשוָאַרכָֻּ̅וַליַומ  ָוס  א֖֑֞ ישֵּ ָוקַש  א֖֑֞ ׃̅ונֵּ א֖֑֞  רֵּ
kirjanoppineet ja vanhimmat ja         ruhtinaat        kokoontuivat          seuraava          päivälle ja       . 

 
Ja seuraavana päivänä kokoontuivat ne ruhtinaat ja vanhimmat, ja kirjanoppineet, 

  



אף  6 פָ ָ̅ו  קַי  ָוֵּ֣ א֖֑֞ הנֵּ ןָרַב־כּ  נ  יןָ̅חֵַּ֣ וסָ֖וַאילֵּ כּסַנדּר  ןָוֵַּ֣אלֵּ וחַנ  יֻּ  אָ֖וֵּ֣
ne ja                   Aleksandros ja    Johannan ja       Kaifa ja           pappi suuri     Hannan myös ja      . 

איתַָ ָ̅דּ  ןָשַרבת  וןָה֗וַוָמֵּ ׃̅יהֻּ א֖֑֞ הנֵּ ָכּ   אָדּרַבַי֑֞
papit suuret jotka             sukukunnasta     olivat    heitä (akk.) jotka 

 
Ja myös ylipappi Hannan, ja Kaifa ja Johannan, ja Aleksandros, ja ne, jotka olivat heitä, siitä 
ylipappien sukukunnasta 

 

וןָבַמצַעת ָָ̅ד̅וכַָ  7 נֻּ ימוָאֵּ וןָ֑דּבַָ̅אַק  יןָה֗וַוָלהֻּ אָ̅אָ֑משַאל   אינ 
millaisessa että    heille      olivat       kysymässä                 keskellä        heidät      seisottivat    kun ja       . 

םָ֖עבַָ אָשֵּ ילָ֖אַוָבַאינ  ָ̅ח  דֵּ וןָה   א֖׃̅דּתֻּ
tämä            teitte          nimi       millaisessa     tai      voima 

 
Ja heidän laitettuaan heidät seisomaan keskelle, he olivat kysymässä heiltä, että ”millaisella voimalla 
tai millaisen nimen kautta te tämän teitte?” 

 

אפָ   8 וןָכּ  מעֻּ ֵּ֣ יןָשֵּ ידֵּּ ת̅ה  וד̅אָ֑אֵּ אָדּקֻּ וח  יָרֻּ אמַרָ̅מל  אָ֖וֵּ  ש 
sanoi ja            pyhyyden             henki        täytetty              Keefa           Shimeon        silloin          . 

ו֖ןָאַרכָֻּ ָדּבֵָּ̅להֻּ א֑֞ ישֵּ אָ֖וקַש  ָדּעַמ  לָ֖שמַעו֖׃ָ̅ית̅ונַוה֗י֑֞ יֵּ יסר  ֵּ֣  א 
kuulkaa            Israel          huoneen        vanhimmat ja         kansan           ruhtinaansa           heille 

 
Silloin Shimeon Keefa oli täytetty pyhyyden hengellä, ja hän sanoi heille, ”kansan ruhtinaat ja Israelin 
huoneen vanhimmat, kuulkaa!” 

 

9  ָ תד  אָמֵּ נ  ןָחנַןָיַומ  נכָֻּ̅אֵּ יןָח֗נַןָמֵּ ת̅ינ  אָדַּהו  ירת   ָ̅וןָ֑עַלָשַפ 
oli jota                kaunis          ylle        teistä          me       tuomitut               tänään        me      jos        . 

אָ֑דַּב̅לבַָ יה  אָכּר  ש  תַָ̅רנ  אָאֵּ נ  אָה  נ  י֑׃̅מ   אס 
parannettu      tämä minkä kautta että       sairas               ihmispojalle 

 
Jos te tänään tuomitsette meitä siitä, mikä oli kaunista sairaalle miehelle, että ”minkä kautta tämä on 
parannettu”, 

 



10  ָ דֵּ ָ̅ה  ת  לָ֑דּבַָ̅וןָוַלכָֻּ̅עָלכָֻּ̅ידַָ̅אָתֵּ יֵּ איסר  ֵּ֣ אָדּ  הָעַמ  הָ̅לֵּ  שמֵּ
nimessään että             Israelin           kansa    kaikelleen ja      teille          tunteva          tämä             . 

וןָזקַפ אָ֖הַוָדַּאנ֗תֻּ י  צר  אָנ  יח  ועָמש  שֻּ יֵּ יה֗יָ֑הַוָ̅דֵּּ֣ ונ   תֻּ
se hänet ristiinnaulitsitte         te jonka       se        Natsaria           Messias               Jeshuan 

ית ןָבֵּ אָמֵּ ה  יםָאַל  ָָ̅דַּאק  יתֵּ אָ̅מ  נ  םָה  אֵּ אָק  הָבהַוָה  ָבֵּ  א֑֑֞
tämä      seisoo      katso hänessä    siinä       kuolleet        huoneesta        Jumala          nosti jonka 

ָ וןָכַּד̅קד  ים֖׃ָ̅מַיכֻּּ  חל 
terve     kun             edessänne 

 
Tulkoon tämä tunnetuksi teille ja koko Israelin kansalle, että Messias Jeshuan, nasaretilaisen, sen, 
jonka te ristiinnaulitsitte, sen, jonka Jumala nosti kuolleiden huoneesta, siinä nimessä, katso, seisoo 
tämä teidän edessänne terveenä! 

 

אפָ   11 נַוָכּ  ָוהָֻּ̅ה  א֖֑֞ יֵּ וןָבַנ  וןָאַנ֗תֻּ יתֻּ אָאָדַּאסל   וָהו 
on     hän ja rakentajat         te               hylkäsitte jonka          kivi           tämä          . 

א֖׃ ישָקַרנ   לר 
kulma            päälle 

 
Tämä on se kivi, jonka te, rakentajat, hylkäsitte, ja hän on se kulman pää. 

 

שָ  12 יתולַיתָבא֗נ  ירָא  אָגֵּ אָ֖ל  נ  ורק  יןָפֻּ  ָ̅א֗חר 
(akk.)      sillä       ei             lunastus         toinen          ihmisessä      ei ole ja         . 

ית אָתחֵּ נ  אָא֗חר  ָָ̅שמ  את  אָדֵּּ ב̅שמַי  ָדּבֵָּ̅לַבָ̅יהֵּ א֑֑֞ ש   הָ̅נַינ 
kautta jonka  ihmislapsille           annettu joka         taivaat              alla                 toinen               nimi 

א׃ָ ח  אָלמֵּ לֵּ  ו 
elämälle     täytyy 

 
Eikä sitä lunastusta ole kenessäkään toisessa, sillä ihmisille ei ole annettu taivasten alla toista nimeä, 
jonka kautta elämälle on tultava. 

 



ָָ̅ד̅וכַָ  13 לתֵּ וןָוַד̅שמַעוָמֵּ מעֻּ שֵּ יןָבַג̅הָדֵּּ֣ ָ֖ןָדּע  ֖ וחַנ  אָ̅יֻּ  לֵּ
avoimessa silmät että Johannan’n ja        Shimeon’n         sanansa        kuulivat      kun ja           . 

ד אָי  סתַכַּלוָדּל  והָ֑אֵּ פ̅אַמרֻּ יןָסֵּ ד̅ע  אָוהֵּ ו֖ןָ̅ר  נֻּ ָאֵּ א֑֞ וטֵּ  הַרוָ̅וַתיֻּ
ihmettelivät ja heidät            idiootit ja          kirjat       tunteneet      ettei         havaitsivat         sen puhuivat 

ת ועָמֵּ ֵּ֣שֻּ ו֖ןָדּעַםָיֵּ נֻּ אשתַודַּעוָאֵּ ו֖ןָוֵּ  יןָה֗וַו֖׃̅הַפכָ ̅בהֻּ
olivat           kierrelleet        Jeshua kanssa jotka heidät               tunnistettiin ja     heissä 

 
Ja kun he kuulivat Shimeon’n ja Johannan’n sanat, joita he julkisesti puhuivat, he ymmärsivät, etteivät 
he tunteneet kirjoja ja he olivat oppimattomia, ja he ihmettelivät heitä, ja heidän tunnistettiin olevan 
niitä, jotka olivat kierrelleet Jeshuan kanssa. 

 

וןָחגָ   14 אָעַמהֻּ םָה֗ו  אֵּ יןָה֗וַוָדּק  זֵּ אתַָ̅וח  אָהַוָדֵּּ אָ̅יר  יָ֑ול   אס 
eikä    parannettu joka     se          rampa        kanssaan         oli           seisoo että olivat näkivät ja           . 

וקבַָ אמַרָלֻּ םָלמ  דֵּּ יןָה֗וַוָמֵּ שכּח  ון׃֖̅מֵּ  להֻּ
heitä vastaan          sanomaan            asia      olivat               pystyivät 

 
Ja he näkivät, että heidän kanssaan seisoi se rampa, se, joka oli parannettu, eivätkä he voineet sanoa 
heitä vastaan mitään. 

 

יןָפקַד  15 ידֵּּ יןָ̅ה  אמר  ו֖ןָו  נשהֻּ ןָכֵּּ וןָמֵּ נֻּ וןָאֵּ  וָ֖דּנַפקֻּ
sanoivat ja         kokouksestaan        heitä   poistuvat että    käskivät          silloin           . 

 ׃ָ̅לחַדָ̅ה֗וַוָחַד
yhdelle     yksi     olivat 

 
Silloin he käskivät, että lähtevät pois heidän kokouksestaan, ja he sanoivat toinen toiselleen; 

  



ד  16 עבֵּ אָנֵּ נ  וןָלגַָָ̅מ  ָ̅ב̅להֻּ ת  ירָא  אָגֵּ י֖ןָה  לֵּ ָה  א֑֞ ָ̅רֵּ ית   אָ̅אָגל 
paljastettu    merkki       sillä     katso      nämä        miehille         heille        tekevä          mitä            . 

ת אידַָָ̅דַּהו  ָלכָֻּ̅ב  ון֑֑֞ ת̅יהֻּ םָאֵּ שלֵּ אור  ֵּ֣ ָדֻּּ יה֑֞ ורֵּ מֻּ וןָע   ָ̅עַת̅יַד̅להֻּ
tunnettu             Jerusalemin         asukkaansa             kaikille                käsissään             oli jota 

כ ינַןָדּנֵּ שכּח  אָמֵּ ור֖׃̅ול   פֻּ
kieltävä että        pystymme       emmekä 

 
Mitä heille, näille miehille, tulisi tehdä? Sillä katso, se julkinen merkki, joka heidän käsiensä kautta oli 
tapahtunut, on tunnettua kaikille Jerusalemin asukkaille, emmekä me voi sitä kieltää. 

 

אָ  17 אָדּל  ל  תאֵּ אי  יר  תָ̅יַת  אָ֑נֵּ נ  אָה  ב  אָטֵּ וקָבעַמ  פֻּ  לַחַםָ̅נֵּ
uhkailkaamme    tämä      sanoma      kansassa       lähtevä           runsaasti           ettei       vaan               . 

ָ וןָ֑דּתֻּ ׃ָ̅וב̅להֻּ א֖֑֞ ש  ןָבנַינ  שָמֵּ אָלא֗נ  נ  אָה  וןָבַשמ  אָנמַללֻּ  ל 
ihmislapsista      ihmiselle      tämä         nimessä       puhuisivat        ei       enää että        heille 

 
Vaan, ettei tämä sanoma enemmän leviäisi kansassa, uhkaillaan heitä, etteivät enää puhuisi tässä 
nimessä kenellekään ihmiselle. 

 

וןָופַָוַקרַוָ  18 נֻּ ד̅אֵּ וןָ֑דּלַג̅קֵּ נֻּ אָ̅וָאֵּ ו֖ןָול  אָנמַללֻּ רָל   מ 
eikä      puhuisivat        ei        täysin että      heitä      käskivät ja   heitä kutsuivat ja          . 

וע֖׃̅נַלפָֻּ ֵּ֣שֻּ םָיֵּ  וןָבשֵּ
Jeshua    nimessä    opettavat 

 
Ja he kutsuivat heidät ja käskivät heitä, etteivät lainkaan puhuisi eivätkä opettaisi Jeshuan nimessä. 

 

אפָ   19 וןָכּ  מעֻּ ֵּ֣ ָ̅ענַוָשֵּ אָקד  אנ  ןָכּ  ו֖ןָאֵּ אמַרוָלהֻּ ָ֖ןָוֵּ ֖ וחַנ  יֻּ  םָ̅אָוֵּ֣
edessä         oikeaa      jos      heille      sanoivat ja Johannan ja         Keefa          Shimeon vastasivat        . 

אָ֖דַּלכָֻּ ה  ונו֖׃̅אַל  אָ֖דֻּּ ה  ןָאַל  ירָמֵּ שמַעָיַת   וןָנֵּ
tuomitkaa        Jumalasta      enemmän    kuuleva     teille että            Jumala 

 
Shimeon Keefa ja Johannan vastasivat ja sanoivat heille, ”tehkää tuomio, onko Jumalan edessä 
oikeaa kuulla teitä enemmän kuin Jumalaa”. 



אָדַּחזַיןָוַשמַעןָ֑  20 יןָח֗נַןָ֑דּמ  שכּח  ירָמֵּ אָגֵּ  ל 
kuulemme ja     näemme jota että       me            voimme          sillä      ei              . 

יוה֗י֖׃ אָנמַלל   דּל 
sen puhuisimme         ettei 

 
Sillä emme me voi olla puhumatta sitä, mitä me näemme ja kuulemme. 

 

את  21 לת ָ̅וֵּ וןָעֵּ שכַּחוָלהֻּ ירָאֵּ אָגֵּ ו֖ןָל  נֻּ ו֖ןָוַשרַוָאֵּ  אָ̅לַחַמוָלהֻּ
aihe         heille            voineet         sillä       ei         heitä lähettivät ja    heille                uhkailivat ja        . 

אָ ירָמשַבַחָה֗ו  שָגֵּ לנ  אָ֖כֻּּ לָעַמ  טֻּ ו֖ןָמֵּ שהֻּ וןָבר  ימֻּ  דַּנס 
oli                ylisti        sillä       jokainen       kansa       tähden          päissään      antamaan että 

א֖׃ םָדַּהו  דֵּּ אָעַלָמֵּ ה   לַאל 
oli jota        asia         ylle            Jumalalle 

 
Ja he uhkailivat heitä ja lähettivät heidät pois, sillä he eivät voineet laittaa mitään aihetta heidän 
päänsä päälle kansan tähden, sillä jokainen ylisti Jumalaa siitä, mitä oli tapahtunut. 

 

ירָ  22 יתַָיַת  ָא  ין֑֞ ָשנ  ין֑֞ ןָבַרָאַרבע  ירָמֵּ אָגַב̅גֵּ אָהַוָ֑̅וה֗יָה֗ו   ר 
se           mies          oli          hän                   vuodet                  40             pojasta      sillä enemmän          . 

ת ָָ̅דַּהו  דֵּ הָה  ָ̅בֵּ ת  ָ̅אָא  ות  אסיֻּ  א֖׃̅אָדּ 
parantamisen       merkki       tämä    hänessä       oli joka 

 
Sillä yli neljäkymmentävuotias oli hän, se mies, jossa tämä parantamisen merkki oli tapahtunut. 

 

תַָָ̅ד̅וכַָ  23 יוָ֖אֵּ שתר  ת̅אֵּ לָָ̅וָלו  וןָכֻּּ יוָלהֻּ אשתַע  ָוֵּ ון֖֑֞  אַחַיהֻּ
kaikki   heille             kertoivat ja        veljiensä        luokse    tulivat      poislähetetyt     kun ja          . 

ָ׃ א֑֞ ישֵּ ָוקַש  א֑֞ הנֵּ אמַרוָכּ  אָדֵּּ  מ 
vanhimmat ja        papit       sanoivat että     mitä 

 
Ja kun heidän oli lähetetty pois, he tulivat heidän veljiensä luokse, ja kertoivat heille kaiken, mitä 
papit ja vanhimmat sanoivat. 

 



וןָכַּד  24 נֻּ תָ̅חַד̅שמַעוָ֑אַכָ̅והֵּ וןָלו  להֻּ ימוָק  אָָ֖̅אַר  ה   אַל 
Jumala     luokse     äänensä      kohottivat       yksi kuin        kuulivat      kun      nämä ja         . 

אָדַּעבַָ ה  וָאַל  אָ֑אַנ֗תָהֻּ֗ רי  אמַרוָ֖מ  אָ֑̅וֵּ אָוַארע   דּתָשמַי 
maa ja        taivaat        tehnyt joka         Jumala       hän      sinä             Herra      sanoivat ja 

ָוכָֻּ א֖֑֞ אית̅ויַמ֗מֵּ ון׃ָ֖̅לָדּ   בהֻּ
niissä       on jota    kaikki ja        vedet ja 

 
Ja kun nämä kuultuaan he kohottivat äänensä kuin yhtenä Jumalan puoleen, ja sanoivat, ”Herra, sinä 
olet hän, Jumala, joka olet tehnyt taivaat ja maan ja vedet ja kaiken, mitä niissä on”. 

 

לתָביַד  25 וָדּמַלֵּ ודָ̅וַאנ֗תָהֻּ֗ אָדּקֻּ וח  אָבפָֻּ̅רֻּ יד̅ש  ו   ָ̅וםָדֵַּּ֣
David        suussa              pyhyyden          henki      kautta   puhunut joka    hän        sinä ja          . 

אָרגַָ̅עַב נ  ךָלמ  ָ̅דּ  ת  אמו  ָוֵּ א֑֑֞ ָ̅שוָעַמ֗מֵּ ות  יקֻּ ָסר  ָרנַי֑֞  א֑׃̅א֑֞
turhuus       miettivät          kansat ja     kansakunnat raivoavat        miksi         palvelijasi 

 
Ja sinä olet hän, joka olet puhunut palvelijasi Davidin suun kautta, pyhyyden hengen kautta, ”miksi 
kansakunnat raivoavat, ja miksi kansat miettivät turhuutta?” 

 

26  ָ א֑֑֞ נֵּ יט  אָושַל  ָדַּארע  א֑֞ מוָמַלכֵּּ אתק  ָ̅וָאַכ̅מַלַכ̅וֵּ  אָעַלָ̅חד 
vastaan    yksi kuin                 hallitkaa ja                valtiaat ja             maan          kuninkaat    nouskaa        . 

ה֖׃ יחֵּ אָ֖ועַלָמש  רי   מ 
Messiaansa vastaan ja           Herra 

 
Nouskaa, maan kuninkaat ja valtiaat, ja hallitkaa kuin yhtenä Herraa ja hänen Messiastaan vastaan! 

  



ת  27 ת̅אֵּ אי  יר  ירָשַר  ָָ̅כַּנַשוָגֵּ ָ̅בַמד  דֵּ אָה  אָ̅ינ֗ת  יש   אָ֑עַלָקַדּ 
pyhä      ylle        tämä            kaupungissa                todellakin         sillä       kokoontuivat           . 

ך ָָ̅בר  ודֵּ ר  ֵּ֣ אָדַּאנ֗תָמשַחתָ֑הֵּ ועָ֖אַינ  ֵּ֣שֻּ וסָעַםָ̅יֵּ ילַט  פ   סָוֵּ֣
kanssa          Pilatus ja            Herodes         voidellut     sinä jonka     sellainen     Jeshua      poikasi 

ָוכֵָּ א֖֑֞ ל֖׃̅עַמ֗מֵּ יֵּ איסר  ֵּ֣ אָדּ   נש 
Israelin   kansanjoukko ja          kansat 

 
Sillä todellakin tässä kaupungissa ovat kokoontuneet sinun pyhää poikaasi Jeshuaa vastaan, sellaista, 
jonka sinä voitelit, Herodes ja Pilatus, kansakuntien ja Israelin kansanjoukon kanssa. 

 

עבַד  28 ָָ̅למֵּ איד  אָדּ  לָמ  בָ̅ך̅כֻּּ ך̅וצֵּ נ  א֖׃ָ̅י  הוֵּ םָרשַםָדּנֵּ  קַדֵּּ
oleva että    kirjattu      edessä         tahtosi ja                   kätesi jota    kaikki       tekemään           . 

 
Tekemään kaiken, joka on oleva kirjattu sinun kädelläsi ja sinun tahtosi edessä. 

 

אף  29 ָוהַבָ̅ו  ון֖֑֞ מַיהֻּ וח  יָללֻּ ורָ֖וַחז  אָ֑חֻּ רי  אָמ  ש  ָ̅לעַבָ̅ה  ֑֑֞  דַּיך 
palvelijoillesi  anna ja          uhkauksilleen       näe ja   katsahda      Herra              nyt    myös ja          . 

יןָבַג וןָמַכ̅דּע  הוֻּ אָנֵּ לת ָ̅לֵּ יןָמֵּ  ׃ָָ̅ך̅רז 
sanasi         julistavat      olisivat     avoimessa      silmin 

 
Ja myös nyt, Herra, katsahda, ja näe heidän uhkauksensa, ja anna sinun palvelijoidesi julkisesti olla 
julistamassa sinun sanaasi! 

 

ָָ̅כַּד  30 יד  ָָ̅ך̅א  ת  אסו  טָאַנ֗תָל  ָולַג̅מַושֵּ ָ̅בַָ̅א֑֞ ת  את̅רו  ָול  ָ̅א֑֞ ת  ָ̅ו   א֑֑֞
merkille ja         voimateoille ja      parantamiselle       sinä            ojensit     sinä kuin     kun           . 

הָדַּב ָבַשמֵּ ן֑֞ הוי  ך̅דּנֵּ וע֖׃ָ̅ר  ֵּ֣שֻּ אָיֵּ יש   קַדּ 
Jeshua              pyhä            poikasi      nimessään    olisivat että 

 
Kun sinä ojennat kättäsi parantamiseksi, ja voimallisille teoille ja merkeille, jotka tulevat 
tapahtumaan sinun pyhän poikasi Jeshuan nimessä. 
 

 



אתָ̅ד̅וכַָ  31 יעָאַת̅כַּשַפ̅בעַוָוֵּ תתז  אָדּבֵָּ̅וָ֑אֵּ יןָה֗וַוָ֖̅ר  יש   הָכּנ 
olivat kokoontuneet siinä joka      paikka              vapisi                    rukoilivat ja  esirukoilivat kun ja        . 

את וד̅וֵּ אָדּקֻּ וח  וןָברֻּ להֻּ יוָכֻּּ יןָבַג̅מל  יןָה֗וַוָע  אָ֖וַממַלל  אָ̅ש   לֵּ
avoimessa silmät  olivat         puhuivat ja            pyhyyden           hengessä      he kaikki                täytetyt ja 

ָ לת  א׃ָ̅מֵּ ה   אָדַּאל 
Jumalan                 sana 

 
Ja kun he esirukoilivat, ja rukoilivat henkivaltoja sitoen, vapisi se paikka, jossa he olivat kokoontuneet, 
ja he kaikki täyttyivät pyhyyden hengellä, ja he puhuivat avoimin silmin Jumalan sanaa. 
 
Aramea yhdistää jakeen edellisiin jakeisiin, ja käyttää kahta eri rukous-sanaa, joista kumpikaan ei ole 
tavallinen rukous. He pitivät esirukousta ”uhkaajiensa” puolesta ja sitoivat henkivaltoja (kashaf). 

 

ית  32 יָ̅א  אָדֵּּ נוָה֗וַוָ֑̅ןָלכֵָּה֗ו  יןָדּהַימֵּ אָ֖אַילֵּ ש  אָדּא֗נ   נש 
olivat  uskoivat jotka           ne           ihmisten     kansanjoukolle mutta       oli         (akk.)            . 

ָ אָעַלָָ̅שָ֖וחַד̅אָנפֵָּ̅חד  מַרָה֗ו  וןָא  נהֻּ שָמֵּ אָא֗נ  ָ֖֖ןָול  עי   רֵּ
ylle         oli           sanoi         heistä       ihminen      eikä        ajatus     yksi ja       sielu               yksi 

כ ָ̅נֵּ אָ֑דּד  אָה֗ו  ָדַּקנֵּ א֑֞ אית̅סֵּ םָדּ  דֵּּ לָמֵּ אָכֻּּ ל  ו֖ןָאֵּ נֻּ הָאֵּ  ָ̅ילֵּ
jota      asia       kaikki       vaan      heitä     omansa että        oli       omisti jota hyvinvointi 

ו֖ןָדּגַָ אָלהֻּ א֖׃̅ה֗ו  אָהו   ו 
oli     yhteinen      heille              oli 

 
Mutta sillä kansanjoukolla, niiden, jotka uskoivat, oli yksi sielu ja yksi ajatus, eikä kukaan heistä 
sanonut omistamastaan omaisuudesta, että se oli hänen omaansa, vaan kaikki, mitä heillä oli, oli 
yhteistä. 

  



ָ̅וַב  33 אָמַסהד  אָרַב  הָ̅חַיל  מתֵּ ָעַלָקי  א֑֑֞ יחֵּ וןָשל  נֻּ  יןָה֗וַוָהֵּ
ylösnousemuksensa ylle   lähetetyt       nämä     olivat         todistivat        suuri           voimassa ja         . 

ָ ות  אָ֖וטַיבֻּ יח  ועָמש  שֻּ יֵּ ָ̅דֵּּ֣ ית̅אָרַבת  תָ̅אָא  ון׃ָ֖̅ה֗ו  להֻּ  עַםָכֻּּ
he kaikki  kanssa      oli          (akk.)           suuri             siunaus ja                Messias             Jeshuan 

 
Ja he, nämä apostolit, todistivat suurella voimalla Messias Jeshuan ylösnousemuksesta, ja se suuri 
siunaus oli heidän kaikkien kanssa. 

 

יך  34 וןָדַּצר  אָבהֻּ שָלַיתָה֗ו  יןָה֗וַוָָ̅וא֗נ  ירָדַּקנֵּ יןָגֵּ  אַילֵּ
olivat omistivat jotka sillä            ne    puutteessa joka heissä         ollut           ei     ihminen ja        . 

ָובָ  א֑֞ ורי  זדַּבַן׃֑̅קֻּ םָדּמֵּ דֵּּ ָדּמֵּ א֑֞ יןָדּמַי  יןָה֗וַוָומַיתֵּ ָמזַבנ  א֑֑֞  תֵּ
myydyt jotka     asioiden        tuoton           toivat ja     olivat        myivät           talot ja             pellot 

 
Eikä heissä ollut ketään puutteessa olevaa, sillä ne, jotka omistivat peltoja ja taloja, myivät ne ja 
toivat niiden myytyjen tuoton. 

 

ת  35 יןָלו  ימ  גָ̅וס  ָ̅רֵּ ת  ָומֵּ א֑֑֞ יחֵּ ָדַּשל  ון֑֞ ב̅לַיהֻּ שָָ̅יהֵּ אָלא֗נ   ה֗ו 
ihmiselle         oli         annettiin ja        lähetettyjen          jalkoihinsa      luokse    laittoivat ja         . 

שָ֖אַיך א׃ָָ̅א֗נ  יקָה֗ו  םָדַּסנ  דֵּּ  מֵּ
oli       tarve että        asia          kuin      ihminen 

 
Ja laittoivat ne apostolien jalkojen luokse, ja jokaisella annettiin sen mukaan, kuin oli tarvetta. 

 

ף  36 אתָ̅יֵַּ֣וסֵּ יןָהַוָדֵּּ רנַבַָ̅דֵּּ יָבֵַּ֣ תתַרגַםָ̅כַּנ  ָדּמֵּ א֑֑֞ יחֵּ ןָשל   אָמֵּ
käännettynä joka               lähetetyistä         Bar-Naba      nimitetty joka   se     mutta    Josef             . 

אָדּבָֻּ ןָאַת̅בר  אָמֵּ י  ו  אָ֑לֵּ א  ס֑׃̅וי  ופר  קֻּ אָדֵּּ֣  ר 
Kypros’n              paikasta       leeviläinen lohdutuksen           poika 

 
Mutta Josef, se, joka oli nimitetty ”Bar-Naba”, apostoleista, joka käännettynä on ”lohdutuksen 
poika”, leeviläinen Kyproksen alueelta, 
 

 



ית  37 ָָ̅א  ית  הָקר  אָלֵּ יָ̅ה֗ו  הָ֖וַאית  ָאָ֖וזַבנ  םָקד  ָוס  יה֖֑֞  םָ̅דּמֵּ
edessä   laittoi ja   tuottonsa         toi ja      sen myi ja            pelto      hänelle       oli          (akk.)         . 

ג ׃̅רֵּ א֖֑֞ יחֵּ ָדַּשל  ון֑֞  לַיהֻּ
lähetettyjen          jalkoihinsa 

 
Hänellä oli siellä pelto, ja hän myi sen ja toi sen tuoton ja laittoi sen apostolien jalkojen eteen. 

 

ָ 

אָחַד̅ב̅וגַָ 5:1  ָָ̅ר  אָ֑עַםָאַנ֗תתֵּ נַני  אָחֵַּ֣ הָהו  הָ̅דַּשמֵּ  הָדַּשמ 
nimensä jonka     vaimonsa     kanssa  Chananja           oli      nimensä jonka yksi        mies ja                        . 

ָ יתֵּ אָקר  ןָה֗ו  אָ֑זַבֵּ יר  פ  אָשֵַּ֣  ה֖׃̅הו 
peltonsa         oli           myi            Safira                  oli 

 
Ja yksi mies, jonka nimi oli Chananja, vaimonsa kanssa, jonka nimi oli Safira, myi hänen peltonsa. 

 

יָ֖כַּד  2 ָוטַש  יה֖֑֞ ימֵּ ןָט  ת̅רגָ ָ̅וַשקַלָמֵּ אָה֗ו  ָָ̅יש  הָאַנ֗תתֵּ  הָ֖̅בֵּ
vaimonsa      siinä         oli         tietoinen      kun         kätki ja              hinnastaan          otti ja        . 

ָ םָקד  אָ֑וס  ספ  ןָכֵּּ הָמֵּ נֵּ יָמֵּ ג̅וַאית  ׃̅םָרֵּ א֖֑֞ יחֵּ ָדַּשל  ון֑֞  לַיהֻּ
lähetettyjen           jalkansa         eteen   laittoi ja            käteisestä           siitä         toivat ja 

 
Ja hän kantoi pois osan sen hinnasta, ja kätki, vaimonsa ollessa siitä tietoinen, ja he toivat osan siitä 
rahasta, ja hän laittoi sen apostolien jalkojen eteen. 

  



כַָ  3 נַוָדּה  אָ֑מ  נַני  ו֖ןָחֵַּ֣ מעֻּ ֵּ֣ הָשֵּ אמַרָלֵּ אָ̅וֵּ נ  ט  אָס  אָמל   נ 
satana        täytti          siten että     miksi      Chananja       Shimeon    hänelle    sanoi ja        . 

ך ב  וד̅דַּתדַָָ̅לֵּ אָדּקֻּ וח  לָברֻּ אָ̅גֵּ ספ  ןָכֵּּ אָמֵּ אָ֑וַתטַשֵּ  ש 
rahasta             kätkisi ja           pyhyyden            hengessä valehtelisi että sydämesi 

ָ̅דַּד ית  ָדַּקר  יה֑֞  א֖׃̅מֵּ
pellon         tuotostaan 

 
Ja Shimeon sanoi hänelle, ”Chananja, miksi sillä tavalla täytti satana sinun sydämesi, että sai sinut 
valehtelemaan pyhyyden hengelle, ja kätkemään osan sen pellon tuoton rahasta?” 

 

ך  4 יל  אָדּ  אָה֗ו  תָ̅ל  אזדַּבנַת̅עַדָ̅הו  ןָדֵּּ זדַּבַןָ֑ומֵּ אָתֵּ ובָ̅ל   ָ̅תֻּ
vielä                         myydystä ja           myyty          kunnes        oli      omasi joka      ole       eikö        . 

ך ב  מתָבלֵּ אָס  נ  ָלמ  יה֖֑֞ יטָה֗וַיתָעַלָדּמֵּ ָָ̅אַנ֗תָשַל  ד̅דּתֵּ  ָ̅עבֵּ
tekisi että sydämessäsi laittanut         onko      tuottonsa     ylle        ollut        luvallinen           sinä 

ָ̅ות ָ̅צבָֻּ דֵּ לתָבַב̅אָה  אָדַּגֵּ ָ̅אָ֖ל  ש  ־א֗נ  א֖׃נַי֑֞ ה  אָבַאל  ל   אָ֑אֵּ
Jumalassa         vaan             ihmislapsissa          valehdellut    et         tämä                    tahto 

 
Eikö se ollut sinun omasi siihen saakka, kunnes se oli myyty, ja eikö sinulla ollut valta siihen myydyn 
tuottoon? Onko se laittanut sinun sydämeesi, että tekisit tämän tahtoa? Et sinä valehdellut ihmisille, 
vaan Jumalalle. 

 

ָנפַָָ̅ד̅וכַָ  5 א֑֑֞ לֵּ יןָמֵּ לֵּ אָה  נַני  ית̅שמַעָחֵַּ֣ תָ̅לָ֖ומ  ָָ̅וַהו  חלת   אָ̅דֵּּ
kunnioitus       oli ja       kuoli ja     putosi       sanat       nämä       Chananja         kuuli      kun ja       . 

ָ יןָדַּשמַעו֖׃̅אָבכָֻּ̅רַבת  לֵּ וןָה   להֻּ
kuulivat jotka    nämä                kaikissa              suuri 

 
Ja kun Chananja kuuli nämä sanat, hän kaatui ja kuoli, ja se suuri kunnioitus oli näissä kaikissa, jotka 
kuulivat. 

  



וןָ֑וכַָ  6 יןָבהֻּ יןָדַּעלַימ  מוָאַילֵּ קוָקַב̅וק  וה֗יָ֖וַאפֵּ וה֗י֖׃̅נשֻּ  רֻּ
hänet hautasivat ja poistuivat ja hänet kokosivat ja heissä   nuorukaiset jotka      ne      nousivat ja     . 

 
Ja heidän keskuudestaan nousivat ne, jotka olivat nuorukaisia, ja he kokosivat hänet ja veivät pois, ja 
hautasivat hänet. 

 

תַָ  7 ן־ב  ת̅ומֵּ ָתל  ףָ̅רָדַּהוַי֑֞ ָא  ין֑֑֞ ע  ָָ̅ש  לַת̅אַנ֗תתֵּ  ָ̅הָעֵּ
sisään        vaimonsa       myös    tunnit         kolme      oli että              perästä ja      . 

דָ̅כַּד אָי  ת̅ל  אָה֗ו  א֖׃ָ̅ע  אָהו  נ   מ 
oli         mitä         ollut           tiesi          ei        kun 

 
Ja kolmen tunnin jälkeen myös hänen vaimonsa tuli sisään, eikä tiennyt, mitä oli tapahtunut. 

 

וןָ  8 נתֻּ ָזַבֵּ א֑֞ יןָדּמַי  לֵּ ןָבה  יָ֖אֵּ מַרָל  ו֖ןָאֵּ מעֻּ ֵּ֣ הָשֵּ מַרָל   א 
myitte        hinta        näissäkö      jos minulle    sano        Shimeon    hänelle     sanoi        . 

ָ ית  מרַת̅קר  יןָאֵּ יָדֵּּ ׃ָ̅אָ֖ה  א֖֑֞ יןָדּמַי  לֵּ י֖ןָבה   א 
hinta         näissä          niin         sanoi        mutta   hän                 pelto 

 
Shimeon sanoi hänelle, ”sano minulle, näilläkö hinnoilla te myitte sen pellon?” Mutta hän sanoi, ”niin, 
näillä hinnoilla”. 

 

וָ  9 יֻּ וןָלַמנַס  יתֻּ אשתו  לָדֵּּ טֻּ ו֖ןָמֵּ מעֻּ ֵּ֣ הָשֵּ מַרָל   א 
kiusaamaan            yhteistyön           tähdenkö     Shimeon  hänelle      sanoi        . 

ג אָרֵּ אָ֑ה  רי  הָדּמ  וחֵּ בָֻּ̅רֻּ ָדּק  ון֑֞ ָדּבַָ̅לַיהֻּ כ̅ורַוה֗י֑֞  יָ̅עלֵּ
aviomiehesi        hautasivat jotka           jalkansa       katso        Herran         henkensä 

אָ֖̅בתַָ כרע  ונֵּ וןָנַפקֻּ נֻּ  י֖׃̅והֵּ
sinut poistavat   nämä ja                portissa 

 
Shimeon sanoi hänelle, ”yhteistyön tähdenkö te kiusaatte Herran henkeä? Katso, heidän jalkansa, 
jotka hautasivat sinun aviomiehesi, ovat portilla, ja nämä tulevat viemään sinut pois”. 

 
 



ָ̅ובָ   10 עת  פ̅הָבש  ָָ̅לַת̅אָ֖נֵּ ג̅קד  יתַָ̅םָרֵּ ָומ  ון֖֑֞  ָ̅ת̅לַיהֻּ
kuoli ja          jalkansa     edessä           kaatui            hetkessä        siinä ja          . 

והָכַּד אשכּחֻּ ו֖ןָוֵּ נֻּ ָה  א֑֞ ָָ̅ועַלוָעלַימֵּ ית   סוָ̅אָ֑וַקפַָ̅מ 
kantoivat ja     kuollut      kun     hänet löysivät ja       nämä     nuorukaiset   sisään ja 

לוָקַב נ֗ב̅אַובֵּ והָעַל־גֵּ ה֖׃ָ̅רֻּ  בַעל 
aviomiehensä       sivu ylle        hautasivat              veivät 

 
Ja siinä hetkessä hän kaatui heidän jalkojensa edessä ja kuoli, ja nämä nuorukaiset tulivat sisään ja 
löysivät hänet kuolleena, ja he veivät hänet pois, hautasivat hänet hänen aviomiehensä vierelle. 

 

ת  11 ָָ̅וַהו  חלת  ָ̅דֵּּ אָ֖̅אָבכָֻּ̅אָרַבת  דּ֗ת  הָע   ל 
seurakunta   kaikessaan           suuri           kunnioitus           oli ja           . 

וןָדַּשמַעוָ̅כָֻּ̅וַב נֻּ וןָה   להֻּ
kuulivat jotka     nämä heissä kaikissa ja 

 
Ja oli se suuri kunnioitus koko seurakunnassa ja kaikissa näissä, jotka kuulivat. 

 

ָביַד  12 ָה֗וַי֑֞ ן֑֞ וי  תָ̅וה  ָא  א֑֑֞ יחֵּ ָ̅של  ת  ָוַג̅ו  ָ̅בַָ̅א֑֞ ת  ָ̅רו  את  י  ָסַג  ָ̅א֑֞  א֑֞
monenlaiset         voimateot ja           merkit             lähetetyt       kautta           olivat     ja           . 

אָ֖וכָֻּ יןָה֗וַוָאַכ̅בעַמ  יש  וןָכּנ  ָ̅להֻּ ון׃֖̅חד  ימֻּ שלֵּ אָדֵַּּ֣ אסטו   אָבֵּ
Shlimon’n    pylväskäytävässä        yksi kuin        olivat kokoontuivat  he kaikki ja          kansassa 

 
Ja apostolien kautta tapahtui niitä merkkejä ja monenlaisia voimatekoja kansassa, ja he kaikki olivat 
kokoontuneena kuin yhtenä Shlimon’n pylväskäytävässä. 

 

אָמַמרַחָ  13 שָל  ָא֗נ  א֑֑֞ נֵּ אָא֗חר  ש  ןָא֗נ  תומֵּ אָדּנֵּ  ָ̅קַרַב̅ה֗ו 
lähestyisi että       oli        uskaltanut        ei      ihminen            toiset                     ihmisistä ja           . 

ת ב̅לו  אָמַורֵּ ל  ו֖ןָאֵּ א֖׃ָ̅הֻּ וןָעַמ  אָלהֻּ  ה֗ו 
kansa      heille           oli       arvosti         vaan             luokseen 

 
Eikä toisista ihmisistä kukaan uskaltanut lähestyä heidän luokseen, vaan se kansa arvosti heitä. 

 



תתַוספָ   14 ירָמֵּ אָ֑̅ויַת  רי  יןָה֗וַוָבמ  יןָדַּמהַימנ   ןָה֗וַוָאַילֵּ
Herrassa    olivat        uskoivat jotka           ne         olivat        lisääntyivät     enemmän ja        . 

אָדּגַָ נש  ָוַד̅ב̅כֵּּ א֑֞ ׃̅רֵּ א֑֑֞ שֵּ  נֵּ
naisten ja         miesten  kansanjoukko 

 
Ja enemmän lisääntyi se miesten ja naisten kansajoukko, ne, jotka olivat Herrassa uskovia. 

 

אָדַּב  15 ָ̅אַיכַּנ  א֑֞ וקֵּ יןָה֗וַוָלַכשֻּ ָכַּד̅מַפק  א֖֑֞ יהֵּ יןָָ̅ר   רמֵּ
makasivat   kun         sairaille          olivat            ulos          kaduissa jotka          samoin           . 

ָ ת  אמַת̅ה֗וַוָבעַרס  ָדֵּּ ָ̅א֖֑֞ תֵּ אָא  הוֵּ פֵָּ̅יָדּנֵּ וןָ֑א  מעֻּ ֵּ֣  ןָ̅אָשֵּ
vaikka     Shimeon            tulee      oleva että         kun että                vuoteissa         olivat 

ָ יתֵּ נ  ל  ון׃֖̅טֵּ ןָעלַיהֻּ  הָתַגֵּ
ylleen       peittää             varjonsa 

 
Samoin tapahtui, että kaduille vietiin ulos sairaita, vuoteissa maaten, että kun Shimeon oli tuleva, 
vaikka hänen varjonsa peittäisi heitä. 

 

16  ָ תֵּ ת̅א  ָלו  אא֑֞ יֵּ יןָסַג  ָ̅יןָה֗וַוָדֵּּ ןָמד  וןָ֑מֵּ ָ̅הֻּ ת  ָ̅ינ  ת  ני  ָא֗חר  ָ̅א֑֞  א֑֞
toiset                   kaupungeista         luokseen           monet      mutta   olivat      tulivat          . 

ָ םָ֑̅דַּחד  שלֵּ ור  ֵּ֣ ָאֻּ ָָ̅כַּדָרַי֑֞ ן֑֞ וי  יןָדּה  ָוַאילֵּ א֖֑֞ יהֵּ יןָה֗וַוָכּר   מַיתֵּ
nämä jotka           ne ja           sairaat      olivat       tuoden       kun       Jerusalem ympäröivät jotka 

ָטַנפָ  א֑֞ וחֵּ וןָרֻּ ָלהֻּ ָ̅ה֗וַי֑֞ תת̅  ָומֵּ ון׃ָ̅א֑֑֞ להֻּ יןָה֗וַוָכֻּּ  חַלמ 
he kaikki     olivat     tervehdytetyt ja       saastaiset         henget          heille          oli 

 
Mutta monet olivat tulossa toisista kaupungeista, jotka olivat Jerusalemin ympärillä, tuoden sairaita 
ja näitä, joissa oli saastaisia henkiä, ja he kaikki tulivat terveiksi. 

  



את  17 ָוכָֻּ̅וֵּ א֑֞ הנֵּ אָ֖רַבָכּ  מ  אָחס  יָה֗ו  הָ֑̅מל  וןָדּעַמֵּ  להֻּ
kanssaan jotka    kaikki ja          pappi      suuri        kateus             oli            täytetty ja            . 

איתַָ ׃̅דּ  א֖֑֞ יֵּ וק  אָדּזַדֻּּ נ  ולפ  ןָיֻּ וןָה֗וַוָמֵּ  יהֻּ
zaddokialaiset            opetuksesta     olivat                    he jotka 

 
Ja ylipappi tuli täyteen kateutta, ja kaikki, jotka olivat hänen kanssaan; he, jotka olivat 
zaddokialaisesta opetuksesta. 
 
Luukas tuo esiin historiallisen faktan, että tähän aikaan ylipappi ja kansan johto oli ”saddukeuksia”. 

 

ידַָ  18 יוָא  אחַד̅וַארמ  ָוֵּ א֑֑֞ יחֵּ ָעַלָשל  א֑֞ סַרוָ̅י   וָאֵּ
vangitsivat kiinniottivat ja     lähetetyt       ylle      kätensä          nostivat ja            . 

ית וןָבֵּ נֻּ ׃̅אֵּ א֖֑֞ ירֵּ  ־אַס 
vangit       huone     heidät 

 
Ja he kohottivat kätensä apostoleja vastaan ja ottivat heidät kiinni, vangiten heidät vankilaan. 

 

אָמַלַאכָ   19 לי  יןָבל  ידֵּּ אָ֑פתַָ̅ה  רי  אָ̅אָדּמ   חָתַרע 
portti          avasi             Herran             enkeli                    yöllä          silloin             . 

ון׃֖̅ית̅דּבֵָּ אמַרָלהֻּ ו֖ןָוֵּ נֻּ קָאֵּ ָוַאפֵּ א֖֑֞ ירֵּ  ־אַס 
heille       sanoi ja     heidät       poisti ja           vangit          huoneen 

 
Silloin, yöllä, Herran enkeli avasi vankilan portin, ja vei heidät pois ja sanoi heille, 

 

יןָ  20 להֵּ אָכֻּּ לוָלעַמ  אָ֑ומַלֵּ ומוָבהַיכּל  לוָקֻּ  זֵּ
kaikki       kansalle      puhukaa ja     temppelissä    nouskaa menkää         . 

׃ א֖֑֞ יןָדּחַיֵּ לֵּ ָה  א֑֞ לֵּ  מֵּ
elämien      nämä          sanat 

 
Menkää, nouskaa temppeliin ja puhukaa koko sille kansalle nämä elämän sanat! 
 

 



ןָשַפ̅וַנפַָ  21 דּ  אָ֖ומַלפָ ̅קוָעֵּ אָ֖ועַלוָלהַיכּל  ָ̅ר  א֑֞ הנֵּ  יןָה֗וַוָרַבָכּ 
papit     suuri    olivat    opettivat ja        temppelille   sisään ja           aamu        aika    poistuivat ja        . 

הָ֑קרַוָלחַב יןָדּעַמֵּ יןָוַאילֵּ לָ֑̅דֵּּ יֵּ איסר  ֵּ֣ ָדּ  א֑֞ ישֵּ ָוַלקַש  ון֑֞  רַיהֻּ
Israelin           vanhimmille ja              läheisensä kutsuivat kanssaan jotka        ne ja     mutta 

׃̅ית̅ושַדַּרוָלבֵָּ א֖֑֞ יחֵּ וןָלַשל  נֻּ וןָאֵּ ָדּנַיתֻּ א֑֞ ירֵּ  ־אַס 
lähetetyille    heitä    toisivat että          vangit     huoneelle      lähettivät ja 

 
Ja he poistuivat aamurukouksen aikaan ja menivät sisään temppeliin, ja olivat opettamassa. Mutta 
ylipappi ja ne, jotka olivat hänen kanssaan, kutsuivat työtoverinsa ja Israein vanhimmat ja lähettivät 
vankihuoneeseen, että toisivat apostolit. 
 
”Aamun aika” on aamurukoushetki. Apostolit ottavat sitä seuraavan rabbin opetushetken itselleen. 

 

וןָָ̅ד̅וכַָ  22 נֻּ שכַּחוָאֵּ אָאֵּ וןָ֑ל  נהֻּ אשתַדַּרוָמֵּ יןָדֵּּ זַלוָאַילֵּ  אֵּ
heitä        löysivät           ei             heistä        lähetettiin jotka               ne       menivät kun ja            . 

ית ָוַהפַָָ̅בֵּ א֖֑֞ ירֵּ תַָ̅כ̅אַס   ו֖׃̅וָאֵּ
tulivat     palasivat ja          vangit         huone 

 
Ja kun ne menivät, jotka lähetettiin heidän luotaan, he eivät löytäneet heitä vankilasta, ja he tulivat 
takaisin. 

 

ית  23 שכַּחןָבֵּ י֖ןָאֵּ מר  יד̅א  ָדַּאח  א֖֑֞ ירֵּ תָ̅־אַס  אי  יר   ָ̅זה 
huolellisesti          kiinni joka           vangit          huone       löysimme         sanoivat             . 

אף ָוַפָ̅ו  א֖֑֞ יןָעַלָתַרעֵּ ימ  ָדּק  א֑֞ ורֵּ טֻּ  ח֖ןָתַָ̅̅לנ 
avasimme ja        portti        yllä  seisoivat jotka       vartijoille      myös ja 

ן׃֖ שכַּחןָתַמ  אָאֵּ שָל   וא֗נ 
siellä       löysimme          ei     ihminen ja 

 
He sanoivat, ”me löysimme vankilan, joka oli huolellisesti kiinni, ja vartijatkin, jotka seisoivat portilla, 
ja me avasimme, emmekä löytäneet sieltä ketään”. 
 

 



ָוַארכָָֻּ̅ד̅וכַָ  24 א֑֞ הנֵּ ָכּ  ָרַבַי֑֞ א֑֞ לֵּ יןָמֵּ לֵּ אָ֑̅שמַעוָה  ָדּהַיכּל  א֑֞  ונֵּ
temppelin        ruhtinaat ja           papit        suuret     sanat       nämä       kuulivat       kun ja          . 

ת ו֖ןָומֵּ יןָה֗וַוָעלַיהֻּ יר  ָ̅חַשבָ ̅תַו  דֵּ אָה֗יָה  נ   א֖׃̅יןָה֗וַוָ֖דּמ 
tämä      se    mitä että     olivat                miettivät ja             ylleen olivat hämmästyneet 

 
Ja kun he kuulivat nämä sanat, ylipapit ja temppelin ruhtinaat olivat heistä ihmeissään, ja he 
miettivät, että mitä tämä on. 

 

25  ָ את  וןָגַב̅וֵּ נֻּ ו֖ןָדּה  נֻּ שָאַודַּעָאֵּ ָדַּחבַָ̅אָא֗נ  א֑֞ וןָ̅רֵּ  שתֻּ
suljitte jotka       miehet   nämä että      heitä      tiedotti     ihminen           tuli ja            . 

ית אָ֖ומַלפָ ̅בֵּ יןָבהַיכּל  ימ  אָ֖ק  ָה  א֑֑֞ ירֵּ א֖׃̅־אַס   יןָלעַמ 
kansalle      opettavat ja       temppelissä      seisovat    katso           vangit          huone 

 
Ja joku tuli tiedottamaan heille, että ”nämä miehet, jotka te suljitte vankilaan, katso, he seisovat 
temppelissä ja opettavat kansaa!” 
 
Rabbin opetus pidetään seisaaltaan nykyaikanakin, synagogasaarna taas istualtaan (Luuk.4:20). 

 

זַלוָאַרכָֻּ  26 יןָאֵּ ידֵּּ ו֖ןָ̅ה  נֻּ וןָאֵּ ָדּנַיתֻּ א֑֞ ָעַםָדַּחשֵּ א֑֞  ונֵּ
heitä    toisivat että    apulaisten   kanssa        ruhtinaat        menivät        sitten           . 

א֖׃ וןָעַמ  נֻּ וםָאֵּ רגֻּ אָנֵּ ירָ֑דַּלמ  יןָה֗וַוָגֵּ חל  אָ֖דּ  יר  אָבַקט   ל 
kansa     heitä        kivittäisi            ettei        sillä      olivat  pelkäsivät               väkisin               ei 

 
Sitten ne ruhtinaat menivät apulaisten kanssa, että toisivat heidät; ei väkisin, sillä he pelkäsivät, että 
kansa kivittäisi heidät. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  27 וןָקד  נֻּ ימוָאֵּ וןָ֑אַק  נֻּ יוָאֵּ אָ֖̅אַית  נש  הָכֵּּ לֵּ  םָכֻּּ
kansanjoukko kaikkensa   edessä      heitä        seisoivat       heitä        tuotiin       kun ja          . 

ף ון׃ָ֖̅וַאקֵּ אמַרָלהֻּ ָלמ  א֑֞ הנֵּ אָרַבָכּ   ה֗ו 
heille       sanomaan             pappi      suuri        oli            alkoi ja 

 
Ja kun heidät tuotiin, he seisoivat koko sen kansanjoukon edessä, ja ylipappi alkoi puhumaan heille. 

 



פ  28 אָמֵּ אָה֗ו  אָתַלפָֻּ̅ןָה֗וַיןָלכָֻּ̅פקַדָ̅קַד̅ל  שָל   וןָ̅וןָ֑דַּלא֗נ 
opetatte   älkää   ihmisille että      teille    olemme  käskemme    käskien           ole      eikö            . 

םָ שלֵּ ֵּ֣אור  הָלֻּ ונ  אָמלַיתֻּ י֖ןָה  וןָדֵּּ אָ֖אַנ֗תֻּ נ  אָה   בַשמ 
Jerusalemille          täyttäneet       katso   mutta            te           tämä            nimessä 

נכָֻּ ולפ  ןָיֻּ בֵָּ̅מֵּ וןָדּתַָ̅ו֖ןָוצ  הָדּגַָ̅יןָאנ֗תֻּ וןָעלַיןָדּמֵּ אָ̅ב̅יתֻּ נ  אָה   ר 
tämä          miehen      verensä   yllemme  tulisivat että                te     tahdotte ja         opetuksestanne 

 
Emmekö me ole käskemällä käskeneet teitä, että ette ketään opeta tässä nimessä? Mutta te, katso, 
olette täyttäneet Jerusalemin opetuksestanne, ja te tahdotte, että tämän miehen veret tulevat 
meidän päällemme! 

 

אָ  29 לֵּ אָו  ה  ו֖ןָלַאל  אמַרָלהֻּ ָוֵּ א֖֑֞ יחֵּ וןָעַםָשל  מעֻּ ֵּ֣ אָשֵּ  ענ 
täytyy        Jumalalle        heille       sanoi ja         lähetetyt      kanssa    Shimeon         vastasi         . 

ןָדּלַב ירָמֵּ וָיַת  סֻּ תטפ  ׃̅למֵּ א֖֑֞ ש   נַינ 
ihmislapsille kuin      enemmän             tottelemaan 

 
Shimeon vastasi apostoleiden kanssa ja sanoi heille, ”Jumalaa täytyy totella enemmän kuin ihmisiä”. 

 

אָדַּאבָ   30 ה  תַָ̅אַל  ו֖ןָ̅ה  וןָקטַלתֻּ אָדַּאנ֗תֻּ ועָ֑אַינ  שֻּ יֵּ יםָלֵּ֣ ָאַק   ן֑֞
tapoitte          te jonka       sellainen     Jeshualle           nosti                isiemme             Jumala           . 

א֖׃ָ̅כַּד יה֗יָעַלָקַיס  ונ   תלַיתֻּ
puu      ylle      hänet ripustitte          kun 

 
Meidän isiemme Jumala nosti Jeshuan, sellaisen, jonka te tapoitte puun ylle ripustaen. 

 

הָ֑  31 ינֵּ הָביַמ  ימֵּ אָ֖וַאר  נ  אָומַחי  ש  אָר  ה  יםָאַל  אָאַק  נ  הָלה   לֵּ
oikeassaan          korotti ja       elävöittäjä ja        pää            Jumala             nosti            tälle hänelle             . 

ָָ̅אַיך ות  בֻּ לָתי  תֵּ וב̅דּנֵּ ל֖׃̅אָושֻּ יֵּ איסר  ֵּ֣ ָל  א֖֑֞ הֵּ ןָחט   ק 
Israelille             synnit        jättämään ja        kääntymys     antava että       kuin 

 
Hänet, tämän Jumala nosti olemaan pää ja eläväksi tekijä, ja korotti hänet hänen oikealle puolelleen 
antaakseen kääntymyksen, ja jättääkseen taakse Israelin synnit. 



וד  32 אָדּקֻּ וח  י֖ןָורֻּ לֵּ ָה  א֑֞ לֵּ ָח֗נַןָדּמֵּ א֑֞ הדֵּּ אָ֖̅וַחנַןָס   ש 
pyhyyden       henki ja        nämä        sanojen        me      todistajat        me ja           . 

ה׃ָָ̅הַוָדּיַה֗ב יןָבֵּ יןָדַּמהַימנ  אָלַאילֵּ ה   אַל 
hänessä       uskovat jotka           niille              Jumala     antoi jonka     se 

 
Ja me olemme näiden sanojen todistajat, ja pyhyyden henki, se, jonka Jumala antoi niille, jotka hänen 
kauttaan uskovat. 

 

תָ̅ד̅וכַָ  33 ָמֵּ א֑֑֞ לֵּ יןָמֵּ לֵּ וג̅שמַעוָה֗וַוָה  יןָה֗וַוָברֻּ אָ֖̅גַוזל   ז 
vihassa      olivat           syttyneet         sanat        nämä   olivat       kuulivat       kun ja         . 

ת קטַלָ̅חַשבָ ̅ומֵּ ון׃֖יןָה֗וַוָלמֵּ נֻּ  אֵּ
heidät     tappamaan     olivat                  miettivät ja 

 
Ja kun he kuulivat nämä sanat, he olivat vihasta syttyneitä, ja miettivät heidän tappamistaan. 

 

אָחַד  34 םָה֗ו  לָָ̅וק  יאיֵּ אָגֵַּ֣מַל  הָהו  ָדַּשמֵּ א֑֞ ישֵּ ןָפר   מֵּ
Gamaliel          oli nimensä jonka             fariseuksista         yksi         oli       nousi ja         . 

ף אָ֑וַפָ̅מַלֵּ הָעַמ  לֵּ ןָכֻּּ אָ֖וַמיַקַרָמֵּ וס  מֻּ וןָָ̅קַד̅נ  נֻּ וןָאֵּ  דּנַפקֻּ
heidät   poistivat että      käski ja       kansa         kaikestaan     kunnioitti ja          sana        opettaja 

ָלבַָ א֑֞ יחֵּ א֖׃̅לַשל  ור  אָזעֻּ נ  דּ   רָעֵּ
vähäinen        aika      ulkopuoli            lähetetyille 

 
Ja yksi fariseuksista nousi, jonka nimi oli Gamaliel, kirjoitetun sanan opettaja, koko kansan 
kunnioittama, ja hän käski, että apostolit poistetaan ulkopuolelle vähäksi aikaa. 

 

ו֖ןָגַב  35 אמַרָלהֻּ זדַּה֗רוָבנַפ̅וֵּ לָ֑אֵּ יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא  ָבנַי֑֞ א֑֞  ו֖ןָ̅שכָֻּ̅רֵּ
sieluissanne         varokaa               Israel         lapset        miehet       heille          sanoi ja          . 

אָ נ  אָלכָֻּוַחזַוָמ  לֵּ עבַד̅ו  א֖׃ָ̅וןָלמֵּ ש  יןָא֗נ  לֵּ  עַלָה 
ihmiset      nämä         ylle       tekemään       teille      täytyy         mitä nähkää ja 

 
Ja hän sanoi heille, ”miehet, israelilaiset, varokaa sieluissanne ja katsokaa, mitä teidän tulee tehdä 
näille ihmisille”, 



36  ָ ןָקד  אָזַב̅מֵּ נ  ירָה  ודַָ̅םָגֵּ אָת  םָה֗ו  אָ֑ק  אמַרָ̅נ   אָ֖וֵּ
sanoi ja        Teuda          oli       nousi        aika          tämä       sillä       ennen –sta             . 

וָרַב̅עַלָנַפ םָהֻּ֗ דֵּּ הָ֖דּמֵּ תָ̅שֵּ אזַלוָב  הָאַיך̅וֵּ אאָָ̅רֵּ  אַרבַעמ 
400       kuin      perässään    menivät ja poika    hän      asia että        sielunsa         ylle 

ת̅גַב וָאֵּ ָוהֻּ ין֖֑֞ ת̅ר  ל֗יןָה֗וַוָב  אז  יןָדּ  לָ֖וַאילֵּ ת̅קטֵּ הָ֖אֵּ  בַדַּרוָ֖̅רֵּ
hajaantuivat     perässään     olivat menivät jotka          ne ja           tapettu        hän ja         miehet 

ם֖׃ָ̅וַהוַוָאַיך דֵּּ אָמֵּ  ל 
asia          ei        kuin    olivat ja 

 
Sillä ennen tätä aikaa nousi Teuda ja sanoi sielustaan, että hän on jotain, ja hänen perässään meni 
noin neljäsataa miestä, ja hänet tapettiin ja ne, jotka olivat menneet hänen perässään, hajaantuivat 
ja olivat kuin ei mitään. 

 

ת  37 ן־ב  םָמֵּ ָ̅וק  וד  ֵּ֣הֻּ הָי  ָ̅רֵּ ת  אָ֑ביַומ  י  יל  ת̅אָגל  ָדּמֵּ יןָה֗וַוָ̅כַּת̅א֑֞  ב 
olivat        kirjoitettiin että           päivässä         galiealainen       Jehuda                  perästään     nousi ja         . 

אָבַכ ש  ף̅א֗נ  תָ̅סֵּ אאָב  י  אָסַג  יָעַמ  אָ֖וַאסט  ש  ית̅ר  וָמ  הָ֖והֻּ  ָ̅רֵּ
kuoli    hän ja     perässään        paljon           kansaa       eksytti ja              pää        rahassa             ihmiset 

ת̅וכָֻּ ל֗יןָה֗וַוָב  אז  יןָדּ  וןָאַילֵּ ת̅להֻּ הָ֖אֵּ  בַדַּרו֖׃̅רֵּ
hajaantuivat    perässään    olivat menivät jotka           ne              kaikki ja 

 
Ja hänen jälkeensä nousi galilealainen Jehuda, niissä päivissä, kun kirjoitettiin ihmiset verorahalle, ja 
hän eksytti paljon kansaa perässään, ja hän kuoli ja ne kaikki, jotka olivat menneet hänen perässään, 
hajaantuivat. 

  



אָלכָֻּ  38 מַרָא֗נ  אָא  ש  וקוָלכָֻּ̅וה  אָ֖̅וןָ֑פרֻּ ש  יןָא֗נ  לֵּ ןָה   ו֖ןָמֵּ
ihmiset              näistä          teille erottautukaa     teille       minä       sanon              nyt ja           . 

ָ̅וַשבָֻּ יתֵּ ָא  א֑֞ ש  ןָבנַינ  וָדּמֵּ אןָהֻּ֗ ו֖ןָדֵּּ ָ̅וקוָלהֻּ דֵּ  אָ̅יהָה 
tämä          se on               ihmislapsista että       se    jos että     heille           jättäkää ja 

אָעבָ ̅מַחשַב נ  אָ֖וה  ָ̅ת  בד̅  יןָוע  שתרֵּ ין׃֖̅אָ֑מֵּ  ר 
ohikulkevat ja      hajaantuvat             teko       tämä ja                     kuvitelma 

 
Ja nyt minä sanon teille, erotkaa näistä ihmisistä ja jättäkää heidät, sillä jos tämä ajatus ja tämä teko 
on ihmisistä, he haajantuvat ja poistuvat. 

 

אידַָ  39 אָב  טי  אָמ  אָה֗וָ֑ל  ה  ןָאַל  יןָמֵּ ןָדֵּּ ָדַּת̅אֵּ ון֑֞ יה֗יָ֖̅בַָ̅יכֻּּ ונ   טלֻּ
sen turhentaisi että          käsissänne           sallita         ei       se                Jumalasta    mutta     jos          . 

שתַכ אָתֵּ וןָלכָֻּ̅דַּלמ  וקבַָ̅חֻּ ון׃֖̅ו֖ןָדּלֻּ יןָאנ֗תֻּ ימ  אָק  ה   לָאַל 
te        seisotte         Jumala         vastaan että       teille              löydettäisi                    ettei 

 
Mutta jos se on Jumalasta, ei teidän sallita tehdä sitä turhaksi, ettei teidän havaittaisi seisovan 
Jumalaa vastaan.  

 

ד  40 ָונַגֵּ א֖֑֞ יחֵּ וןָלַשל  נֻּ הָ֖וַקרַוָאֵּ יסוָלֵּ אתטפ  ו֖ןָופַָ̅וֵּ נֻּ ד̅וָאֵּ  וָ̅קֵּ
käskivät ja      heitä ruoskivat ja    lähetetyille       heidät kutsuivat ja hänelle        varmistuivat ja          . 

ון׃֖ נֻּ ועָ֖וַשרַוָאֵּ שֻּ יֵּ אָדֵּּ֣ יןָבַשמ  וןָממַלל  הוֻּ אָנֵּ ו֖ןָדּל  נֻּ  אֵּ
heidät vapauttivat ja Jeshuan           nimessä         puhumaan       olisivat        ettei          heitä 

ןָ̅וַנפַָ  41 ָקוָמֵּ ו֖ןָכַּד̅קד  ָָ̅מַיהֻּ דֵּ לָ̅ח  טֻּ  י֖ןָדַּשוַוָה֗וַוָמֵּ
tähden olivat arvolliset että iloiten       kun                      edestään    poistuivat ja        . 

ון׃֖ צטַערֻּ אָדּנֵּ  שמ 
halveksitut että               nimi 

 
Ja he tulivat siitä vakuutetuiksi, ja he kutsuivat heidät, apostolit, ja ruoskivat heitä ja käskivät, 
etteivät olisi puhumassa Jeshuan nimessä, ja vapauttivat heidät. Ja he poistuivat heidän edestään 
iloiten, että olivat arvolliset sen nimen tähden tulemaan halveksituiksi. 
 



יןָה֗וַו  42 לֵּ אָש  פָָֻּול  וםָ֖למַל  ליֻּ אָ֖וַב̅כֻּּ אָ֑̅בַָ̅וָבהַיכּל   ית 
kodeissa ja       temppelissä   opettamaan päivä kaikki    olivat tauonneet    eikä            . 

א׃ָ יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ וָעַלָמ  רֻּ  ולַמסַב 
Messias     Jeshua  herramme ylle evankelioimaan ja 

 
Eivätkä he tauonneet opettamasta joka päivä temppelissä ja kodeissa, ja evankelioimasta meidän 
Herrastamme Jeshuasta, Messiaasta. 

 

ָ 

ָ̅וַב 6:1  ת  וןָביַומ  ו֖ןָכַּד̅הֻּ נֻּ ָה  ָ̅סגָ ָ̅א֑֞ ידֵּ נוָה֗וַוָ̅יוָתַלמ  ָרַטֵּ  א֑֑֞
olivat    valittivat          oppilaat       lisääntyi   kun        nämä          päivissä         näissä ja                    . 

ָ ידֵּ ָתַלמ  א֑֞ יֵּ ב̅יַונ  ָעַלָעֵּ ת̅א֑֞ ָדּמֵּ א֑֑֞ יֵּ ת̅ר  ָאַרמל  ָה֗וַי֑֞ ן֑֞ ָ̅בַסי  ון֑֞  הֻּ
leskensä       olivat huomioimatta että hebrealaiset vastaan         oppilaat   kreikkalaiset 

ָ ָ̅בתֵּ שת  ום֖׃̅אָדּכָֻּשמֵּ  ליֻּ
päivien kaikkien                palvelutyössä 

 
Ja näinä päivinä, kun nämä oppilaat enenivät, kreikkalaiset oppilaat valittivat hebrealaisia vastaan, 
että heidän leskensä jätettiin huomiotta siinä jokapäiväisessä palvelutyössä. 

 

ָלכָֻּוַקרַוָ  2 א֑֞ יחֵּ עסַרָשל  אָדּתַָ̅תרֵּ נש  הָכֵּּ ָ̅לֵּ ידֵּ אמַרוָ̅למ  ָוֵּ  א֖֑֞
sanoivat ja          oppilaiden       kansanjoukko kaikelleen        lähetetyt        kaksitoista kutsuivat ja      . 

ָ לת  וקָמֵּ שבֻּ ירָדּנֵּ אָשַפ  ו֖ןָל  ָ̅להֻּ תֻּ שָפ  אָ֖וַנשַמֵּ ה  ׃̅אָדַּאל  א֖֑֞  ורֵּ
pöydät         palveleva ja           Jumalan           sana            jättävä että        kaunista        ei           heille 

 
Ja ne kaksitoista apostolia kutsuivat koko sen oppilaiden kansanjoukon ja sanoivat heille, ”ei ole 
kaunista, että Jumalan sana jätettäisiin taakse, ja palveltaisiin pöytiä”. 

  



כָ   3 ָוַג̅בצַוָה  אָגַב̅וָשַב̅בַָ̅ילָאַחַי֑֑֞ נכָֻּ̅ע  ָמֵּ ין֑֞ אית̅ר   ָ̅וןָ֑דּ 
joissa           teistä         miehet      seitsemän valitkaa ja veljet sen tähden tutkikaa        . 

ָ ות  הדֻּּ וןָס  יןָ̅עלַיהֻּ כאָ֑וַמלֵּ אָוחֵּ רי  הָדּמ  וחֵּ ָ̅רֻּ  אָ֑̅מת 
viisaus ja           Herran        henkensä   täydet ja             todistus                    ylleen 

ָ דֵּ וןָעַלָה  נֻּ יםָאֵּ ָ̅אָצבָֻּ̅וַנק   א֖׃̅ות 
tahto         tämä        yli      heidät      seisova ja 

 
Sen tähden, etsikää veljet, ja valitkaa teistä seitsemän miestä, joista on se todistus, ja he ovat täynnä 
Herran henkeä ja viisautta, ja laittakaa heidän tämän tahdon yläpuolelle. 

 

ות ָ  4 י֖ןָבַצלֻּ ינ  אָאַמ  הוֵּ ָ֖ןָנֵּ ָ̅אָ֖וַב̅וַחנַ֖ ָתֵּ̅ לת  אָדּמֵּ שת   א֖׃̅שמֵּ
sanan                palvelutyössä ja          rukouksessa      aamenet         oleva        me ja         . 

 
Ja me olemme todella rukouksessa, ja siinä sanan palvelutyössä. 

 

פ  5 ָָ̅רַת̅ושֵּ דֵּ ָ̅ה  לת  ָ̅אָמֵּ אָ֖וַג̅אָ֖קד  הָעַמ  לֵּ פַָ̅בַָ̅םָכֻּּ ֵּ֣אסטֵּ וסָ֖̅וָלֵּ  נ 
Estefanos’n    valitsivat ja kansa     kaikkensa  edessä            sana           tämä         miellytti ja        . 

ָ̅גַב ות  נֻּ אָהַימ  אָה֗ו  אָדַּמלֵּ וד̅ר  אָדּקֻּ וח  פָ ̅אָ֖ורֻּ אָ֖וַלֵּ֣ וסָ֖̅ש  יפ   יל 
Filippus’n ja            pyhyyden             henki ja           uskollisuus           oli         täysi joka               mies 

כָ  פר  סָ֖̅ולֵַּ֣ לַאו  יק  נ  נַאָ֖וַלֵּ֣ פַרמֵּ ו֖ןָוַלֵּ֣ ימ  ט  ורָ֖וַלֵּ֣ יקַנ  נ  וסָ֖וַלֵּ֣  ר 
Nikolaus’n ja        Parmena’n ja            Timon’n ja      Nikanor’n ja                Prokuros’n ja 

אָאַָ ור  יֻּ וכָ ג  י  א֖׃̅נט   י 
antiokialainen käännynnäinen 

 
Ja tämä sana miellytti koko sen kansan edessä, ja he valitsivat Estefanos’n, miehen, joka oli täynnä 
sitä uskoa ja pyhyyden henkeä, ja Filippus’n ja Prokuros’n, ja Nikanor’n ja Timon’n, ja Parmenan ja 
Nikolaus’n, antiokialaisen käännynnäisen. 

  



6  ָ מוָקד  יןָק  לֵּ ָוכַָ̅ה  א֖֑֞ יחֵּ וןָדַּשל  מוָָ̅ד̅מַיהֻּ יוָ֖ס   צַל 
laittoivat rukoilivat kun ja       lähetettyjen            edessään      seisoivat     nämä        . 

ָ יד  וןָא   א֖׃̅עלַיהֻּ
kädet               ylleen 

 
Nämä seisoivat apostoleiden edessä, ja he laittoivat rukoillen kädet heidän päälleen. 

 

לתֵָּ  7 ב̅ומֵּ אָר  ה  ת̅הָדַּאל  אָה֗ו  גֵָָּ̅י  אָ̅וס  נ  ני  אָמֵּ  אָה֗ו 
lukumäärä       oli      lisääntyi ja       oli      suurentui         Jumalan           sanansa ja        . 

ָ̅דּתַָ ידֵּ ב̅למ  םָט  שלֵּ אור  ֵּ֣ ָבֻּ ָָ̅א֑֞ וד  הֻּ ןָי  אאָמֵּ י  אָסַג  ָ̅ועַמ  א֑֞  יֵּ
jehudialaisista           paljon         kansa ja  hyvin         Jerusalemissa                      oppilaiden 

ָ ות  נֻּ אָלהַימ  שתמַעָה֗ו   א׃̅מֵּ
uskollisuudelle          oli                 kuuliaiset 

 
Ja Jumalan sana levisi, ja niiden oppilaiden lukumäärä Jerusalemissa lisääntyi hyvin, ja paljon 
juutalaista kansaa oli sille uskolle kuuliaisia. 

 

פַָ  8 סטֵּ ֵּ֣ ָ̅אֵּ ות  אָטַיבֻּ אָה֗ו  יןָ֑מלֵּ וסָדֵּּ בֵָּ̅נ  אָ֖וע  אָָ̅ד̅אָ֖וחַיל   ה֗ו 
oli        teki ja          voima ja            siunaus           oli           täysi     mutta            Estefanos             . 

ת ָ̅א  ת  ָ̅ו  ָותֵּ ָ̅ד̅א֖֑֞ ת  א֖׃̅מר  ָבעַמ   א֑֞
kansassa              ihmeteot ja                    merkit 

 
Mutta Estefanos oli täynnä sitä siunausta ja taidollisuutta, ja hän teki kansan keskuudessa niitä 
merkkejä ja ihmetekoja. 
 
Tämän ”voiman” toinen merkitys on taidollisuus tehdä jotain. Molemmat sopivat suomennokseen. 

  



9  ָ ושת  ןָכּנֻּ אָמֵּ ש  מוָה֗וַוָא֗נ  תוק  יבֵָּ̅אָדּמֵּ אָדּל  וָ֑̅קַרי  ינֻּ  רט 
Libertinu että        kutsuttiin joka               kokouspaikasta          ihmiset    olivat nousivat ja        . 

ָוַד א֖֑֞ יֵּ כּסַנדּר  ָוַאלֵּ א֑֞ יֵּ ינ  ור  יַאָ֖̅וקֻּ ס  ןָאֵַּ֣ יַאָ֖ומֵּ יק  יל  ֵּ֣ ןָק   מֵּ
Aasia’sta ja                Kilikia’sta jotka ja          aleksandrialaiset ja         kyrenialaiset ja 

ָ פַָ̅וד  סטֵּ ֵּ֣ יןָה֗וַוָעַםָאֵּ וס֑׃̅רש   נ 
Estefanos    kanssa    olivat     väittelivät ja 

 
Ja jotkut nousivat siitä kokouspaikasta, jota kutsuttiin Libertinu, ja kyrenialaiset ja aleksandrialaiset, 
ja jotka ovat Kilikia’sta ja Aasia’sta, ja he olivat väittelemässä Estefanos’n kanssa. 

 

וקבַָ  10 םָלֻּ יןָה֗וַוָלַמק  שכּח  אָמֵּ כ̅ול  ָ̅לָחֵּ  אָ̅מת 
viisaus       vastaan      seisomaan     olivat            pystyivät       eikä            . 

ת אָה֗ו  אָ֖דַּממַלל  וח  ה֖׃ָ̅ורֻּ  בֵּ
hänessä     oli              puhui joka              henki ja 

 
Eivätkä he pystyneet nousemaan sitä viisautta ja henkeä vastaan, joka puhui hänen kauttaan. 

 

יןָשַדַּרוָלגַָ  11 ידֵּּ פ̅ב̅ה  ָוַאלֵּ א֖֑֞ וןָ֑דַּחנַןָ̅רֵּ אמרֻּ וןָדּנ  נֻּ  וָאֵּ
me että     sanoisivat että      heitä     opettivat ja       miehille     lähettivät           sitten           . 

ָדּגָֻּ א֑֞ לֵּ אמַרָמֵּ יה֗יָדֵּּ פָ ̅שמַענ  א֖׃̅ודּ  ה  אָ֖ועַלָאַל  ושֵּ ֵּ֣  אָ֖עַלָמֻּ
Jumala vastaan ja     Moshe     vastaan pilkkaa joka        sanat        sanoo että   hänen kuulimme 

 
Sitten he lähettivät miehiä ja opettivat heitä, että sanoisivat, ”me kuulimme häntä, että hän sanoo 
sanoja, jotka pilkkaavat Moshe’a vastaan ja Jumalaa vastaan”. 

 

אָ̅וַשגַָ  12 פשוָלעַמ  ָוַלס  א֖֑֞ ישֵּ אתַָ̅וַלקַש  ָוֵּ א֖֑֞ מוָעלַוה֗יָ֖̅רֵּ  וָ֖וק 
vastaansa seisoivat ja tulivat ja kirjanoppineiden ja     vanhimpien ja       kansalle     kiihottivat ja          . 

צעַת̅וַחטַפ וה֗יָלמֵּ א֖׃ָ̅וָאַיתיֻּ נש   כֵּּ
kansanjoukko    keskelleen         hänet toivat  tempasivat ja 

 
Ja he kiihottivat sitä kansaa ja vanhimpia, ja kirjanoppineita, ja he tulivat ja nousivat häntä vastaan, 
ja tempaisivat hänet sen kansajoukon keskelle. 



אָגַב  13 נ  יןָ֑ה  אמר  ָדּ  א֑֞ לֵּ ָדַּג  א֑֞ הדֵּּ ימוָס  אָ̅וַאק  לֵּ אָש  אָ֖ל   ר 
lakkaa         ei          mies         tämä      sanoivat jotka     valheen      todistajat        nousivat ja           . 

וקבַָ ָלֻּ א֑֞ לֵּ וָמֵּ לֻּ אָ֑ועַלָאַת̅לַממַל  וס  מֻּ א֖׃̅לָנ  יש  אָקַדּ  נ  אָה   ר 
pyhä         tämä         paikka   vastaan ja         sana            vastaan       puheet             puhumaan 

 
Ja ne valheen todistajat nousivat, jotka sanoivat, ”tämä mies ei lakkaa puhumasta sanoja kirjoitettua 
sanaa vastaan, ja tätä pyhää paikkaa vastaan”. 

 

וָ  14 אָ֑הֻּ י  צר  אָנ  נ  ועָה  שֻּ יֵּ אמַרָ֖דֵּּ֣ יה֗יָ֖דֵּּ ירָשמַענ   חנַןָגֵּ
hän     Natsaraia      tämä     Jeshua että      sanoi että           kuulimme         sillä         me           . 

יוה֗יָלַאת שרֵּ ף̅נֵּ אָ֑וַנחַלֵּ נ  אָה  ָָ̅ר  דֵּ םָלכָֻּ̅עי  ָדַּאשלֵּ א֖׃̅א֑֞ ושֵּ ֵּ֣  וןָמֻּ
Moshe     teille           antoi jotka           tavat     vaihtuu ja       tämä              paikalle                   tuhoava 

 
Sillä me kuulimme häntä, että hän sanoi, että Jeshua, tämä nasaretilainen, hän on tuhoava 
tämänpaikan, ja vaihtava ne tavat, jotka Moshe antoi teille. 

 

ת  15 וןָדּי  נֻּ וןָה  להֻּ הָכֻּּ רוָבֵּ יןָה֗וַוָבַכ̅וח  אָ֑̅ב  ושת   נֻּ
kokouspaikassa    olivat istuivat jotka     nämä          kaikki  hänessä katsoivat ja     . 

הָ֖אַיך ופֵּ אָדּמַלַאכָ ָ̅וַחזַוָפַרצֻּ ופ   א֖׃̅פַרצֻּ
enkelin               olemus          kuin      olemuksensa näkivät ja 

 
Ja kaikki nämä, jotka istuivat siinä kokouspaikassa, katsoivat häneen, ja he näkivät hänen 
olemuksensa olevan kuin enkelin olemus. 

 

ָ 

כַָ 7:1  יןָה  לֵּ אןָה֗וָדּה  ָדֵּּ א֑֞ הנֵּ הָרַב־כּ  אָ̅ושַאלֵּ ׃נ  ין֖֑֞ נֵּ  אֵּ
ovatko        siten        nämä että    se    jos että         papit      suuri       kysyivät ja                      . 

 
Ja ne suuret papit kysyivät, että ovatko nämä siten. 

  



מַרָ֖גַב  2 יןָאֵּ וָדֵּּ ָוַאבָ ̅הֻּ ָאַחַין֖֑֞ א֖֑֞ תַָ̅רֵּ אָ̅ה  ה  ָשמַעוָ֖אַל   ן֖֑֞
Jumala       kuulkaa              isämme ja veljemme      miehet        sanoi       mutta hän      . 

ָ ת̅דּתֵּ אָאֵּ וחת  יָלַאבָֻּ̅שבֻּ ב̅חז  םָ֑כַּד̅וןָאֵַּ֣ ה  יתַָָ̅ר   וה֗יָ̅א 
hän oli      kun         Abraham       isällemme       näyttäytyi                          kirkkauden 

ית אָבֵּ ָעַד̅ה֗ו  ין֖֑֞ ָָ̅־נַהר  אתֵּ אָנ  ן׃֖̅ל  ר  ח  עמַרָבֵּ֣  אָנֵּ
Charran’ssa     asustava        tuleva         ei       vielä      Beit-Nahrain                     oli 

 
Mutta hän sanoi, miehet, meidän veljemme ja isämme, kuulkaa, kirkkauden Jumala näyttäytyi 
meidän isällemme Abrahamille kun hän oli Beit-Nahrain’ssa, kun hän ei vielä ollut tullut asustamaan 
Charran’iin. 

 

הָ֑דּפָֻּ  3 אָלֵּ אמַרָה֗ו  ך̅וֵּ ןָאַרע  תָ̅וקָמֵּ ןָלו  ךָ̅ומֵּ והמ  ָטֻּ  ָ̅בנַי֑֞
perheesi        lapset          luota ja               maastasi     lähde että hänelle       oli         sanoi ja         . 

ָ ָ̅ות  אָאַיד  יך̅אָלַארע  אחַוֵּ  ׃ָ̅אָדֵּּ
osoitan jonka  sellainen            maalle            tule ja 

 
Ja hän sanoi hänelle, että ”lähde maastasi ja perheesi luota ja tule sellaiselle maalle, jonka minä 
sinulle osoitan”. 

 

יןָנפַָ  4 ידֵּּ ב̅וה  אָדּכַָ̅קָאֵַּ֣ ןָאַרע  םָמֵּ ה  ָ̅ר  ָ̅לד  את  ָוֵּ א֑֑֞  אָעמַרָ̅יֵּ
asusti          tuli ja        kaldealaisten              maasta             Abraham           lähti       silloin ja         . 

ןָכַּד ןָתַמ  ןָומֵּ ֖ ר  ח  יתָ̅בֵּ֣ אָ̅אַבָָֻּ̅מ  אָלַארע  ה  הָאַל   וה֗יָ֑שַניֵּ
maalle         Jumala           siirsi             isänsä         kuoli         kun           sieltä ja     Charan’ssa 

ָ דֵּ א֖׃̅אָ֑דּבָ ̅ה  נ  וןָיַומ  יןָאנ֗תֻּ מר   הָע 
tänään             te         asustatte   siinä joka          tämä 

 
Ja silloin Abraham lähti kaldealaisten maasta ja tuli, asusti Charran’ssa, ja sieltä hänen isänsä kuoltua 
Jumala siirsi hänet tähän maahan, jossa te tänään asustatte. 

  



אָיַה֗ב  5 ָָ̅ול  ות  רתֻּ הָי  ף̅לֵּ הָ֖א  ָָ̅אָב  ורכּת  אָדֻּּ ג̅ל  אָ֖̅אָדּרֵּ  ל 
jalan             painallus          ei     myös    siinä        perintöosa     hänelle antoi        eikä        . 

הָאַיך יהָלֵּ תל  אָדּנֵּ יָה֗ו  אשתַודּ  ָָ̅וֵּ ארת  הָ֖̅דַּלמ   הָ֖לֵּ
hänelle sen perimään että        kuin hänelle sen antava että      oli                       lupasi ja 

הָ֖כַּד א֖׃ָ̅וַלזַרעֵּ הָבר  אָלֵּ  לַיתָה֗ו 
poika  hänelle     ole              ei     kun siemenelleen ja 

 
Eikä hän antanut hänelle siinä perintöosaa, ei edes jalan painallusta, ja hän oli luvannut, että antaisi 
sen hänelle perittäväksi, hänelle ja hänen siemenelleen, hänen vielä ollessaan poikaa vailla. 

 

אָכַּד  6 ה  הָאַל  אָעַמֵּ לָה֗ו  ךָ̅ומַלֵּ אָזַרע  הוֵּ הָ֑דּנֵּ מַרָלֵּ  ָ̅א 
siemenesi    oleva että hänelle     sanoi        kun        Jumala      kanssaan        oli       puhui ja       . 

בָ  וכ̅תַות  אָנֻּ ָ̅אָבַארע  אָ֖וַנשַעבדֻּ ית  יה֗יָ֖ונַבֵָּ̅ר  הָ̅ונ  וןָלֵּ  אשֻּ
hänelle      sortavat ja        pitävät alamaisena ja       muukalainen              maassa                     vieras 

׃ ין֖֑֞ אאָשנ   אַרבַעמ 
vuodet                                 400 

 
Ja Jumala puhui hänen kanssaan sanoen hänelle, että sinun siemenesi on oleva muukalaisena 
vieraassa maassa, ja häntä pidetään alamaisena ja sorrettuna neljäsataa vuotta. 

 

פ  7 אָדּנֵּ וןָעַב̅וַלעַמ  ָ̅לחֻּ ות  אָ֖̅דֻּּ ה  מַרָאַל  אָ֖א  נ  יוה֗יָאֵּ ונ  דֻּּ  אָ֑אֵּ
Jumala      sanoo        minä         sen tuomitsen                orjuus       palvelevat jota      kansalle ja       . 

תַָ ן־ב  פ̅ומֵּ ו֖ןָונֵּ פקֻּ יןָ֑נֵּ לֵּ יָבַאת̅רָה  וןָל  א֖׃̅לחֻּ נ  אָה   ר 
tämä           paikassa    minulle  palvelevat ja     lähtevät      nämä        jälkeen –sta ja 

 
Ja sen kansan, jota he tulevat orjuudessa palvelemaan, minä tuomitsen, sanoo Jumala, ja näiden 
jälkeen he lähtevät ja tulevat palvelemaan minua tässä paikassa. 

  



ָָ̅ויַה֗ב  8 יַת  הָדּ  אָדַּג̅לֵּ ד̅ק  יןָאַולֵּ ידֵּּ אָ֖וה  ורת  קָָ֖̅זֻּ איסח  ֵּ֣  ל 
Iischak’n           sai           sitten ja    ympärileikkauksen           liiton     hänelle antoi ja        . 

ד̅וגַָ קָאַולֵּ איסח  ֵּ֣ אָ֖ו  י  ינ  אָתמ  הָביַומ  ובָ̅זרֵּ יַעקֻּ ובָ̅לֵּ֣ יַעקֻּ  ָ̅וֵּ֣
Jakob ja            Jakob’n              sai            Iischak ja           kahdeksas päivässä ympärileikkasi ja 

ד עסַרָאַבָ ̅לַתָ̅אַולֵּ תַָ̅רֵּ ׃̅ה   ן֖֑֞
isämme            kahdentoista                sai 

 
Ja hän antoi hänelle sen ympärileikkauksen liiton, ja sitten hän sai Iischak’n ja ympärileikkasi hänet 
kahdeksantena päivänä, ja Iishack sai Jakob’n, ja Jakob sai ne kaksitoista meidän isäämme. 

 

וןָאַבָ   9 נֻּ תַָ̅והֵּ ף̅ה  יַוסֵּ ָטַנוָבֵּ֣ י֖ןָָ̅ן֑֞ צרֵּ מֵּ וה֗יָלֵּ֣  וזַבנֻּ
Mitsrain’lle     hänet myi ja     Josef’ssa  kadehtivat  isämme         nämä ja       . 

א֖׃ הָהו  אָעַמֵּ ה   וַאל 
oli    kanssaan          Jumala ja 

 
Ja nämä, meidän isämme, he kadehtivat Josef’ia, ja myivät hänet egyptiläisille, ja Jumala oli hänen 
kanssaan. 

 

ָויַה֗ב̅ופַָ  10 נַוה֗י֖֑֞ ולצ  וןָאֻּ להֻּ ןָכֻּּ אָמֵּ הָה֗ו  ָָ̅רקֵּ ות  הָטַיבֻּ  אָ̅לֵּ
siunaus   hänelle     antoi ja      ahdistuksensa            kaikistaan            oli           lunasti ja           . 

כ ָ̅וחֵּ ָ̅מת  אָ̅אָ֖קד  ש  הָר  ימֵּ י֖ןָוַאק  צרֵּ מֵּ אָדֵּּ֣ וןָמַלכּ  רעֻּ  םָפֵּ
pää          seisotti ja         Mitsraim’n       kuningas          faraon      edessä                  viisaus ja 

הָ׃ לֵּ הָכֻּּ י֖ןָועַלָבַיתֵּ צרֵּ ֵּ֣  עַלָמֵּ
kaikkensa    kotinsa      yllä ja      Mitsrain       yllä 

 
Ja hän lunasti hänet kaikista hänen ahdistuksistaan, ja antoi hänelle siunauksen ja viisauden faraon, 
egyptiläisten kuninkaan edessä, ja nosti hänet johtajaksi egyptiläisten ylle, ja koko hänen huoneensa 
ylle. 

  



אָכַּפ  11 אָ֖בכָֻּ̅וַהו  אָרַב  נ  אולצ  אָ֖וֻּ י֖ןָובַָ̅נ  צרֵּ ֵּ֣ הָמֵּ אָ̅ל   ארע 
maassa ja     Mitsrain    kaikessaan       suuri            ahdistus ja    nälänhätä         oli ja             . 

כ סבַעָלַאבָ ̅דֵַּּ֣ וןָלמֵּ אָלהֻּ תַָ̅נַע֖ןָולַיתָה֗ו  ׃̅ה   ן֖֑֞
isillemme    tyydyttämään     heille            oli            eikä        Kanaan’n 

 
Ja oli nälänhätä ja suuri ahdistus koko Egyptissä, ja Kanaanin maassa, eikä heillä ollut elintarvikkeita 
meidän isillemme. 

 

ובָ̅ד̅וכַָ  12 איתָ̅שמַעָיֵַּ֣עקֻּ יןָ֑שַדַּרָ̅עבָָֻּ̅דּ  צרֵּ מֵּ אָבֵּ֣  ור 
lähetti     Mitsrain’ssa              satoa        oli että           Jakob           kuuli         kun ja          . 

אָלַאבָ  תַָ̅ה֗ו  וקדַָ̅ה  ָלֻּ  ם֖׃̅ן֑֞
vastaan           isillemme                oli 

 
Ja kun Jakob kuuli, että Egyptissä oli satoa, hän lähetti meidän isämme sinne vastaan. 

 

זַלוָדּתַָָ̅ד̅וכַָ  13 ָזַב̅אֵּ ין֑֞ ף̅רתֵּ ָאַודַּעָיֵַּ֣וסֵּ ין֑֑֞ ָ̅נַפָ̅נ  הָלַאחַוה֗י֖֑֞  שֵּ
veljilleen      sielunsa         Josef         tiedotti         ajat               toisen         menivät    kun ja          . 

ָ את  ף̅עָלפֵָּ̅ידַָ̅וֵּ יַוסֵּ הָדֵּּ֣ והמֵּ וןָטֻּ  ׃ָ̅רעֻּ
Josef’n        perheensä         faaraolle            tunnettu ja 

 
Ja kun he menivät toisen kerran, Josef ilmoitti sielunsa hänen veljilleen, ja Josefin perhe tuli faraolle 
tunnetuksi. 

 

ף  14 אָיֵַּ֣וסֵּ הָלַאבָָֻּ̅ושַדַּרָה֗ו  וב̅וַאיתיֵּ הָ̅וַלכָָֻּ̅וה֗יָיֵַּ֣עקֻּ  לֵּ
kaikelleen ja         Jakob           isänsä             hänet toi ja       Josef            oli        lähetti ja          . 

אָ֑שַב נ  ני  יןָה֗וַוָבמֵּ וֵּ הָ֖וה  והמֵּ שָנַפ̅טֻּ יןָוחַמֵּ ׃̅ע  ן֖֑֞  ש 
sielut            viisi ja           70              lukumäärässä  olivat   nämä ja         perheensä 

 
Ja Josef lähetti, ja toi hänen isänsä Jakob’n, ja koko hänen perheensä, ja nämä olivat lukumäärältään 
seitsemänkymmentäviisi sielua. 
 

 



ת  15 ובָ̅וַנחֵּ יתָ̅יֵַּ֣עקֻּ י֖ןָומ  צרֵּ מֵּ וָוַאבָ ָ̅לֵּ֣ ןָהֻּ ֖ תַָ̅תַמ  ׃̅ה   ן֖֑֞
isämme ja    hän      siellä       kuoli ja     Mitsraim’lle         Jakob          alas ja            . 

 
Ja Jakob meni alas Egyptiin, ja siellä kuoli hän, ja ne meidän isämme. 

 

יָלֵַּ֣שכָ   16 אשתַנ  יםָבקַב̅וֵּ אתתס  אָ֖דַּזבַָ̅יםָ֖וֵּ אָ̅ר   ןָה֗ו 
oli   osti jonka      haudassa                    laitettiin ja      Shekim’lle         siirrettiin ja           . 

ב םָבכֵָּ̅אֵַּ֣ ה  ור֖׃̅ר  מֻּ ָחֵּ֣ ןָבנַי֑֞ אָ֖מֵּ  ספ 
Chamor           lapsilta           rahassa                 Abraham 

 
Ja hänet siirrettiin Shikem’iin ja laitettiin siihen hautaan, jonka Abraham oli ostanut chamor’ilaisilta 
rahalla. 

 

אָזַבָ̅ד̅וכַָ  17 יָה֗ו  ָ̅מַט  ת  אָבמַומ  יָה֗ו  אשתַודּ  םָדֵּּ דֵּּ אָדּמֵּ ָ̅נ   א֑֞
valassa           oli           luvannut jota        asia että           aika           oli      saapunut kun ja          . 

אָלֵַּ֣אב ה  םָ֑סגָ ̅אַל  ה  אָ֖וַת̅ר  אָעַמ  ף̅יָה֗ו  ין׃ָ֑̅קֵּ צרֵּ מֵּ  בֵּ֣
Mitsrain’ssa   vahvistui ja     kansa         oli    lisääntyi     Abraham’lle                 Jumala 

 
Ja kun oli saapunut se aika, jonka Jumala oli valan kautta luvannut Abraham’lle, kansa lisääntyi ja 
vahvistui Egyptissä. 

 

אָ̅עדַָ  18 יןָ֑אַינ  צרֵּ ֵּ֣ אָעַלָמֵּ נ  אָא֗חר  םָמַלכּ  אָדּק   מ 
sellainen    Mitsrain       ylle           toinen          kuningas  nousi että          saakka           . 

דַָ אָי  ף̅דּל  יַוסֵּ הָלֵּ֣ אָלֵּ  ׃ָ̅עָה֗ו 
Josef’lle  hänelle     oli       tunsi         ei joka 

 
Kunnes nousi se toinen kuningas Egyptin ylle, sellainen, joka ei tuntenut häntä, Josefia. 

  



ןָוַאבֵָּ  19 והמַ֖ אצטַנַעָעַלָטֻּ תַָ̅אשָלַאבָ ̅וֵּ ָוַפ̅ה  וןָָ̅קַד̅ן֖֑֞ הוֻּ  דּנֵּ
olisivat että      käski ja          isillemme              pahaa ja     perheemme    ylle       suunnitteli ja          . 

ָ שתדֵּ ודַָ̅מֵּ ון׃֖̅יןָיַלֻּ חֻּ אָנ  ָדּל  ון֖֑֞  יהֻּ
eläisivät     ettei      poikavauvansa              heitettiin 

 
Ja hän juonitteli perhettämme vastaan, ja aikoi tehdä pahaa meidän isillemme, ja käski, että heidän 
poikavauvansa heitettäisiin pois, etteivät he eläisi. 

 

הָבזַב  20 ָ̅בֵּ ת  אָהַוָ֖אֵּ ד̅נ  אָָ֖̅ילֵּ ה  אָלַאל  יםָה֗ו  אָ֖וַרח  ושֵּ ֵּ֣  מֻּ
Jumalalle        oli          ystävä ja         Moshe         syntynyt         se           ajassa       siinä           . 

את ָ̅וֵּ ת  ָתל  א֑֞ יָיַרחֵּ יתאָ̅רַב   וה֗י֖׃̅אַבָָֻּ̅בֵּ
isänsä     huone          kolme       kuukaudet  kasvatettiin ja 

 
Juuri siihen aikaan syntyi Moshe, ja hän oli Jumalan ystävä, ja häntä kasvatettiin kolme kuukautta 
hänen isänsä kodissa. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  21 שתד  ָ̅אֵּ שכַּחתֵּ הָ֑אֵּ מֵּ ןָאֵּ ו֖ןָָ̅בַר֗תהָ̅יָמֵּ רעֻּ  פֵּ
farao          tytär              hänet löysi                äidistään        lähetettiin      kun ja          . 

הָלַב̅ורַביַתֵָּ א֖׃̅הָל   ר 
pojalle   hänelle         kasvatti ja 

 
Ja kun hänen äitinsä oli laittanut hänet pois, faraon tytär löysi hänet ja kasvatti hänen pojakseen. 

 

את  22 ָ̅וֵּ אָבכָֻּ̅רד  ושֵּ ֵּ֣ כ̅יָמֻּ הָחֵּ ָ̅ל  ָ̅מת  ָוַעת  א֖֑֞ יֵּ צר   ָ̅יד̅אָדּמֵּ
tuleva ja      egyptiläisten             viisaus         kaikessaan        Moshe     koulutettiin ja           . 

אף ָו  לַוה֗י֖֑֞ אָבמֵּ ׃דַָ̅̅בַעבָ ָ̅ה֗ו   וה֗י֖֑֞
teoissaan     myös ja    puheissaan               oli 

 
Ja Moshe koulutettiin kaikessa egyptiläisten viisaudessa ja hänet valmistettiin tuleviin puheisiin ja 
tekoihinsakin. 
  

 



הָָ֑̅ד̅וכַָ  23 בֵּ אָעַלָלֵּ קָה֗ו  ָסלֵּ ין֑֑֞ יןָשנ  אָבַרָאַרבע   הו 
sydämensä ylle        oli           nousi    vuodet                40           poika        oli       kun ja          . 

ל֖׃ יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא  ָבנַי֑֞ ורָלַאחַוה֗י֑֞ סעֻּ  דּנֵּ
Israel     lapset       veljilleen       vieraileva että 

 
Ja kun hän oli neljäkymmentävuotias, nousi hänen sydämelleen, että menisi vierailemaan veljiensä, 
israelilaisten luona. 

 

אָלחַד  24 ָָ̅וַחז  ָשַרבתֵּ ןָבנַי֑֞ תדּבַָ̅מֵּ אָ֑ותַָ̅הָדּמֵּ יר  הָ֖̅ב̅רָבַקט   עֵּ
kosti ja         väkivallassa              vietiin jota      sukukuntansa           pojista       yhden         näki ja          . 

ה֖׃ָ̅ד̅וַעבַָ אָבֵּ לָה֗ו  אָהַוָ֖דּמַסכֵּּ י  צר  הָלמֵּ אָ֖וקַטלֵּ ינ  הָדּ   לֵּ
hänessä      oli       väärin joka        se        egyptiläiselle        tappoi ja      tuomio   hänelle       teki ja 

 
Ja hän näki yhden hänen sukukuntansa pojista, jolle tehtiin väkivaltaa, ja hän kosti ja toteutti hänelle 
sen tuomion, ja tappoi sen egyptiläisen, joka oli häntä väärin kohdellut. 

 

ָ̅וַסבַָ  25 אידֵּ אָב  ה  לָ֑דַּאל  יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא  ָבנַי֑֞ יןָאַחַוה֗י֑֞ סתַכּל   הָ̅רָדּמֵּ
kauttaan      Jumala että             Israel       lapset        veljensä        ymmärtävät että       toivoi ja          . 

ב הֵּ סתַכַּלו֖׃ָ̅י  אָאֵּ אָ֖ול  נ  ורק  וןָפֻּ  להֻּ
ymmärtäneet       eikä            lunastus         heille        antaa 

 
Ja hän toivoi, että hänen veljensä, israelilaiset, ymmärtävät, että Jumala antaa hänen kätensä kautta 
heille sen lunastuksen, eivätkä he ymmärtäneet. 

  



ת  26 אָ֑אֵּ נ  אָא֗חר  ו֖ןָכַּד̅וַליַומ  יָלהֻּ וןָחַדָ̅חז  נֻּ יןָהֵּ צֵּ  ָ̅עַםָחַדָ̅נ 
yksi   kanssa   yksi     nämä     riitelivät kun       heille        näyttäytyi             toinen           päivälle ja          . 

ו֖ןָכַּד שתַינֻּ וןָדּנֵּ אָלהֻּ יסָה֗ו  מַרָ֖גַבָ̅וַמפ  וןָ֑̅א  ָאַנ֗תֻּ א֑֞ ָאַחֵּ א֑֞  רֵּ
te          veljet          miehet       sanoi        kun   rauhoittava että        heille         oli            varma ja 

וןָחַד יןָאנ֗תֻּ אָמַסכּל  נ  לָמ  טֻּ  ׃ָ̅בחַדָ̅מֵּ
yhdessä      yksi            te             vääryydet        mitä         tähden 

 
Ja toisena päivänä hän näyttytyi heille näiden riidellessä toinen toisensa kanssa, ja oli varma, että he 
rauhoittuisivat hänen sanoessaan, ”miehet, veljet, minkä tähden te teette vääryyttä toinen 
toisellenne?” 

 

אָבחַב  27 לָה֗ו  יןָדּמַסכֵּּ ָ̅הַוָדֵּּ תֵּ ןָלו  הָמֵּ הָ֑דַּחקֵּ  הָ֖̅רֵּ
luotaan         työnsi    lähimmäisessään      oli          väärin joka    mutta    hän         . 

ך ימ  וָאַק  הָ֖מַנֻּ אמַרָלֵּ אָודַָָ̅וֵּ ש  א֖׃̅עלַיןָר  נ   י 
tuomari ja        pää    yllemme       sinut nosti    kuka    hänelle      sanoi ja 

 
Mutta hän, joka teki vääryyttä lähimmäiselleen, työnsi hänet pois luotaan ja sanoi hänelle, ”kuka 
sinut nosti meidän yläpuolellemme olemaan johtaja ja tuomari?” 

 

אָאַנ֗תָ֑אַיך  28 עֵּ קטלַניָב  אָלמֵּ  דַּקטַלתָָ̅דַּלמ 
tappanut että     kuin       sinä          etsitkö   minut tappamaan          onko             . 

ת א֖׃̅אֵּ י  צר  ליָלמֵּ  מ 
egyptiläiselle           puhutaan 

 
Tavoitteletko minun tappamistani, niin kuin puhutaan, että olet tappanut sen egyptiläisen? 

 

29  ָ לת  אָבמֵּ ושֵּ ֵּ֣ ָ̅וַערַקָמֻּ דֵּ בָ ̅אָה  אָתַות  אָ̅אָ֑וַהו   אָבַארע 
maassa     muukalainen       oli ja           tämä            sanassa           Moshe      pakeni ja           . 

ד מֵּ ׃̅דֵּּ֣ ין֖֑֞ ָבנ  ין֑֞ הָתרֵּ  יַָ֖֖ןָוַהוַוָלֵּ
pojat      kaksi    hänelle olivat ja       Midian’n 

 
Ja Moshe pakeni tästä sanasta, ja oli muukalainen Midianin maassa, ja hänellä oli kaksi poikaa. 



תָ̅ד̅וכַָ  30 ָאֵּ ין֑֑֞ יןָשנ  ןָאַרבע  הָתַמ  ָלֵּ הָבמַד̅מלַי֑֞ יָלֵּ אָ̅חז   בר 
erämaassa    hänelle    näyttäytyi      vuodet              40               siellä hänelle täyttyi       kun ja        . 

ינַיָ֑מַלַאכֵָּ ֵּ֣ ורָס  א֖׃̅דּטֻּ אָבסַני  קדּ  אָדּי  ור  אָבנֻּ רי   הָדּמ 
pensaassa      paloi joka          tulessa             Herran         enkelinsä          Sinai           vuoren 

 
Ja kun hänelle tuli siellä neljäkymmentä vuotta täyteen, hänelle näyttäytyi se Herran enkeli, Sinain 
vuoren erämaassa, tulessa, joka paloi pensaassa. 

 

אָ֖וכַָָ̅ד̅וכַָ  31 זו  תדַּמַרָבחֵּ אָ֖אֵּ ושֵּ ֵּ֣ אָמֻּ תָ̅ד̅חז   ָ̅קַרַב̅אֵּ
lähestyi      kun ja         näyssä              ihmetteli          Moshe         näki      kun ja          . 

א֖׃ ל  אָבק  רי  הָמ  מַרָלֵּ אָ֑אֵּ חזֵּ  דּנֵּ
äänessä        Herra     hänelle   sanoi       näkevä että 

 
Ja kun Moshe näki, hän ihmetteli sitä näkyä, ja kun hän lähestyi, että näkisi, Herra sanoi hänelle 
äänellä; 

 

אָדַּאבָ   32 ה  אָאַל  אָא֗נ  נ  אב̅אֵּ הָדֵַּּ֣ הֵּ ָאַל  ֑֖֞ םָ֖̅הַיך  ה   ר 
Abraham’n    Jumalansa          isiesi joka             Jumala          minä        minä          . 

ָ קָ֖וַד̅וד  וב̅איסח  יתָ̅ד̅וכַָָ̅יַעקֻּ אָמַמרַחָָ̅רַת  אָ֑ל  ושֵּ ֵּ֣ אָמֻּ  ה֗ו 
uskalsi         ei           Moshe          oli           vapisi      kun ja           Jakob’n ja                Iischak’n ja 

ורָ אָדַּנחֻּ א֖׃ה֗ו  זו   בחֵּ
näyssä       katsahtava            oli 

 
Minä olen Jumala, joka olen sinun isiesi Abrahamin ja Iischak’n ja Jakob’n Jumala, ja Moshe, vavisten, 
ei uskaltanut katsahtaa siihen näkyyn. 

  



ג  33 ןָרֵּ ָמֵּ נַיך ֑֞ יָמס  אָ֖שר  רי  הָמ  אמַרָלֵּ ירָ̅וֵּ אָגֵּ ָאַרע  ֑֖֞  לַיך 
sillä             maa               jaloistasi       sandaalisi          ota           Herra    hänelle     sanoi ja           . 

אָה֗י֖׃ יש  הָ֖קַדּ  םָאַנ֗תָב  אֵּ  דּק 
se           pyhä           siinä        sinä       seisot jossa 

 
Ja Herra sanoi hänelle, ”ota sandaalisi pois jaloistasi, sillä se maa, jossa sinä seisot, se on pyhä”. 

 

ית  34 אָחז  חז  הָדּעַמיָדַּבָ̅מֵּ נֵּ ולצ  יןָ֑ותֵָּ̅אֻּ צרֵּ ָ̅מֵּ תֵּ ת̅נח  מעֵּ ָשֵּ  ָ̅ה֑֞
kuullut    huokauksensa ja Mitsrain’ssa joka     kansani   kärsimyksensä      nähnyt         katsoen           . 

ת חתֵּ אפָ̅ונֵּ ך̅דֵּּ שַדּר  אָאֵּ אָת  ש  ו֖ןָוה  נֻּ וקָאֵּ ין׃ָ֖̅רֻּ צרֵּ מֵּ  לֵּ֣
Mitsrain’lle     sinut lähetän     tule             nyt ja       heitä       lunastaa että       alastullut ja 

 
Minä olen näkemällä nähnyt sen minun kansani, joka on Egyptissä, kärsimyksen, ja kuullut sen 
huokauksen, ja olen tullut alas lunastamaan heidät, ja nyt, tule, minä lähetän sinut Egyptiin. 

 

אָדַּכ  35 ושֵּ ֵּ֣ אָמֻּ נ  הָכַּד̅פַָ̅לה  ךָ̅רוָבֵּ ימ  וָאַק  יןָ֑דּמַנֻּ מר   עלַיןָָ̅א 
yllemme   sinut nosti     kuka että     sanoivat     kun hänessä kielsivät jonka     Moshe              tälle              . 

אָודַָ ש  אָ֖ופָ ̅ר  ש  אָר  ה  אָאַל  נ  הָלה  אָ֑לֵּ נ  וןָ֑̅י  אָשַדַּרָלהֻּ וק   רֻּ
heille      lähetti         lunastaja ja        johtaja       Jumala             tälle     hänelle tuomari ja        johtaja 

אידַָ ָמַלַאכָ ̅ב  את̅י֑֞ א֖׃̅אָ֖הַוָדֵּּ הָבסַני  יָלֵּ  חז 
pensaassa  hänelle näyttäytyi joka     se              enkeli               kädessä 

 
Tämän Moshe’n, jonka he kielsivät sanoen, että ”kuka sinut nosti meidän yläpuolellemme olemaan 
johtaja ja tuomari”, tämän Jumala, se pää, ja lunastaja, lähetti heille sen enkelin kautta, joka hänelle 
näyttäytyi siinä pensaassa. 

  



וןָ֑כַּד  36 נֻּ קָאֵּ נַוָדַּאפֵּ תָ̅ד̅עבַָָ̅ה  ָ̅א  ת  ָ̅ו  ָותֵּ ָ̅ד̅א֑֞ ת  ָוַג̅מר  ת ָ̅בַָ̅א֑֞ ָ̅רו   א֑֑֞
voimateot ja                   ihmeet ja          merkit             teki        kun     heidät      ulos että        tämä          . 

י֖ןָוַב צרֵּ מֵּ אָדֵּּ֣ אָד̅בַארע  וף̅יַמ  ין׃֖̅מַד̅וַבָ̅סֻּ ָאַרבע  ין֑֞ אָשנ   בר 
40         vuodet          erämaassa ja        Suuf’n        meressä ja     Mitsrain’n                  maassa 

 
Tämä, joka vei heidät ulos teehden merkkejä ja ihmeitä ja voimatekoja Egyptin maassa ja Suf’n 
meressä, ja erämaassa neljäkymmentä vuotta. 

 

אמַרָלַב  37 אָ֖הַוָדֵּּ ושֵּ ֵּ֣ נַוָמֻּ לָ֑דַּנבָ ̅ה  יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא  אָ̅נַי֑֞ יםָלכָֻּי   וןָ̅נק 
teille     nostava       profeetan        Israel               lapsille    sanoi joka     se        Moshe         tämä          . 

ָאַכ ון֑֞ ןָאַחַיכֻּּ אָמֵּ ה  אָאַל  רי  ת̅מ  ון׃֖̅ו  שמעֻּ הָתֵּ  יָ֖לֵּ
kuulisivat   häntä      minä kuin              veljistänne          Jumala                Herra 

 
Tämä Moshe on se, joka sanoi israelilaisille, ”profeetan Herra Jumala on teille nostava teidän 
veljistänne, hän on kuin minä, häntä kuulkaa”. 

 

אָבַכ  38 נַוָדַּהו  אָבמַד̅ה  ושת  אָ֑עַםָמַלַאכָ ̅נֻּ לָ̅בר   אָהַוָדּמַלֵּ
puhui joka     se             enkeli        kanssa       erämaassa          kokouspaikassa          oli joka      tämä           . 

הָ֖ועַםָאַבָ  אָעַמֵּ תַָ̅ה֗ו  ָ̅ה  א֑֞ לֵּ לָמֵּ וָדּקַבֵּ ויֻּ ינַיָ֖והֻּ ס  אָדֵּּ֣ ור  ָבטֻּ  ן֖֑֞
sanat      sai että             oli ja        Sinai’n        vuoressa          isiemme    kanssa ja kanssaan             oli 

ָ ת  ל֖׃̅חַי  תֵּ ָדּלַןָנֵּ  א֑֞
antava meille että       elävät 

 
Tämä, joka oli siinä kokouspaikassa erämaassa sen enkelin kanssa, joka puhui hänen kanssaan ja 
meidän isiemme kanssa Sinai’n vuorella, ja hän oli se, joka sai ne elävät sanat meille annettavaksi. 

  



אָצבַָ  39 הָאַבָ ̅ול  וָלֵּ יֻּ תדּנ  תַָ̅וָלמֵּ אָשַב̅ה  ל  ָאֵּ וה֗יָ֑̅ן֖֑֞  קֻּ
hänet hylkäsivät   vaan            isämme       häntä      tottelemaan      tahtoi        eikä           . 

ת̅וַב בַו  ָהפַָ̅לֵּ ון֑֞ ין׃֑̅כ̅הֻּ צרֵּ מֵּ וןָלֵּ֣  וָלהֻּ
Mitsrain’lle      heille       palasivat            sydämissään ja 

 
Eivätkä meidän isämme tahtoneet totella häntä, vaan he hylkäsivät hänet ja sydämissään palasivat 
Egyptiin. 

 

ו֖ןָעבֵָָּ̅כַּד  40 יןָלֵַּ֣אהרֻּ מר  ל֗וןָָ̅ד̅א  אזֻּ ָדּנ  א֑֞ הֵּ  לַןָאַל 
menevä joka      Jumala      meille      tee         Aharon’lle         sanoivat      kun           . 

ָ יןָ֑̅קד  צרֵּ מֵּ אָדֵּּ֣ ןָאַרע  אָדַּאפקַןָמֵּ ושֵּ ֵּ֣ אָמֻּ נ  לָדּה  טֻּ  מַיןָ֑מֵּ
Mitsrain’n                   maasta       lähdimme           Moshe         tämän       tähden    edellämme 

ד אָי  יה֗י֖׃̅ל  אָהו  נ  יןָח֗נַןָמ   ע 
on hänen        mitä       me tiedämme            ei 

 
Heidän sanoessaan Aharonille, ”tee meille Jumala, joka on menevä meidän edellämme. Tämän 
Moshen tähdenkö me lähdimme Egyptin maasta, emme me tiedä, mitä hänelle on tapahtunut?” 

 

ג̅ד̅וַעבַָ  41 וןָעֵּ ָ̅וָלהֻּ ת  אָביַומ  וןָ֑ודַָ̅ל  נֻּ ָה  ב̅א֑֞ ָ̅בַחוָדֵּּ א֑֞  חֵּ
uhrit     uhrasivat ja   nämä               päivissä        vasikka       heille      tekivät ja             . 

ת̅כתַָ̅̅לַפ ָומֵּ א֖֑֞ יןָה֗וַוָבַעבָ ̅רֵּ ידַָָ̅ד̅בַסמ  ׃̅א  ון֖֑֞  יהֻּ
heidän kätensä      teoissa     olivat             ihannoivat ja             epäjumalille 

 
Ja he tekivät heille sen vasikan niinä päivinä, ja uhrasivat uhreja epäjumalille, ja ihailivat heidän 
käsiensä tekoja. 

  



ָָ̅ך̅וַהפַָ  42 ת  יןָלחַילַו  לח  וןָפ  הוֻּ וןָ֑דּנֵּ נֻּ םָאֵּ אָוַאשלֵּ ה  ָ̅אַל   א֑֞
voimille       palvelivat     olisivat että   heidät        luovutti ja         Jumala        palasi ja            . 

אָ֑אַיך ָ̅דַּכָ̅דַּשמַי  ָ̅בַכָ̅יבת̅  ָ̅אָדַּנבָ ̅בָ ת̅  ין֑֞ יןָשנ  אָאַרבע  ָלמ  א֖֑֞  יֵּ
vuodet                40              mitä    profeettojen   kirjoituksessa     kirjoitettu         kuin              taivasten 

כ̅במַד אָ֑נֵּ ָ̅בר  ב̅סת  ָ̅אָאַוָדֵּּ ב̅חת  ל֖׃̅אָקַרֵּ יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא  יָבנַי֑֞ וןָל   תֻּ
Israel     lapset minulle lähestyitte           juhlauhri          tai         eläimet                     erämaassa 

 
Ja Jumala palasi ja luovutti heidät, että he olisivat palvelemassa taivasten voimia, niin kuin kirjoitettu 
on profeettojen kirjoituksessa, ”toitteko te, israelilaiset, minulle erämaassa neljänäkymmenenä 
vuotena eläinuhreja tai juhlauhreja?” 

 

וםָ֑וכַָ  43 הָדּמַלכֻּּ וןָמַשכּנֵּ אָשקַלתֻּ ל   הָ̅וכּבֵָּ̅אֵּ
tähtensä ja       Malkom’n    ilmestysmajansa         kuljetitte          vaan             . 

אָדַּרפָ  ה  ָ̅דַּאל  ת  מו  ָדַּעבַָ̅ןָ֑דֵּּ ָ̅א֑֞ וןָדּתֵּ ג̅דּתֻּ וןָס  יןָ̅הוֻּ  דּ 
palvoitte    olisitte että           teitte jotka       kaltaisuudet      Rafan’n         jumala joka 

יכָֻּ שַנֵּ י֖ןָאֵּ בֵָּ̅להֵּ ֵּ֣ ןָב   ל֖׃̅וןָלהַלָמֵּ
Babel’sta       kauas      teidät siirrän            näille 

 
Vaan te kuljetitte Malkom’n ilmestysmajaa, ja Rafan-jumalan tähden kuvaa, jotka te teitte, että näitä 
palvoisitte. Minä aion siirtää teidät Babelia kauemmas! 

 

44  ָ ות  הדֻּּ אָדּס  אָמַשכּנ  תַָ̅אָדַּאבָ ̅ה  ָבמַד̅ה  אָ̅ן֖֑֞  בר 
erämaassa         isiemme                 todistuksen         ilmestysmaja    katso           . 

יתַָ אָ֑אַיך̅א  אָדּפַָָ̅וה֗יָה֗ו  ד̅מ  אָָ̅קֵּ ושֵּ ֵּ֣ לָעַםָמֻּ  הַוָדּמַלֵּ
Moshe  kanssa puhui joka    hän     käski että     mitä      kuin            oli           se (akk.)   . 

ָ עבדֵּ ָ̅הָבַד̅למֵּ ות  ה֖׃̅מֻּ  אָדּחַויֵּ
osoitti jonka  kaltaisuudessa          sen tekemään 

 
Katso, se meidän isiemme todistuksen ilmestysmaja siellä erämaassa, se oli sen mukaan, kuin mitä 
hän, joka puhui Moshen kanssa, käski tekemään; sen kaltaisuudessa, jonka hän osoitti. 

 



ף  45 אָ֑א  אָמַשכּנ  נ  הָלה  וה֗יָאַבָ ָ̅ולֵּ וָאַעלֻּ לֻּ תַָ̅מַע  ָעַםָ̅ה   ן֑֞
kanssa       isämme          sen veivät        kantaen    myös    ilmestysmaja          tälle        sille ja          . 

אָדּיַה֗ב ועָ֑לַארע  ֵּ֣שֻּ וןָָ̅יֵּ נֻּ ָה  א֑֞ ןָעַמ֗מֵּ אָ֑מֵּ נ  ורת  אָיֻּ ה  וןָאַל   להֻּ
nämä        kansakunnista     perintöosa          Jumala          heille    antoi jonka       maalle              Jeshua 

ָ ָ̅דַּשד  ן־קד  את̅אָמֵּ ו֖ןָוֵּ דַָ̅יַבַלָעדַָ̅מַיהֻּ ָדֵּּ֣ אָליַומַוה֗י֑֞ יד̅מ   ׃ָ̅ו 
David’n       päivilleen            saakka       kannettiin ja         heidän edestään    ajoi pois jonka 

 
Ja sitä, tätä ilmestysmajaa meidän isämme kantaenkin veivät, Jeshuan kanssa, sille maalle, jonka 
Jumala antoi heille olemaan se perintöosa niiltä kansakunnilta, jotka hän ajoi pois heidän edestään, ja 
sitä oli kannettu David’n päiviin saakka. 

 

46  ָ ָקד  א֑֞ אשכַּחָרַחמֵּ שכַּחָ̅הַוָדֵּּ לָדּנֵּ אָ֖וַשאֵּ ה   מַוה֗יָדַּאל 
voisi että        kysyi ja             Jumalan           edessään             armot              löysi joka      se            . 

וב יַעקֻּ הָדֵּּ֣ הֵּ אָלַאל   ׃ָ̅מַשכּנ 
Jakob’n     Jumalalleen        ilmestysmaja 

 
Se, joka löysi armot Jumalan edessä ja kysyi, että voisiko Jakob’n Jumala olla ilmestysmajassa. 

 

א֖׃  47 הָבַית  אָלֵּ י֖ןָבנ  וןָדֵּּ ימ  לֵּ  שֵּ֣
koti    hänelle  rakensi   mutta       Shlimon             . 

 
Mutta Shlimon hänelle sen kodin rakensi. 

 

אָבַעבָ   48 אָשר  אָל  ידַָָ̅ד̅וַמרַימ  ָאַיך̅א  א֖֑֞ אמַרָנבָ ָ̅י  א֖׃̅דֵּּ  י 
profeetta   sanoo että    kuin           kädet         tehdyssä        asusta        ei            Korkein ja            . 

 
Eikä Korkein asu käsin tehdyssä, niin kuin se profeetta sanoo; 

  



וב  49 אָכֻּּ ורסַיָ֖וַארע  אָכֻּּ אָדַּת̅דַּשמַי  ית̅ש  גָ̅חֵּ ָאַינַוָ̅רֵּ  לַי֖֑֞
mikä     jalkani          alla joka       kenkäteline              maa ja    valtaistuimeni taivaat että           . 

ָ אָדּתֵּ אָ֖אַוָאַינַוָאַת̅ב̅בַית  רי  מַרָמ  יָ֖א  וןָל  אָ̅נֻּ חתי֖׃ר   דַּני 
leponi         paikka        missä       tai         Herra  sanoo minulle rakentaisitte jonka          koti 

 
Että, ”taivaat ovat minun valtaistuimeni, ja maa on kenkätelinen, joka on minun jalkani alla. Mikä on 
se koti, jonka te minulle rakentaisitte, sanoo Herra, tai missä on se minun leponi paikka?” 

 

50  ָ יד  אָא  אָה  ב̅ל  יליָ֑עֵּ ין׃ָ֑̅דַּת̅אָדּ  להֵּ יןָכֻּּ לֵּ  ה 
he kaikki     nämä         tehnyt         omani          käsi       katso     eikö            . 

 
Eikö, katso, minun oma käteni tehnyt nämä kaikki? 

 

51  ָ ָקד  וָקַשיַי֑֞ אָ֖וַד̅א  ו֖ןָוַב̅ל  בהֻּ יןָבלֵּ יר  אָגז  וןָ֑̅מַשמַעת̅ל   הֻּ
kuulemisessaan ja sydämissään ympärileikatut ei jotka ja        niskat         kovat        voi           . 

וןָבכָֻּ וקבַָ̅לזבַָ̅אַנ֗תֻּ וד̅ןָלֻּ אָדּקֻּ וח  ו֖ןָ̅לָרֻּ יןָאנ֗תֻּ ימ  אָק   ש 
te       nousivat             pyhyyden            henki         vastaan        ajat kaikessa                  te 

ף̅אַבָ ָ̅אַיך ָא  ון֖֑֞ ון׃ָ֖̅הַיכֻּּ  אַנ֗תֻּ
te       myös       isänne                     kuin 

 
Voi kovaniskaisia, ja sydämissään ympärileikkaamattomia, ja kuuliaisuudessanne te nousette koko 
ajan pyhyyden henkeä vastaan, niin kuin ne teidän isännekin. 

 

ןָנבָ   52 ירָמֵּ אָגֵּ אָרדַָ̅לַאינ  ָדּל  א֑֞ ָ̅וָוַקטַלוָאַבָ ̅פ̅יֵּ ון֑֑֞  הַיכֻּּ
isänne     tappoivat ja   vainosivat  ei jota        profeetoista      sillä     millaiselle             . 

ָ את  קוָעַלָמֵּ מוָבַדֵּּ יןָדּקַדֵּּ ָ̅לַאילֵּ אָ֑הַוָ̅יתֵּ יק   הָדּזַדּ 
se    vanhurskaan ja     tulemuksensa      ylle        tutkivat    ennen jotka                 niille 

וןָ מתֻּ וןָאַשלֵּ יה֗י֖׃דַּאנ֗תֻּ ונ   וַקטַלתֻּ
hänet tapoitte ja                luovutitte                 te jonka 

 
Sillä millaista profeettaa teidän isänne eivät vainonneet ja tappaneet niistä, jotka ennen tutkivat 
hänen tulemustaan? Ja sen vanhurskaan te luovutitte pois, ja tapoitte hänet. 



אָביַד  53 וס  מֻּ וןָנ  לתֻּ אָדּמַלַאכֵָָּ̅וקַבֵּ נ  וקדּ  ָ̅פֻּ  א֖֑֞
enkelien               käsky            kautta         sana         vastaanotitte ja          . 

יה֗יָ׃ ונ  אָנטַרתֻּ  ול 
sen varjelleet           eikä 

 
Ja te otitte vastaan sen kirjoitetun sanan enkelien käskyn kautta, ettekä sitä pitäneet. 

 

תָ̅ד̅וכַָ  54 יןָ֑אֵּ לֵּ אָבנַפ̅שמַעוָה֗וַוָה  מת  יוָחֵּ ו֖ןָ̅מל   שהֻּ
sieluissaan          raivo            täyttyivät           nämä     olivat      kuulivat      kun ja          . 

יןָה֗וַוָ ָעלַוה֗י֖׃וַמחַרק  ון֑֞ נַיהֻּ  שֵּ
vastaansa  hampaitaan   olivat          kiristelivät ja 

 
Ja kun he olivat kuulleet nämä, he täyttyivät sieluissaan raivolla, ja kiristelivät hampaitaan häntä 
vastaan. 

 

וָכַּד  55 ָָ̅והֻּ ות  נֻּ אָהַימ  אָה֗ו  וד̅מלֵּ אָדּקֻּ וח  אָ֑̅אָורֻּ  ש 
pyhyyden         henki ja          se usko                   oli          täysi       kun      hän ja        . 

ועָ שֻּ יֵּ אָ֑וַלֵּ֣ ה  אָדַּאל  וחת  שבֻּ אָתֵּ אָ֖וַחז  רָבַשמַי   ח 
Jeshuan ja            Jumalan                   kirkkaus             näki ja             taivaissa katsahti 

א֖׃ָ̅כַּד ה  אָדַּאל  ינ  ןָיַמ  םָמֵּ אֵּ  ק 
Jumalan           oikeastaan          seisoi         kun 

 
Ja hän, ollessaan täynnä sitä uskoa ja pyhyyden henkä, katsahti taivaisiin ja näki sen Jumalan 
kirkkauden, ja Jeshuan seisovan Jumalan oikealla puolellaan. 

 

אָכַּד  56 אָשמַי  אָא֗נ  זֵּ אָח  אמַרָ֖ה  ָָ̅וֵּ יןָ֑ולַב̅פת  הָ̅יח   רֵּ
pojalleen ja           avatut         kun      taivaat         minä         näen     katso       sanoi ja           . 

אָכַּד ש  א֖׃ָ̅דּא֗נ  ה  אָדַּאל  ינ  ןָיַמ  םָמֵּ אֵּ  ק 
Jumalan            oikeastaan         seisoi       kun                ihmisen 

 
Ja hän sanoi, katso, minä näen taivaat avattuina, ja ihmisen pojan seisovan Jumalan oikealla puolella. 



ד  57 אָ֖וסַכַּרוָאֵּ מ  אָר  ל  ָוַג̅וַקעַוָבק  ון֖֑֞ ון׃֖̅נַיהֻּ להֻּ  זַמוָעלַוה֗יָכֻּּ
he kaikki        ylleen     syöksyivät ja      korvansa      tukkivat ja      korkea       äänessä   huusivat ja        . 

 
Ja he huusivat sillä korkealla äänellä, ja tukkivat korvansa ja he kaikki syöksyivät hänen päälleen. 

 

אחַד  58 וה֗יָלבַָ̅וֵּ ָ̅וָאַפקֻּ ןָמד  ג̅ר־מֵּ אָ֖ור  הָ֖̅ינ֗ת  יןָה֗וַוָלֵּ  מ 
hänelle olivat   kivittivät ja              kaupungista      ulkopuoli         poistivat   kiinniottivat ja         . 

ד יןָדַּאסהֵּ ת̅וַאילֵּ ָלו  ון֑֞ מוָנַחתַיהֻּ גָ̅וָעלַוה֗יָ֑ס  ָ̅רֵּ  לַוה֗י֑֞
jalkojensa   luokse   ne viittansa        laittoivat vastaansa     todistivat jotka               ne ja 

אָחַד תָ̅דַּעלַימ  ל֖׃̅דּמֵּ או  ֵּ֣ אָש   קרֵּ
Shaul          kutsuttu joka      yksi           nuorukaisen 

 
Ja he ottivat hänet kiinni, veivät kaupungin ulkopuolelle ja kivittivät hänet, ja ne, jotk todistivat häntä 
vastaan, laittoivat heidän tallithinsa yhden nuorukaisen jalkojen luokse, jotka kutsuttiin ”Shaul”. 

 

ג  59 פַָ̅ור  ֵּ֣אסטֵּ הָלֵּ יןָה֗וַוָלֵּ וסָ֖כַּד̅מ  אמַרָָ֑̅נ  אָו   מצַלֵּ
sanoi ja         rukoili       kun              Estefanos’lle      hänelle olivat   kivittivät ja          . 

וחי֖׃ לָרֻּ ועָ֖קַבֵּ ֵּ֣שֻּ ןָיֵּ רַ֖  מ 
henkeni        ota      Jeshua herramme 

 
Ja he kivittivät hänet, Estefanos’n, kun hän rukoili ja sanoi, ”meidän Herramme Jeshua, ota minun 
henkeni!” 

 

אָָ̅ד̅וכַָ  60 ןָל  רַ֖ אמַרָ֖מ  אָ֖וֵּ מ  אָר  ל  אָבק  אָ֑קע  ורכּ  םָבֻּ  ס 
ei herramme   sanoi ja     korkea       äänessä          huusi            polvet       asetti      kun ja        . 

ָ דֵּ וןָה  יםָלהֻּ ָ̅תק  ית  ָָ̅ד̅אָ֖וכַָ̅אָחט  דֵּ מַרָ֖שכֵָּ̅ה   ׃ָ̅ב̅אָאֵּ
nukkui        sanoi        tämä       kun ja             synti            tämä          heille         seisova 

 
Ja kun hän asettui polvilleen, hän huusi sillä korkealla äänellä ja sanoi, ”meidän Herramme, älköön 
tämä synti seisoko heitä vastaan”, ja tämän sanottuaan hän nukkui. 

ָ 



בֵָּ 8:1  יןָצ  לָדֵּּ או  ֵּ֣ אָ֖וַמשַותַף̅ש  הָָ֖̅אָה֗ו  טלֵּ אָבקֵּ  ה֗ו 
tappamisessaan       oli             osanotti ja         oli        tahtoi     mutta      Shaul                        . 

ָ אָרדֻּ אָבהַוָיַומ  אָה֗ו  אָדּבָֻּ̅ופ̅וַהו  דּ֗ת  אָלע  אָרַב  םָ֖̅י  שלֵּ  אור 
Jerusalemissa jotka     seurakunnalle      suuri                vaino         päivä         siinä           oli   tapahtui ja 

את וד̅וֵּ יהֻּ ֵּ֣ ָדּ  א֑֞ ורי  וןָבקֻּ להֻּ אףָ̅בַדַּרוָכֻּּ יתָ̅ו  ָָ̅בֵּ א֖֑֞ יֵּ מר   ש 
Samaria     huone   myös ja      Jehud’n           kylissä          ne kaikki           hajaantuivat ja 

וד̅לבַָ ָבַלחֻּ א֑֞ יחֵּ ןָשל   ׃ָ̅ר־מֵּ
yksinään            lähetetyistä       ulkopuoli 

 
Mutta Shaul tahtoi ja oli osallinen hänen tappamisessaan, ja juuri sinä päivänä tapahtui se suuri vaino 
sille seurakunnalle, joka oli Jerusalemissa, ja he kaikki hajaantuivat Jehud’n kyliin ja Samarian 
huoneeseenkin, paitsi yksin ne apostolit. 

 

פַָ̅סוָקַב̅וַקפַָ  2 ֵּ֣אסטֵּ וה֗יָלֵּ וסָגַב̅רֻּ ָ̅נ  א֑֑֞ ָמהַימנֵּ א֑֞  רֵּ
uskolliset        miehet            Estefanos’lle      hänet hautasivat kantoivat ja       . 

ָ אתֵּ ת̅לוָעלַוה֗יָרַורבָ ̅אבֵָּ̅וֵּ  ׃ָ̅אי 
valtavasti            ylleen                  valittivat ja 

 
Ja ne uskolliset miehet kantoivat ja hautasivat Estefanos’n ja valittivat häntä suuresti. 

 

3  ָ דֵּ יןָר  לָדֵּּ או  ֵּ֣ אָ֑כַּדָ̅ף̅ש  ה  הָדַּאל  דּ֗תֵּ אָלע  לָָ̅ה֗ו  אֵּ  ע 
sisään    kun         Jumalan     seurakunnalleen      oli         vainosi mutta        Shaul          . 

אָלבָ  ָוַמגַָ̅ה֗ו  א֑֑֞ אָ̅ב̅רגַרָלגַָ̅תֵּ יןָה֗ו  ָוַמשַלמ  א֑֑֞ שֵּ ָוַלנֵּ א֑֞  רֵּ
oli     luovuttivat ja          naisille ja          miehille           raahasi ja        kodeille                oli 

׃̅ית̅לבֵָּ א֖֑֞ ירֵּ  ־אַס 
vangit        huoneelle 

 
Mutta Shaul vainosi Jumalan seurakuntaa, mennen koteihin sisään, ja hän raahasi miehiä ja naisia ja 
oli luovuttamassa heitä vankilaan. 

 



את  4 וןָדֵּּ נֻּ ת̅וה  יןָה֗וַוָ֖ומַכ̅בַדַּרוָ֑מֵּ ָ̅כַּרכּ  לת  יןָמֵּ א֖׃̅רז  ה   אָדַּאל 
Jumalan          sana             julistivat ja     olivat           kiertelivät        hajaantuivat jotka   nämä ja       . 

 
Ja nämä, jotka hajaantuivat, olivat kiertelemässä ja julistamassa sitä Jumalan sanaa. 

 

5  ֵָּ֣ וסָפ̅  יפ  תיל  יןָנחֵּ ָָ̅דֵּּ הָלַמד  אָ֑ומַכ̅לֵּ יֵּ מר  אָדּש  זָ̅ינ֗ת   רֵּ
julisti ja      samarialaisten          kaupungille         sille         alas      mutta         Filippus            . 

א֖׃ יח  וןָעַלָמש  אָלהֻּ  ה֗ו 
Messias      ylle      heille               oli 

 
Mutta Filippus meni alas sille samarialaisten kaupungille, ja oli julistamassa heille Messiaasta. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  6 לתֵּ יןָה֗וַוָמֵּ מע  ָדּתַָ̅ש  א֑֞ ש  יןָ̅הָבנַינ  ית  ןָ֑צ   מ 
huomioivat siellä jotka     ihmislapset       sanansa      olivat       kuulivat       kun ja        . 

יןָה֗וַוָ֖לכָֻּ יס  תטפ  הָ֖ומֵּ יןָ̅ה֗וַוָלֵּ זֵּ אָ֖דּח  אמַרָה֗ו   לָדּ 
näkivät että  oli          sanoi jota   kaikille      olivat         vakuuttuivat ja     hänelle olivat 

ת ָ̅ה֗וַוָא  ת  בֵָּ̅ו  ָדּע  א֖׃ָ̅ד̅א֑֞  ה֗ו 
oli        teki jota             merkit         olivat 

 
Ja ne hänen sanansa kuullessaan ne ihmiset, jotka siellä olivat, huomioivat hänet ja tulivat 
vakuuttuneiksi kaikesta, mitä hän sanoi, sillä he näkivät ne merkit, joita hän oli tekemässä. 

 

7  ָ יד  ירָדַּאח  ָגֵּ אא֑֞ יֵּ אָ֑֞̅סַג  וחֵּ וןָרֻּ ָלהֻּ ָה֗וַי֑֞ ָ̅טַנפָ ָן֑֞ ָת̅   א֑֑֞
saastaiset        henget       heille         oli      vallassa jotka     sillä         paljon             . 

פ אָ֖ונ  מ  אָר  ל  יןָה֗וַוָבק  עֵּ ָ̅ק  א֑֞ נֵּ ו֖ןָוַא֗חר  נהֻּ ָמֵּ ָה֗וַי֑֞ ן֑֞  ק 
toiset ja       heistä           oli     lähtivät ja    korkea        äänessä      olivat   huusivat 

תַָ ָאֵּ א֖֑֞ ָוַמחַגרֵּ א֖֑֞ יו֖׃̅משַרַי   אס 
parannetut       raajarikot ja    halvaantuneet 

 
Sillä monet, jotka olivat saastaisten henkien kiinniottamia, huusivat sillä korkealla äänellä, ja ne 
lähtivät heistä, ja toiset, halvaantuneet ja rammat olivat parannetut. 

 



8  ָ ָ̅וחַדֻּ ָ̅ות  ת̅אָרַבת  ָָ̅אָהו  יָמד  א׃ָ̅בה   ינ֗ת 
kaupunki         siinä tapahtui          valtava                   ilo ja          . 

 
Ja siinä kaupungissa oli se suuri ilo. 

 

ית  9 ןָגַבָ̅א  יןָתַמ  אָדֵּּ אָ̅ה֗ו  וןָָ֑̅חַדר  ימ  ֵּ֣ הָס   דַּשמֵּ
Simeon   nimensä jonka   yksi           mies        siellä    mutta        oli         (akk.)       . 

ָ הָבַמד  הָב  אָלֵּ ירָה֗ו  אָזַב̅דַּעמ  אאָ֖̅ינ֗ת  י  אָסַג   נ 
paljon           ajat             kaupungissa      siinä   hänelle      oli          asusti joka 

ָ̅וַב א֑֑֞ יֵּ מר  אָדּש  אָלעַמ  אָה֗ו  ָמַטעֵּ  חַרשַוה֗י֑֞
samarialaisista joka    kansalle          oli           eksytti           velhouksissaan ja 

בָ̅כַּד אָנַפָ̅מַורֵּ א֖׃̅ה֗ו  אָרַב  אָא֗נ  אנ  אמַרָ֖דֵּּ הָ֖ו   שֵּ
suuri        minä      minä että       sanoi ja      sielunsa          oli          korotti         kun 

 
Mutta siellä oli yksi mies, jonka nimi oli Shimeon, joka oli asustanut siinä kaupungissa kauan aikaa, ja 
hän eksytti samarialaisten kansaa velhouksillaan, korottaen sieluaan ja sanoen, että ”minä olen 
suuri”. 

 

10  ָ תֵּ יןָה֗וַוָלו  ו֖ןָרַורבֵָּ̅וַצלֵּ להֻּ ָודַָ̅הָכֻּּ ָ̅א֖֑֞ א֖֑֞  קדּקֵּ
maallikot ja       ylhäiset        he kaikki     luokseen  olivat rukoilivat ja         . 

א֖׃ ה  אָדַּאל  הָרַב  נַוָחַילֵּ יןָה֗וַוָ֑ה  אמר   ו 
Jumalan       suuri       voimansa   tämä   olivat        sanoivat ja 

 
Ja hänen puoleensa rukoilivat kaikki, ylhäiset ja maallikot, ja he sanoivat, ”tämä on sitä suurta 
Jumalan voimaa!” 

  



לָדּזַב  11 טֻּ וןָ֑מֵּ להֻּ הָכֻּּ יןָה֗וַוָלֵּ יס  תטפ  אאָ̅ומֵּ י  אָסַג   נ 
monet      ajat että        koska     he kaikki    hänelle olivat           vakuuttuneet ja           . 

ָאַת ון׃֖̅בחַרשַוה֗י֑֞ נֻּ אָאֵּ  מַהָה֗ו 
heitä          oli     hämmästytti        velhouksissaan 

 
Ja he kaikki olivat hänestä varmoja, koska hän oli kauan aikaa hämmästyttänyt heitä niillä hänen 
velhouksillaan. 

 

פָ ָ̅כַּד  12 נוָלֵּ֣ יןָהַימֵּ אָ̅דֵּּ וסָדַּמסַבַרָה֗ו  יפ   יל 
oli    evankelioi joka           Filippus’n         uskoivat    mutta   kun            . 

ָ ות  אָ̅מַלכֻּּ יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ הָדּמ  אָ֑בַשמֵּ ה   אָדַּאל 
Messias     Jeshua    herramme    nimessään          Jumalan          kuningaskunta 

יןָה֗וַוָגַב מדּ  ׃̅ע  א֖֑֞ שֵּ ָונֵּ א֑֞  רֵּ
naiset ja       miehet     olivat        kastetut 

 
Mutta kun he uskoivat Filippusta, joka evankelioi heille Jumalan kuningaskuntaa meidän Herramme 
Jeshuan, Messiaan nimessä, miehet ja naiset kävivät kasteella. 

 

אף  13 אָוַעמַדָ̅ו  ןָה֗ו  וןָהַימֵּ ימ  ֵּ֣ וָס  יףָ̅הֻּ אָָ̅ונַק   ה֗ו 
oli         littyi ja       kastoi ja         oli          uskoi        Simeon     hän    myös ja         . 

פָ  הָלֵּ֣ וסָ֖וכַָ̅לֵּ יפ  תָ̅ד̅יל  אָא  אָה֗ו  ָ̅חז  ת  ָרַורבֵָּ̅ו  א֑֞ ָוחַילֵּ ָ̅א֑֞  א֑֞
valtavat        voimat ja            merkit             oli         näki       kun ja           Filippus’n      hänelle 

ָ אידֵּ יןָה֗וַוָב  וֵּ תדַּמַר׃ָ̅דּה  אָומֵּ מַהָה֗ו   הָ֑ת 
hämmästynyt ja      oli      ihmetteli     käsissään     olivat    nämä jota 

 
Ja myös hän, Simeon, uskoi ja kävi kasteella ja liittyi Filippukseen, ja kun hän oli näkemässä niitä 
merkkejä ja valtavaa voimaa, näitä, joita tapahtui hänen käsiensä kautta, hän ihmetteli, ja oli 
hämmästynyt. 

  



ָדּבָָֻּ̅ד̅וכַָ  14 א֑֞ יחֵּ ָ̅שמַעוָשל  א֑֞ יֵּ מר  אָדּש  לוָעַמ  םָ֑דּקַבֵּ שלֵּ  אור 
samarialaisten   kansa vastaanottivat että   Jerusalemissa jotka       lähetetyt        kuulivat      kun ja           . 

ָ לת  ת̅מֵּ אָ֑שַדַּרוָלו  ה  וןָ̅אָדַּאל  אפָ הֻּ וןָכּ  מעֻּ שֵּ ן׃֖̅לֵּ֣ וחַנ  יֻּ  אָוַלֵּ֣
Jochannan’lle ja     Keefa         Shimeon’lle        luokseen       lähettivät       Jumalan                       sana 

 
Ja kun ne apostolit, jotka olivat Jerusalemissa, kuulivat, että samarialaisten kansa vastaanotti sen 
Jumalan sanan, he lähettivät heidän luokseen Shimeon Keefa’n ja Johannan’n. 

 

ת  15 וןָ֑אַיך̅וַנחֵּ יוָעלַיהֻּ ודָ̅וָוצַל  אָדּקֻּ וח  וןָרֻּ א֖׃̅דַּנקַבלֻּ  ש 
pyhyyden      henki vastaanottaisivat että    kuin          ylleen    rukoilivat ja        alas ja           . 

 
Ja he menivät alas ja rukoilivat, että he saisivat sen pyhyyden hengen heidän päälleen. 

 

ירָעַלָחַד  16 אָגֵּ וןָעדַָָ̅לַיתָה֗ו  נהֻּ וד̅מֵּ ילָ֑בַלחֻּ יןָָ̅כּ   דֵּּ
mutta     yksinään           vielä              heistä         yksi     yllä        sillä        oli       ei ole            . 

וע֖׃ ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ הָדּמ  יןָה֗וַוָבַשמֵּ מדּ   ע 
Jeshua   herramme   nimessään     olivat         kastetut 

 
Sillä sitä ei ollut vielä yhdenkään heistä päällä, mutta he olivat yksin kastetut meidän Herramme 
Jeshuan nimessä. 

 

17  ָ יד  וןָא  יןָה֗וַוָעלַיהֻּ ימ  יןָס  ידֵּּ יןָ̅ה   אָ֑וַמקַבל 
saivat ja        kädet           ylleen         olivat    asettivat         sitten            . 

וד אָדּקֻּ וח  א֖׃̅ה֗וַוָרֻּ  ש 
pyhyyden         henki       olivat 

 
Sitten he asettivat kädet heidän päälleen, ja he saivat sen pyhyyden hengen. 

  



וןָדּבַָָ̅ד̅וכַָ  18 ימ  ֵּ֣ אָס  ָ̅חז  יד  םָא  ת̅סי  ָמֵּ א֑֞ יחֵּ  אָ̅יַה֗בָ ̅אָדַּשל 
annettiin          lähetettyjen          kädet laittamisessa että  Simeon        näki       kun ja          . 

וד אָדּקֻּ וח  ב̅רֻּ אָ֑קַרֵּ א֖׃ָ̅ש  ספ  וןָכֵּּ  להֻּ
rahaa         heille           toi              pyhyyden                henki 

 
Ja kun Simeon näki, että se pyhyyden henki annettiin apostolien käsien laittamisen kautta, hän toi 
heille rahaa. 

 

מַרָ֑הַבָ̅כַּד  19 ף̅א  יםָָ̅וָא  אס  אָדֵּּ אָ֑דַּאינ  נ  אָה  נ  ולט  יָשֻּ  ל 
laitan jossa    sellainen että tämä            käskyvalta minulle myös antakaa      sanoi        kun          . 

ָ יד  וד̅עלַוה֗יָא  אָדּקֻּ וח  לָרֻּ אָמקַבֵּ הוֵּ א֖׃̅אָ֑נֵּ  ש 
pyhyyden         henki     saamassa           olisi            kädet                ylleen 

 
Sanoen, ”antakaa minullekin tämä käskyvalta, että sellainen, jonka päälle laitan käteni, saisi sen 
pyhyyden hengen”. 

 

אפָ   20 וןָכּ  מעֻּ ֵּ֣ הָשֵּ מַרָלֵּ ך̅א  ספ  ךָ̅אָ֖כֵּּ אזַלָלַאבָ̅עַמ  ָ̅נ  אָ֑ד̅   נ 
Abaddon’lle   menköön   kanssasi      rahasi              Keefa          Shimeon   hänelle       sanoi           . 

לָדַּסבַָ טֻּ ָ̅רתָדּמַוהַב̅מֵּ תתֵּ̅ אָמֵּ למ  ןָע  ני  אָבקֵּ ה  א֖׃̅הָדַּאל   קַני 
omistettava     maailma  omaisuuksissa    Jumalan                lahjansa että         luullut että          koska 

 
Shimeon Keefa sanoi hänelle, ”sinun rahasi menköön kanssasi Abaddon’iin, koska olet luullut, että se 
Jumalan lahja olisi maailman tavaroilla omistettava!” 

 

ך  21 ָָ̅לַיתָל  ת  פ̅מנ  ָ̅אָא  ות  נֻּ אָבהַימ  ס  אָפֵּ ָ̅ל  דֵּ לָ̅אָה  טֻּ  אָ֑מֵּ
koska        tämä        uskollisuudessa           sijaa         ei edes               osaa      sinulle   ei ole          . 

ך ב  ָָ̅דּלֵּ יץָקד  אָתר  אָה֗ו  א֖׃̅ל  ה   םָאַל 
Jumala     edessä         suora           ole        ei sydämesi että 

 
Sinulla ei ole osaa, ei sijaakaan tässä uskollisuudessa, koska sinun sydämesi ei ole suora, Jumalan 
edessä. 

 



וב  22 ָָ̅ברַםָתֻּ ות  ישֻּ ןָב  ָָ̅ך̅מֵּ דֵּ אָ֑̅אָ֖וַב̅ה  ה  ןָאַל  יָמֵּ  ע 
Jumalasta    rukoile ja      tämä              pahuudestasi        käänny kuitenkin         . 

שתבֵָּ אָנֵּ ך̅דַּלמ  כָ̅קָל  ך̅נֵּ ב  אָדּלֵּ  ׃ָ̅ל 
sydämesi        petos     sinulle vapautetaan         ehkä että 

 
Kuitenkin, käänny tästä sinun pahuudestasi ja rukoile Jumalaa, että ehkä se sinun sydämesi petos 
päästetään sinulle vapaaksi. 

 

אָוַב̅ב̅בכַָ  23 ירת  ירָמַר  אָגֵּ אָ֖̅דּ  ָדּעַול  א֑֞ טרֵּ  קֵּ
vääryyden          solmussa ja           katkeruus        sillä    vihastuksessa           . 

איתַָ אָדּ  אָא֗נ  זֵּ ׃̅ח  ֖  יך 
olet että       minä           näen 

 
Sillä katkeruuden vihastuksessa, ja vääryyden solmussa minä näen sinun olevan. 

 

פַָ  24 וןָחל  אמַרָ֖בעַוָאַנ֗תֻּ וןָוֵּ ימ  ֵּ֣ אָס  אָ̅ענ  אָ֑דּל  ה  ןָאַל   יָמֵּ
ettei             Jumalasta       puolestani         te     rukoilkaa        sanoi ja      Simeon      vastasi          . 

ָ אתֵּ םָ̅נ  דֵּּ ון׃֖אָעלַיָמֵּ אמַרתֻּ יןָדֵּּ לֵּ ןָה   מֵּ
sanoneet jota           näistä            asia         ylleni          tulkoon 

 
Simeon vastasi ja sanoi, ”rukoilkaa te minun puolestani Jumalaa, ettei minun ylleni tulisi mitään 
näistä, jota te olette puhuneet”. 

 

וןָ  25 מעֻּ ֵּ֣ ָ֖ןָכַּדשֵּ ֖ וחַנ  יֻּ יןָוֵּ֣ דָ̅דֵּּ פ̅סַהֵּ וןָוַאלֵּ נֻּ ָ̅וָאֵּ לת   אָ̅וָמֵּ
sana      opettivat ja    heitä    todistivat      kun Jochannan ja mutta       Shimeon           . 

אָ֑הפַָ ה  םָ֖וַב̅כ̅דַּאל  שלֵּ ֵּ֣אור  וןָלֻּ ָ̅וָלהֻּ את  י  ָסַג  א֑֞ ורי  ָ̅קֻּ  א֑֞
monet           kylissä ja           Jerusalemissa        heille       palasivat              Jumalan 

ָסַבַרו׃ָ א֑֞ יֵּ מר   דּש 
evankelioivat samarialaisten 

 
Mutta Shimeon ja Johannan, kun olivat todistaneet heille ja opettaneet sitä Jumalan sanaa, palasivat 
Jerusalemiin, ja he evankelioivat monissa samarialaisten kylissä. 



לָמַלַאכָ   26 ֵָּ֣̅ומַלֵּ אָעַםָפ  רי  לָ̅אָדּמ  וםָזֵּ הָ֖קֻּ אמַרָלֵּ וסָ֖וֵּ יפ   יל 
meni   nousi hänelle     sanoi ja           Filippus         kanssa        Herran               enkeli          puhui ja           . 

אָמַדימ̅לתַָ אורח  אָבֻּ גַָ̅נ  םָלֵּ֣ שלֵּ ור  ֵּ֣ ןָאֻּ אָמֵּ חת  אָדּנ  ית   זַא֖׃̅בר 
Gaza’lle              Jerusalemista          alas joka                      erämaa                  tiellä                           etelälle 

 
Ja Herran enkeli puhui Filippus’n kanssa ja sanoi hänelle, ”nouse, mene etelään, sille erämaan tielle, 
joka laskeutuu alas Jerusalemista Gazaan”. 

 

אָחַד  27 הָמהַימנ  זַלָ֖וַארעֵּ םָאֵּ ָָ̅וק  אתֵּ ושָ֑̅דּ  ֵּ֣ ןָכֻּּ אָמֵּ  אָה֗ו 
Kuus’sta        oli          tuli joka            yksi      uskollinen     hänet kohtasi ja meni     nousi ja         . 

קַנדַָ אָדֵּּ֣ יט  ָ̅שַל  אָ̅אָדּכָֻּ̅קָמַלכּת  יטָה֗ו  וָשַל  ָוהֻּ א֖֑֞ יֵּ  וש 
oli           valta    hän ja     kuusilaisten         kuningatar         Kandake’n                  valtias 

ָ את  הָ֖וֵּ הָגַז  לֵּ אָ֑דּ̅עַלָכֻּּ ודאָה֗ו  סגֻּ ם֖׃ָ̅נֵּ שלֵּ אור  ֵּ֣  בֻּ
Jerusalemissa      palvova että         oli           tuli ja        gazah kaikkensa     ylle 

 
Ja hän nousi, meni ja hänet kohtasi yksi uskovainen, joka tuli Kuus’sta, Kandak’n, kuusilaisten 
kuningattaren valtias, ja hänellä oli valta yli koko hänen rahavarastonsa, ja hän tuli kumartamaan 
Jerusalemissa. 

 

ָָ̅ך̅הפַָָ̅ד̅וכַָ  28 תֵּ אזַלָ֑י  אָעַלָמַרכַּבָ̅ב̅דּנ  ָ̅ה֗ו   אָת̅ 
vaunut       yllä         oli          istui     menevä että   palasi      kun ja           . 

א אשַעי  ֵּ֣ אָבֵּ אָה֗ו  רֵּ א֖׃̅נבָ ָוק   י 
profeetta         Ishaia’ssa             oli              luki ja 

 
Ja kun hän kääntyi palaamaan, hän istui niiden vaunujen päällä ja oli lukemassa profeetta Ishaia’a. 

 

אמרַת  29 פָ ָ̅וֵּ אָלֵּ֣ וח  ת̅רֻּ וסָ֖אֵּ יפ  ָ̅למַרכַּבָ̅וקַףָ̅קַרַב̅יל   א֖׃ת̅ 
vaunuille        liittyi ja            lähesty            Filippukselle             henki            sanoi ja            . 

 
Ja se henki sanoi Filippukselle, ”lähesty, ja ole noiden vaunujen seurassa”. 

 
 



תָ̅ד̅וכַָ  30 אָנבָ ָ̅קַרַב̅אֵּ אשַעי  ֵּ֣ אָבֵּ רֵּ אָ֖̅שמַעָדּק   י 
profeetta        Ishaia’ssa            luki että        kuuli         lähestynyt         kun ja          . 

אָאַנ֗ת֖׃ רֵּ אָק  נ  סתַכַּלָאַנ֗תָמ  אןָמֵּ הָ֑דֵּּ אמַרָלֵּ  וֵּ
sinä           luet        mitä          sinä        ymmärrätkö    jos että hänelle     sanoi ja 

 
Ja kun hän tuli lähelle, hän kuuli, että hän luki profeetta Ishaia’a, ja hän sanoi hänelle, että 
”ymmärrätkö sinä, mitä sinä luet?” 

 

שָ  31 ןָא֗נ  אָאֵּ ל  אסתַכַּלָ֑אֵּ אָדֵּּ שכַּחָא֗נ  אָמֵּ מַרָ֖אַיכַּנ  וָאֵּ  והֻּ
ihminen   jos        ellei         ymmärtävä että       minä            pystyn            kuinka        sanoi      hän ja          . 

יניָ֖וַב ֵָּ֣̅נַרתֵּ ןָפ  הָמֵּ נֵּ אָמֵּ ב̅ע  תֵּ סַקָונֵּ וסָ֑דּנֵּ יפ  ה֖׃ָ̅יל   עַמֵּ
kanssaan   istuva ja nouseva että             Filippus’sta      hänestä  pyysi ja minulle selittävä 

 
Ja hän sanoi, ”kuinka minä voin ymmärtää, ellei kukaan selitä minulle?” Ja hän pyysi häntä, 
Filippusta, että nousisi ja istuisi hänen kanssaan. 

 

יןָדַּכ  32 אָדֵּּ וק  סֻּ ָ̅פ  יתַָ̅בָ ת̅  הָ֑א  אָבֵּ אָה֗ו  רֵּ אָ֖̅אָדּק  נ  אָה   וה֗יָה֗ו 
tämä         on           se                  siinä          oli          luki jota        kirjoituksen   mutta         kappale             . 

כָ̅אַיך אָלנֵּ מר  ָ̅אֵּ ת̅סת  ָָ̅רָ֖וַאיך̅דּבַָ̅אָאֵּ אָקד  קי   םָ̅נֵּ
edessä    lammas    kuin ja         johdatettu         teurastukselle          karitsa           kuin 

כַָ אָ֖וה  יקָה֗ו  אָשַת  וז  זֻּ אָפתַָ̅ג  אָל  ה׃̅נ  ומֵּ  חָפֻּ
suunsa      avasi           ei         siten ja            oli               vaiti          keritsijä 

 
Mutta se kirjoituksen lukujakso, jota hän luki, siinä oli tämä, ”niin kuin karitsa teurastajalle, hän oli 
johdatettu, ja kuin lammas keritsijän edessä, hän oli vaiti, ja siten hän ei suutansa avannut”. 

  



כֵָּ  33 וכּ  ןָחבָֻּ̅במֻּ ת̅הָ֖מֵּ אָאֵּ ינ  ןָדּ  אָומֵּ ָ̅דּבַָ̅ושי  וָ̅רָ֖וד  הָמַנֻּ  רֵּ
kuka sukupolvestaan ja johdatettiin         tuomiosta ja          vangitsemisesta       nöyryydessään          . 

א֖׃ ןָאַרע  ָמֵּ יןָחַיַוה֗י֑֞ שתַקל  אָ֖דּמֵּ שתַעֵּ  נֵּ
maasta        elämänsä         pois vievät että                selittävä 

 
Nöyryytyksensä kautta hänet oli johdatettu pois vangitsemisesta ja tuomiosta, ja kuka hänen 
sukupolvestaan sen selittäisi? Sillä he vievät hänen elämänsä pois maasta. 

 

פָ   34 אָלֵּ֣ אמַרָהַוָמהַימנ  ך̅וֵּ נ  אָמֵּ אָא֗נ  עֵּ וסָ֖ב  יפ  וָָ̅יל   עַלָמַנֻּ
kenen   ylle      sinusta    minä        pyydän            Filippus’lle          uskovainen       se          sanoi ja          . 

ָ דֵּ הָה  אָ֑עַלָנַפ̅אָנבָ ̅אַמר  יןָ׃̅י  שָא֗חר  הָאַוָעַלָא֗נ   שֵּ
toinen     ihminen    ylle      tai       sielunsa        ylle   profeetta     tämä          hän sanoo 

 
Ja se uskovainen sanoi Filippus’lle, ”minä pyydän sinua, kenestä hän, tämä profeetta, sen sanoo, 
omasta sielustaanko, vai toisesta ihmisestä?” 

 

35  ֵָּ֣ יןָפ  ידֵּּ וסָפתַָ̅ה  יפ  אָ̅יל  נ  ןָה  הָמֵּ נֵּ יָמֵּ הָ֑ושַר  ומֵּ  חָפֻּ
tästä      hänestä      alkoi ja      suunsa         avasi               Filippus             silloin           . 

ָ וע֖׃̅בָ ̅כּת  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ הָעַלָמ   אָ֑מסַבַרָלֵּ
Jeshua herramme ylle    hänelle evankelioi           kirjoitus 

 
Silloin Filippus avasi suunsa, alkoi siitä, tästä kirjoituksesta; hän evankelioi hänelle meidän 
Herraamme Jeshuaa. 

  



ָָ̅ד̅וכַָ  36 יוָה֗וַוָלדֻּ אָ֑מַט  אורח  ל֗יןָבֻּ ז  וןָא  נֻּ ָ̅הֵּ ָ̅וכּת   אָ̅אָחד 
yksi             paikalle        olivat   saapuivat              tiessä          menivät     nämä      kun ja          . 

אית יָָ̅דּ  אָה ֗ נ  ָמ  א֖֑֞ אָמַי  אָ֖ה  אמַרָהַוָמהַימנ  ָוֵּ א֖֑֞ הָמַי   ב 
se       mitä        vettä      katso        uskovainen     hän       sanoi ja       vesi      siinä           oli että 

ָ ית  ל  אעמַד̅כּ   ׃ָ̅אָ֖דֵּּ
kastaa että                   este 

 
Ja näiden mennessä sillä tiellä, he olivat saapuneet sille yhdelle paikalle, jossa oli vettä. Ja hän sanoi, 
se uskovainen, ”katso, vettä. Mikä estää kasteella käymisen?” 

 

37  ֵָּ֣ אמַרָפ  אָ֑̅וֵּ ב  הָלֵּ לֵּ ןָכֻּּ ןָאַנ֗תָמֵּ ןָמהַימֵּ וסָ֖אֵּ יפ   יל 
sydän       kaikestaan        sinä           uskot           jos           Filippus           sanoi ja            . 

אָ יח  ועָמש  שֻּ יֵּ אָ֖דֵּּ֣ ןָא֗נ  אָמהַימֵּ נ  אמַרָ֖אֵּ אָוֵּ יטָ֖וַענ   שַל 
Messias    Jeshua että      minä         uskon            minä        sanoi ja     vastasi ja              lupa 

אָה֗ו֖׃ ה  הָדַּאל   ברֵּ
se        Jumalan         poikansa 

 
Ja Filippus sanoi, ”jos sinä uskot koko sydämestä, se on luvallista”. Ja hän vastasi ja sanoi, ”minä 
uskon, että Jeshua on Messias, se Jumalan poika”. 

 

אָ֖דַּתָ̅קַד̅וַפ  38 וםָמַרכַּב̅ה֗ו  ָ̅קֻּ תת̅  ָ̅אָ֖וַנחֵּ א֖֑֞ ָלמַי  ון֑֞  וָתרַיהֻּ
vedelle      he kaksi     laskeutuivat ja          vaunut        seisoisivat että        oli         käski ja            . 

ָ ֵָּ֣̅וַאעמדֵּ אָהַו֖׃̅הָפ  וסָלַמהַימנ  יפ   יל 
se         uskovaiselle               Filippus            hänet kastoi ja 

 
Ja hän käski, että vaunut seisahtuisivat, ja he kaksi laskeutuivat veteen, ja Filippus kastoi sen 
uskovaisen. 

  



טפַתָ̅ד̅וכַָ  39 אָחֵּ רי  הָדּמ  וחֵּ ָרֻּ א֑֑֞ ןָמַי  קוָמֵּ פָ ָ̅סלֵּ וסָ֑̅לֵּ֣ יפ   יל 
Filippus’lle      tempasi               Herran     henkensä            vedestä       nousi        kun ja          . 

ָ אָָ̅וב̅ותֻּ לָה֗ו  זֵּ אָא  ל  אָהַוָ֖אֵּ יה֗יָמהַימנ  אָחז   ל 
oli       meni        vaan        se       uskovainen     häntä nähnyt   ei         enää ja 

הָ֖כַּד אורחֵּ ָָ̅בֻּ דֵּ  א֖׃̅ח 
iloitsi      kun                   tiellään 

 
Ja heidän noustessaan vedestä, Herran henki tempaisi Filippuksen, eikä se uskovainen enää nähnyt 
häntä, vaan hän meni tietään iloiten. 

 

40  ֵָּ֣ שתכַָפ̅  יןָאֵּ וסָדֵּּ יפ  ת̅יל  ןָמֵּ ןָתַמ  וסָ֖ומֵּ וט  אז  ך̅חָבֵַּ֣ אָָ̅כּרֵּ  ה֗ו 
oli           matkusti               sieltä ja             Azotus’ssa           löydettiin      mutta            Filippus              . 

ָ ָ̅וַמסַבַרָבַמד  ת  יןָ֑עדַָ̅ינ  להֵּ ָכֻּּ ָ̅א֑֞ את  אָדֵּּ יַא׃ָ̅מ  סַר  קֵּ  אָלֵּ֣
Kesarealle       tuli että           kunnes        he kaikki          kaupungeissa evankelioivat ja 

 
Mutta Filippus löydettiin Azotus’ssa, ja sieltä hän mtkusti, ja evankelioi niissä kaikissa kaupungeissa, 
kunnes hän tuli Kesareaan. 

 

יןָעדַָ 9:1  לָדֵּּ או  ֵּ֣ ָ̅ש  מת  אָוחֵּ מ  וח  אָ֖לֻּ אָה֗ו  ילָמלֵּ  אָ̅כּ 
raivoa ja           ilkeyttä          oli         täynnä         saakka      mutta        Shaul                      . 

ידַָ אָעַלָתַלמ  טל  רַן׃֖̅דּקֵּ ָדּמ   וה֗י֑֞
herramme         oppilaansa      vastaan       tappamisen 

 
Mutta Shaul oli vielä täynnä ilkeyttä ja tappamisen raivoa meidän Herramme oppilaita vastaan. 

  



2  ָ ת  גר  הָאֵּ לָלֵּ דַָ̅וַשאֵּ הָלֵּ֣ לָלֵּ תֵּ ָדּנֵּ א֑֑֞ הנֵּ ןָרַבָכּ  ָמֵּ וקָ̅א֑֞  רמסֻּ
Darmsok’lle      sille    antaa että         papit          suurista             kirje          hänelle     kysyi ja        . 

ת ָ̅לַכ וש  ָ̅נֻּ דֵּ שכַּחָדּר  וָדּנֵּ אןָהֻּ ָדֵּּ ָ̅א֑֑֞ דֵּ אָגַב̅יןָבה  ורח  ָ̅אָאֻּ א֑֞  רֵּ
miehet                   tie               tällä     kulkivat jotka      löysi jota        se   jos että          kokouspaikalle 

ם֖׃ שלֵּ ֵּ֣אור  וןָלֻּ נֻּ אָאֵּ ורָנַיתֵּ אסֻּ ָנֵּ א֑֑֞ שֵּ  אַוָנֵּ
Jerusalemille        heitä        tuova           sitova          naiset        tai 

 
Ja hän kysyi ylipapeilta sitä kirjettä, että annettaisiin hänelle Darmsok’n kokouspaikkaa varten, että 
jos löytyisi niitä, jotka kulkevat tällä tiellä, miehiä tai naisia, hän toisi heidät sidottuna Jerusalemiin. 

 

דַָָ̅ד̅וכַָ  3 אָלֵּ֣ יָממַטֵּ אָושַר  לָה֗ו  זֵּ ית̅א  ןָתחֵּ וקָ֑מֵּ  ָ̅רמסֻּ
alta –sta            Darmsok’lle        saapumaan       alkoi ja         oli        meni   kun ja        . 

ג אָ֖אַזלֵּ לי  א֖׃ָ̅שֵּ ןָשמַי  אָמֵּ והר  אָעלַוה֗יָנֻּ  ה֗ו 
taivaista           valkeus            ylleen           oli          loiste       hiljaisuus 

 
Ja hänen mennessään, ja alkaessaan saapumaan Darmsok’lle, aivan yhtäkkiä tuli loiste, se valkeus 
taivaista heidän ylleen. 

 

לָ֑̅וַנפַָ  4 או  ֵּ֣ לָש  או  ֵּ֣ הָ֖ש  אמַרָלֵּ אָדּ  ל  אָ֖וַשמַעָק   לָעַלָאַרע 
Shaul             Shaul    hänelle    sanoi joka         ääni         kuuli ja            maa         ylle  putosi ja        . 

ָ דֵּ אָר  נ  ךָ̅ף̅מ  אָה֗וָל  יָ֖קשֵּ וָ̅לַמבַָָ̅אַנ֗תָל  טֻּ ׃ע  א֖֑֞ וקסֵּ  לעֻּ
ohjaimelle                   potkit        sinulle    se       kovaa   minulle    sinä     vainoat          mitä 

 
Ja hän putosi maan päälle ja kuuli äänen, joka sanoi hänelle, ”Shaul, Shaul, miksi sinä vainoat minua? 
Vaikeaa sinun on potkia tutkainta”. 

  



ועָ  5 ֵּ֣שֻּ אָיֵּ אָא֗נ  נ  מַרָ֖אֵּ רַןָאֵּ ריָ֖ומ  אמַרָ֖מַןָאַנ֗תָמ  וָוֵּ אָהֻּ  ענ 
Jeshua       minä        minä     sanoi herramme ja herrani       sinä      kuka     sanoi ja     hän   vastasi        . 

ָ דֵּ אָהַוָדַּאנ֗תָר  י  צר   אַנ֗ת֖׃ָ̅ף̅נ 
sinä     vainoat   sinä jota       se         Natsaraia 

 
Hän vastasi ja sanoi, ”kuka sinä olet, Herrani?” ja meidän Herramme sanoi, ”minä olen Jeshua, 
nasaretilainen, se, jota sinä vainoat”. 

 

6  ָ ולָלַמד  וםָעֻּ אָקֻּ ל  אָ֑ותַָ̅אֵּ ת̅ינ֗ת  ןָנֵּ ך̅מ   ָ̅מַלַלָעַמ 
kanssasi      puhuva          siellä ja         kaupungille      sisään     nouse        vaan         . 

ך אָל  לֵּ אָדּו  עבַדָ̅עַלָמ   ׃ָלמֵּ
tekemään   sinulle     täytyy       jota        ylle 

 
Vaan nouse, mene sisään kaupunkiin, ja siellä sinun kanssasi tullaan puhumaan, mitä sinun tulee 
tehdä. 

 

יןָה֗וַוָ̅ב̅וגַָ  7 ימ  אָ֑ק  אורח  הָבֻּ ל֗יןָה֗וַוָעַמֵּ אז  ָדּ  א֑֞  רֵּ
olivat   seisoivat                tiellä          kanssaan   olivat  menivät jotka     miehet ja      . 

ודָ̅כַּד אָבַלחֻּ ל  לָדּק  טֻּ יןָ֑מֵּ יה  יןָה֗וַוָָ֖̅תַמ  מע   ש 
olivat        kuulivat             yksin         ääni että       koska      ihmettelivät       kun 

ת אָמֵּ יןָל  שָדֵּּ ון׃֖̅א֗נ  אָלהֻּ אָה֗ו   חזֵּ
heille          oli         näyttäytyi         ei     mutta   ihminen 

 
Ja ne miehet, jotka olivat menossa hänen kanssaan sillä tiellä, olivat seisomassa ihmetellen, koska he 
kuulivat ainoastaan sen äänen, mutta eivät nähneet ketään. 

  



ת  8 אָמֵּ אָול  ןָאַרע  לָמֵּ או  ֵּ֣ םָש  הָ̅וק  אָלֵּ אָה֗ו   חזֵּ
hänelle        oli              nähnyt         eikä                    maasta           Shaul     nousi ja      . 

םָ֑כַּד דֵּּ ָָ̅מֵּ ָפת  ָוכַָ̅עַינַוה֗י֑֞ ָה֗וַי֖֑֞ ן֑֞ ָָ̅ד̅יח  יד  אידַָ̅אַח  ָ̅יןָב   וה֗י֖֑֞
käsissään     kiinnipitivät      kun ja       oli          avatut          silmänsä      kun            asia 

דַָ וה֗יָלֵּ֣ וק֖׃̅אַעלֻּ  רמסֻּ
Darmsok’lle       hänet sisään  

 
Ja Shaul nousi maasta, eikä nähnyt mitään, silmänsä avattuina, ja hänet vietiin hänen käsistään 
kiinnipitäen sisälle Darmsok’iin. 

 

ת  9 אָמֵּ ָ̅ול  ת  הָתל  אָלֵּ אָה֗ו  כַָ̅חזֵּ אָאֵּ ָול  ין֖֑֞  לָ֖̅אָיַומ 
söi        eikä      päivät          kolme      hänelle       oli               näkyvä         eikä        . 

י׃ שת  אָאֵּ  ול 
joi               eikä 

 
Eikä hän nähnyt kolmeen päivään, eikä syönyt eikä juonut. 

 

ית  10 דַָָ̅א  הָבֵּ֣ יןָב  אָדֵּּ ָ̅ה֗ו  יד  וקָתַלמ   ָ̅אָחַד̅רמסֻּ
yksi            oppilas               Darmsok’ssa       siinä    mutta         oli          (akk.)        . 

אָ֑ נַני  אָ֖חֵַּ֣ זו  הָבחֵּ מַרָלֵּ אָאֵּ רי  אָ֖ומ  נַני  אָחֵַּ֣ הָהו   דַּשמֵּ
Chananja        näyssä     hänelle     sanoi         Herra ja      Chananja         oli    nimensä jonka 

רי֖׃ אָמ  נ  אָאֵּ אמַרָ֖ה   וֵּ
herrani     minä     katso        sanoi ja 

 
Mutta siellä Darmsok’ssa oli yksi oppilas, jonka nimi oli Chananja, ja Herra sanoi hänelle näyssä, 
”Chananja!” Ja hän sanoi, ”katso, minä se olen, minun Herrani”. 

  



תומ ָ  11 אָדּמֵּ וק  לָלשֻּ וםָזֵּ הָ֖קֻּ מַרָלֵּ אָ֑̅רַןָאֵּ יצ  אָתר   קרֵּ
suora          kutsuttu joka            kadulle      mene nouse hänelle     sanoi herramme ja       . 

יָבבַָ̅וַב ָ̅ע  וד  יהֻּ ֵּ֣ אָדּ  איתַָ̅ית  לָדּ  או  ש  וסָ̅אָלֵּ֣ רס  ןָטֵַּ֣  וה֗יָמֵּ
Tarsos’sta                 se joka             Shaul’lle              Jehuda’n            kodissa      pyydä ja 

ָ ירָכַּד̅מד  אָגֵּ אָ֖ה  א֑׃ָ̅ינ֗ת  וָמצַלֵּ  הֻּ
rukoili       hän     kun      sillä   katso               kaupunki 

 
Ja meidän Herramme sanoi hänelle, ”nouse, mene sille kadulle, jota kutsutaan suoraksi, ja pyydä 
Jehudan kodissa Shaul’ia, joka on se Tarsos’n kaupungista, sillä katso, kun hän rukoili, 

 

אָלגַָ  12 זו  אָבחֵּ םָ̅ב̅חז  אָ֑דּעַלָוס  נַני  הָחֵַּ֣ אָדַּשמֵּ  ר 
laittoi ja sisään että  Chananja   nimensä jonka       miehen           näyssä           näki           . 

ָ יד  תָ̅אָ֑אַיך̅עלַוה֗יָא  ׃̅דּנֵּ ָעַינַוה֗י֖֑֞ ן֑֞  פַתח 
silmänsä       avautuisivat että       kuin         kädet              ylleen 

 
hän näki näyssä miehen, jonka nimi oli Chananja, että hän tuli sisään, ja laittoi kädet hänen päälleen, 
että hänen silmänsä avautuisivat”. 

 

ת  13 מעֵּ ריָ֖שֵּ אָ֖מ  נַני  אמַרָחֵַּ֣ ָעַלָגַבָ̅וֵּ אא֑֞ יֵּ ןָסַג  אָ̅מֵּ  ר 
mies        ylle                 paljosta              kuullut     herrani     Chananja       sanoi ja            . 

אָ֑דַּכ נ  אָ̅ה  ת ָמ  יש  ם֖׃̅ב  שלֵּ אור  ֵּ֣ ָבֻּ ישַיך ֑֞ לָלקַדּ  ָאַסבֵּ  א֑֞
Jerusalemissa               pyhillesi       aiheuttanut             pahaa        kuinka että       tämä 

 
Ja Chananja saoi, ”minun Herrani, minä olen kuullut paljon tästä miehestä, että kuinka paljon pahaa 
hän on aiheuttanut sinun pyhillesi Jerusalemissa”. 

 

ף  14 אָא  יתָ̅וה  אָא  רכּ  ָָ̅ה  א֑֑֞ הנֵּ ָכּ  ןָרַבַי֑֞ אָמֵּ נ  ולט  הָשֻּ  לֵּ
papit         suurista           äskyvalta     hänelle     on                täällä     myös katso ja            . 

ורָלכָֻּ אסֻּ וןָ̅דּנֵּ ךלהֻּ יןָשמ  רֵּ יןָדּק   ׃ָ̅אַילֵּ
nimesi kutsuvat jotka     ne                kaikille       vangitseva että 

 
Ja katso, täälläkin hänellä on käskyvalta ylipapeilta vangita kaikki ne, jotka kutsuvat sinun nimeäsi. 



ו  15 אָהֻּ אנ  לָדּמ  טֻּ לָ֖מֵּ וםָזֵּ אָ֖קֻּ רי  הָמ  אמַרָלֵּ יָגַבָוֵּ אָ֑̅ל   י 
valittu minulle hän        astia että        koska   mene  nouse       Herra     hänelle    sanoi ja            . 

ָוַב א֑֞ מיָבעַמ֗מֵּ ולָשֵּ שקֻּ ָובֵָּ̅דּנֵּ א֖֑֞ ל֖׃ָ̅ית̅מַלכֵּּ יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא   בנַי֑֞
Israel       lapset    huone ja    kuninkaissa ja    kansakunnissa    nimeni         kantava että 

 
Ja Herra sanoi hänelle, ”nouse, mene, koska hän on minulle se valittu astia, että hän on kantava 
minun nimeni kansakuntien keskuuteen, ja kuninkaille ja israelilaisten huoneelle. 

 

יוה֗יָ֑  16 חַוֵּ ירָאֵּ אָגֵּ נ  אָעת ָאֵּ מי׃ָָ̅יד̅כּמ  לָשֵּ טֻּ חַשָמֵּ  למֵּ
nimeni      tähden    kärsimään         tuleva        kuinka   hänelle osoitan    sillä        minä            . 

 
Sillä minä osoitan hänelle, kuinka paljon hän on tuleva kärsimään minun nimeni tähden. 

 

יןָ  17 ידֵּּ זַלָלבַָה  אָאֵּ נַני  ָ̅חֵַּ֣ תֵּ אָלו  ָ̅ית  יד  םָעלַוה֗יָא   אָ̅הָ֑וס 
kädet         ylleen     laittoi ja    luokseen          talolle          meni     Chananja         silloin             . 

את ועָשַדּרַניָ֑הַוָדֵּּ ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ חיָ֑מ  לָא  או  ֵּ֣ הָ֖ש  אמַרָלֵּ יָ̅וֵּ  חז 
näyttäytyi joka   hän minut lähetti    Jeshua herramme veljeni        Shaul      hänelle      sanoi ja 

ך אָ֖כַּדָ̅ל  אורח  ָָ̅בֻּ תֵּ תָ̅אָאַנ֗תָ֑אַיך̅א  ָ̅דּנֵּ ָעַינַיך ֑֞ ן֑֞  פַתח 
silmäsi     avautuisivat että      kuin        sinä           tulet         kun             tiellä          sinulle 

ָ וד̅ת̅ותֵּ אָדּקֻּ וח  אָרֻּ א֖׃̅מלֵּ  ש 
pyhyyden         henki              täyttyisit ja 

 
Silloin Chananja meni sille talolle ja laittoi kädet hänen päälleen ja sanoi hänelle, ”Shaul, minun 
veljeni, meidän Herramme Jeshua lähetti minut, hän, joka näyttäytyi sinulle sillä tiellä tullessasi, että 
sinun silmäsi avautuisivat ja sinä täyttyisit pyhyyden hengellä. 

  



ָ̅ובַָ  18 עתֵּ ָ̅הָנפַָ̅רָש  םָדּד  דֵּּ ָמֵּ ןָעַינַוה֗י֑֞ פֵָּ̅לָמֵּ אָלַקל  ָ̅מֵּ  א֑֑֞
suomujen    kaltaisten          asia                 silmistään     putosi                     yhtäkkiä ja           . 

את םָעמַד̅וֵּ ָוק   ׃ָ̅פַתַחָעַינַוה֗י֖֑֞
kastoi    nousi ja    silmänsä                   avautui ja 

 
Ja yhtäkkiä hänen silmistään putosi se suomujen kaltaisuus ja hänen silmänsä avautuivat, ja hän 
nousi, kävi kasteella. 
 

את  19 אָוֵּ רת  לָסַיב  ָ̅וקַבֵּ ת  אָיַומ  ת̅חַיַלָ֖וַהו  ָלו  ָָ̅א֑֞ ידֵּ ָ̅תַלמ   א֑֞
oppilaat      luona         päivät             oli ja        voimistui ja              siunaus vastaanotti ja          . 

אית ו֖ןָדּ  נֻּ דַָָ̅ה  וק֖׃̅ה֗וַוָבֵּ֣  רמסֻּ
Darmsok’ssa    olivat           jotka        nämä 

 
Ja hän sai sen siunauksen, ja voimistui, ja oli ne päivät näiden oppilaiden luona, jotka olivat 
Darmsok’ssa. 

 

ָ̅ובַָ  20 עתֵּ אָבַכ̅הָמַכ̅רָש  זָה֗ו  ָ̅רֵּ ת  וש  ָ̅נֻּ וד  יהֻּ ָדּ  ָ̅א֑֞ א֑֞  יֵּ
juutalaisten      kokouspaikassa         oli               julisti                   yhtäkkiä ja            . 

א֖׃ ה  הָדַּאל  וָברֵּ ויֻּ ועָ֑דּהֻּ ֵּ֣שֻּ  עַלָיֵּ
Jumalan    poikansa    hän että     Jeshua        ylle 

 
Ja yhtäkkiä hän oli julistamassa juutalaisten kokouspaikasta Jeshuasta, että hän on Jumalan poika. 

  



יןָה֗וַוָ֖̅ותַָ  21 אמר  הָ֑ו  יןָה֗וַוָלֵּ מע  יןָדּש  ו֖ןָאַילֵּ להֻּ יןָה֗וַוָכֻּּ יה   מ 
olivat     sanoivat ja  hänelle  olivat   kuulivat jotka            ne              kaikki     olivat     ihmettelivät ja        . 

ָ דֵּ אָ֑הַוָדּר  נ  אָה  אָה֗ו  אָלכָָֻּ̅ף̅ל  יןָה֗וַוָ̅ה֗ו  רֵּ יןָדּק  וןָאַילֵּ  להֻּ
olivat kutsuivat jotka        ne              kaikille          oli      vainosi joka    se       tämä          ole       eikö 

ף םָ֑א  שלֵּ אור  ֵּ֣ אָבֻּ נ  אָה  ָָ̅לַשמ  דֵּ יהָעַלָה  אָעלֵּ רכּ   אָ̅לה 
tämä    ylle       vastaan            sinne         myös        Jerusalemissa           tämä            nimelle 

אָ֑אַיך ׃ָָ̅משַדַּרָה֗ו  א֑֞ הנֵּ ָכּ  וןָלרַבַי֑֞ נֻּ לָאֵּ ורָנַובֵּ אסֻּ  דּנֵּ
papit      suurille      heitä     saattava  vangitseva että     kuin           oli                lähetti 

 
Ja kaikki ne, jotka olivat häntä kuulemassa, ihmettelivät ja sanoivat, ”eikö tämä ole se, joka vainosi 
kaikkia niitä, jotka kutsuvat tätä nimeä Jerusalemissa? Hän lähetti sinne myös tätä vastaan, että 
vangittuina saattaisi heidät ylipapeille”. 

 

ת  22 ירָמֵּ יןָיַת  לָדֵּּ או  ֵּ֣ וןָ̅ש  אָלהֻּ יעָה֗ו  אָ֑וַמז   חַיַלָה֗ו 
heille          oli    hämmensi ja    oli          voimallistui enemmän mutta       Shaul              . 

ָ וד  יהֻּ יןָה֗וַו̅ל  מר  וןָדּע  נֻּ ָה  א֖֑֞ דַָָיֵּ וקָ֑כַּד̅בֵּ֣ אָָ̅רמסֻּ אָה֗ו   מחַוֵּ
oli           osoitti       kun        Darmsok’ssa          olivat asustivat jotka     nämä      jehudialaisille 

א֖׃ יח  נַוָמש   דּה 
Messias      tämä että 

 
Mutta Shaul voimallistui enemmän, ja sai ne juutalaiset hämmennyksiin, nämä, jotka asustivat 
Darmsok’ssa, osoittaessaan, että tämä on se Messias. 

 

ָ̅סגָ ָ̅ד̅וכַָ  23 ת  ןָיַומ  הָתַמ  ָעבַָ̅יוָלֵּ כ̅ד̅א֑֑֞ אָ̅וָעלַוה֗יָנֵּ  ל 
petos      vastaansa      tekivät            päivät        siellä    hänelle paljon    kun ja            . 

ָ וד  הֻּ יה֗י֖׃̅י  ונ  קטלֻּ ָדּנֵּ א֖֑֞  יֵּ
hänet tappaisivat että    jehudialaiset 

 
Ja kun hän oli ollut siellä monia päiviä, tekivät juutalaiset salaliiton häntä vastaan, tappaakseen 
hänet. 

 



ת  24 אָ֑דּבָ ̅אֵּ פַרסנ  לָא  או  ש  יןָלֵּ֣ הָדֵּּ יןָה֗וַוָ̅בַדַּקָלֵּ  עֵּ
olivat  etsivät että      suunnitelma        Shaul’lle        mutta hänelle     selvitettiin             . 

עבַד ָָ̅למֵּ ָדַּמד  א֑֞ יןָה֗וַוָתַרעֵּ טר  הָ֖ונ  אָ̅לֵּ מ  ימ  אָ֖א   ינ֗ת 
päivä           kaupungin                portit       olivat vartioivat ja    hänelle      tekemään 

יה֗י֖׃ ונ  קטלֻּ אָ֖דּנֵּ לי   ול 
hänet tappaisivat että              yö ja 

 
Mutta hänelle, Shaul’lle, selvitettiin se suunnitelma, jota he aikoivat hänelle tehdä. Ja kaupungin 
portteja vartioitiin päivät ja yöt, että hänet tapettaisiin. 

 

יןָ  25 ידֵּּ ָה  ידֵּ וה֗יָתַלמ  מֻּ ָ̅ס  יד  אספר  ָבֵּ וה֗יָ̅א֑֞  אָ֑ושַבֻּ
laskivat ja                    korissa                    oppilaat           laittoivat          silloin           . 

א֖׃ לי  אָבל  ור  ןָשֻּ  מֵּ
yöllä                    muurista 

 
Silloin ne oppilaat laittoivat hänet koriin ja laskivat hänet yöllä muurilta. 

 

בֵָּ  26 םָ֖וצ  שלֵּ ֵּ֣אור  הָלֻּ אזַלָלֵּ ת̅וֵּ אָלמֵּ פָֻּ̅אָה֗ו  ָ̅וָלתַָ̅נַק  ידֵּ ָ̅למ   א֑֑֞
oppilaat             liittymään             oli         tahtoi ja        Jerusalemille     hänen     meni ja          . 

וןָ̅וכָֻּ יןָה֗וַוָדּתַָלהֻּ אָמהַימנ  הָול  נֵּ יןָה֗וַוָמֵּ חל  ָ̅דּ  יד  ו֖׃̅למ   אָהֻּ
hän          oppilas että      olivat           uskoivat         eikä     hänestä    olivat  pelkäsivät       he kaikki ja 

 
Ja hän meni Jerusalemiin, ja tahtoi tulla liitetyksi niihin oppilaisiin, ja he kaikki pelkäsivät häntä, 
eivätkä uskoneet, että hän on oppilas. 

  



רנַבַָ  27 ת̅בֵַּ֣ הָלו  הָוַאיתיֵּ יןָאַחדֵּּ וןָָ̅אָדֵּּ יָלהֻּ אשתַע  ָוֵּ א֖֑֞ יחֵּ  של 
heille            tiedotti ja        lähetetyt       luokse    hänet vei ja       kiinniotti     mutta       Bar-Naba            . 

אָ֖ודַָ רי  אָלמ  אָחז  אורח  אָבֻּ אָ̅אַיכַּנ  הָ֖וַאיכַּנ  לָעַמֵּ אָמַלֵּ  איכַּנ 
kuinka ja    kanssaan    puhui          kuinka että ja        Herralle         näki                  tiellä                    kuinka 

דַָ יןָבַג̅בֵּ֣ וקָע  וע֖׃̅רמסֻּ שֻּ יֵּ הָדֵּּ֣ לָבַשמֵּ אָמַלֵּ  לֵּ
Jeshuan     nimessään      puhui      avoimessa silmät             Darmsok’ssa 

 
Mutta Bar-Naba otti hänet kiinni ja vei hänet apostolien luokse, ja hän kertoi heille, kuinka hän näki 
Herran sillä tiellä, ja kuinka hän puhui hänen kanssaan, ja kuinka hän julkisesti puhui Jeshuan nimessä 
Darmsok’ssa. 

 

פֵָּ  28 וןָונ  אָעַמהֻּ לָה֗ו  אֵּ ם֖׃̅וע  שלֵּ אור  ֵּ֣  קָבֻּ
Jerusalemissa       ulos ja       kanssaan         oli        meni ja             . 

 
Ja hän meni hänen kanssaan sisään ja ulos Jerusalemissa. 

 

יןָבַג  29 ועָע  שֻּ יֵּ הָדֵּּ֣ אָבַשמֵּ לָה֗ו  ָ̅וַממַלֵּ אָ֑וד  אָ̅לֵּ שָה֗ו   רֵּ
oli     saarnasi ja avoimessa silmät      Jeshuan       nimessään           oli              puhui ja          . 

ָ וד  הֻּ ד̅עַםָי  יןָדּי  ָאַילֵּ א֖֑֞ ת̅יֵּ אי  יןָה֗וַוָיַונ  בֵָָּ̅ע  יןָצ  וןָדֵּּ נֻּ  יןָ̅הֵּ
tahtoivat mutta   nämä   kreikkalaisesti  olivat  tiesivät jotka           ne        juutalaiset    kanssa 

ה֖׃ קטלֵּ  ה֗וַוָלמֵּ
häntä tappamaan   olivat 

 
Ja hän puhui Jeshuan nimessä julkisesti ja väitteli niiden juutalaisten kanssa, jotka tiesivät 
kreikkalaisella tavalla. Mutta nämä tahtoivat tappaa hänet. 

 

דַָָ̅ד̅וכַָ  30 יַאָ֖̅י  סַר  קֵּ אָלֵּ֣ לי  וה֗יָבל  ָאַיתיֻּ א֑֑֞  עוָאַחֵּ
Kesarea’lle           yöllä           hänet veivät        veljet      tiesivät     kun ja          . 

ןָ ןָתַמ  וס֖׃ומֵּ טַרס  וה֗יָלֵּ֣  שַדּרֻּ
Tarsos’lle               lähetti           siellä –sta ja 

 
Ja veljien saadessa tietää, he veivät hänet yöllä Kesareaan, ja sieltä lähettivät hänet Tarsos’lle. 



אָדַּב  31 דּ֗ת  יןָע  וד̅כָֻּ̅ברַםָדֵּּ ֵּ֣הֻּ הָי  אָוַב̅ג̅ובַָָ̅ל  יל  יןָ֑̅ל  מר  יתָש   ָ̅א 
(akk.)     Samariassa ja        Galileassa ja      Jehud   kaikessaan joka   seurakunta mutta kuitenkin         . 

אָ֑כַּד מ  הָשל  אָב  תָ̅ה֗ו  ת̅מֵּ אָה֗ו  דָ̅בַני  ָ̅ור  אָבדֵּ אָָ֖̅חלַת̅י  ה   אַל 
Jumala    kunnioituksessa   edistyi ja        oli               rakentui         kun           rauha        siinä              oli 

וד̅בָֻּ̅וַב אָדּקֻּ וח  אָדּרֻּ א  ג̅וי  אָס  ת̅ש  אָה֗ו   ׃ָ̅י 
oli          lisääntyi          pyhyyden           hengen       lohdutuksessa ja 

 
Mutta kuitenkin se seurakunta, joka oli koko Jehud’ssa, ja Galileassa ja Samariassa, oli rauhassa, 
lisääntyen, rakentuen ja edistyen Jumalan kunnioituksessa ja pyhyyden hengen lohdutuksessa. 

 

אָדּכַָ  32 תָ̅ד̅וַהו  ך̅מֵּ ָָ̅כּרֵּ וןָבַמד  מעֻּ ֵּ֣ אָשֵּ ָ̅ה֗ו  ת  ת̅ינ  ָנחֵּ ףָ̅א֑֑֞  ָ̅א 
myös       alas          kaupungissa            Shimeon          oli       matkustanut   kun että         oli ja           . 

ת ודָ̅לו  לֻּ יןָבֵּ֣ מר  ָדּע  א֑֞ ישֵּ ָָ̅קַדּ  א֖׃̅מד   ינ֗ת 
kaupunki     Lod’ssa    asustivat jotka           pyhät         luokse 

 
Ja kun Shimeon oli kiertänyt siinä kaupungissa, hänkin meni alas, niiden pyhien luokse, jotka asustivat 
Lod’n kaupungissa. 

 

אשכַּחָגַב  33 אָחַד̅וֵּ אָָ̅ר  אָה֗ו  יַסָ֑דַּרמֵּ נ  הָאֵַּ֣  דַּשמֵּ
oli     makasi joka        Anis    nimensä jonka     yksi           mies             löytyi ja            . 

א֖׃ נֵּ ָתמ  ין֑֞ אָוַמשַרַיָשנ   בעַרס 
kahdeksan  vuodet halvaantunut ja       vuoteessa 

 
Ja hän löysi sieltä yhden miehen, jonka nimi oli Anis, joka makasi vuoteessa, ja oli halvaantunut 
kahdeksan vuotta sitten. 

  



ך  34 אָל  יַאָ֖מַאסֵּ נ  ו֖ןָאֵַּ֣ מעֻּ ֵּ֣ הָשֵּ אמַרָלֵּ אָָ֖̅וֵּ יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ  יֵּ
Messias      Jeshua    sinulle   parantaa          Ania          Shimeon    hänelle     sanoi ja           . 

ך אָעַרס  וםָושַו  ָ̅ובַָָ̅קֻּ עתֵּ ם֖׃̅רָש   הָק 
nousi           siinä hetkessä ja     vuoteesi     valmista ja   nouse 

 
Ja Shimeon sanoi hänelle, ”Ania, Jeshua, Messias parantaa sinut. Nouse ja valmista vuoteesi”. Ja siinä 
hetkessä hän nousi. 

וד  35 לֻּ יןָבֵּ֣ מר  וןָדּע  להֻּ ה֗יָכֻּּ ונַאָ֑̅וַבָ̅וַחזַאוֻּ  סַר 
Sarona’ssa ja     Lod’ssa  asustivat jotka     he kaikki       sen näkivät ja         . 

את ת̅וֵּ יוָלו  א׃ָָ̅פנ  ה   אַל 
Jumala    luokse        kääntyivät ja 

 
Ja sen näkivät kaikki, jotka asustivat Lod’ssa ja Saronassa, ja he käänsivät kasvonsa Jumalan puoleen. 

 

ית  36 ָָ̅א  אָחד  ידּת  יןָתַלמ  אָדֵּּ ָ̅ה֗ו  אָמד  ופ  י  אָ֖̅אָבֵּ֣  ינ֗ת 
kaupunki     Joppe’ssa         yksi                naisoppilas        mutta     oli          (akk.)           . 

בָ  אָטֵּ֣ הָהו  ָ̅דַּשמ  ָ̅ית  דֵּ ת̅אָ֖ה  אָה֗ו  יר  ָ̅בַעבָ ָ̅אָעַת  בֵָּדֵּ̅ ָט  ָ̅א֑֞  א֖֑֞
hyvät           teoissa            oli                rikas            tämä           Tabitha             oli   nimensä jonka 

ד̅וַב ָ̅זֵּ ת  ב̅ק  ָדּע  ת̅א֖֑֞ אָה֗ו   ׃ָ̅דּ 
oli      teki jota hyväntekeväisyydessä ja 

 
Mutta siellä, Joppen kaupungissa, oli yksi naisoppilas, jonka nimi oli Tabitha. Tämä oli rikas hyvissä 
teoissa ja siinä hyväntekeväisyydessä, jota hän teki. 

 

ת  37 ָָ̅כַּרהַת̅אֵּ ת  וןָיַומ  נֻּ וןָבה  יןָבהֻּ יתַָ̅דֵּּ ָומ   ָ̅ת̅א֑֞
kuoli ja          päivät           niissä          näissä   mutta          sairasti                      . 

והָ ית ָוַאסחיֻּ ל  והָבעֵּ מֻּ  א֖׃̅וס 
yläkerrassa    laittoivat ja     hänet pesivät ja 

 
Mutta hän sairasti juuri näissä päivissä ja kuoli, ja hänet pestiin ja laitettiin sinne yläkertaan. 



38  ָ ידֵּ וד̅וַשמַעוָה֗וַוָתַלמ  לֻּ וןָבֵּ֣ מעֻּ שֵּ ָדֵּּ֣ ָָ̅א֑֞ וָמד  יָ̅הֻּ֗ אָ֑ה   ינ֗ת 
se          kaupunki        se     Lod’ssa       Shimeon’n                  oppilaat      olivat     kuulivat ja            . 

ָ איתֵּ נ֗ב̅דּ  ָָ̅יהָעַלָגֵּ תֵּ אָ֑ושַדַּרוָה֗וַוָלו  ֵּ֣ופ  ָ̅הָגַב̅י  ין֑֞ ָתרֵּ א֑֞  רֵּ
kaksi      miehet      luokseen    olivat   lähettivät ja     Joppe       sivu      yllä             on se joka 

ב ָ̅דּנֵּ אתֵּ הָדּנ  מַאןָלֵּ אָתֵּ הָ֑דּל  נֵּ וןָמֵּ אדַָ̅עֻּ ון׃֖̅אָצֵּ  יהֻּ
heidän mukanaan     tulisi että    hänelle     epäröi      älä että    hänestä  pyytävät että 

 
Ja ne oppilaat olivat kuulleet Shimeon’n olevan Lod’ssa, siinä kaupungissa, joka on siinä Joppen 
vierellä, ja he lähettivät hänen luokseen kaksi miestä, että pyytäisivät häneltä, ettei epäröisi tulla 
heidän mukanaan. 

 

ו֖ןָוכַָ  39 זַלָעַמהֻּ וןָאֵּ מעֻּ ֵּ֣ םָשֵּ ָָ̅ד̅וק  ת  ָ̅אֵּ ית  ל  וה֗יָלעֵּ  אָ֖̅אָ֖אַסקֻּ
yläkerralle              nousi               tuli         kun ja     kanssaan      meni        Shimeon    nousi ja         . 

ָ̅וַכ יןָחד  םָלהֵּ ָ̅נַשָק  ת  יןָאַרמל  להֵּ ָכֻּּ ָכַּד̅רַוה֗י֑֞ כָ̅א֖֑֞ ָ̅ב  ן֑֞  י 
itkivät     kun             lesket                     kaikki          ympäröivät    heidän nousi kokoontui ja 

ָ ת  יני  ות  הָ֑כֻּּ ָלֵּ ן֑֞ ת̅וַמחַוי  אָה֗ו  הב  יןָדּי  לֵּ ָה  א֖֑֞ וטֵּ ָומַרטֻּ  ָ̅א֑֞
oli     antoi jonka    nämä                 tallithit ja                vaatteet         hänelle osoittivat ja 

בָ  יןָטֵּ֣ ָ̅להֵּ א֖׃ָ̅אָ֖כַּד̅ית   חַי 
elää       kun           Tabitha           heille 

 
Ja Shimeon nousi, meni heidän kanssaan, ja kun hän tuli, hän nousi siihen yläkertaan ja heidän 
ympärilleen kokoontuivat kaikki ne lesket, itkien, ja he osoittivat hänelle niitä viittoja ja tallitheja, 
näitä, jotka Tabitha oli antanut heille, kun hän oli elossa.  

  



קָלכָֻּ  40 יןָאַפֵּ וןָדֵּּ מעֻּ ֵּ֣ אָלבַָ̅שֵּ ש  וןָא֗נ  ד̅להֻּ  עַלָָ̅רָ֑וַקעֵּ
yllä kumartui ja ulkopuoli    ihmiset            kaikille           poisti    mutta     Shimeon              . 

את יָ֖וֵּ ָוצַל  ורכַּוה֗י֑֞ ת̅בֻּ יָלו  בָ ָ̅פנ  אמַרָ֖טֵּ֣ אָוֵּ ָ̅שלַדּ  ומיָ֖̅ית   אָ֑קֻּ
nouse        Tabitha             sanoi ja        ruumis       luokse         kääntyi ja   rukoili ja            polvillaan 

ת יןָפֵּ יָדֵּּ ָוכַָָ̅חַת̅ה  יה֖֑֞ ָָ̅ד̅עַינֵּ תֵּ ת̅חז  ו֖ןָיֵּ מעֻּ שֵּ  ׃ָ̅בַת̅הָלֵּ֣
istui           Shimeon’n              näki      kun ja     silmänsä           avasi        mutta   hän 

 
Mutta Shimeon poisti kaikki ihmiset ulkopuolelle ja kumartui polvilleen ja rukoili, ja käänsi kasvonsa 
sen ruumiin luokse ja sanoi, ”Tabitha kuumi!” Mutta hän avasi silmänsä, ja kun hän näki Shimeon’n, 
hän istui. 

 

41  ָ ידֵּ הָא  טָל  ָ̅וַאושֵּ א֑֞ ישֵּ אָלקַדּ  הָ֖וַקר  ימ   הָוַאק 
pyhille      kutsui ja    hänet nosti ja        kätensä hänelle       ojensi ja            . 

ת ָ ו֖ןָכַּד̅ולַארמל  הָלהֻּ ָויַהב  א֖׃ָ̅א֖֑֞  חַי 
elää       kun      heille         antoi ja                           leskille ja 

 
Ja hän ojensi kätensä, ja hän nosti hänet, ja kutsui ne pyhät ja lesket, ja hän antoi hänet heille 
elävänä. 

 

את  42 ָָ̅עַת̅יַד̅וֵּ דֵּ ָ̅אָבכָֻּ̅ה  הָמד  רַן׃֖̅ל  נוָבמ  ָהַימֵּ אא֑֞ יֵּ אָ֖וסַג   ינ֗ת 
herrassamme uskoivat         monet ja             kaupunki       kaikkensa        tämä             tunnettiin ja          . 

 
Ja tämä tuli tunnetuksi koko siinä kaupungissa, ja monet uskoivat meidän Herraamme. 

 

43  ָ ת  אָיַומ  ופ  י  הָבֵּ֣ יןָב  אָדֵּּ ָכַּד̅הו  ין֑֑֞ ור  אָזעֻּ ָל  אָָ̅א֑֞ אָה֗ו   שרֵּ
oli         asui         kun      vähäiset          ei         päivät           Joppe’ssa    siinä   mutta        oli             . 

ית א׃ָָ̅בֵּ י  ורס  וןָבֻּ מעֻּ ֵּ֣  שֵּ
nahkuri          Shimeon             koti 

 
Mutta hän oli siellä Joppessa ne päivät, ei mitkään vähäiset, asuen nahkuri Shimeon’n kodissa. 
 

 



ית 10:1  יןָא  יַאָדֵּּ סַר  קֵּ אָגַבָ̅בֵּ֣ אָחַד̅ה֗ו   ָ̅ר 
yksi        mies             oli        (akk.)   mutta         Kesarea’ssa                         . 

ירַאָ ןָספ  וסָ֑מֵּ י  ל  ורנ  ֵּ֣ אָק  הָה֗ו  אָ֑דַּשמֵּ ונ  נטרֻּ  קֵּ
hallitusalueelta              Kornelius             oli   nimensä jonka              kenturion 

ת יָדּמֵּ א֖׃̅ה  יק  יטַל  אָא   קַרי 
Italikia            kutsuttiin jota           se 

 
Mutta Kesareassa oli yksi mies, sadanpäämies, jonka nimi oli Kornelius, siltä hallitusalueelta, jota 
kutsuttiin Italikia. 

 

2  ָ אָוד  יקָה֗ו  וָובַָ̅וזַדּ  אָ֖הֻּ ה  ןָאַל  אָמֵּ לָה֗ו  הָ̅חֵּ  יתֵּ
huoneensa ja   hän             Jumalasta         oli       pelkäsi ja         oli     puhdas ja         . 

בֵָּ הָ֖וע  לֵּ דָ̅ד̅כֻּּ אָזֵּ ָ̅ה֗ו  ת  ָ̅ק  את  י  ָסַג  אָ֖̅א֑֞ ָבעַמ   א֑֞
kansassa       monenlaiset hyväntekeväisyys    oli            teki ja kaikkensa 

א֖׃̅לזבַָ̅כָֻּ̅וַב ה  ןָאַל  אָמֵּ אָה֗ו  עֵּ  ןָב 
Jumalasta         oli     esirukoili    ajat kaikessa ja 

 
Ja hän oli puhdas, ja pelkäsi Jumalaa, hän ja hänen koko kotinsa, ja hän teki monenlaista 
hyväntekeväisyyttä kansan keskellä, ja koko ajan esirukoili Jumalaa. 

 

אָמַלַאכָ   3 אָחז  נ  ת̅ה  אי  אָגַלי  זו  אָבחֵּ ה  ָתשַעָָ̅אָדַּאל   לַאפַי֑֞
yhdeksän    kasvoille        avoimesti          näyssä             Jumalan                enkeli            näki        tämä         . 

תֵָּ אָ֑דּעַלָלו  מ  אימ  ָב  ין֑֞ ע  א֑׃̅ש  יֵּ ל  ורנ  ֵּ֣ הָ֖ק  אמַרָלֵּ  הָוֵּ
Kornelie     hänelle    sanoi ja     luokseen sisään joka         päivässä                hetki 

 
Tämä näki Jumalan enkelin näyssä, avoimesti vasten kasvojaan, päivän yhdeksännellä hetkellä, joka 
tuli sisälle hänen luokseen ja sanoi hänelle, ”Kornelie!” 

  



הָוַד  4 רָבֵּ וָח  הָמַלַאכָ ̅והֻּ אמַרָלֵּ ריָ֖וֵּ אָמ  נ  אמַרָ֖מ  לָ֖וֵּ  אָ֖̅חֵּ
enkeli    hänelle    sanoi ja   herrani         mitä       sanoi ja    pelkäsi ja hänessä katsoi     hän ja   . 

ת ָ דָ̅ך̅צלַו  ָ̅וזֵּ ת  ָָ̅ך̅ק  קָלדֻּ ָ̅וכ̅סלֵּ אָקד  נ  א֖׃̅ר  ה   םָאַל 
Jumala      edessä            muistolle     nousi hyväntekeväisyytesi ja rukouksesi 

 
Ja hän katsoi häneen ja pelkäsi ja sanoi, ”mitä, herrani?” Ja se enkeli sanoi hänelle, ”sinun rukouksesi 
ja hyväntekeväisyytesi on noussut Jumalan eteen muistetuksi”. 

 

אָשַדַּרָגַב  5 ש  ָ̅וה  אָמד  ופ  י  ָלֵּ֣ א֑֞ אָ̅רֵּ אָ֑וַאית   ינ֗ת 
tuo ja           kaupunki         Joppe’lle        miehet       lähetä           nyt ja          . 

ת וןָדּמֵּ מעֻּ שֵּ אפָ ̅לֵּ֣ אָכּ   א֖׃̅קרֵּ
Keefa           kutsuttu joka         Shimeon’lle 

 
Ja nyt, lähetä miehet Joppen kaupunkiin tuo Shimeon, jota kutsutaan ”Keefa”. 

 

אָבבַָ  6 אָשרֵּ איתַָ̅ה  אָ֖הַוָדּ  י  ורס  וןָבֻּ מעֻּ שֵּ הָדֵּּ֣  וה֗יָ̅יתֵּ
se on joka       se            nahkuri          Shimeon’n         kodissaan         asuu       katso       . 

א֖׃ָ̅עַלָיַד  יַמ 
meri     sivu       yllä 

 
Katso, hän asuu nahkuri Shimeon’n kodissa, siinä, joka on meren vieressä. 

 

הָמַלַאכָ ָ̅ד̅וכַָ  7 זַלָלֵּ ָ̅אֵּ ין֑֞ אָתרֵּ הָ֑קר  לָעַמֵּ  אָדּמַלֵּ
kaksi      kutsui     kanssaan puhui joka          enkeli          hänelle meni      kun ja       . 

הָופָ  ָבַיתֵּ ןָבנַי֑֞ אָחַד̅מֵּ ָָ̅לח  אָ̅דּד  אָ֖אַינ  ה  לָלַאל   חֵּ
sellainen      Jumalalle     pelkäsi joka       yksi    palvelija ja                kotinsa     lapsista 

ה֑׃ אָלֵּ אָה֗ו  תדּנֵּ  דּמֵּ
hänelle      oli    päättäväinen jotka 

 
Ja kun se enkeli meni, joka hänen kanssaan puhui, hän kutsui kaksi hänen perheestään, ja yhden 
palvelijan, joka pelkäsi Jumalaa, sellainen, josta hän oli tehnyt päätöksen. 

 



א׃ָ  8 ופ  י  וןָלֵּ֣ נֻּ אָ֖ושַדַּרָאֵּ םָדַּחז  דֵּּ למֵּ וןָכֻּּ יָלהֻּ אשתַע   וֵּ
Joppe’lle    heitä        lähetti ja    näki jota       asia kaikki         heille               tiedotti ja       . 

 
Ja hän kertoi heille kaiken, mitä näki, ja lähetti heidät Joppeen. 

 

אָכַּד  9 נ  אָא֗חר  ָָ̅וַליַומ  דֵּ וןָר  נֻּ יבָ ̅הֵּ אָוקַר  אורח   יןָ̅יןָבֻּ
lähestyivät ja                 tiellä      matkasivat nämä      kun           toinen           päivälle ja         . 

ָ ת̅לַמד  אָבשֵּ אָ֖דַּנצַלֵּ ר  אג  וןָלֵּ מעֻּ ֵּ֣ קָשֵּ אָ֑סלֵּ ׃ָ̅ינ֗ת  ין֖֑֞ ע   ש 
hetki     kuudessa rukoileva että        katolle          Shimeon         nousi                kaupungille 

 
Ja seuraavana päivänä, kun nämä matkustivat tiellä ja lähestyivät sitä kaupunkia, nousi Shimeon 
katolle, että rukoilisi kuudennella hetkellä. 

 

בֵָּ̅פֵָּ̅וַכ  10 לעַסָ֖וכַָ̅ןָוצ  אָדּנֵּ וןָמַתָ̅ד̅אָה֗ו  נֻּ הָ֑̅הֵּ יןָלֵּ  קנ 
hänelle         ostetut       nämä     kun ja      syövä että          oli        tahtoi ja    nälkä ja          . 

א֖׃̅נפַָ מה   לָעלַוה֗יָתֵּ
ihmetys         ylleen        lankesi 

 
Ja hänen oli nälkä, ja hän tahtoi syödä, ja kun sitä oltiin ostamassa hänelle, lankesi hänen päälleen 
ihmeellinen asia. 

 

אָכַּד  11 אָשמַי  ָָ̅וַחז  אָחַד̅פת  אנ  יןָ֑ומ  ירָָ̅כַּדָ̅יח   אַס 
sidottu       kun      yksi           vaate ja      avautuivat       kun       taivaat          näki ja            . 

ָ ָוד  ן֖֑֞ אָלכֵָּ̅בַארבַעָקַרנ  אָה֗ו  ב̅מֵּ אֵּ אָ֖וש  אָרַב  נ  אָָ̅ת   ה֗ו 
oli       laski ja           suuri         kankaan            oli      kaltainen ja   kulmat               neljässä 

א֖׃ אָעַלָאַרע  ןָשמַי   מֵּ
maa     päälle                  taivaista 

 
Ja hän näki taivasten avautuvan, ja yksi vaate, neljästä kulmasta sidottu, ja suuren kankaan 
kaltainen, ja se laski taivaista maan päälle. 
 

 



אית  12 ָָ̅ו  ת  יןָחַיו  להֵּ הָכֻּּ אָבֵּ ת̅ה֗ו  ָדַּארבע  גָ̅א֑֞ ָ̅רֵּ א֖֑֞  לֵּ
jalat               neljän              olennot        ne kaikki     siinä         oli        (akk.) ja            . 

אָ֖ופָ  אָדַּארע  ָ̅ורַחש  א֖׃̅רַחת   אָדַּשמַי 
taivasten               linnut ja                maan               matelijat ja 

 
Ja siinä oli niitä kaikkia nelijalkaisia olentoja ja maan matelijoita ja taivasten lintuja. 

 

13  ָ ת  אָאֵּ ל  וסָוַאכָֻּ̅וק  וםָכֻּּ וןָ֑קֻּ מעֻּ ֵּ֣ אמַרָ֖שֵּ הָדּ   ול֖׃̅אָלֵּ
syö ja teurasta  nouse       Shimeon        sanoi joka hänelle        tuli           ääni ja            . 

 
Ja hänelle tuli ääni, joka sanoi, ”Shimeon, nouse, teurasta ja syö!” 

 

14  ָ מתֻּ ריָ֑דּמֵּ סָמ  מַרָ֖ח  וןָאֵּ מעֻּ שֵּ כ̅וֵּ֣ אָאֵּ ת̅וםָל   ָ̅לֵּ
syönyt       en    milloinkaan että    herrani   ei kai!      sanoi       Shimeon ja             . 

לָדַּמסַיַב  וַטמַא֖׃ָ̅כֻּּ
virhe ja saastainen joka kaikki 

 
Ja Shimeon sanoi, ”ei suinkaan, herrani, sillä en minä ole milloinkaan syönyt mitään saastaista ja 
virheellistä!” 

 

15  ָ י̅דּתַָָ̅וב̅ותֻּ ָזַברתֵּ ָ̅ן֑֞ תֵּ אָלו  אָהו  ל  ָק  ין֑֞ יןָ̅נ   הָ֖אַילֵּ
ne         luokseen         oli           ääni       kerrat                 toisen       taas ja             . 

ב אָתסַיֵּ יָ֑אַנ֗תָל  אָדַּכּ  ה   ׃ָ̅דַּאל 
saastainen      ei        sinä     puhdisti      Jumala jotka 

 
Ja taas, toisen kerran oli se ääni häntä kohtaan, ”niitä, jotka Jumala puhdisti, sinä et saa 
saastaiseksi”. 

 

16  ָ דֵּ ת̅ה  יןָהו  תָ̅אָדֵּּ את̅זַבָ̅תל  ָוֵּ ין֑֑֞ א׃ָ̅נ  אָלַשמַי  אנ  הָמ  יָלֵּ  עַל 
taivaille           vaate      sen      ylennettin ja       kerrat      kolme          oli      mutta       tämä             . 

 
Mutta tämä tapahtui kolme kertaa, ja se vaate kohotettiin taivaisiin. 

 



וןָבנַפָ̅ד̅וכַָ  17 מעֻּ ֵּ֣ תדַּמַרָשֵּ יוָ̅מֵּ אָ֑מַט  אָדַּחז  זו  נַוָחֵּ הָדּמ   שֵּ
saapuivat    näki jota        näky     mikä että     sielussaan           Shimeon            ihmetteli        kun ja         . 

אָ̅גַב לוָעַלָבַית  וסָ֑ושַאֵּ י  ל  ורנ  ֵּ֣ ןָק  אשתַדַּרוָה֗וַוָמֵּ וןָדֵּּ נֻּ ָה  א֑֞  רֵּ
koti      ylle      kysyivät ja                Kornelius’sta       olivat       lähettämät jotka      nämä          miehet 

אתַָ ו֖ןָוֵּ מעֻּ ֵּ֣ הָשֵּ אָבֵּ ָ̅דַּשרֵּ אָדּד  מוָעַלָתַרע  א֖׃̅וָוק   רת 
pihan            portti         yllä seisoivat ja tulivat ja      Shimeon       siinä       asui jossa 

 
Ja kun Shimeon ihmetteli sielussaan, että mikä oli se näky, jonka hän näki, saapuivat nämä miehet, 
jotka olivat Korneliuksen lähettämät, ja he kysyivät siitä hänen kodistaan, jossa Shimeon asui, ja he 
tulivat, ja seisoivat pihan portilla. 

 

יןָ  18 רֵּ תוק  וןָדּמֵּ מעֻּ ֵּ֣ אןָשֵּ יןָ֑דֵּּ ןָוַמשַאל  אָ̅ה֗וַוָתַמ   קרֵּ
kutsutaan jota     Shimeon      jos että            kysyivät ja     siellä       olivat seisoivat ja        . 

אפָ  א֖׃̅כּ  אָשרֵּ רכּ   אָה 
asuu          tässä                   Keefa 

 
Ja he olivat siellä seisomassa, ja kysyivät, että asuuko tässä Shimeon, jota kutsutaan ”Keefa”. 

 

אָָ̅ד̅וכַָ  19 אָ֖ה  וח  הָרֻּ מַרָלֵּ אָ֑אֵּ זו  אָבחֵּ אָה֗ו  נֵּ וןָר  מעֻּ ֵּ֣  שֵּ
katso          henki   hänelle    sanoi          näyssä            oli        mietti       Shimeon        kun ja         . 

ָ̅גַב ת  ָתל  א֑֞ ך̅רֵּ יןָל  עֵּ  ׃ָאָב 
sinulle kysyvät           kolme            miehet 

 
Ja kun Shimeon mietti sitä näkyä, henki sanoi hänelle, ”katso, ne kolme miestä kysyvät sinua”. 

 

ות  20 וםָחֻּ ו֖ןָכַּדָ̅קֻּ לָעַמהֻּ תָ̅וזֵּ אָמֵּ ךָ̅פַלַג̅ל  נ  עי  לָָ̅רֵּ טֻּ  מֵּ
koska     ajatuksesi    jakaantunut      älä       kun     kanssaan mene ja      alas      nouse            . 

ת וָשַדּרֵּ אָהֻּ אנ  ון׃ָ֖̅דֵּּ נֻּ  אֵּ
heidät     lähettänyt      se       minä että 

 
Nouse, mene alas ja mene heidän kanssaan, ajatustesi jakaantumatta, koska minä olen heidät 
lähettänyt. 



ת  21 יןָנחֵּ ידֵּּ תָ̅ה  וןָלו  מעֻּ ֵּ֣ וָ̅גַבָ̅שֵּ אָהֻּ נ  ו֖ןָאֵּ אמַרָלהֻּ וןָוֵּ נֻּ ָה  א֑֞  רֵּ
se      minä      heille        sanoi ja       nämä        miehet     luokse       Shimeon   laskeutui         silloin           . 

ָ̅דּבָ  ו֖ןָאַיד  יןָאנ֗תֻּ ָ̅עֵּ לת  ָ̅אָה֗יָעֵּ ת  ל  טֻּ תַָ̅אָדּמֵּ ון׃֖̅הָאֵּ  יתֻּ
tulleet         tähtensä jonka          aihe            se     millainen            te         etsitte jota 

 
Silloin Shimeon laskeutui näiden miesten luokse ja sanoi heille, ”minä se olen, jota te etsitte. Millainen 
on se syy, jonka tähden te olette tulleet?” 

 

הָ֖גַב  22 יןָלֵּ מר  אָחַד̅א  אָָ̅ר  ונ  נטרֻּ וסָ֖קֵּ י  ל  ורנ  ֵּ֣ הָק   דַּשמֵּ
kenturion            Kornelius       nimensä jonka  yksi           mies    hänelle     sanoivat            . 

ָ אָדּד  אנ  ד̅כּ  אָ֖ומַסהֵּ ה  ןָאַל  לָמֵּ אָָ̅חֵּ הָעַמ  לֵּ  עלַוה֗יָכֻּּ
kansa   kaikkensa      ylleen          todisti ja                Jumalasta    pelkää joka          puhdas 

ָ וד  יהֻּ ָ̅דּ  תֵּ ָאֵּ א֑֑֞ ןָמַלַאכָ ̅יֵּ אָמֵּ זו  הָבחֵּ אָ֑̅אמַרָלֵּ יש   אָקַדּ 
pyhä                   enkelistään          näyssä     hänelle         sanottu               juutalaisten 

ך ָ̅לבַָָ̅דַּנשַדַּרָנַעל  לת  שמַעָמֵּ הָ֑ונֵּ ך̅יתֵּ נ   ׃ָ̅אָמֵּ
sinusta          sana           kuuleva ja       kodilleen        sisään     lähettävä että 

 
Ja he sanoivat hänelle, ”yksi mies, jonka nimi on Kornelius, sadanpäämies, puhdas, joka pelkää 
Jumalaa ja hänestä koko juutalaisten kansa todistaa; hänelle sanottiin näyssä hänen pyhän enkelinsä 
kautta, että hän on lähettvä sinut sisään hänen kotiinsa, ja hän on kuuleva sanaa sinulta”. 

 

אָ  23 אָה֗ו  וןָכַּרָדַּשרֵּ נֻּ לָאֵּ וןָ֑וקַבֵּ מעֻּ ֵּ֣ וןָשֵּ נֻּ לָאֵּ  וַאעֵּ
oli       asui joka        kun    heidät vastaanotti ja Shimeon      heidät      sisään ja           . 

םָלבָ  אָ֖וַנפַָ̅ת̅וק  הָדּיַומ  הָ̅רֵּ אזַלוָעַמֵּ ו֖ןָוֵּ זַלָעַמהֻּ  קָאֵּ
kanssaan menivät ja    kanssaan     meni         ulos ja       päivän         perässään        nousi ja 

א֖׃ ופ  י  ָדֵּּ֣ א֑֞ ןָאַחֵּ שָמֵּ שָא֗נ   א֗נ 
Joppen             veljistä      ihminen     ihminen 

 
Ja Shimeon otti heidät sisään ja majoitti heidät, ja nousi seuraavana päivänä ja meni ulos heidän 
kanssaan, ja jotkut Joppen veljistä menivät hänen kanssaan. 

 



אָ  24 יןָמקַוֵּ וסָדֵּּ י  ל  ורנ  ֵּ֣ יַאָ֖ק  סַר  קֵּ אָעַלָלֵּ֣ נ  אָא֗חר   וַליַומ 
odotti    mutta         Kornelius            Kesarea’lle      sisään           toinen         päivälle ja            . 

וןָ֑כַּד אָלהֻּ הָ֖̅מכַָָ̅ה֗ו  והמֵּ ָטֻּ וןָבנַי֑֞ להֻּ הָכֻּּ יןָלֵּ  נש 
perheensä lapset      he kaikki   hänelle kokoontuivat     kun      heille               oli 

אף יבֵָָּ̅ו  ָחַב  א֑֞ חמֵּ אית̅ר  ָדּ  ה֖׃ָ̅א֑֞  ה֗וַוָלֵּ
hänelle olivat           jotka          rakkaat         ystävät       myös ja 

 
Ja seuraavana päivänä he menivät Kesareaan. Mutta Kornelius oli odottamassa heitä, kun sinne 
kokoontui koko hänen perheensä, ja myös ne rakkaat ystävät, joita hänellä oli. 

 

וסָ֑וַנפַָָ̅ד̅וכַָ  25 י  ל  ורנ  ֵּ֣ הָק  וןָ֑אַרעֵּ מעֻּ ֵּ֣ לָשֵּ אֵּ גָ̅ד̅לָסגֵָּ̅ע  ׃̅לרֵּ  לַוה֗י֖֑֞
jaloilleen     kumarsi putosi ja            Kornelius           kohtasi          Shimeon      sisään       kun ja          . 

 
Ja kun Shimeon meni sisään, kohtasi hän Korneliuksen, ja hän lankesi kumartamaan hänen 
jalkoihinsa. 

 

ך  26 וםָל  הָ֖קֻּ אמַרָלֵּ הָוֵּ ימֵּ וןָאַק  מעֻּ שֵּ  ָ̅וֵּ֣
sinulle nouse hänelle   sanoi ja      hänet nosti         Shimeon ja           . 

אף א֖׃ָ̅ו  אָא֗נ  ש  אָבַרנ  נ   אֵּ
minä      ihmispoika         minä     myös ja 

 
Ja Shimeon nosti hänet ja sanoi hänelle, ”nouse, minäkin olen ihminen!” 

 

אתַָָ̅ד̅וכַָ  27 ָדֵּּ אא֑֞ יֵּ אשכַּחָסַג  הָ֑עַלָוֵּ לָעַמֵּ ן׃֖̅וָה֗וַוָלתַָ̅ממַלֵּ  מ 
sinne    olivat tulivat jotka            monet               löysi ja    sisään kanssaan       puhui        kun ja           . 

 
Ja hänen puhuessaan hänen kanssaan, hän meni sisään, ja havaitsi, että sinne oli tullut monia. 

  



ד  28 וןָי  ו֖ןָאַנ֗תֻּ אמַרָלהֻּ אָמַפַסָלגַָ̅וֵּ וןָ֑דּל  יןָאנ֗תֻּ אָ̅ב̅ע   ר 
miehelle        varmaa       ettei            te            tiedätte             te             heille         sanoi ja          . 

ָ וד  הֻּ קַף̅י  אָ֑דּנֵּ וכָ̅י  אָנֻּ ש  ָ̅לא֗נ  אָבַרָשַרבתֵּ אָה֗ו  אָדּל  י   הָ֖̅ר 
sukukuntansa   poika        oli        ei joka     muukalainen        ihmisille     liittyvä että     juutalainen 

שָדַּטמַאָאַוָמסַיַב מַרָעַלָא֗נ  אָא  אָחַויַניָ֑דּל  ה  יָאַל   ׃ָ̅ול 
saastainen tai epäpuhdas joka ihminen    ylle      sanon       etten       osoitti         Jumala minulle ja 

 
Ja hän sanoi heille, ”te tiedätte, ette juutalaiselle miehelle ole sallittua liittyä vieraisiin ihmisiin, joka ei 
ole hänen sukukuntaansa, ja Jumala osoitti minulle, etten sano ihmisestä, että ’epäpuhdas’ tai 
’saastainen’”. 

 

29  ָ אָעת  נ  לָה  טֻּ ָ̅מֵּ ת̅יד  ָָ̅אי  ת  תַָָ̅כַּדָ̅ית̅אֵּ וןָב   ריָ֖ברַםָ̅שַדַּרתֻּ
kuitenkin    perässäni       lähetetyt         kun          tullut                  valmiiksi         tämä      tähden            . 

אָלכָֻּ לָא֗נ  תַָ̅משַאֵּ וןָב  אָשַדַּרתֻּ נ  לָמ  טֻּ  ריָ׃̅וןָ֑מֵּ
perässäni       lähettänyt         minkä     tähden       teille       minä                  kysyn 

 
Tämän tähden minä olin valmiiksi tulossakin, kun minua hakemaan lähetettiin, kuitenkin minä kysyn 
teiltä; minkä tähden te olette lähettäneet minua hakemaan? 

 

ית  30 ָא  ין֑֞ ָיַומ  א֑֞ וסָ֖אַרבע  י  ל  ורנ  ֵּ֣ הָק  מַרָלֵּ אָ̅עדַָָ̅א  ש  אָלה   מ 
tälle         saakka        (akk.)       päivät                neljä                 Kornelius     hänelle     sanoi             . 

אָ֖ובַָ םָא֗נ  אֵּ ןָדּצ  אָמֵּ ָכַּד̅ת̅ה  ין֑֞ ע  אָבבַָָ̅שַעָש  אָא֗נ   יתיָ֑̅מצַלֵּ
kodissani      minä        rukoilin       kun       hetki   yhdeksännessä ja   minä             paastosta          katso 

םָגַב אָחַד̅ק  ָָ̅ר  ׃̅לבָ ָ̅מַיָ֖כַּד̅קד  א֖֑֞ רֵּ ו   ישָחֵּ
valkoiset   puettu         kun    edessäni        yksi      mies            seisoi 

 
Kornelius sanoi hänelle, ”neljä päivää sitten tähän saakka, katso minä paastosin, ja yhdeksännellä 
hetkellä, kunminä rukoilin, kodissani seisoi yksi mies minun edessäni, valkoisiin puettuna”.  

  



שתַמעַת  31 אָ֑אֵּ יֵּ ל  ורנ  ֵּ֣ יָ֖ק  אמַרָל  ות ָָ̅וֵּ דָ̅ך̅צלֻּ ָ̅וַלזֵּ ת   ָ̅ך̅ק 
puhtaudellesi ja    rukouksesi                     kuultu              Korneliee     minulle sanoi ja            . 

וכ ָ̅דֻּּ אָקד  אָהו  נ  א֖׃̅ר  ה   םָאַל 
Jumala    edessä            oli                   muisto 

 
Ja hän sanoi minulle, ”Korneliee, sinun rukouksesi on kuultu ja sinun puhtautesi on tullut muistoon 
Jumalan edessä”. 

 

32  ָ אָמד  ופ  י  ת̅ברַםָשַדַּרָלֵּ֣ וןָדּמֵּ מעֻּ שֵּ אָלֵּ֣ אָ֑וַאית  אָ̅ינ֗ת   קרֵּ
kutsutaan jota       Shimeon’n              tuo ja           kaupunki         Joppe’lle        lähetä    kuitenkin         . 

אפָ  אָ̅כּ  אָשרֵּ אָדּעַלָיַד̅בבַָאָ֖ה  י  ורס  וןָבֻּ מעֻּ שֵּ הָדֵּּ֣ אָָ֖̅יתֵּ  יַמ 
meri     sivu  yllä joka           nahkuri          Shimeon’n         kodissaan         asuu       katso               Keefa 

ָ אתֵּ וָנ  ך̅והֻּ לָעַמ   ׃ָ̅אָנמַלֵּ
kanssasi    puhuva         tuleva       hän ja 

 
Kuitenkin, lähetä Joppen kaupunkiin ja tuo Shimeon, jota kutsutaan ”Keefa”, katso, hän asuu nahkuri 
Shimeonin kodissa, joka on meren vierellä, ja hän on tuleva puhumaan sinun kanssasi. 

 

ָ̅ובַָ  33 עתֵּ ת̅רָש  ָָ̅הָשַדּרֵּ ת  ירָעבַָָ̅ך̅לו  אתַָ̅וַאנ֗תָשַפ   יתָ֖̅דּתָדֵּּ
tullut että        tehnyt          kaunis           sinä ja      luoksesi     lähettänyt           hetkessä siinä ja           . 

ָ לַןָקד  אָחנַןָכֻּּ בֵָּ̅וה  ָוצ  ֖ את̅מַיך  אָדֵּּ לָמ  שמַעָכֻּּ ָ֖ןָדּנֵּ ד̅ינַ֖  ָ̅פקֵּ
käsketty jota    mitä    kaikki  kuuleva että    tahdomme ja      edessäsi       kaikki     me      katso ja 

ך תָ̅ל  ןָלו  א֖׃ָ̅מֵּ ה   אַל 
Jumala     luokse –sta   sinulle 

 
Ja siinä hetkessä minä olen lähettänyt sinun luoksesi, ja sinä olet tehnyt kauniisti tullessasi, ja katso, 
me kaikki olemme sinun edessäsi ja me tahdomme kuulla kaiken, mitä sinulle on Jumalan luota 
käsketty. 

  



אָאַד̅פתַָ  34 ר  אמַרָ֖בַשר  הָוֵּ ומֵּ וןָפֻּ מעֻּ ֵּ֣ יןָשֵּ  ָ̅ת̅רכֵָּ̅חָדֵּּ
ymmärrän      totuudessa          sanoi ja      suunsa        Shimeon    mutta         avasi            . 

ב סֵּ אָנ  אָה֗ו  אָל  ה  ׃ָ̅דַּאל  א֖֑֞  בַאפֵּ
kasvoissa hyväksyjä      ole          ei          Jumala että 

 
Mutta Shimeon avasi suunsa ja sanoi, ”totuudessa, minä ymmärrän, ettei Jumala ole puolueellinen”. 

 

אָבכָֻּ  35 ל  ָ̅אֵּ אָדּד  ָאַינ  א֑֞ וןָעַמ֗מֵּ הָופָ ̅להֻּ נֵּ לָמֵּ  לַחָ̅חֵּ
palvelee ja hänestä pelkää joka   sellainen        kansat         niissä kaikissa      vaan            . 

ָ ות  אנֻּ ָ̅כּ  תֵּ וָלו   ה֖׃̅אָ֑מקַבַלָהֻּ֗
luokseen   hän vastaanottaa                puhtaus 

 
Vaan niissä kaikissa kansakunnissa sellaisen, joka häntä pelkää ja palvelee puhtaasti, hän ottaa 
luokseen vastaan. 

 

36  ָ לת  ירָדּשַדַּרָלַב̅מֵּ אָ̅אָגֵּ מ  וןָשל  נֻּ לָ֑וסַבַרָאֵּ יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא   נַי֑֞
rauha     heitä evankelioi ja          Israel             lapsille  lähetti jonka     sillä             sana             . 

אָביַד אָדּכָָֻּ̅ושַינ  רי  נַוָמ  אָ֑ה  יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ  ל֖׃̅יֵּ
kaikkien     Herra      tämä            Messias       Jeshua      kautta            lepo ja 

 
Sillä on se sana, jonka hän lähetti israelilaisille, ja evankelioi heitä; rauhaa ja lepoa Messias Jeshuan 
kautta – tämä on kaikkien Herra. 

 

אף  37 דָ̅ו  וןָי  ָ̅אַנ֗תֻּ לת  וןָבמֵּ יןָאנ֗תֻּ ת̅ע  וד̅בכָָֻּ̅אָדַּהו  ֵּ֣הֻּ הָי   ָ̅ל 
Jehud    kaikessaan   ollut jota           sanassa                te           tiedätte               te       myös ja         . 

תַָָ̅ת̅דַּאקפַָ אָב  יל  ל  ןָגֵּ֣ ָ̅מֵּ וד  ָ̅רָמַעמֻּ ן׃֑̅אָדַּאכ̅ית  ֵּ֣וחַנ  זָיֻּ  רֵּ
Jochannan    julisti jota                     kaste               jälkeen            Galileasta          lähtenyt joka 

 
Ja myös te tiedätte sen sanan kautta, jota on ollut koko Jehud’ssa, joka lähti Galileasta sen kasteen 
jälkeen, jota Johannan julisti. 
 

 



ֵּ֣צרַת  38 ןָנ  ועָדּמֵּ ֵּ֣שֻּ ודָ̅עַלָיֵּ אָדּקֻּ וח  הָברֻּ אָמַשחֵּ ה  אָ̅דַּאל   ש 
pyhyyden          hengessä            voiteli         Jumala jonka   Natsareth’sta joka     Jeshua       ylle           . 

ת̅וַב וָדּמֵּ ויֻּ אָ֖והֻּ ך̅חַיל  אתָ̅כּרֵּ וןָדֵּּ נֻּ אָלה  אָומַאסֵּ  יוָ̅נכָ ̅ה֗ו 
vahingoittuneet jotka    heille             paransi ja         oli             kierteli että         oli ja          voimassa ja 

ה֖׃ אָעַמֵּ אָה֗ו  ה  לָדַּאל  טֻּ אָ֖מֵּ יש  ןָב   מֵּ
kanssaan       oli         Jumala että       koska                     pahasta 

 
Jeshuasta, joka oli Natsareth’sta, jonka Jumala voiteli pyhyyden hengessä ja voimassa, ja joka kierteli 
ja paransi ne, jotka olivat pahan vahingoittamia, koska Jumala oli hänen kanssaan. 

 

אָדַּעבַָ  39 לָמ  ָעַלָכֻּּ הדַּוה֗י֑֞ אָ̅בכָָֻּ̅ד̅וַחנַןָס  הָאַרע   ל 
maa    kaikessaan      teki jota      mitä    kaikki    ylle       todistimme        me ja          . 

וד יהֻּ ֵּ֣ ָָ̅דּ  ָ̅ודֻּ וד  הֻּ ה֗יָי  אָתלַאוֻּ נ  הָלה  םָ֖לֵּ שלֵּ ָ̅אור  א֑֞  יֵּ
juutalaiset hänet ripustivat       tämän   hänelle          Jerusalemin ja           Jehud’n 

וה֗י֖׃ אָוקַטלֻּ  עַלָקַיס 
hänet tappoivat ja        puu         ylle 

 
Ja me todistimme kaikesta, mitä hän teki koko Jehud’n ja Jerusalemin maassa. Tämän juutalaiset 
ripustivat puuhun ja tappoivat hänet. 

 

אָלַת  40 ה  יםָאַל  הָאַק  ָ̅ולֵּ ת  הָ̅ל  ָויַהבֵּ ין֖֑֞  אָיַומ 
antoi ja       päivät          kolmelle          Jumala           nostaa    hänen ja        . 

ת יןָבַג̅דּנֵּ אָע  א֑׃̅חזֵּ  לֵּ
avoimessa silmät näyttäytyvä että 

 
Ja hänet Jumala aikoi nostaa sinä kolmantena päivänä, ja antoi hänen näyttäytyä julkisesti. 

  



יןָלכָֻּ  41 אָדֵּּ אָ̅ל  ה  ןָאַל  יןָדּמֵּ אָלַןָאַילֵּ ל  אָ֑אֵּ הָעַמ   לֵּ
Jumalasta jotka           ne     meille      vaan        kansa     kaikelleen  mutta      ei             . 

ת הָ̅גבָ ̅אֵּ אָלֵּ הוֵּ אכַָיןָדּנֵּ ָדֵּּ א֖֑֞ הדֵּּ יןָ̅ס  אשת  הָוֵּ  לןָעַמֵּ
joivat ja    kanssaan  söivät jotka       todistajat hänelle   olevat että                 valitut 

תַָ ן־ב  ית̅מֵּ ןָבֵּ הָדּמֵּ מתֵּ ָ̅רָקי  יתֵּ ׃̅־מ   א֖֑֞
kuolleet huoneesta että             nosti            jälkeen –sta 

 
Mutta ei koko kansalle, vaan meille, niille, jotka Jumala valitsi olemaan hänelle todistajia, jotka 
söimme hänen kanssaan, ja joimme, sen jälkeen, kun hän nosti hänet kuolleista. 

 

ד̅ןָדּנַכ̅קדַָ̅ופַָ  42 זָוַנסַהֵּ אתָ̅רֵּ נַוָדֵּּ אָ֑דּה  אָ̅לעַמ  ה  ןָאַל  שָמֵּ  פרֵּ
Jumalasta     erotettu joka           tämän        kansalle     todistava ja julistava että        käski ja          . 

ָוַד א֑֞ אָדּחַיֵּ נ  ָ̅דַּי  יתֵּ ׃̅מ   א֖֑֞
kuolleiden ja     elävien        tuomari 

 
Ja hän käski julistamaan ja todistamaan tälle kansalle, että hänet on Jumala erottanut olemaan 
elävien ja kuolleiden tuomari. 

 

ד  43 וןָנבָ ̅וַעלַוה֗יָאַסהֵּ להֻּ ָדּכָֻּ̅וָכֻּּ א֑֑֞ ןָ̅יֵּ  למַןָדַּמהַימֵּ
uskovat jotka  jokainen että  profeetat   he kaikki       todistavat         hänestä ja           . 

וב לָשֻּ הָ֑נקַבֵּ ׃ָ̅בַשמֵּ א֑֞ הֵּ ןָחט   ק 
synnit    jättämiset vastaanottakoon nimessään 

 
Ja hänestä todistavat ne kaikki profeetat, että jokainen, joka uskoo hänen nimessään, saa ottaa 
vastaan vapautuksen synneistä. 

  



ָאַגנַתָ̅ד̅וכַָ  44 א֑֑֞ לֵּ יןָמֵּ לֵּ אָה  לָה֗ו  וןָממַלֵּ מעֻּ ֵּ֣ וָשֵּ אָָ̅הֻּ וח   רֻּ
henki       lepäsi          sanat       nämä          oli           puhui           Shimeon     hän     kun ja          . 

וד ָ̅דּקֻּ לת  יןָה֗וַוָמֵּ מע  וןָדּש  להֻּ אָעַלָכֻּּ  א֖׃̅ש 
sana     olivat   kuulivat jotka       he kaikki       ylle                pyhyyden 

 
Ja kun hän, Shimeon, oli puhunut nämä sanat, laskeutui se pyhyyden henki lepäämään kaikkien niiden 
ylle, jotka olivat kuulemassa sitä sanaa. 

 

אתַָ̅מַהוָוַת̅וַת  45 וןָדֵּּ נֻּ ָה  א֑֞ ירֵּ ָגז  א֑֞ אף̅הַרוָאַחֵּ הָ֑דּ   עַלָָ̅וָעַמֵּ
ylle myös että kanssaan tulivat jotka nämä ympärileikatut veljet ihmettelivät ja hämmästyivät ja       . 

ָמַוהַב א֑֞ וד̅עַמ֗מֵּ אָדּקֻּ וח  אָדּרֻּ שתַפעַת̅ת  אָאֵּ  ׃ָ̅ש 
vuodatettiin            pyhyyden            hengen                     lahja          kansakunnat 

 
Ja he hämmästyivät, ja ne ympärileikatut veljet ihmettelivät näitä, jotka tulivat hänen kanssaan, että 
se pyhyyden hengen lahja vuodatettiin kansakuntienkin ylle. 

 

ירָ֖כַּד  46 וןָגֵּ יןָה֗וַוָלהֻּ מע  ןָָ֑̅ש  ש  ןָלֵּ ש  יןָבלֵּ  ממַלל 
kielet      kielissä           puhuivat       kun     sillä       heille     olivat       kuulivat              . 

ון׃֖̅ומַורבָ  מעֻּ ֵּ֣ אָשֵּ אמַרָה֗ו  אָ֖וֵּ ה   יןָה֗וַוָלַאל 
Shimeon         oli         sanoi ja         Jumalalle       olivat       korottivat ja 

 
Sillä he kuulivat heidän puhuvan eri kielillä ja korottavan Jumalaa, ja Shimeon sanoi, 

 

47  ָ עמדֻּ אָנֵּ אָ֑דּל  לֵּ שָכּ  שכַּחָא֗נ  ָמֵּ א֑֞ אָמַי  וןָ֑̅דַּלמ  נֻּ  וןָה 
nämä     kastettaisi        ettei       kieltää     ihminen       pystyykö        vettä            onko             . 

לו אָקַבֵּ ודָדּה  אָדּקֻּ וח  אָאַיך̅רֻּ אָדַּחנַן׃ָ֖̅ש   מ 
me että    mitä        kuin           pyhyyden            henki         saivat     katso että 

 
Onko vettä? Voiko joku kieltää, etteikä näitä kastettaisi, sillä katso, he saivat sen pyhyyden hengen 
niin kuin mekin. 

 
 



יןָפקַד  48 ידֵּּ ָָ̅ה  עמדֻּ וןָ֑דּנֵּ אָ֖̅להֻּ יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ הָדּמ   וןָבַשמֵּ
Messias      Jeshua    herramme    nimessään   kastettaisiin että     heille        käski         silloin             . 

הָאַיך̅וַב נֵּ תָ̅עַוָמֵּ אָלו  ָ̅דַּנקַוֵּ ת  וןָיַומ  ׃ָ̅הֻּ  א֑֞
päivät       luonaan         pysyisi että      kuin   hänestä pyysivät ja 

 
Silloin hän käski heitä, että heidät kastettaisiin meidän Herramme Jeshuan, Messiaan nimessä. Ja he 
pyysivät häntä pysymään heidän luonaan ne päivät. 

 

ָ 

אשתַמעַת 11:1  תָ̅וֵּ ָדּבָ ָ̅ה֗ו  א֑֞ ָולַאחֵּ א֑֞ יחֵּ וד̅לַשל   ָ̅יהֻּ
Jehudiassa jotka    veljille ja          lähetetyille          ollut                     kuultiin ja                            . 

אף לת ָָ̅דּ  לוָמֵּ ָקַבֵּ א֑֞ א׃ָ̅עַמ֗מֵּ ה   אָדַּאל 
Jumalan          sana vastaanottivat kansakunnat myös että 

 
Ja apostolit ja ne veljet, jotka olivat Jehud’ssa, olivat kuulleet, että myös kansakunnat ottivat vastaan 
Jumalan sanan. 

 

הָָ̅ד̅וכַָ  2 יןָה֗וַוָעַמֵּ ינ  םָ֑דּ  שלֵּ ֵּ֣אור  וןָלֻּ מעֻּ ֵּ֣ קָשֵּ  סלֵּ
kanssaan olivat tuomitsivat     Jerusalemille           Shimeon        nousi      kun ja       . 

א֖׃ ורת  ןָגזֻּ וןָדּמֵּ נֻּ  ה 
ympärileikatuista jotka      nämä 

 
Ja kun Shimeon nousi Jerusalemiin, hänen kanssaan tekivät tuomiota nämä, jotka olivat 
ympärileikatuista. 

 

תָ̅כַּד  3 יןָ֑דַּלו  מר  ון׃ָ֖̅א  סָעַמהֻּ ָעַלָוַלעֵּ א֑֞ ורלֵּ אָעֻּ ש   א֗נ 
kanssaan syö ja sisään ympärileikkaamattomat ihmiset    luokse että     sanoivat       kun     . 

 
Sanoessaan, että ”ympärileikkaamattomien luokse hän menee sisään ja syö heidän kanssaan”. 

  



ף  4 תַָָ̅וַאקֵּ וןָב  מעֻּ ֵּ֣ אָשֵּ תַָ̅ה֗ו  ון׃֑̅רָב  אמַרָלהֻּ  רָלמ 
heille      sanomaan        jälkeen    perässä       Shimeon             oli         alkoi ja       . 

 
Ja Shimeon alkoi järjestyksessään sanomaan heille, 

 

יתָ̅ד̅דּכַָ  5 אָה֗ו  יתָ̅מצַלֵּ אָ֑חז  ופ  י  תָ̅בֵּ֣ אָ֑דַּנחֵּ זו  אָָ̅בחֵּ  ה֗ו 
oli        alas joka         näyssä        nähnyt       Joppe’ssa         olin          rukoilin      kun että      . 

אָחַד אנ  ָָ̅מ  אָדּד  אָלכֵָּ̅אַינ  אָה֗ו  ָ̅מֵּ אָבַארבַע֑֞ ירָה֗ו  אָ֖וַאס  נ   ת 
neljässä        oli        sidottu ja       vaatteen             oli    kaltainen joka sellainen      yksi              vaate 

ָ תֵּ ב̅קַרנ  אֵּ ָוש  ָָ̅ה֖֑֞ את  אָ֖וֵּ ןָשמַי  אָמֵּ ת̅אָעדַָ̅ה֗ו  אָלו   י֖׃̅מ 
luokseni        saakka              tuli ja                taivaista            oli            laski ja           kulmansa 

 
Että kun olin rukoilemassa Joppe’ssa, minä olin nähnyt näyssä, että tuli alas yksi sellainen vaate, joka 
oli sen viitan kaltainen, ja se oli sidottu neljästä kulmastaan, ja se laski taivaista ja tuli minun luokseni 
saakka. 

 

ת  6 רֵּ יתָ̅וח  אָה֗ו  זֵּ הָ֖וח  איתָ̅בֵּ ָָ̅דּ  ת  הָחַיו  ת̅בֵּ ָדַּארבע   ָ̅א֑֞
neljät joilla        olennot       siinä     oli jossa           olin        näin ja     siinä    katsonut ja      . 

ג אף̅רֵּ אָ֖ו  אָדַּארע  ָורַחש  ין֖֑֞ ָָ̅לַיהֵּ רַחת  א֖׃̅פ   אָדַּשמַי 
taivasten             linnut        myös ja             maan            matelijat ja                    jalat 

 
Ja minä olin katsonut siihen ja näin siinä olevan olentoja, joilla oli neljä jalkaa, ja maan matelijoita ja 
taivasten lintujakin. 

 

ת  7 מעֵּ יתָ̅ושֵּ וןָָ֑̅ה֗ו  מעֻּ ֵּ֣ יָ֖שֵּ אָל  אמַרָה֗ו  אָדּ  ל   ק 
Shimeon minulle      oli      sanoi joka         ääni            olin            kuullut ja         . 

וסָוַאכָֻּ וםָכֻּּ  ול֖׃̅קֻּ
ala syömään ja   teurasta nouse 

 
Ja minä olin kuullut äänen, joka sanoi minulle, ”Shimeon, nouse, teurasta ja ala syömään!” 
 

 



ת  8 אמרֵּ ָָ̅וֵּ מתֻּ ריָ֑דּמֵּ סָמ  אָעַלָלפָֻּ̅ח   ומיָ̅וםָל 
suulleni     sisään     ei     milloinkaan että  herrani     ei kai         sanonut ja      . 

 ׃ָ̅מסַיַב̅דַּטמַאָודַָ
saastainen joka ja epäpuhdas joka 

 
Ja minä olin sanonut, ”ei suinkaan, herrani, sillä ei suuhuni ole milloinkaan mennyt epäpuhdasta ja 
saastaista”. 

 

9  ָ אָָ̅וב̅ותֻּ ה  םָדַּאל  דֵּּ אָ֑דּמֵּ ןָשמַי  יָמֵּ מַרָל  אָאֵּ ל   ק 
Jumalan      asia jonka              taivaista    minulle   sanoi          ääni         taas ja       . 

ב אָתסַיֵּ יָ֑אַנ֗תָל   ׃ָ̅דַּכּ 
saastainen      ei        sinä     puhdisti 

 
Ja taas se ääni sanoi minulle taivaista, ”sitä, minkä Jumala puhdisti, et sinä tee saastaiseksi”. 

 

10  ָ דֵּ ת̅ה  תָ̅אָהו  א֖׃̅זַבָ̅תל  םָלַשמַי  דֵּּ למֵּ הָכֻּּ אסתַלַקָלֵּ ָוֵּ ין֑֑֞  נ 
taivaille         asia kaikki       sen          nostettiin ja        kerrat       kolme        oli            tämä             . 

 
Tämä tapahtui kolme kertaa, ja se nostettiin kaikkineen taivaisiin. 

 

ָ̅ובָ   11 עת  ָ̅הָבש  ת  ָ̅אָגַב̅אָ֑תל  ין֑֞ תר  אשתַדַּרוָלו   יָ̅דֵּּ
luokseni    lähetettiin jotka        miehet              kolme            hetkessä       siinä ja           . 

תַָ יַאָ֑אֵּ סַר  ֵּ֣ ןָקֵּ וסָמֵּ י  ל  ורנ  ֵּ֣ ןָק  אָ̅מֵּ מוָעַלָתַרע   וָוק 
portti    yllä seisoivat ja    tulivat              Kesarea’sta                        Kornelius’sta 

ָ ית̅דּד  אָה֗ו  אָ֖דַּשרֵּ ה֖׃ָ̅רת   ב 
siinä          olin         asui jossa                    pihan 

 
Ja siinä hetkessä ne kolme miestä, jotka Kornelius Kesareasta lähetti minun luokseni, he tulivat ja 
seisoivat pihan portilla, siinä, jossa minä asuin. 

  



גָ   12 ול  אָפֻּ וןָדּל  לָעַמהֻּ אָ֖דּזֵּ וח  יָרֻּ אמַרָל  אתַָ̅וֵּ  וָעַמיָ̅אָ֖וֵּ
kanssani tulivat ja jakaantunut       ettei    kanssaan mene että       henki    minulle sanoi ja            . 

ף ָועַלןָלבַָָ̅א  ין֖֑֞ אָאַח  יןָשת  לֵּ הָדּגַָ̅ה  א֖׃̅ב̅יתֵּ  ר 
miehen        kodilleen      sisään ja       veljet         kuusi       nämä       myös 

 
Ja henki sanoi minulle, että ”mene heidän kanssaan ilman jakaantumista”, ja he tulivat minun 
kanssani, myös nämä kuusi veljeä, ja me menimme sen miehen kotiin sisälle. 

 

אָבבַָ  13 אָחז  יָלַןָ֑אַיכַּנ  אשתַע  הָמַלַאכָ ̅וֵּ םָ̅יתֵּ  אָ֑דּק 
seisoi joka        enkeli            kodissaan          näki          kuinka       meille       kertoi ja              . 

ָ אָמד  ופ  י  הָ֖דּשַדַּרָלֵּ֣ אמַרָלֵּ וןָ̅וֵּ מעֻּ שֵּ אָלֵּ֣ אָ֑וַאית   ינ֗ת 
Shimeon’lle          tuo ja             kaupunki          Joppe’lle    lähetä että   hänelle      sanoi ja 

ת אפָ ̅דּמֵּ אָכּ   א֖׃̅קרֵּ
Keefa                kutsuttu joka 

 
Ja hän kertoi meille, kuinka hän näki kodissaan enkelin, joka seisoi ja sanoi, että ”lähetä Joppen 
kaupunkiin, ja tuo Shimeon, jota kutsutaan Keefa”, 

 

ך  14 לָעַמ  וָנמַלֵּ ָדַּבָ̅והֻּ א֑֞ לֵּ אָ֖אַנ֗תָוכָֻּ̅מֵּ חֵּ יןָת  ך̅הֵּ הָבַית   ׃ָ̅לֵּ
kotisi   kaikkensa ja     sinä         elävä    niissä jotka        sanat      kanssasi   puhuva      hän ja          . 

 
Ja hän on puhuva sinun kanssasi ne sanat, joiden kautta sinä olet elävä, ja koko sinun kotisi. 

 

יתָ̅ת̅אַקפֵָָּ̅ד̅וכַָ  15 וָ֑אַגנַתָ̅ה֗ו  לֻּ ןָלַממַל  ודָ̅תַמ  אָדּקֻּ וח  אָ̅רֻּ  ש 
pyhyyden         henki            peitti          puhumaan        siellä           olin          alkanut      kun ja           . 

ו֖ןָאַיך ָָ̅עלַיהֻּ ןָקד  אָדַּעלַיןָמֵּ  ים֖׃̅מ 
entisestä    yllemme että   kun       kuin                ylleen 

 
Ja kun minä olin alkanut puhumaan siellä, se pyhyyden henki laskeutui heidän ylleen, niin kuin oli 
ennen meidänkin yllämme. 
 

 



אתדַּכ  16 ת̅וֵּ ָָ̅רֵּ לתֵּ ד̅מֵּ ןָאַעמֵּ וחַנ  יֻּ אָ֑דֵּּ֣ אמַרָה֗ו  רַןָדֵּּ  ָ̅הָדּמ 
kastoi  Johannan että       oli             sanoi    herramme         sanansa           muistutettiin ja          . 

ָ א֑֑֞ ָבמַי  עמדֻּ יןָתֵּ וןָדֵּּ וד̅אַנ֗תֻּ אָדּקֻּ וח  א֖׃̅וןָברֻּ  ש 
pyhyyden         hengessä         kastettavat     mutta            te             vedessä 

 
Ja minua uistutettiin siitä meidän Herramme sanasta, jonka hän sanoi, että ”Johannan kastoi vedessä, 
mutta teidät tullaan kastamaan pyhyyden hengessä”. 

 

כָ   17 ןָה  ת̅אֵּ אי  אָשַוי  ה  הָמַוהַבָ̅ילָאַל  ָ̅יַהב  א֑֑֞ אָלעַמ֗מֵּ  ת 
kansakunnille            lahja                  antoi        arvollisesti           Jumala     sen tähden   jos           . 

רַן נוָבמ  יןָדּהַימֵּ אָאַיךָאַילֵּ יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ אףָ̅יֵּ אָָ̅דּ  נ   לַןָ֑אֵּ
minä minulle myös että    kuin         Messias         Jeshua herrassamme uskovat jotka                ne 

ית יתָ̅מַןָה֗ו  אספַקָה֗ו  אכָ̅דֵּּ א֖׃̅דֵּּ ה  אָלַאל   לֵּ
Jumalalle        estää joka       olisin      poistaa joka         olen        kuka 

 
Sen tähden, jos Jumala katsoi arvolliseksi antaa sen lahjan kansakunnille, niille, jotka uskovat meidän 
Herraamme Jeshuaan, Messiaaseen, niin kuin minäkin, kuka minä olen estämään Jumalaa? 

 

וןָושַבַחוָָ̅ד̅וכַָ  18 יוָלהֻּ ָשמַעוָ֑של  א֑֞ לֵּ יןָמֵּ לֵּ  ה 
ylistivät ja    heille           vaiti         kuulivat        sanat       nämä      kun ja          . 

יןָה֗וַוָ֑דַּכ אמר  אָ֖ו  ה  ף̅בַָ̅לַאל  אָָ̅רָא  ה  ָאַל  א֑֞  לעַמ֗מֵּ
Jumala      kansakunnille    myös   ehkä että    olivat       sanoivat ja            Jumalalle 

ָָ̅יַה֗ב ות  בֻּ ׃ָ̅תי  א֑֞  אָלחַיֵּ
elämälle      kääntymys           antoi 

 
Ja kun he kuulivat nämä sanat, he rauhoittuivat ja ylistivät Jumalaa ja sanoivat, että ehkä Jumala 
antoi muillekin kansakunnille sen kääntymyksen, elämää varten. 

  



את  19 יןָדֵּּ וןָדֵּּ נֻּ אָ̅ה  אָה֗ו  אָדַּהו  נ  ולצ  ןָאֻּ  בַדַּרוָה֗וַוָמֵּ
oli tapahtui joka        kärsimyksestä       olivat  hajaantuneet jotka mutta    nämä           . 

פַָ סטֵּ ֵּ֣ יוָה֗וַוָעדַָ̅עַלָאֵּ וסָ֑מַט  פָֻּ̅נ  אָלֵּ֣ אף̅מ  אָ֖ו  יק  אָ̅לַאתָ̅ונ   ר 
maalle     myös ja       Foinikia’lle           saakka        olivat saapuivat           Estefanos             ylle 

כָ  י  וסָ֖ולֵַּ֣אנט  ופר  קֻּ יןָה֗וַוָָ̅יַאָ֑כַּד̅דֵּּ֣ אָממַלל  שָל   עַםָא֗נ 
olivat       puhuivat          ei      ihminen kanssa    kun               Antiokia’lle ja                   Kypros’n 

ָ לת  וד̅מֵּ אָבַלחֻּ ל  ָָ̅אָ֑אֵּ וד  הֻּ ׃̅עַםָי  א֖֑֞  יֵּ
juutalaiset     kanssa          yksin          vaan                   sana 

 
Mutta nämä, jotka olivat hajaantuneet siitä kärsimyksestä, jota Etefanos’lle tapahtui, olivat 
saapuneet Foinikialle saakka, ja myös Kypros’n maalle ja Antiokia’lle, eivätkä he puhuneet sanaa 
kenenkään muiden kuin juutalaisten kanssa. 

 

ית  20 אָָ֑̅א  ינ  ור  ֵּ֣ ןָקֻּ וסָומֵּ ופר  ֵּ֣ ןָקֻּ וןָמֵּ נהֻּ אָמֵּ ש  יןָא֗נ   ה֗וַוָדֵּּ
Kyrenii’sta ja                 Kypros’sta          heistä         ihmiset      mutta   olivat    siellä             . 

וכָ  י  יןָעַלוָה֗וַוָלֵַּ֣אנט  לֵּ ָ̅ה  א֖֑֞ יֵּ יןָה֗וַוָעַםָיַונ   יָ֖וַממַלל 
jaavanilaiset kanssa olivat      puhuivat ja          Antiokii’lle        olivat    sisään        nämä 

וע֖׃ ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ יןָה֗וַוָעַלָמ   וַמסַבר 
Jeshua herramme ylle   olivat    evankelioivat ja 

 
Mutta siellä oli joitakin Kypros’sta ja Kyrenia’sta, nämä menivät Antiokii’lle ja puhuivat kreikkalaisten 
kanssa, ja evankelioivat meidän Herraamme Jeshuaa. 

 

אית  21 תָ̅ו  ָָ̅ה֗ו  ידֵּ וןָא  נוָ̅עַמהֻּ ָהַימֵּ אא֑֞ יֵּ אָ֖וסַג  רי   הָדּמ 
uskoivat          monet ja           herran        kätensä        kanssaan         oli          (akk.) ja          . 

את ת̅וֵּ יוָלו  אָ׃ָ̅פנ  רי   מ 
Herra     luokse         kääntyivät ja 

 
Ja Herran käsi oli heidän kanssaan, ja monet uskoivat ja käänsivät kasvonsa Herran luokse. 

 



אשתַמעַת  22 תָ̅וֵּ ָָ̅ה֗ו  דֵּ יָה  אד̅ה  ָדַּב̅אָלֵּ ון֑֞ אָ̅נַיהֻּ דּ֗ת  ָע   נַי֑֞
seurakunta    lasten           korvilleen            tämä       se         oli                           kuultiin ja         . 

בַָ̅דּבָֻּ םָ֑ושַדַּרוָלֵּ֣ שלֵּ וכָ ̅רנַבַָ̅אור  י  אנט   י֖׃̅אָלֵַּ֣
Antiokii’lle         Bar-Naba’n       lähettivät ja         Jerusalemissa joka 

 
Ja tämä kuului niiden seurakuntalaisten korviin, jotka olivat Jerusalemissa, ja he lähettivät Bar-
Naba’n Antiokii’lle. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  23 ת  ָ̅אָלתַָ̅אֵּ ותֵּ אָטַיבֻּ ןָוַחז  ָ̅מ  אָ֑חד  ה  אָ̅יָובָ ̅הָדַּאל   עֵּ
pyysi ja        iloitsi         Jumalan       siunauksensa        näki ja        sinne              tuli       kun ja           . 

וןָ֑דַּב נהֻּ אָמֵּ יפָ ̅כָֻּ̅ה֗ו  וןָנַק  הוֻּ וןָנֵּ בהֻּ הָלֵּ רַן׃֑̅לֵּ  יןָלמ 
herrallemme liittyisivät    olisivat   sydämensä kaikessaan että       heistä               oli 

 
Ja kun hän tuli sinne ja näki sen Jumalan siunauksen, hän iloitsi ja pyysi heitä, että olisivat 
kokosydämisesti meidän Herraamme liittyneenä. 

 

לָדּגַָ  24 טֻּ בָ ̅ב̅מֵּ אָט  אָה֗ו  אָ̅ר  וח  אָברֻּ  אָ֑וַמשַמלַיָה֗ו 
hengessä         oli            täytetty ja           hyvä          oli          mies että         koska           . 

וד אָוַב̅דּקֻּ ָ̅ש  ות  נֻּ אתתַוסַף̅הַימ  רַן׃ָ֖̅אָ֖וֵּ אאָלמ  י  אָסַג  אָעַמ   ה֗ו 
herrallemme      paljon       kansaa           oli                 lisättiin ja           uskollisuudessa ja               pyhyyden 

 
Koska hän oli hyvä mies, ja täytetty pyhyyden hengellä, ja uskollisuudella, ja meidän Herrallemme 
lisättiin paljon kansaa. 

 

וָנפַָ  25 ב̅והֻּ וסָלמֵּ טַרס  אָלֵּ֣ ל֖׃̅קָה֗ו  או  ש  אָלֵּ֣  ע 
Shaul’lle           etsimään           Tarsos’lle             oli      poistui    hän ja         . 

 
Ja hän meni pois, Tarsos’lle, etsimään Shaul’ia. 

  



כָ ָ̅ד̅וכַָ  26 י  אנט  הָלֵַּ֣ הָעַמֵּ הָ֑אַיתיֵּ שכּחֵּ הָ̅אֵּ ל  אָכֻּּ  יַאָ֖ושַנ֗ת 
kaikkensa       vuosi ja            Antiokia’lle        kanssaan       hänet toi                 löysi          kun ja          . 

ָ̅אַכ אָ֖̅חד  דּ֗ת  יןָה֗וַוָבע  יש  פאָכּנ  אאָ֖̅וַאלֵּ י  אָסַג   וָעַמ 
paljon       kansaa   opettivat ja   seurakunnassa  olivat   kokoontuivat            yksi kuin 

יןָקַד ידֵּּ ןָה  יַת̅מֵּ תָ̅מ  וכָ ̅אֵּ י  אנט  יוָבֵַּ֣ ָ̅קר  ידֵּ אָ֑֞̅יָתַלמ  נֵּ סטי  ָכּר   א֑֞
kristityt                oppilaat              Antiokii’ssa          kutsuttiin        ensimmäinen           silloin –sta 

 
Ja kun hän löysi hänet, hän toi hänet hänen kanssaan Antiokiaan, ja koko sen vuoden he olivat 
kokoontuneena kuin yhtenä siinä seurakunnassa, ja opettivat paljon kansaa. Silloin, Antiokiassa, 
alettiin ensin kutsumaan niitä oppilaita ”kristityiksi”. 

 

ָ̅וַב  27 ת  תַָ̅יַומ  וןָ֑אֵּ נֻּ ָה  םָלתַָ̅א֑֞ שלֵּ ור  ֵּ֣ ןָאֻּ ןָנבָ ̅וָמֵּ ׃̅מ  א֖֑֞  יֵּ
profeetat      sinne                  Jerusalemista        tulivat      nämä              päivissä ja           . 

 
Ja näinä päivinä tuli Jerusalemista sinne profeettoja. 

 

םָחַד  28 גַָָ̅וק  אָאֵַּ֣ הָהו  וןָדַּשמֵּ נהֻּ וןָ̅בָ ̅מֵּ נֻּ  וסָ֖וַאודַּעָאֵּ
heitä     tiedotti ja         Agabus           oli   nimensä jonka       heistä         yksi    nousi ja        . 

וחָ֑דּכַָ אָ̅פ̅ברֻּ אָרַב  אָבכָֻּנ  וֵּ אָכַּפ̅ה  אָ֖וַהו  הָאַרע  אָ̅ל   נ 
nälkä         oli  ja           maa        kaikessaan         on        suuri         nälkä että      hengessä 

ָ לַוד  ָקֵּ֣ אָ֖ביַומַי֑֞ נ  סַר֖׃̅ה  וסָקֵּ  י 
keisari          Klaudius          päivissä         tämä 

 
Ja yksi heistä nousi, jonka nimi oli Agabus, ja teki heille tiettäväksi hengen kautta, että koko maassa 
on oleva suuri nälkä, ja tämä nälkä tapahtui keisari Klaudius’n päivinä. 

  



29  ָ ידֵּ יןָתַלמ  ָאַיך̅ברַםָדֵּּ איתָ̅א֑֞ אָדּ  שָָ̅מ  אָלא֗נ   ה֗ו 
ihmiselle         oli          että           kun       kuin          oppilaat           mutta kuitenkin        . 

ָ וןָלתֵּ וןָ֑פרַשוָדַּנשַדּרֻּ נהֻּ שָמֵּ ָ̅א֗נ  א֑֞ אָדַּאחֵּ שת   שמֵּ
veljien             palvelutyölle         lähettäisivät että     erottivat        heistä         ihmisiä 

וד יהֻּ ֵּ֣ יןָב  מר  יןָדּע   ׃ָ̅אַילֵּ
Jehud’ssa   asustivat jotka              ne  

 
Mutta kuitenkin ne oppilaat, sen mukaan kuin mitä kenelläkin heistä oli, erottivat heitä lähetettäväksi 
jotain niiden veljien palvelutyöhön, jotka asustivat Jehud’ssa. 

 

רנַבַָָ̅ושַדַּרוָביַד  30 ָדּתַָ̅בֵַּ֣ א֑֞ ישֵּ לָלקַש  או  ש  ן̅אָוֵּ֣  מ 
siellä jotka       vanhimmille            Shaul ja       Bar-Naba       kautta    lähettivät ja        . 

 
Ja he lähettivät Bar-Naba’n ja Shaul’n käsien kautta niille vanhimmille, jotka olivat siellä. 

 

ָ 

יןָזַב 12:1  ידַָ̅בהַוָדֵּּ אָא  יָה֗ו  אָ֑אַרמ  ָ̅נ  ין֑֞ ש  ָעַלָא֗נ  א֑֞  י 
ihmiset vastaan      kädet              oli        kohotti           aika     mutta      siinä                          . 

אָ֑אַיך̅דַּב דּ֗ת  ָ̅דּנַבֵָָּ̅ע  ודֵּ ר  ֵּ֣ וןָהֵּ אָ֑הַוָ̅אשָלהֻּ  סָמַלכּ 
se      kuningas           Herodes       heille      pahaa että          kuin seurakunnissa jotka 

ת ג̅דּמֵּ אָאֵַּ֣ אָה֗ו  פַוס֖׃̅כַּנֵּ  ר 
Agrippus           oli        lisänimetty joka 

 
Mutta siihen aikaan kohotti kädet niitä vastaan, jotka olivat seurakunnassa, tehdäkseen heille pahaa, 
se kuningas Herodes, joka oli lisänimetty ”Agrippus”. 

 

וב  2 יַעקֻּ אָלֵּ֣ ן׃ָ֖̅וַקטַלָבסַיפ  וחַנ  יֻּ וה֗יָדֵּּ֣  אַחֻּ
Johannan’n     veljensä           Jakob’n           miekassa      tappoi ja         . 

 
Ja hän tappoi miekalla Jakob’n, Johannan’n veljen. 

 



פָ̅ד̅וכַָ  3 אָדּשֵּ ָָ̅רַת̅חז  דֵּ ָ̅ה  וד  יהֻּ ף̅אָל  ָאַוסֵּ א֑֑֞ אחַדָ̅יֵּ אָלמֵּ  ָ̅ה֗ו 
kiinniottamaan        oli           lisää           juutalaisille         tämä     kaunista että        näki         kun ja      . 

ף אפָ ָ̅א  וןָכּ  מעֻּ שֵּ איתַָ̅לֵּ֣ ָ̅אָ֖ו  ת  וןָה֗וַוָיַומ  ָדּפַָ̅יהֻּ ׃̅א֑֞ א֖֑֞ ירֵּ  ט 
happam.leivän         päivät       olivat           he siellä ja           Keefa        Shimeon’lle        myös 

 
Ja kun hän näki, että tämä miellytti juutalaisia, hän alkoi ottamaan kiinni lisää juutalaisia, myös 
Shimeon Keefa’n. Ja silloin olivat ne happamattoman leivän päivät. 

 

ית  4 הָבֵּ הָוַארמיֵּ הָשת̅וַאחדֵּּ םָלֵּ ָוַאשלֵּ א֖֑֞ ירֵּ  עסַרָתַָ̅̅־אַס 
kuusitoista hänelle luovutti ja              vangit          huone    heitti hänet ja      kiinniotti ja       . 

תַָ ן־ב  הָ֑דּמֵּ ונֵּ טרֻּ ָדּנֵּ ין֑֞ וט  יוה֗יָ̅סטרַט  אָנַשלמ  צח   רָפֵּ
hänet luovuttaisi    pääsiäinen          perässä –sta       vartioisivat että                      sotilaat 

ָ וד  יהֻּ אָדּ  ׃̅לעַמ  א֖֑֞  יֵּ
juutalaisten           kansalle 

 
Ja hän otti hänet kiinni ja heitti hänet vankilaan, ja luovutti hänet kuudentoista sotilaan 
vartioitavaksi, että pääsiäisen jälkeen luovuttaisi hänet juutalaisten kansalle. 

 

תָ̅ד̅וכַָ  5 וןָמֵּ מעֻּ ֵּ֣ וָשֵּ ית̅הֻּ אָבֵּ ות ָ̅נטַרָה֗ו  ָצלֻּ א֑֑֞ ירֵּ  אָ̅־אַס 
rukous             vangit       huone            oli          vartioitu        Shimeon      hän    kun ja        . 

ת אָמֵּ ינת  ת̅קַרבָ ̅אַמ  פַָָ̅אָה֗ו  אָחל  דּ֗ת  ןָע  א֖׃̅מֵּ ה   וה֗יָלַאל 
Jumalalle       puolestaan        seurakunnasta          oli            lähestyttiin              totuudellinen 

 
Ja kun häntä, Shimeon’ia, vartioitiin vankilassa, seurakunnasta lähestysttiin Jumalaa hänen 
puolestaan totuudellisella rukouksella. 

  



אָדַּלצַפ̅ובֵָּ  6 לי  ָ̅הָבהַוָל  אָעת  יוה֗יָ֑כַּדָ̅יד̅ר  אָדּנַשלמ   ָ̅ה֗ו 
kun hänet luovutettava että    hän         tuleva            aamulle että           yö             siinä siinä ja      . 

ך יתָ̅דּמֵּ וןָבֵּ מעֻּ ֵּ֣ אָשֵּ אָָ̅ה֗ו  ירָה֗ו  ָוַאס  ין֑֑֞ וט  י  סטרַט  ָאֵּ ין֑֞  תרֵּ
hän      vangittu ja                        sotilaat             kaksi       välissä      Shimeon           oli         nukkui 

ָדּבֵָּ̅בתַָ א֑֞ יןָה֗וַוָתַרעֵּ טר  ָנ  א֑֞ נֵּ ָוַא֗חר  ן֑֑֞ של  ָש  ין֑֞ ׃̅ית̅רתֵּ א֑֑֞ ירֵּ  ־אַס 
vanki          talon              ovea       olivat   vartioivat             toiset ja          kahleet                kaksissa 

 
Ja juuri sinä yönä, jolloin tulevana aamuna hänet luovutettaisiin, kun Shimeon oli nukkumassa kahden 
sotilaan välissä, ja hänet oli vangittu kaksilla kahleilla ja toiset vartioivat vankilan ovea, 

 

ג̅מַלַאכָ   7 אָאַזלֵּ והר  הָ֖ונֻּ נֵּ לָמֵּ םָלעֵּ אָק  רי  הָ̅בכָָֻּ̅אָדּמ   לֵּ
kaikkensa       loisti           valkeus ja    hänestä   ylleen     seisoi           Herran             enkeli             . 

אָ֖ודַָ הָבגַָ̅בַית  וםָעגַָ̅קרֵּ הָ֖קֻּ אמַרָלֵּ הָ֖וֵּ ימֵּ הָוַאק   לָ֖̅בֵּ
nopeasti  nouse hänelle     sanoi ja     hänet nosti ja     selkäänsä        tönäisi ja     se  huone 

ָ̅וַנפַָ ת  של  ידַָ̅לָש  ןָא  ָמֵּ ׃̅א֑֞  וה֗י֖֑֞
hänen käsistään           kahleet    putosivat ja 

 
Herran Jumalan enkeli seisoi hänen yläpuolellaan, ja valkeus loisti koko siinä huoneessa, ja hän tönäisi 
hänen selkäänsä, ja nosti hänet ja sanoi hänelle, ”nouse nopeasti!” ja kahleet putosivat hänen 
käsistään. 

 

הָמַלַאכָ   8 אמַרָלֵּ ָוַעבַָ̅וֵּ ֑֖֞ רַיך  ל  ָוסַאןָטֵּ ורָחַצַיך ֑֞  ָ̅ד̅אָ֖אַסֻּ
teki ja         kenkäsi        laita ja      rintasi             vyötä           enkeli         hänelle     sanoi ja      . 

כַָ ָ̅ה  אָ֖ותֻּ תָ̅וב̅נ  הָ֖אֵּ מַרָלֵּ ָ̅תַכָ̅עַט֗ף̅אֵּ ית  ָָ̅ך̅ס  תַָ̅ות   רי֖׃̅אָב 
perässäni     tule ja          viittasi                  kääri             hänelle    sanoi         taas ja              siten 

 
Ja se enkeli sanoi hänelle, ”vyötä rintasi ja laita kenkäsi”, ja hän teki niin, ja taas hän sanoi hänelle, 
”kääri viittasi ja tule minun perässäni.” 

 
 
 
 



ת̅וַנפַָ  9 אָב  לָה֗ו  אזֵּ הָ֑כַּד̅קָו  דַָָ̅רֵּ אָי  ת̅ל  אָה֗ו  יר  אָדּשַר   ָ̅עָה֗ו 
oli       todellinen että       oli      tiennyt      ei       kun     perässään         oli        meni ja        lähti ja      . 

ת אָה֗ו  וי  יָ֖דּה  בַָ̅מַלַאכָ ָ̅ביַדָ̅ה  אָ̅אָ֖ס  זו  ירָדּחֵּ אָגֵּ  רָה֗ו 
näky että      sillä          oli        toivoi             enkeli        kädessä       oli     tapahtuu joka     se 

א֖׃ אָה֗ו  זֵּ  ח 
oli           näki 

 
Ja hän lähti ja meni hänen perässään, eikä tiennyt, että se oli totta, se, mitä oli tapahtumassa enkelin 
käden kautta, sillä hän toivoi, että hän olisi nähnyt näkyä. 

 

ָ̅עבַָָ̅ד̅וכַָ  10 אָוַד̅אָקַד̅רוָמַטַרת  ית  תַָתַָ̅̅מ  ָאֵּ ין֑֑֞ אָ̅וָעדַָ̅רתֵּ  מ 
saakka    tulivat               toisen ja        ensimmäinen             vartio           ohittivat    kun ja          . 

אָדּפַָ̅לתַָ את̅רע  אָ֖וֵּ ןָצבָֻּ̅פתַָ̅רזל  וןָמֵּ הָ֖וכַָ̅נַפָ̅ות̅חָלהֻּ  ָ̅ד̅שֵּ
kun ja    sielunsa               tahdosta          heille             avautui ja             raudan                        portille 

אָחַד̅קוָוַעבַָ̅נפַָ וק  ָָ̅רוָשֻּ תֵּ ןָלו   א֖׃̅הָמַלַאכָ ̅פרַקָמֵּ
enkeli                luotaan      poistui      yksi              katu      ylittivät ja      lähtivät 

 
Ja kun he ohittivat ensimmäisen vartion, ja toisen, he tulivat rautaiselle portille saakka, ja se avautui 
heille hänen sielunsa tahdosta, ja kun he lähtivät ja ylittivät yhden kadun, se enkeli poistui hänen 
luotaan. 

 

וןָ  11 מעֻּ ֵּ֣ שתַודַּעָשֵּ יןָאֵּ ידֵּּ דה  אָיֵּ ש  אמַרָ֖ה  ת̅וֵּ אָָ֖̅עֵּ ושת   בקֻּ
totuudessa         tiedän          nyt           sanoi ja       Shimeon           ymmärsi                 silloin            . 

אָשַדַּרָמַלַאכֵָּ רי  ָ̅הָופַָ̅דּמ  ידֵּ ןָא  ָ̅לטַניָמֵּ ודֵּ ר  הֵּ אָ֑̅הָדֵּּ֣  סָמַלכּ 
kuningas         Herodes’n            kädestään minut pelasti ja        enkelinsä       lähetti           Herra että 

ת םָדּמֵּ דֵּּ ןָמֵּ ָ̅חַשבָ ̅ומֵּ וד  הֻּ ׃̅יןָה֗וַוָעלַיָי  א֖֑֞  יֵּ
Jehudia   vastaani  olivat      suunnittelivat että                asiasta ja 

 
Silloin Shimeon ymmärsi ja sanoi, ”nyt minä todella tiedän, että Herra lähetti hänen enkelinsä, ja 
pelasti minut kuningas Herodeksen kädestä, ja siitä, mitä juutalaiset suunnittelivat minua vastaan.” 

 



ָָ̅ד̅וכַָ  12 ת  סתַכַּלָ֑אֵּ הָלבַָ̅אֵּ ָ֖ןָ̅אָלֵּ ֖ וחַנ  יֻּ הָדֵּּ֣ מֵּ מַריַםָאֵּ אָדֵּּ֣  ית 
Johannan’n    äitinsä          Mirjam’n           talolle       hänen        tuli            mietti              kun ja          . 

את יןָ̅הַוָדֵּּ יש  ןָכּנ  ָתַמ  אא֑֞ יֵּ ָסַג  א֑֞ לָדַּאחֵּ טֻּ וסָ֑מֵּ רק  יָמֵַּ֣  כַּנ 
kokoontuneet  sinne              paljon         veljien        tähden           Markus        lisänimi jonka    hän 

ין׃֖  ה֗וַוָ֖וַמצַלֵּ
rukoilivat ja   olivat 

 
Ja hänen miettiessään, hän tuli Mirjamin talolle, Johannan’n – jonka lisänimi on Markus – äidin. 
Niiden veljien tähden sinne oli kokoontuneena monia, ja he rukoilivat. 

 

ָ̅וַנקַשָבתַָ  13 אָדּד  פ̅רע  אָ֑ונֵּ ָָ̅קַת̅רת  ָ̅דּתֵּ ית  יוה֗יָטל   אָ̅ענֵּ
tyttö       vastaisi että               lähti ja                  pihan            portissa         koputti ja          . 

ָ וד  ֵּ֣ הָר   א֖׃̅דַּשמ 
Rode nimensä jonka 

 
Ja hän koputti pihan portilla ja siihen vastaamaan lähti tyttö, jonka nimi oli Rode. 
 
Rode, ”pisara”. 

 

אשתַודּעַת  14 וןָ֑וַבָ̅וֵּ מעֻּ שֵּ הָדֵּּ֣ לֵּ ָ̅ק  ָ̅חַדֻּ ת̅ות  אָפֵּ הָָ̅חַת̅הָל   לֵּ
hänelle        avasi             ei            ilossaan ja           Shimeon’n        äänensä                     tunnisti ja            . 

פ אָהֵּ ל  אָ֑אֵּ וןָָ̅כַּת̅תַרע  מעֻּ ֵּ֣ ו֖ןָשֵּ אָלהֻּ אמר  אָו  הט   ברֵּ
Shimeon        heille           sanoi ja        juostessa                 palasi        vaan                  portti 

אָ םָעַלָתַרע  אֵּ אָק  ָה  א֖׃̅דּד   רת 
pihan            portti       yllä      seisoo      katso 

 
Ja hän tunnisti Shimeon’n äänen, eikä iloissaan avannut hänelle sitä porttia, vaan palasi juosten ja 
sanoi heille, ”Shimeon, katso, seisoo pihan portilla!” 

  



עת  15 עָז  הָ֖מז  יןָל  מר  כא  ת̅יָלֵּ יָמֵּ ת̅יָ֖וה  אָה֗ו  ָָ̅חַרי  דֵּ  אָ̅דּה 
tämä jota         oli                vastusti       hän ja  sinulle          järkytetty      hänelle       sanoivat           . 

כַָ הָ֖כּבַָ̅ה  יןָל  מר  אָה֗יָ֖א  ו֖׃̅רָמַלַאכֵָּ̅נ   הָהֻּ֗
hän             enkeli         ehkä    hänelle sanoivat          se               siten 

 
He sanoivat hänelle, ”sinä olet sekaisin”,  

 

אָבתַָ  16 שָה֗ו  קֵּ וןָנ  מעֻּ שֵּ אָ֖וַנפַָ̅וֵּ֣ ה֗יָ̅רע   קוָחזַאוֻּ
hänet näkivät poistuivat ja         portissa            oli      koputti        Shimeon ja            . 

ון׃֖̅וַת  מַהוָלהֻּ
heille ihmettelivät ja 

 
Ja Shimeon oli koputtamassa portilla, ja he menivät ulos ja näkivt hänet, ja ihmettelivät. 

 

יף  17 ָָ̅וַמנ  ידֵּ וןָא  אָלהֻּ ו֖ןָָ̅הָ֑אַיך̅ה֗ו  וןָלהֻּ שתקֻּ  דּנֵּ
heille          hiljaa että           kuin       kätensä      heille           oli         viittoi ja           . 

ית ןָבֵּ הָמֵּ אָאַפקֵּ רי  אָמ  וןָ֑אַיכַּנ  יָלהֻּ אשתַע  ָ̅ועַלָוֵּ א֖֑֞ ירֵּ  ־אַס 
vangit          huoneesta            ulos             herra          kuinka         heille               tiedotti ja sisään ja 

וב יַעקֻּ יןָלֵּ֣ לֵּ שתַעַוָה  ו֖ןָאֵּ אמַרָלהֻּ ָוַנפַָָ̅וֵּ זַלָ̅ולַאחַין֖֑֞  קָאֵּ
meni    poistui ja      veljille ja              Jakob’lle       nämä          kertokaa         heille          sanoi ja 

הָלַאתַָ ין׃̅לֵּ  רָא֗חר 
toinen        paikalle  hänelle 

 
Ja hän viittoi heille kädellään, että olisivat vaiti, ja hän meni sisään ja kertoi heille, kuinka Herra sai 
hänet ulos vankilasta, ja sanoi heille, ”kertokaa nämä Jakob’lle ja veljille”, ja hän meni pois, erääseen 
toiseen paikkaan. 

  



אָצַפָ̅ד̅וכַָ  18 ית̅הו  אאָבֵּ י  אָסַג  אָרַוב  אָה֗ו  אָ֑הו   ָ̅ר 
huone           paljon           meteli        oli     tapahtui         aamu           oli        kun ja           . 

ה֖׃ אָלֵּ אָהו  נ  וןָדּמ  מעֻּ ֵּ֣ ָעַלָשֵּ א֑֑֞ וטֵּ י  סטרַט   אֵּ
hänelle       oli       mitä että       Shimeon       ylle                                   sotilaat 

 
Ja kun oli aamu, sotilaiden huoneessa oli paljon meteliä Shimeon’sta, että mitä hänelle oli 
tapahtunut. 

 

19  ָ ודֵּ ר  ֵּ֣ יןָכַּד̅הֵּ וןָָ̅סָדֵּּ נֻּ ןָאֵּ הָ֑דּ  שכּחֵּ אָאֵּ יה֗יָול   בע 
heitä tuomitsi         löytänyt          eikä             kysyi      kun  mutta       Herodes              . 

ָוַפ א֑֞ ורֵּ טֻּ ָָ̅קַד̅לנ  ותֻּ וד̅ו֖ןָוַנפַָ̅דַּנמֻּ ֵּ֣הֻּ ןָי  הָמֵּ איתַָָ̅קָלֵּ  וה֗יָ̅ו 
se siellä ja          Jehud’sta  hänelle poistui ja kuoletettava että     käski ja              vartijoille 

יַא֖׃ סַר  קֵּ אָבֵּ֣  ה֗ו 
Kesarea’ssa oli 

 
Mutta Herodes, kun kysyi häntä, eikä löytänyt, tuomitsi ne vartijat ja käski heidät tapettavaksi, ja 
meni pois Jehud’sta ja oli Kesareassa. 

 

לָדַּרגָ   20 טֻּ ת̅ומֵּ ָאֵּ א֑֑֞ יֵּ נ  ָועַלָצַידּ  א֑֞ יֵּ ור  אָעַלָצֻּ  כַּנַשוָ̅יזָה֗ו 
kokoontuivat   Tsidon’laiset vastaan ja Tsur’laiset vastaan       oli     viha että      koska ja            . 

אתַָ ָ̅וֵּ תֵּ ָ̅הָאַכ̅וָלו  יסוָלֵַּ֣ב̅חד  הָ̅אָוַאפ  נֵּ ונק  וסָקַיטֻּ  לַסט 
hovipalvelijansa          Blastus’n          vakuuttivat ja         yksi kuin        luokseen     tulivat ja 

לָדּפָֻּ טֻּ אָ֑מֵּ וןָשַינ  אָלהֻּ הוֵּ הָ֑דּנֵּ נֵּ אלוָמֵּ אָ֖ושֵּ אָ̅דּמַלכּ  ס   ורנ 
kannatus että       koska          rauha      heille      oleva että      hänestä  kysyivät ja            kuninkaan 

ָ̅דַּאת ותֵּ ןָמַלכֻּּ וןָמֵּ ָהָ̅רהֻּ ודֵּ ר  הֵּ אָדֵּּ֣  ס֖׃̅ה֗ו 
Herodes’n        oli      kuningaskunnastaan       heidän alueensa 

 
Ja koska oli vihaa Tsur’laisia ja Tsidon’laisia vastaan, he kokoontuivat ja tulivat hänen luokseen kuin 
yhtenä, ja vakuuttivat kuninkaan hovipalvelija Blastus’n, ja pyysivät häneltä heille rauhaa, koska 
heidän alueensa tuki Herodes’n kuningaskuntaa. 

 



21  ָ ד  יןָי  אָדֵּּ אָ֑לבֵָּ̅ביַומ  ָ̅יע  ודֵּ ר  ֵּ֣ אָהֵּ ָ̅סָלבָֻּ̅שָה֗ו  ות  אָדּמַלכֻּּ  אָ̅וש 
kuningaskunnan          puku              Herodes            oli       puettu      tunnettu   mutta        päivässä           . 

ָ יתֵּ א֖׃ָ̅ב̅ו  נש  אָעַםָכֵּּ לָה֗ו  יםָ֖וַממַלֵּ  עַלָב 
kokous kanssa      oli               puhui ja valtaistuin yllä        istui ja 

 
Mutta sinä tunnettuna päivänä Herodes oli puettu kuningaskunnan pukuun, ja hän istui 
tuomioistuimella, ja puhui sen kokouksen kanssa. 

 

ת  22 יןָבנ  לֵּ אמַרָ֖ה  אָו  אָה֗ו  עֵּ הָק  לֵּ יןָכֻּּ אָדֵּּ ָָ̅עַמ  א֑֞ לֵּ  ק 
äänet      tytär       nämä        sanoi ja          oli          huusi kaikkensa  mutta      kansa           . 

ָ אָה֗וַי֑֞ ָול  ין֖֑֞ נֵּ אָאֵּ ה  ׃̅דַּבדַּאל  א֖֑֞ ש   נַינ 
ihmislasten       oli        eikä         ovat               Jumalan 

 
Mutta koko kansa huusi ja sanoi, ”nämä ovat sitä Jumalan hiljaista ääntä, eikä ihmisten!” 

 

ף  23 אָיַה֗בָ̅וַחל  ָָ̅דּל  עת  הָבש  אָ֑ב  ה  אָלַאל  וחת  שבֻּ  אָ̅תֵּ
hetkessä    siinä            Jumalalle                  kunnia             antoi          ettei puolesta ja          . 

יה֗יָמַלַאכֵָּ אָ֑וַרפַָ̅מח  רי  ית̅בתַָָ̅ת̅הָדּמ  ָומ  א֑֞  ׃ָ̅ולעֵּ
kuoli ja       madoissa         täynnä ja            Herran          enkelinsä             häntä löi 

 
Ja koska hän ei käntynyt antamaan kunniaa Jumalalle, siinä hetkessä Herran enkeli löi häntä, ja hän 
tuli täyteen matoja ja kuoli. 

 

ָ̅וַסבַָ  24 ת̅רת  אָמֵּ ה  ת̅אָדַּאל  אָה֗ו  בָ̅כַּרז  א׃ָ̅ור   י 
suureni ja          oli              julistettiin           Jumalan           evankeliumi ja          . 

 
Ja sitä Jumalan evankeliumia julistettiin, ja se kasvoi. 

  



רנַבַָ  25 וכָ ̅בֵַּ֣ י  אנט  םָלֵַּ֣ שלֵּ ור  ֵּ֣ ןָאֻּ לָ֖פנַוָמֵּ או  ש  יןָוֵּ֣  יָ֑̅אָדֵּּ
Antiokii’lle               Jerusalemista   kääntyivät    Shaul ja    mutta     Bar-Naba             . 

תַָ ן־ב  ו֖ןָוַד̅מֵּ שתהֻּ שמֵּ מוָתֵּ וןָ̅בַָ̅רָדּשַלֵּ  רוָעַמהֻּ
kanssaan johdattivat ja             palvelutyöt loppuunsaattoivat että jälkeen -sta 

את ָ֖ןָהַוָדֵּּ ֖ וחַנ  יֻּ וס֖׃̅לֵּ֣ רק  יָמֵַּ֣  כַּנ 
Markus   lisänimetty joka hän     Johannan’n 

 
Mutta Bar-Naba ja Shaul käänsivät kasvonsa Jerusalemista Antiokii’lle sen jälkeen, kun olivat 
saattaneet päätökseen heidän palvelutyönsä, ja johdattivat heidän kanssaan Johannan’n, hänet, joka 
oli lisänimetty ”Markus”. 

 

ָ 

ית 13:1  ָָ̅א  אָדֵּּ כָ ה֗ו  י  אנט  אָדֵַּּ֣ דּ֗ת  ָ̅יַאָ֑נבָ ̅יןָבע  א֑֞  יֵּ
profeetat         Antiokia’n         seurakunnassa mutta        oli          (akk.)                         . 

רנַבַָ̅ומַלפָ  ָבֵַּ֣ א֖֑֞ ת̅נֵּ וןָדּמֵּ מעֻּ שֵּ סָ̅אָ֖וֵּ֣ י  וק  לֻּ רָ֖וֵּ֣ יגֵּ ֵּ֣ אָנ   קרֵּ
Lukas ja     Nigger        kutsuttu joka         Shimeon ja        Bar-Naba           opettajat ja 

ָ אָמד  ינ  ור  ֵּ֣ ןָקֻּ ָ̅דּמֵּ נַוה֗י֑֞ לָבַרָמרַבי  מַנַאיֵּ אָ֖וֵּ֣  ינ֗ת 
ylimpänsä    poika    Manael ja            kaupunki                   Kyrenia’sta joka 

ָ ודֵּ ר  הֵּ טרַרכַָ̅דֵּּ֣ ל֖׃אָ֖̅סָטֵּ או  ש   וֵּ֣
Shaul ja              tetrarkka                Herodes’n 

 
Mutta Antiokian seurakunnassa oli profeetat ja opettajat; Bar-Naba ja Shimeon, jota kutsuttiin 
”Nigger”, ja Lukas, joka on Kyrenian kaupungista,ja Manael, tetrarkka Herodeksen ylimyksen poika, ja 
Shaul. 

  



תָ̅ד̅וכַָ  2 יןָה֗וַוָומֵּ ימ  וןָצ  נֻּ מרַת̅כַּשפָ ̅הֵּ אָ֑אֵּ ה  וןָָ̅יןָלַאל   להֻּ
heille          sanoi           Jumalalle                    rukoilivat ja     olivat paastosivat    nämä   kun ja        . 

וד אָדּקֻּ וח  יָ̅רֻּ ושוָל  אָ֖פרֻּ בַָש  לָוַלֵּ֣ או  ש  ָ̅אָ֑לַעבָ ̅רנַבַָ̅לֵּ֣  אָד̅ 
työlle          Bar-Naba’n ja         Shaul’n     minulle erottakaa          pyhyyden                  henki 

ית אָקר  אנ  אָדֵּּ ון׃ָ֖̅אַינ  נֻּ  אֵּ
heidät     kutsunut minä johon    sellainen 

 
Ja kun nämä olivat paastossa, ja rukoilivat henkivaltoja sitoen, pyhyyden henki sanoi heille, ”erottakaa 
minulle Shaul ja Bar-Naba sellaiseen työhön, johon minä olen heidät kutsunut”. 
 
Jae käyttää ”vastustavia henkivaltoja vähentävää” rukous-sanaa. Seuraavassa tavallinen rukous. 

 

ָתַָ̅̅ובָ   3 יד  וןָא  מוָעלַיהֻּ יוָ֑ס  מוָוצַל  וןָ׃̅רָדּצ  נֻּ  אָושַדַּרוָאֵּ
heidät    lähettivät ja       kädet      ylleen laittoivat rukoilivat ja paastosivat että jälkeen ja      . 

 
Ja sen jälkeen, kun he olivat paastonneet ja rukoilleet, he laittoivat kädet heidän päälleen ja 
lähettivät heidät. 

 

וןָכַּד  4 נֻּ ודָ̅והֵּ אָדּקֻּ וח  ןָרֻּ שתלַחוָמֵּ ת̅אֵּ אָ֑נחֵּ וןָ̅ש   וָלהֻּ
heille laskeutuivat         pyhyyden             hengestä                lähetettiin        kun     nämä ja      . 

ןָרדַָ ןָתַמ  יַאָ֖ומֵּ וק  ל  סֵּ אָעדַָ̅לֵּ֣ וס֖׃̅וָביַמ  ופר  קֻּ אָלֵּ֣  מ 
Kypros’lle         saakka        meressä matkustivat       sieltä ja               Selaukia’lle 

 
Ja kun pyhyyden henki lähetti nämä, he menivät alas Seleukiaaan, ja sieltä he matkustivat meren 
kautta Kyprokselle saakka. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  5 אָמד  נ  סַלַמ  ָ̅עַלוָלֵּ֣ לתֵּ יןָה֗וַוָמֵּ אָ֑מסַבר  רַןָ̅ינ֗ת   הָדּמ 
herramme    sanansa      olivat      evankelioivat        kaupunki         Salaminia’lle      sisään     kun ja      . 

ת ָ̅בַכ וש  ָ̅נֻּ וד  יהֻּ ָדּ  ָ̅א֑֞ א֖֑֞ ון׃֖יֵּ אָלהֻּ שָה֗ו  ןָמשַמֵּ וחַנ  יֻּ  וֵּ֣
heille           oli           palveli         Johannan ja      juutalaisten          kokouspaikassa 

 
Ja kun he menivät sisään Salaminian kaupunkiin, he olivat evankelioimassa meidän Herramme sanaa 
siinä juutalaisten kokouspaikassa, ja Johannan oli palvelemassa heitä. 



תָ̅ד̅וכַָ  6 והָלכָֻּ̅אֵּ אָעדַָ̅כַּרכֻּּ זַרת  הָג  פַפָ ̅ל  אָלֵּ֣ ָ̅מ  אָ֑̅וסָמד   ינ֗ת 
kaupunki        Pafos’lle           saakka              saari        kaikelleen                kiertelivät       kun ja      . 

שכַּחוָגַב אָחַד̅אֵּ ָָ̅ר  וד  הֻּ אָי  ש  איתַָ̅חַר  אָדּ  אָנבָ ̅י  אָ̅וה֗יָה֗ו   י 
profeetta      oli              siellä että      juutalainen           velho           yksi              mies               löysivät 

א֖׃ ומ  רשֻּ אָבֵַּ֣ הָהו  אָ֑דַּשמֵּ ל   דַּג 
Bar-Shuma           oli nimensä jonka      valheen 

 
Ja kun he kiersivät koko sen saaren, Pafos’n kaupunkiin saakka, he löysivät yhden miehen, juutalaisen 
velhon, joka oli siellä valheen profeetta; jonka nimi oli Bar-Shuma. 
 
Nimi merkitsee maallisen omaisuuden arvostamista. 

 

אָלגַָ  7 יקָה֗ו  אָדַּב  נ  איתַָ̅ב̅ה  אָ֖דּ  ימ  אָחַכּ  אָ̅ר   וה֗יָה֗ו 
oli                   se joka               viisas           miehelle           oli         seurasi         tämä         . 

ָ ת̅אַנתֻּ וסָ֑ומֵּ אָ̅ופַט  וסָ֖וַקר  ול  וסָפֵַּ֣ י  רג  ֵּ֣ אָסֵּ אָה֗ו   קרֵּ
kutsui ja       Paulos          Sergius              oli                 kutsuttu ja                  anthopatos 

ָ אָאַנתֻּ בַָ̅ה֗ו  לָוַלֵּ֣ או  ש  וסָלֵּ֣ אָ֑̅אָ֖ובָ ̅רנַבַָ̅ופַט  אָה֗ו   עֵּ
oli       etsi ja         Bar-Naba’lle ja          Shaul’lle                   anthopatos              oli 

ָ לת  וןָמֵּ נהֻּ שמַעָמֵּ א֖׃̅דּנֵּ ה   אָדַּאל 
Jumalan         sana              heistä          kuuleva että 

 
Tämä oli sen viisaan miehen seurassa, sen, joka oli konsuli, ja jota kutsuttiin Sergius Paulos, ja se 
konsuli kutsui Shaul’n ja Bar-Naba’n, ja pyysi, että kuulisi heiltä sitä Jumalan sanaa. 

  



וקבַָ  8 יןָלֻּ אָדֵּּ םָה֗ו  אֵּ אָ֑̅ק  ומ  רשֻּ אָבֵַּ֣ ש  אָחַר  נ  וָה  ו֖ןָהֻּ  להֻּ
Bar-Shuma            velho         tämä      hän       heitä vastaan     mutta        oli           nousi        . 

בֵָּ לָדּצ  טֻּ ומַסָ֑מֵּ לֻּ ֵּ֣ הָאֵּ תתַרגַםָשמֵּ יוה֗יָ̅דּמֵּ אָדַּנעַקמ   אָה֗ו 
kääntää pois että        oli     tahtoi että         koska         Alomas       nimensä         käännettynä joka 

ָ ָ̅לַאנתֻּ ות  נֻּ ןָהַימ  וסָמֵּ  א֖׃̅ופַט 
uskollisuudesta                  anthopatos’lle 

 
Mutta tämä velho, Bar-Shuma, jonka nimi on käännettynä Alomas, oli noussut heitä vastaan, koska 
hän tahtoi kääntää sen konsulin pois siitä uskosta. 

 

את  9 יןָהַוָדֵּּ לָדֵּּ או  ֵּ֣ ת̅ש  וסָ֑אֵּ ול  יָפֵַּ֣ אָ̅קר  וח  אָברֻּ יָה֗ו   מל 
henki           oli           täyttyi            Paulos           kutsuttu joka     hän   mutta       Shaul          . 

וד ה׃̅דּקֻּ רָבֵּ אָ֖וח   ש 
hänessä katsoi ja            pyhyyden 

 
Mutta Shaul, hän, joka oli kutsuttu ”Paulos”, täyttyi pyhyyden hengellä ja katsoi häneen, 

 

כ  10 לָנֵּ אָכֻּּ וָדַּמלֵּ אמַרָ֖א  ָוכָֻּ̅וֵּ ין֑֞ ָ̅ל  ת  יש  יןָב  הָ̅להֵּ ָברֵּ  א֖֑֞
poikansa           paha         kokonaan ja    valheet   kaikki   täynnä joka     voi       sanoi ja          . 

אכֵָּ אָ֖וַב̅דּ  לדּבָ ̅לָקַרצ  ָ̅דּכָֻּאָ̅בָ ̅עֵּ ות  אנֻּ הָכּ  אָ̅ל  לֵּ אָש   אָ֑ל 
lakkaa      etkö           puhdas             kaiken                   vastustaja ja                  paholaisen        . 

ָ תֵּ ורח  וָ֑אֻּ מֻּ ָ̅אַנ֗תָלַמעַק  ת  יצ  ָתר  א֖׃̅ה֑֞ רי  ָדּמ   א֑֞
herran               suoraa                     tiensä               vääristelet               sinä 

 
Ja sanoi, ”voi sinua, joka olet täynnä kaikkea valhetta, ja kokonaan paha, paholaisen poika, ja kaiken 
puhtaan vastustaja, etkö sinä lakkaa vääristämästä Herran suoraa tietä?” 

  



11  ָ ידֵּ אָא  ש  ָ̅וה  ָותֵּ ֑ אָעלַיך  רי  אָ̅הָדּמ  חזֵּ אָתֵּ אָול  אָסמֵּ  הוֵּ
näkevä         etkä        sokea          oleva ja          ylläsi          herran          kätensä            nyt ja             . 

אָעדַָ מש  אָלזַב̅שֵּ אָ֖ובָ ̅מ  ָ̅נ  עת  אָלָעלַוה֗יָעַמ̅אָ֖נפַָ̅הָבש  נ   ט 
synkkä          ylleen        putosi        hetkessä           siinä ja           ajalle           saakka                   auriko 

וכָ  שֻּ ת̅וחֵּ ך̅אָ֑ומֵּ אָובָ ָ̅כּרֵּ וד̅ה֗ו  אחֻּ וָנֵּ אָ֖דּמַנֻּ ָָ̅עֵּ אידֵּ  ה֖׃̅ב 
kädessään     kiinniottaa kuka että          etsi ja           oli                kierteli ja              pimeys ja 

 
”Ja nyt, Herran käsi on sinun päälläsi ja sinä olet oleva sokea, etkä näkevä aurinkoa siihen 
määräaikaan saakka”. Ja siinä hetkessä hänen päälleen putosi synkkyys ja pimeys, ja hän kierteli ja 
etsi, että kuka ottaisi kiinni hänen kädestään. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  12 אָאַנתֻּ תדַּמַרָ̅חז  אָ֑אֵּ םָדַּהו  דֵּּ וסָמֵּ  ופַט 
hämmästyi      oli jota           asia                  anthopatos         näki      kun ja          . 

א׃ָ רי  הָדּמ  נֵּ ולפ  ןָביֻּ  והַימֵּ
Herran    opetuksessaan         uskoi ja 

 
Ja kun konsuli näki, mitä tapatui, hän hämmästyi ja uskoi Herran opetusta. 

 

בַָ  13 יןָוֵּ֣ וסָדֵּּ ול  פָ ̅אָ֖רדַָ̅רנַבַָ̅פֵַּ֣ ןָפֵַּ֣ אָמֵּ ָ̅וָביַמ  אָ֑̅וסָמד   ינ֗ת 
kaupunki        Pafos’sta         meressä matkustivat Bar-Naba ja    mutta       Paulos              . 

אתַָ רגָ ̅וֵּ פֵּ וןָלֵּ֣ ָ̅וָלהֻּ פַמפָֻּ̅אָמד  אָדֵּּ֣ יַאָ֖וַפ̅ינ֗ת  וןָ̅ול  נהֻּ  רַשָמֵּ
heistä      erosi ja             Pamfylia’n                kaupunki             Perga’lle        heille       tulivat ja 

הָ אזַלָלֵּ ןָ֑וֵּ ֵּ֣וחַנ  ם֖׃יֻּ שלֵּ ֵּ֣אור   לֻּ
Jerusalemille     hänelle meni ja   Johannan 

 
Mutta Paulos ja Bar-Naba matkustivat meren kautta Pafos’n kaupungista, ja he tulivat Pamfylian 
Pergan kaupunkiin, ja Johannan erosi heistä ja hän meni Jerusalemiin. 

  



יןָנפַָ  14 וןָדֵּּ נֻּ ןָ̅הֵּ רגָ קוָמֵּ ֵּ֣ אתַָ̅פֵּ כָ ̅אָ֑וֵּ י  אנט  ָ̅וָלֵַּ֣ אָ̅יַאָמד   ינ֗ת 
kaupunki           Antiokia’lle          tulivat ja           Perge’sta     poistuivat mutta    nämä            . 

ָ יד  יס  פ  ָ̅יַאָ֖ועַלוָלַכ̅דֵּּ֣ יתֵּ אָ֖ו  ושת  ָ̅ב̅נֻּ אָושַבת   א֖׃̅וָביַומ 
se sapatti ja       päivässä    istuivat ja       kokouspaikalle    sisään ja                      Pisidia’n 

 
Mutta nämä menivät pois Pergestä ja tulivat Antiokiaan, Pisidian kaupunkiin, ja menivät sisään sinne 
kokouspaikalle, ja he menivät istumaan, ja se päivä oli sapatti. 

 

אתתַָ̅̅ובָ   15 אָוַנבָ ̅רָדֵּּ וס  מֻּ יָנ  ָ̅קר  א֑֞ ישֵּ וןָקַש  ָשלַחוָלהֻּ א֑֑֞  יֵּ
vanhimmat      heille      lähettivät profeetat ja           sana               luettu että     jälkeen ja           . 

אמַרוָ֖גַב̅דַּכ אָוֵּ ושת  אית̅נֻּ וָדּ  ןָהֻּ ָאֵּ ָאַחַין֑֑֞ א֑֞ ָוןָ̅לכָָֻּ̅רֵּ לת   אָ̅מֵּ
sana        teille      on joka        se      jos      veljet        miehet       sanoivat ja             kokouspaikan 

א֖׃̅דּבָֻּ לוָעַםָעַמ  אָ֑מַלֵּ א   וי 
kansa   kanssa   puhukaa       lohdutuksen 

 
Ja sen jälkeen, kun tooraa ja profeettoja oli luettu, lähettivät sen kokouspaikan vanhimmat heille ja 
sanoivat, ”miehet, veljet, jos teillä on lohdutuksen sana, puhukaa se kansan kanssa”. 

 

יף  16 וסָוַאנ  ול  םָפֵַּ֣ ָָ̅וק  ידֵּ אמַרָ֖גַב̅א  לָ̅הָוֵּ יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא  ָבנַי֑֞ א֖֑֞  רֵּ
Israel    lapset        miehet        sanoi ja      kätensä     kohotti ja        Paulos      nousi ja          . 

ָ יןָדּד  אָ֑שמַעו֖׃̅וַאילֵּ ה  ןָאַל  יןָמֵּ  חל 
kuulkaa              Jumalasta     pelkäätte jotka            ne ja 

 
Ja Paulos nousi ja kohotti kätensä, ja sanoi, ”miehet, israelilaiset, ja ne, jotka pelkäävät Jumalaa, 
kuulkaa!” 

  



אָגבָ   17 נ  אָה  הָדּעַמ  הֵּ תַָ̅אָלַאבָ ̅אַל  ב̅ה  יםָוַאורֵּ ָוַאר   ָ̅ן֑֑֞
lisäsi ja      korotti ja          isillemme           valitsi      tämä        kansan        Jumalansa           . 

וןָ֑כַּד נֻּ בֵָָּ̅אֵּ י֖ןָובַָ̅הוַוָתַות  צרֵּ מֵּ אָדֵּּ֣ ָבַארע  אָ̅ד̅א֑֞ מ  אָר  ע   ר 
korkea käsivarressa ja       Mitsrain’n             maassa         muukalaiset    olivat     kun       heidät 

ה֖׃ נ  וןָמֵּ נֻּ קָאֵּ  אַפֵּ
siitä      heidät          poisti 

 
Tämän kansan Jumala valitsi meidän isämme, ja lisäsi heidät, heidän ollessaam muukalaiset Egyptin 
maassa, ja korkealla käsivarrella hän vei heidät siitä ulos. 

 

וןָבמַד̅ותַָ  18 נֻּ יָאֵּ ׃̅רס  ין֖֑֞ ָשנ  ין֑֞ אָאַרבע   בר 
vuodet               40               erämaassa            heitä        elätti ja              . 

 
Ja hän tuki heitä siellä erämaassa neljäkymmentä vuotta. 

 

כ̅םָשַב̅וַהגַָ  19 אָדֵַּּ֣ ָבַארע  ין֑֞ אָעַמ֗מ  וןָָ̅נַעןָ֑ויַה֗ב̅ע   להֻּ
heille     antoi ja    Kanaan’n            maassa               kansat       seitsemän     tuhosi ja          . 

וןָ א֖׃אַרעהֻּ נ  ורת   ליֻּ
perintöosalle heidän maansa 

 
Ja hän tuhosi ne seitsemän kansaa Kanaan’n maassa, ja antoi heille sen heidän maansa, 
perintöosaksi. 

 

ָיַה֗ב  20 ין֑֞ יןָשנ  אאָוחַמש  ָעדַָָ̅וַארבַעָמ  א֑֑֞ נֵּ וןָדַּי  אָ̅להֻּ  מ 
saakka    tuomarit     heille       antoi      vuodet                 50 ja             sata          neljä ja             . 

לָנבָ  ואיֵּ א֖׃̅לֵַּ֣שמֻּ  י 
profeetta             Shamuel’lle 

 
Ja neljäsataaviisikymmentä vuotta hän antoi heille tuomareita, profeetta Shamuel’iin saakka. 

  



יןָ  21 ידֵּּ אָ֑ויַה֗בוה  וןָמַלכּ  אלוָלהֻּ לָבַרָָ̅שֵּ או  ש  אָלֵּ֣ ה  וןָאַל   להֻּ
poika        Shaul’n           Jumala        heille      antoi ja      kuningas       heille        pyysivät       sitten ja            . 

ישָ֖גַב ֵּ֣ ָ̅ק  ןָשַרבת  אָמֵּ בֵָּ̅ר  ָ̅אָדֵּּ֣ ין֑֞ י֖ןָשנ  מ  ין׃֖ני   אַרבע 
40          vuodet      Benjamin’n                sukukunnasta             mies              Kiis 

 
Ja sitten he pyysivät kuningasta, ja Jumala antoi heille Shaul’n, Kiis’n pojan, Benjaminin 
sukukunnasta, neljäksikymmeneksi vuodeksi. 

 

דַָ  22 וןָלֵּ֣ יםָלהֻּ הָ֖וַאק  יד̅ונַסבֵּ דָ̅ו  אָ֖וַאסהֵּ  עלַוה֗יָָ̅מַלכּ 
ylleen      todistaa ja      kuningas       David’n        heille           nosti ja     hänet otti ja         . 

ת אשכּחֵּ אמַרָ֖דֵּּ דַָָ̅וֵּ יד̅לֵּ֣ אישַיָגַבָ̅ו  ֵּ֣ הָדּ  אָאַיך̅ברֵּ ביָָ֑̅ר   לֵּ
sydämeni   kuin            mies           Iisain        poikansa      David’n            löytänyt että          sanoi ja 

ד עבֵּ וָנֵּ בָ̅הֻּ וןָצֵּ להֻּ ׃̅כֻּּ נַי֖֑֞  י 
tahtoni     ne kaikki        tekevä      hän 

 
Ja hän otti hänet, ja nosti heille sen kuningas David’n, ja todisti hänest ja sanoi, että ”minä olen 
löytänyt David’n, Iisain pojan, mies niin kuin minun sydämeni, hän on tekevän kaiken minun tahtoni”. 

 

לָ֖אַיך  23 יֵּ איסר  ֵּ֣ אָל  ה  יםָאַל  אָאַק  נ  הָדּה  ןָזַרעֵּ אָָ̅מֵּ  מ 
mitä        kuin           Israelille             Jumala          nosti             tämän         siemenestään          . 

א֖׃ וק  רֻּ ועָפ  שֻּ יֵּ יָ֑לֵּ֣ אשתַודּ   דֵּּ
lunastaja       Jeshuan                   luvattu joka 

 
Tämän siemenestä Jumala nosti Israelille, mitä luvattu oli; Jeshuan, sen lunastajan. 

 

ָ֖ןָדּנַכ  24 ֖ וחַנ  יֻּ ָ̅ושַדַּרָלֵּ֣ זָקד  ָ̅רֵּ את  ָ̅םָמֵּ ָ̅יתֵּ וד  ָ̅הָ֑מַעמֻּ  אָ̅ית 
kaste       tulemuksensa        edellä      julisti joka    Johannan’n     lähetti ja          . 

בָֻּ̅דַּת ָ̅י  ל֖׃̅אָלכָֻּ̅ות  יֵּ איסר  ֵּ֣ אָדּ  הָעַמ   לֵּ
Israelin         kansa      kaikelleen          kääntymyksen 

 
Ja hän lähetti Johannan’n, joka julisti hänen tulemuksensa edellä sitä kääntymyksen kastetta koko 
Israelin kansalle. 



וָָ̅ד̅וכַָ  25 אָ֖מַנֻּ מַרָה֗ו  הָ֑א  שתֵּ שמֵּ ןָתֵּ ֵּ֣וחַנ  אָיֻּ םָה֗ו   משַלֵּ
kuka          oli         sanoi         palvelutyönsä       Johannan        oli              lopetti      kun ja           . 

ב איתַָ̅ס  וןָדּ  יןָאנ֗תֻּ ית̅ר  אָה֗ו  ָָ̅יָ֖ל  תֵּ אָא  אָה  ל  אָ֑אֵּ נ  תַָ̅אֵּ  ריָ֑̅אָב 
perässäni       tulee       katso        vaan        minä           ole           en      olen että             te                 luulette 

׃ נַוה֗י֖֑֞ ָדַּמס  א֑֞ אָעַרקֵּ אשרֵּ אָ֑דֵּּ אָא֗נ  וֵּ אָש   הַוָדּל 
sandaaliensa          side      vapauttaa että        minä      arvollinen etten          se 

 
Ja kun Johannan oli saattanut loppuun sen hänen palvelutyönsä, hän sanoi, ”kenen te toivotte minun 
olevan? Minä en ole se, vaan kasto, minun perässäni tulee hän, jonka sandaalien sidettä minä en ole 
arvollinen vapauttamaan”. 

 

ָ̅גַב  26 ָשַרבתֵּ ָבנַי֑֞ ָאַחַין֖֑֞ א֑֞ אב̅רֵּ ָ̅הָדֵַּּ֣ יןָדּד  םָוַאילֵּ ה  יןָ̅ר   חל 
pelkäävät jotka      ne ja              Abraham’n         sukukuntansa lapset      veljet            miehet           . 

אָ֑לכָֻּ̅עַמכָֻּ ה  שתַדּרַת̅וןָלַאל  וָאֵּ ָָ̅וןָהֻּ֗ לת  ׃̅מֵּ א֖֑֞  אָדּחַיֵּ
elämien        sana                         lähetti           hän       teille        Jumalalle        kanssanne 

 
Miehet, veljet, Abrahamin sukukuntalaiset, ja ne, jotka pelkäävät teidän kanssanne Jumalaa, teille on 
lähetetty se elämän sana. 

 

הָ֑  27 שוָב  אָאַרגֵּ ָל  ון֑֑֞ נַיהֻּ ש  םָור  שלֵּ אור  ֵּ֣ ָדֻּּ א֑֞ ורֵּ מֻּ ירָע  יןָגֵּ לֵּ  ה 
hänessä tunnistaneet      ei         johtajansa ja           Jerusalemin              asukkaat        sillä       nämä           . 

פ אָבַכ̅א  ָ̅ל  ָדַּנבָ ̅בֵָּת̅  ת̅א֑֞ ָדּמֵּ א֑֞ יןָבכָֻּ̅יֵּ וה֗יָ̅קרֵּ נֻּ אָדּ  ל  אָ֖אֵּ  לָשַב 
tuomitsivat    vaan        sapatti    kaikessa        luetaan joita      profeettojen kirjoituksissa         eikä edes 

יןָדַּכ לֵּ מוָה  ָ̅ושַלֵּ ׃̅יבָ ת̅   ן֖֑֞
kirjoitetut jotka    nämä      täyttyivät ja 

 
Sillä nämä Jerusalemin asukkaat ja heidän johtajansa eivät häntä tunnistaneet, ei edes niiden 
profeettojen kirjoitusten kautta, joita luetaan jokaisena sapattina, vaan he tuomitsivat hänet, ja 
nämä täyttyivät, jotka olivat meille kirjoitetut. 

  



ָָ̅ד̅וכַָ  28 לת  שכַּחוָעֵּ אָאֵּ אלוָ̅ל  םָ֑שֵּ דֵּּ אָמֵּ  אָדּמַות 
kysyivät         asia         kuoleman              aihe            löytäneet        ei        kun ja          . 

יה֗י֖׃ ונ  קטלֻּ וסָ֖דּנֵּ ילַט  ֵּ֣ ןָפ   מֵּ
hänet tappaisivat että                  Pilatuksesta 

 
Ja kun he eivät löytäneet mitään kuoleman aihetta, he pyysivät Pilatusta tappamaan hänet. 

 

םָדַּכָ̅ד̅וכַָ  29 דֵּּ למֵּ מוָכֻּּ ָ̅שַלֵּ ָָ̅יבת̅  אָעלַוה֗יָ֑אַחתֻּ  וה֗יָ̅ה֗ו 
hänet alas          ylleen           oli     kirjoitettu joka    asia kaikki        täyttivät     kun ja           . 

יבָ  ןָצל  ית̅מֵּ וה֗יָבֵּ מֻּ א֖׃̅־קבָֻּ̅אָוס   ור 
hauta      huone    hänet laittoi ja                     rististä 

 
Ja kun he täyttivät kaiki, mitä oli kirjoitettu hänestä, he ottivät hänet alas ristiltä ja laittoivat hänet 
hautaan. 

 

ית  30 ןָבֵּ הָמֵּ ימֵּ יןָאַק  אָדֵּּ ה  ָ̅אַל  יתֵּ ׃̅־מ   א֖֑֞
kuolleet      huoneesta     hänet nosti      mutta     Jumala              . 

 
Mutta Jumala nosti hänet kuolleiden huoneesta. 

 

את  31 ָ̅וֵּ ת  יָ֖יַומ  אָ̅חז  יל  ל  ןָגֵּ֣ הָמֵּ קוָעַמֵּ יןָדַּסלֵּ ָלַאילֵּ אא֑֑֞ יֵּ ָסַג   א֑֞
Galileasta      kanssaan nousivat jotka         niille                monet          päivät        näyttäytyi ja            . 

ת ָלו  הדַּוה֗י֑֞ אָס  ש  וןָה  נֻּ וןָאֵּ נֻּ םָ֖והֵּ שלֵּ ֵּ֣אור  א֖׃ָ̅לֻּ  עַמ 
kansa    luokse         todistavat          nyt         heidät     nämä ja              Jerusalemille 

 
Ja hän näyttäytyi monta päivää niille, jotka nousivat hänen kanssaan Galileasta Jerusalemiin, nämä, 
heidät hän laittoi hänen todistajikseen sen kansan luokse. 

  



אף  32 ינַןָלכָָֻּ̅ו  אָמסַבר  אָ̅חנַןָה  אָהַוָדַּהו  י  וו֗דּ   וןָ֑דּשֻּ
oli jota    se          lupaus että          teille     evankelioimme    katso     me     myös ja          . 

ת תַָ̅אַבָ ָ̅לו  ׃̅ה   ן֑֑֞
isämme      luokse 

 
Ja mekin, katso evankelioimme teille sitä lupausta, joka oli meidän isiämme kohtaan. 

 

אָלַןָלַב  33 ה  הָאַל  אָשַמליֵּ ועָ֑אַיך̅ה  שֻּ יֵּ יםָלֵּ֣ ָדַּאק  ון֖֑֞  ָ̅נַיהֻּ
kuin       Jeshuan         nosti joka       lapsilleen      meille      Jumala         sen täytti       katso           . 

ָ̅דַּכ אָדַּתָ̅יבת̅  ור  ָדּבֵָּ̅במַזמֻּ ין֖֑֞ ך̅רֵּ דּת  לֵּ אָי  נ  אָיַומ  נ   ׃ָ̅ריָאַנ֗תָ֖אֵּ
sinut sain         tänään         minä       sinä poikani että   toinen joka           psalmissa      kirjoitettu että 

 
Katso, Jumala täytti sen meille, heidän lapsilleen, nostaessaan Jeshuan niin kuin kirjoitettu on siinä 
psalmissa, joka on toinen, että ”sinä olet minun poikani, tänään minä sinut synnytin”. 

 

כַָ  34 אָ̅וה  ה  הָאַל  ימֵּ אָאַק  יתנ  ןָבֵּ ָ̅מֵּ יתֵּ ָ̅־מ  ָדּתֻּ  ָ̅וב̅א֑֑֞
vielä että     kuolleet         huoneesta       Jumala        hänet nosti           siten ja             . 

וך הפֻּ אָנֵּ אָחבָ ָ̅ל  חזֵּ אָ֑אַיך̅נֵּ לָלכָָֻּ̅ל  אתֵּ אמַרָ֖דֵּּ  וןָ̅דֵּּ
teille   annan että     sanoo joka      kuin        turhuus         näkevä          palaisi             ei 

ָ ותֵּ דַָ̅טַיבֻּ יד̅הָדֵּּ֣ א֖׃ָ̅ו   מהַימַנת 
uskolliset           David’n         siunauksensa 

 
Ja siten, Jumala nosti hänet kuolleista, ettei hän enää palaisi näkemään sitä turhuutta, niin kuin 
sanotaan, että ”minä annan teille ne uskolliset David’n siunaukset”. 

 

35  ָ ָָ̅וב̅ותֻּ מַרָבדֻּ ָ̅וכּת ָ̅אֵּ ת  אָיַה֗ב̅אָא֗חר  ך̅אָ֑דּל   ָ̅תָלחַסי 
puhtaallesi     antanut        ettei                toinen             paikassa              sanoo      taas ja           . 

אָ חזֵּ א֖׃̅חבָ דּנֵּ  ל 
turhuus     näkevä että 

 
Ja taas sanoo toisessa paikassa, että ”sinä et ole antanut sinun puhtaallesi, että hän näkisi sen 
turhuuden”. 



יד  36 ו  ָָ̅דֵַּּ֣ ירָבשַרבתֵּ ב̅גֵּ שָצֵּ אָוַשכֵָּ̅הָ֖שַמֵּ ה  הָדַּאל  נֵּ  ָ̅ב̅י 
nukkui ja         Jumalan         tahtonsa         palveli        sukupolvessaan       sillä        David           . 

אתתַוסַף אָחבָ ̅עַלָאַבָ ָ̅וֵּ ָוַחז  א֖׃̅הַוה֗י֑֞  ל 
turhuus       näki ja           isiensä              ylle                    lisätty ja 

 
Silä David palveli Jumalan tahtoa hänen sukupolvessaan, ja nukkui, ja hänet koottiin isiensä luokse, ja 
hän näki sen turhuuden. 

 

אָחבָ   37 אָחז  אָ֖ל  ה  יםָאַל  יןָדַּאק  אָדֵּּ נ  א֖׃̅ה   ל 
turhuus       näki          ei         Jumala        nosti jonka    mutta    tämä             . 

 
Mutta tämä, jonka Jumala nosti, ei nähnyt sitä turhuutta. 

 

כָ   38 ָדּבֵָּ̅דַּעוָה  ת̅ילָאַחַי֑֑֞ אָמֵּ נ  זָלכָֻּ̅הָבה   וןָ̅כּרֵּ
teille      julistetaan          tässä hänessä että veljeni sen tähden tietäkää          . 

וב ׃̅שֻּ א֖֑֞ הֵּ ןָחט   ק 
synnit vapauttamiset 

 
Sen tähden, tietäkää, minun veljeni, että tässä, hänen kauttaan teille julistetaan syntien 
vapauttaminen. 

 

39  ָ אָדּתֵּ ושֵּ מֻּ אָדֵּּ֣ וס  מֻּ וןָבנ  שכַּחתֻּ אָאֵּ לָדּל  ןָכֻּּ וןָ֑̅ומֵּ  זדַּדּקֻּ
puhdistuisitte että      Moshe’n                    sanassa          pystyneet            ei josta     kaikesta ja            . 

זדַּדַּק֖׃ ןָמֵּ ֖ לָדַּמהַימֵּ אָכֻּּ נ   בה 
puhdistuvat   uskovat jotka   kaikki            tässä 

 
Ja kaikesta, josta ei ollut mahdollista Moshe’n sanassa puhdistua, tässä kaikki, jotka uskovat, 
puhdistuvat. 

  



כָ   40 זדַּה֗רוָה  ָ̅אֵּ אתֵּ אָנ  םָ̅ילָ֑דַּלמ  דֵּּ וןָמֵּ  אָעלַיכֻּּ
asia         yllenne            tuleva           ettei        sen tähden         varokaa             . 

ָ̅דַּכ ׃̅בַנבָ ָ̅יבת̅  א֑֑֞  יֵּ
profeetoissa kirjoitettu joka 

 
Sen tähden, varokaa, ettei teidän päällenne tule mitään siitä, mitä on profeetoissa kirjoitettu. 

 

ָ̅דַּחזַוָמבַָ  41 ָותֵּ א֖֑֞ נֵּ ָ̅ת̅סר  וןָותֵּ ו֖ןָדַּעבָ ̅ת̅מהֻּ ָ̅חַבלֻּ בֵָּד̅  אָָ̅ד̅אָע   א֗נ 
minä       teen            teon              tulkaa turhiksi ja        ihmetelkää  ja         turmelijat    nähkää että         . 

אָלכָֻּ שתַעֵּ שָמֵּ ןָא֗נ  וןָ֑אֵּ אָתהַימנֻּ אָדּל  ָאַינ  ון֑֑֞  ון׃֖̅ביַומַיכֻּּ
teille        selittää            ihminen     jos         uskoisitte           ettei     sellainen           päivissänne 

 
Että ”nähkää, turmelijat, ja ihmetelkää, ja tulkaa hyödyttömiksi, sillä minä teen teidän päivinänne 
sellaisen teon, ettette usko, jos joku sen teille selittää”. 

 

פָ̅ד̅וכַָ  42 אדַָ̅נ  ןָצֵּ יןָה֗וַוָמֵּ ָ̅ק  וןָדַּלשַבת  נהֻּ וןָ֑בעַוָמֵּ  אָ̅יהֻּ
sapatille           heistä     pyysivät           läsnäolostaan      olivat   poistuivat    kun ja          . 

ָ ת  ין׃֖̅א֗חר  לֵּ ָה  א֑֞ לֵּ וןָמֵּ וןָעַמהֻּ  אָנמַללֻּ
nämä        sanat         kanssaan     puhuisivat             seuraava 

 
Ja kun he menivät pois heidän läsnäolostaan, he pyysivät heitä seuraavana sapattina puhumaan näitä 
sanoja heidän kanssaan. 

  



אשתַריַת  43 ןָדֵּּ ָָ̅ומֵּ וד  הֻּ ָי  אא֑֞ יֵּ אָ֑סַג  ושת  תַָ̅כּנֻּ זַלוָב  ָאֵּ א֑֞ וןָ֑̅יֵּ  רהֻּ
perässään    menivät     juutalaiset          monet           kokouspaikka              hajaantui että –sta ja         . 

ָָ̅אףוָ  ָדּד  א֑֞ ורֵּ יֻּ יןָה֗וַוָ̅ג  וןָממַלל  נֻּ אָ֖והֵּ ה  ןָאַל  יןָה֗וַוָמֵּ  חל 
olivat     puhuivat         nämä ja             Jumalasta      olivat pelkäsivät jotka     vieraat   myös ja 

יפָ  וןָנַק  הוֻּ וןָ֑דּנֵּ יןָלהֻּ יס  ָ̅וַמפ  ותֵּ אָ׃̅יןָלטַיבֻּ ה   הָדַּאל 
Jumalan      siunauksilleen           liitetyt        olisivat että   heille       varmistivat ja 

 
Ja sen kokouspaikan hajaannuttua menivät monet juutalaiset heidän perässään, ja myös ne vieraat, 
jotka pelkäsivät Jumalaa, ja nämä olivat puhumassa ja vakuuttamassa heille, että tulisivat liitetyiksi 
niihin Jumalan siunauksiin. 

 

44  ָ ָ̅וַלשַבת  ת  נשַת̅אָא֗חר  ָָ̅אָ֑כֵּּ הָמד  ל  שמַעָ̅כֻּּ אָלמֵּ  ינ֗ת 
kuulemaan         kaupunki        kaikkensa  kokoontui           seuraava                sapatille ja          . 

ָ לתֵּ א֖׃הָ̅מֵּ ה   דַּאל 
Jumalan             sanansa 

 
Ja seuraavana sapattina kokoontui koko se kaupunki kuulemaan Jumalan sanaa. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  45 וד  הֻּ ת̅חזַוָי  אאָ֑אֵּ י  אָסַג  נש  ָכֵּּ א֑֞ יןָ̅יֵּ ימ  אָ֖וק  מ  יוָחס   מל 
nousivat ja kateus täyttyivät monet kokous juutalaiset näkivät kun ja. 

וקבַָ וסָ֖וַמגַָ̅ה֗וַוָלֻּ ול  אָפֵַּ֣ אמַרָה֗ו  ָדּ  א֑֞ לֵּ  יןָה֗וַו֖׃̅דּפָ ̅לָמֵּ
olivat pilkkasivat ja Paulos oli puhui mitä asia vastaan olivat 

 
Ja kun ne juutalaiset näkivät sen suuren kokouksen, he täyttyivät kateudella ja nousivat sitä vastaan, 
mitä Paulos puhui, ja olivat pilkkaamassa. 

  



בַָ  46 וסָוֵּ֣ ול  יןָפֵַּ֣ מַרָדֵּּ יןָבַג̅רנַבַָ̅אֵּ אָ֖לכָֻּ̅אָ֖ע  אָ̅לֵּ אָה֗ו  לֵּ וָו   וןָהֻּ֗
oli    täytyi     hän     teille     avoimessa silmät     Bar-Naba ja        Paulos        mutta      sanoi           . 

יַת̅קַד ָָ̅מ  ָ̅דּתֵּ ָתֵּ̅ לתֵּ ָ̅אמַרָמֵּ לָדּד  טֻּ אָמֵּ ל  אָ֖אֵּ ה  יןָ̅הָדַּאל   חֵּ
ajatte pois että    koska       vaan          Jumalan          sanansa         puhuttaisiin että                 ensin 

נכָֻּ הָמֵּ וןָל  וןָעַלָנַפ̅וןָ֑וַפ̅אנ֗תֻּ וןָ̅שכָֻּ̅סַקתֻּ יןָאנ֗תֻּ וֵּ אָש   וןָדּל 
te      arvolliset ettette        sielunne          ylle          päätätte  ja         teistä    hänelle                  te 

ת אָמֵּ לַםָ֑ה  ָדַּלע  א֑֞ ת̅לחַיֵּ ינַןָלַןָלו  ׃ָ̅פנֵּ א֖֑֞  עַמ֗מֵּ
kansakunnat luokse meille   käännymme      katso     iankaikkinen       elämille 

 
Mutta Paulos ja Bar-Naba sanoivat julkisesti, ”teillä täytyi se Jumalan sana puhua ensin, vaan koska 
te ajatte hänet pois teistä ja itse päätätte sieluistanne, ettette ole arvollisia siihen iankaikkiseen 
elämään, katso, me käännymme muiden kansakuntien luokse”. 
 
”Sanoivat” on verbin yksikkömuoto, he sanoivat sen yksimielisesti. Sama toistuu muuallakin hebrean 
ja aramean teksteissä. 

 

כַָ  47 ןָאַיך̅ה  רַ֖ ירָפַקדַּןָמ  אָגֵּ ָ̅דַּכָ̅נ  ךָ̅יבת̅  מת  אָָ̅דּס  והר   נֻּ
valkeus sinut laittanut että kirjoitettu joka  kuin herramme      käski         sillä            siten           . 

ָ ָדּתֵּ א֑֑֞ ָעדַָ̅לעַמ֗מֵּ א֑֞ אָלחַיֵּ א֖׃̅הוֵּ ָדַּארע  יה֑֞ אָלסַופֵּ  מ 
maan           äärilleen            saakka        elämälle         olisi että         kansakunnille 

 
Sillä siten käski meidän Herrame, niin kuin kirjoitettu on, ”että minä olen laittanut sinut olemaan 
valkeus kansakunnille, että elämä olisi maan ääriin saakka”. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  48 דֵּ ָח  א֑֑֞ יןָה֗וַוָעַמ֗מֵּ מע  אָ֖̅ש  ה  יןָלַאל   יןָה֗וַוָ֑וַמשַבח 
Jumalalle           ylistivät ja        olivat  iloitsivat kansakunnat  olivat      kuulivat          kun ja         . 

לַם֖׃ ָדַּלע  א֑֞ יןָה֗וַוָלחַיֵּ ימ  יןָדּס  נוָ֖אַילֵּ  והַימֵּ
iankaikkinen    elämälle    olivat   laitetut jotka          ne          uskoivat ja 

 
Ja kun muut kansakunnat kuulivat, he iloitsivat ja ylistivät Jumalaa, ja uskoivat, ne, jotka oli säädetyt 
sille iankaikkiselle elämälle. 

 



49  ָ לתֵּ ת̅ומֵּ אָמֵּ רי  ת̅הָדּמ  אָה֗ו  הָהַוָאַת̅בכָָֻּ̅מַלל  א֖׃̅לֵּ  ר 
paikka      se   kaikessaan        oli                puhutut                 herran            sanansa ja          . 

 
Ja sitä Herran sanaa puhuttiin kaikessa siinä paikassa. 

 

50  ָ וד  הֻּ ג̅י  יןָגַרֵּ ָדֵּּ א֑֞ ָ̅יֵּ ָדַּמד  א֑֞ שֵּ ָ̅וָלר  ת  יר  ָעַת  א֑֞ שֵּ אָוַלנֵּ ָ̅ינ֗ת   א֖֑֞
rikkaat          naisille ja             kaupungin          johtajille  kiihottivat mutta      juutalaiset          . 

ָ יןָדּד  ָ̅אַילֵּ ימוָרדֻּ אָ֑וַאק  ה  וןָלַאל  ָעַמהֻּ ָה֗וַי֑֞ ן֑֞ אָעַלָ̅ופ̅חל   י 
ylle           vaino              nostivat ja       Jumalalle         kanssaan       oli     pelkäsivät jotka          ne 

רנַבַָ וסָועַלָבֵַּ֣ ול  ׃̅פֵַּ֣ ון֖֑֞ ומַיהֻּ ןָתחֻּ וןָמֵּ נֻּ קוָאֵּ  אָ֑וַאפֵּ
rajaseuduistaan       heitä     poistivat ja        Bar-Naba       ylle ja          Paulos 

 
Mutta juutalaiset kiihottivat kaupungin johtajia ja rikkaita naisia, niitä, jotka heidän kanssaan 
pelkäsivät Jumalaa, ja he nostivat vainon Paulos’ia vastaan ja Bar-Nabaa vastaan, ja ajoivat heidät 
pois heidän seudultaan. 

 

ג̅קוָ֑נפַָ̅נפַָָ̅ד̅וכַָ  51 אָדּרֵּ ל  וןָחֵּ אתַָ̅צוָעלַיהֻּ ָוֵּ ון֖֑֞ וןָ̅לַיהֻּ  וָלהֻּ
heille      tulivat ja         jalkojensa          tomu     heitä vastaan  karistivat poistuivat kun ja           . 

ָ ןָמד  ו  נ  איק  ֵּ֣ א֖׃̅ל   ינ֗ת 
kaupunki           Ikonion’lle 

 
Ja kun he menivät pois, he karistivat sen heidän jalkojensa tomun heitä vastaan, ja he tulivat 
Ikonion’n kaupungille. 

 

ָ̅ותַָ  52 ידֵּ ת̅למ  ָמֵּ ָ̅א֑֞ יןָה֗וַוָחַדֻּ ָ̅מלֵּ וד̅ות  אָדּקֻּ וח  א׃ָ̅אָורֻּ  ש 
pyhyyden        henki ja                  ilo            olivat        täytettiin                 oppilaat ja           . 

 
Ja ne oppilaat täytettiin ilolla ja pyhyyden hengellä. 

 

ָ 

 

 



אתַָ 14:1  וןָ̅וֵּ ָ̅לַכוָועַלוָלהֻּ וד  יהֻּ אָדּ  ושת  כַָ̅נֻּ ָוה  א֖֑֞ לוָ̅יֵּ אָמַלֵּ  נ 
puhuivat        siten ja         juutalaisten          kokouspaikalle      heille     sisään ja tulivat ja                          . 

וןָ֑אַיך ָָ̅עַמהֻּ וד  הֻּ ןָי  ָמֵּ אא֑֞ יֵּ וןָסַג  ׃̅דַּנהַימנֻּ א֖֑֞ יֵּ ןָיַונ  ָומֵּ א֑֞  יֵּ
kreikkalaisista ja            juutalaisista          monet          uskoisivat että      kuin          kanssaan 

 
Ja he tulivat, ja menivät sisään juutalaisten kokouspaikalle, ja he puhuivat siten heidän kanssaan, että 
monet juutalaisista ja kreikkalaisista uskoisivat. 

 

2  ָ וד  הֻּ ג̅י  יןָה֗וַוָ֑גַרֵּ יס  תטפ  אָמֵּ יןָדּל  י֖ןָאַילֵּ ָדֵּּ א֑֞ ָ̅יֵּ א֑֑֞  וָלעַמ֗מֵּ
kansakunnille kiihottivat olivat         vakuuttuneet       ei jotka          ne         mutta juutalaiset          . 

׃̅דּנַבֵָּ א֖֑֞ וןָלַאחֵּ וןָלהֻּ  אשֻּ
veljille       heille      pahaa tekisi että 

 
Mutta ne juutalaiset, jotka eivät vakuuttuneet, kiihottivat niitä, jotka olivat muista kansakunnista, 
että tekisivät veljille pahaa. 

 

וןָזַב  3 נֻּ יןָבַג̅והֵּ ןָוע  ֖ אאָה֗וַוָתַמ  י  אָסַג  יןָה֗וַוָ̅נ  אָממַלל   לֵּ
olivat        puhuivat     avoimessa silmät ja   siellä      olivat          monet           ajat        nämä ja       . 

ד וָמַסהֵּ אָ֖והֻּ רי  ָָ̅עַלָמ  לת  אָעַלָמֵּ ָ̅ה֗ו  ותֵּ את̅אָדּטַיבֻּ ָ̅הָ֑ב  ת  ָ̅ו   א֑֞
merkeissä          siunaustensa             sana          ylle          oli          todisti        hän ja       herra          ylle 

ָ̅וַב ָ̅דתֵּ̅ ת  בֵָּ̅מר  ָדּע  אידַָָ̅ד̅א֑֞ אָב  ׃̅ה֗ו  ון֖֑֞  יהֻּ
heidän käsissään       oli         teki jota                   ihmeteoissa ja 

 
Ja nämä olivat siellä kauan aikaa ja puhuivat Herrasta julkisesti, ja Hän todisti siitä hänen 
siunaustensa sanasta merkeillä ja ihmeteoilla, joita Hän teki heidän käsiensä kautta. 

  



ָ̅וכָֻּ  4 אָדַּמד  נש  הָכֵּּ יג̅לֵּ אָפל  יתָ̅ינ֗ת  וןָא  נהֻּ אָ֑מֵּ  ה֗וַוָָ̅ה֗ו 
olivat (akk.)          heistä         oli     jakaantui          kaupungin              kansa   kaikkensa ja       . 

ָ וד  הֻּ יפָ ̅עַםָי  וןָנַק  נהֻּ ָומֵּ א֑֑֞ ׃̅יֵּ א֖֑֞ יחֵּ  יןָה֗וַוָלַשל 
lähetetyille    olivat      liittyivät            heistä ja      juutalaiset   kanssa 

 
Ja koko se kaupungin kansa jakaantui heidän tähtensä, osa oli juutalaisten kanssa ja osa heistä  liittyi 
niihin apostoleihin. 

 

5  ָ וד  הֻּ ןָי  ָומֵּ א֑֑֞ ןָעַמ֗מֵּ אָמֵּ מ  וןָגז  יןָעלַיהֻּ אָדֵּּ ָ̅הו  ון֑֑֞ נַיהֻּ ש  ָור  א֑֞  יֵּ
johtajansa ja          juutalaisista ja          kansakunnista       määräys     vastaansa    mutta        oli          . 

וןָבכָ  נֻּ וןָאֵּ רגמֻּ וןָונֵּ נֻּ וןָאֵּ ׃̅אפֵָּ̅דַּנצַערֻּ  א֖֑֞
kivissä        heitä kivittäisivät ja heitä pahoinpitelisivät että 

 
Mutta heitä vastaan oli määräys kansakunnilta ja juutalaisilta ja heidän johtajiltaan, että 
pahoinpitelisivät heitä ja kivittäisivät heitä kivillä. 

 

דַָָ̅ד̅וכַָ  6 את̅י  יוָוֵּ ָ̅עוָ֑שַנ  ָ̅גַוַסוָבַמד  ת  ֵּ֣וסטרַאָ̅ינ  יַאָ֑לֻּ נ  וק  לֻּ ָדֵּּ֣  א֑֞
Lystra’lle             Lykanian             kaupungissa            turvaan ja       menivät tiesivät     kun ja        . 

ָ דֵּ ָ̅וֵּ֣ א֑֞ ורי  אָוקֻּ ָרב  ׃̅דַּחד  ין֖֑֞  רַיהֵּ
ympäröivät jotka           kylät ja             Derbe ja 

 
Ja heidän tietäessään he menivät, ja saivat turvan Lystrassa, siinä Lykanian kaupungissa, ja Derbe’ssä 
ja niissä kylissä, jotka olivat siinä ympärillä. 

 

יןָה֗וַו׃̅ותַָ  7 ןָמסַבר   ָמ 
olivat   evankelioivat   siellä ja         . 

 
Ja he evankelioivat siellä. 

  



אָחַד̅ב̅וגַָ  8 ָָ̅ר  תֵּ ָָ̅ב̅י  וסטרַאָמד  לֻּ אָבֵּ֣ אָ֑דַּסגָ ̅ה֗ו  אָָ̅יף̅ינ֗ת   ה֗ו 
oli   raajarikko joka    kaupunki                     Lystrassa            oli        istui         yksi           mies ja        . 

ג ָחגָ ̅ברֵּ ָ̅לַוה֗י֑֑֞ מתֻּ הָ֑דּמֵּ מֵּ סָאֵּ ןָכּרֵּ אָדּמֵּ ך̅יר  אָהַלֵּ א֖׃ָ̅וםָל   ה֗ו 
oli       vaelsi        ei    milloinkaan joka       äitinsä       kohdusta joka            rampa                 jaloissaan 

 
Ja Lystran kaupungissa istui yksi mies, joka oli raajarikko, jaloistaan rampa, joka ei äitinsä kohdusta 
saakka ollut milloinkaan kulkenut. 

 

לָ֖וכַָ  9 וסָדַּממַלֵּ פַול  אָשמַעָלֵּ֣ נ  וסָָ̅ד̅ה  ול  יה֗יָפֵַּ֣  חז 
Paulos    hänet näki   kun ja      puhui joka          Paulos’n            kuuli         tämä         . 

אית אשתַודַּעָדּ  ָָ̅וֵּ ות  נֻּ הָהַימ  א֑׃̅בֵּ חֵּ  אָדּנ 
elävä että          uskollisuus      hänessä oli että                      tunnisti ja 

 
Tämä kuuli Paulos’n puhuvan, ja kun Paulos näki hänet ja tunnisti, että hänessä oli se elävä usko, 

 

ך  10 אָ֖ל  מ  אָר  ל  הָבק  מַרָלֵּ רַןָָ̅אֵּ הָדּמ  אָ֑בַשמֵּ מַרָא֗נ   א 
herramme  nimessään       minä       sanon sinulle        ääni        korkeassa hänelle     sanoi             . 

ג וםָעַלָרֵּ אָקֻּ יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ ך̅יֵּ םָוהַלֵּ ָוַשוַרָק  ֑֖֞  ׃ָ̅לַיך 
vaelsi ja    nousi hypähti ja      jaloillesi      ylle     nouse           Messias            Jeshua 

 
Hän sanoi hänelle sillä korkealla äänellä, ”minä sanon sinulle meidän Herramme Jeshuan, Messiaan 
nimessä, nouse jaloillesi!” Ja hän hyppäsi, nousi ja kulki eteenpäin. 

 

אָכַּד̅וכֵָּ  11 אָדּעַמ  םָדַּעבַָָ̅נש  דֵּּ ימוָָ̅ד̅חזַוָמֵּ וסָ֑אַר  ול   פֵַּ֣
korottivat        Paulos       teki jota         asia      näkivät   kun          kansan         kokous ja            . 

הָדַּאת נֵּ ש  וןָבלֵּ להֻּ יוָ̅ק  תדַּמ  ָאֵּ א֑֞ הֵּ י֖ןָאַל  אמר  אָו   ר 
kaltaistuneet       jumalat        sanoivat ja          paikan                 kielessään         äänensä 

ת̅בַב אָוַנחֵּ ש  ָא֗נ  תַָ̅נַי֑֞  ן׃֖̅וָלו 
luoksemme laskeutuivat ja  ihmiset       lapsissa 

 
Ja kun se kansan kokous näki sen, mitä Paulos teki, he korottivat äänensä sen paikan kielellä ja 
sanoivat, ”jumalat ovat tulleet ihmisten kaltaisiksi, ja he laskeutuivat meidän luoksemme!” 



בַָ  12 יוָה֗וַוָלֵּ֣ יסָ֑̅רנַבַָ̅ושַמ  רמ  וסָהֵּ פַול  ָוַלֵּ֣ א֑֑֞ הֵּ אָאַל  רֵּ  אָמ 
Hermes        Paulos’n ja          jumalat        herra         Bar-Naba’n       olivat nimesivät ja          . 

ָ לת  אָבמֵּ אָה֗ו  וָמשַרֵּ לָדּהֻּ טֻּ  א֖׃̅מֵּ
sanassa          oli              alkoi      hän että         koska 

 
Ja he nimittivät Bar-Nabaa ”jumalien herra”, ja Paulos ”Hermes”, koska hän aloitti sillä sanalla. 

 

אית̅וכָֻּ  13 ָהַוָדּ  א֖֑֞ הֵּ אָאַל  רֵּ אָדּמ  אָלבַָָ̅ומר  ןָ̅ה֗ו   ר־מֵּ
ulkopuoli         oli               joka         se        jumalat          herran             pappi ja               . 

ָ ָוַָ̅מד  א֑֞ יָתַורֵּ אָ֑אַית  ָלתַָ̅כינ֗ת  א֑֞ ילֵּ ָ̅ל  אָדּד  אָ֖̅רע   רת 
pihan             portille         kruunut ja         härät            toi                   kaupunki 

בֵָּ̅אַתַָ יןָה֗וַוָ֑וצ  אָדַּנדַָ̅רָדַּשרֵּ ון׃֖̅אָה֗ו   בַחָלהֻּ
heille    uhraava että         oli        tahtoi ja   olivat asuivat jossa       paikka 

 
Ja se jumalien herran pappi joka oli kaupungin ulkopuolella, toi härkiä ja kruunuja sen paikan pihan 
portille, jossa he asuivat, ja tahtoi uhrata heille. 

 

רנַבַָ  14 יןָ̅בֵַּ֣ וסָ֖כַּדאָדֵּּ פַול  ָָ̅וֵּ֣ ון֑֑֞ קוָנַחתַיהֻּ  שמַעוָ֑סַדֵּּ
viittansa      repivät       kuulivat        kun       Paulos ja     mutta       Bar-Naba           . 

ת̅וַשוַרוָוַנפַָ וןָלו  כָ̅קוָלהֻּ יןָה֗וַו׃̅א  עֵּ וסָ֖וק   ל 
olivat huusivat ja       joukko          luota    heille poistuivat ja hyppäsivät ja 

 
Mutta Bar-Naba ja Paulos sen kuullessaan repivät viittansa ja hyppäsivät ylös, ja menivät sen joukon 
luota pois, ja huusivat, 

  



י֖ןָגַב  15 אמר  ב̅ו  אָע  נ  ָמ  א֑֑֞ ף̅רֵּ ו֖ןָא  יןָאנ֗תֻּ ָָ̅דּ  א֑֞ ש   חנַןָבנַינ 
ihmislapset      me       myös           te         teette               mitä       miehet         sanoivat ja          . 

ָאַכ א֑֞ ושֵּ שֻּ ת̅ח֗נַןָח  ינַןָלכָֻּ̅כָֻּ̅ו  יןָ̅ו֖ןָדַּמסַבר  לֵּ ןָה   וןָ֑דּמֵּ
näistä jotka     teille    evankelioimme jotka     teidän kuin                tunteet           me 

ָ ת  ל  ת̅בַט  ָתֵּ ת̅א֖֑֞ וןָלו  אָ֑הַוָדַּעבַָָ̅פנֻּ אָחַי  ה  אָָ̅ד̅אַל   שמַי 
taivaat       teki joka       se        elävä      Jumala       luokse       kääntyisitte           turhuudet 

ָוכָֻּ א֑֞ אָ֑ויַמ֗מֵּ אית̅וַארע  וןָָ֑̅לָדּ   ׃בהֻּ
heissä     on jota    kaikki ja       meri ja                 maa ja 

 
Ja sanoivat, ”miehet, mitä te teette? Mekin olemme ihmisiä, meillä on tunteet niin kuin teilläkin, 
meillä, jotka evankelioimme teitä pois näistä turhuuksista kääntymään sen elävän Jumalan luokse, 
joka teki taivaat ja maan ja meren, ja kaiken, mitä niissä on”. 

 

ָ̅הַוָדַּב  16 ָקַדד̅  א֑֞ ָשבַָ̅רֵּ א֑֞ יֵּ וןָלכָֻּ̅מ  נֻּ אָאֵּ ָ̅קָה֗ו  א֑֑֞ וןָעַמ֗מֵּ  להֻּ
kansakunnat       kaikille          heitä           oli            jätti           ennen   sukupolvissa joka   hän          . 

ָ ת  אורח  ל֗וןָבֻּ אזֻּ ָדּנַפ̅דּנ  ון׃֑̅א֑֞  שהֻּ
sielujensa                      tiellä            menevät että 

 
Hän, joka menneissä sukupolvissa jätti kaikki kansakunnat menemään omien sielujensa tietä. 

 

אָשבַָָ̅כַּד  17 וָ֑בַד̅פקָנַָ̅ל  הדֻּּ אָס  הָדּל  בֵָּ̅שֵּ וןָָ̅ד̅ע  אָלהֻּ  ה֗ו 
heille          oli         tehdessä      todistivat      ettei          sielunsa           jätti           ei        kun          . 

בָ  ָ̅ט  תת̅  אָ֑ומַחֵּ ןָשמַי  ָמֵּ אָָ̅א֑֞ אָה֗ו  אָ֑וַמרַבֵּ טר  וןָמֵּ אָלהֻּ  ה֗ו 
oli       lisääntyi ja           sade            heille            oli            laski ja               taivaista                hyvyys 

ָבזַב א֑֞ ארֵּ אָובַָ̅פ  י  ורס  אָתֻּ אָה֗ו  לֵּ ָומ  ון֑֑֞ ָ̅נַיהֻּ ות  ימֻּ ת̅ס  בַו  ׃̅אָלֵּ ון֖֑֞  הֻּ
sydämensä                      ilossa ja               ravinto          oli           täytti ja            ajassaan            hedelmät 

 
Jättämättä omaa sieluaan todistuksia vaille, tehden heille taivaista hyvyyttä, ja laskien heille sateen, 
ja hedelmät lisääntyivät ajallaan, ja täyttäen ravinnolla ja ilolla heidän sydämensä. 

 



שָָ̅ד̅וכַָ  18 אָ֑דּא֗נ  ןָכּלַוָלעַמ  ןָמַחסֵּ יןָה֗וַוָ֑מֵּ מר  יןָא  לֵּ  ה 
ihminen että    kansalle    kielsivät            estellen     olivat      sanoivat        nämä     kun ja           . 

אָנדַָ ון׃֖̅ל   בַחָלהֻּ
heille      uhraava            ei 

 
Ja kun he olivat sanoneet nämä, he estellen kielsivät sitä kansaa, ettei kukaan uhraisi heille. 

 

תַָ  19 יןָלתַָ̅אֵּ ָ̅וָדֵּּ וד  הֻּ ןָי  כָ ̅מ  י  נט  ןָאֵַּ֣ ןָומֵּ ו  נ  יק  ֵּ֣ ןָא  ָמֵּ א֑֞  יַאָ֑̅יֵּ
Antiokiasta ja           Ikonion’sta        juutalaiset          sinne     mutta   tulivat            . 

אָורַג̅וַשגַָ וןָלעַמ  וסָוגַָ̅שוָעלַיהֻּ פַול  וה֗יָלֵּ֣ וה֗יָ̅מֻּ  רֻּ
raahasivat ja      Paulos’n          kivittivät ja        kansalle      vastaansa            kiihotti ja 

ָ̅לבַָ ןָמד  ב̅ר־מֵּ לָדּס  טֻּ אָ֑מֵּ יןָהָ֗̅ינ֗ת  יתר  ה֖׃ָ̅וַוָדּמ   לֵּ
hänelle kuoli että    olivat     luulivat että        koska                kaupungista    ulkopuoli 

 
Mutta sinne tuli juutalaisia Ikonion’sta ja Antiokiasta ja he kiihottivat sitä kansaa heitä vastaan, ja he 
kivittivät Paulos’n ja raahasivat hänet kaupungin ulkopuolelle, koska luulivat, että hän kuoli. 

 

ָ̅וַכ  20 ידֵּ ָ̅נַשוָעלַוה֗יָתַלמ  םָעַלָלַמד  ָוק  אָ̅א֑֑֞  ינ֗ת 
kaupungille     ylle    nousi ja            oppilaat            ylleen    kokosivat ja          . 

אָ֑נפַָ נ  אָא֗חר  רנַבַָ̅וַליַומ  ןָעַםָבֵַּ֣ ןָתַמ  הָמֵּ  אָ֑̅קָלֵּ
Bar-Naba   kanssa             sieltä    hänelle poistui           seuraava          päivälle ja 

אתַָ ָ̅וֵּ ָ̅וָלדֵּ אָמד  א֖׃̅רב   ינ֗ת 
kaupunki         Derbe’lle       tulivat ja 

 
Mutta ne oppilaat kokoontuivat hänen luokseen ja hän nousi sisään kaupunkiin, ja seuraavana 
päivänä hän meni sieltä pois Bar-Naba’n kanssa, ja he tulivat Derben kaupunkiin. 

  



יןָה֗וַוָלַבָ̅ד̅וכַָ  21 ָ̅מסַבר  ָמד  ד̅נַי֑֞ יָ֑תַלמֵּ אָה   וָ̅ינ֗ת 
tekivät oppilaiksi se       kaupunki           lapsille    olivat    evankelioivat    kun ja          . 

ָוַהפַָ אא֖֑֞ יֵּ תַָ̅כ̅ה֗וַוָלסַג  ָ̅וָאֵּ וסטרַאָמד  לֻּ וןָלֵּ֣ אָ̅וָלהֻּ  ינ֗ת 
kaupunki             Lystra’lle            heille      tulivat     palasivat ja         monille          olivat 

כָ  י  ןָולֵַּ֣אנט  ו  נ  איק  ֵּ֣  יַא֑׃̅ול 
Antiokialle ja         Ikonion’lle ja 

 
Ja kun he evankelioivat niitä kaupunkilaisia, he tekivät monia oppilaiksi, ja he palasivat, tulivat 
Lystran kaupunkiin, ja Ikonion’iin ja Antiokiaan. 

 

יןָה֗וַוָנַפָ̅כַּד  22 ת̅משַרר  ָדּתַָ̅ש  ון֑֞ ָ̅הֻּ ידֵּ ָובָ ̅למ  יןָ̅א֑֑֞ וןָעֵּ נהֻּ  ה֗וַוָמֵּ
heistä    olivat pyysivät ja             oppilaiden            sieluilleen        olivat       todellistivat        kun         . 

ָ ות  נֻּ וןָבהַימ  וןָדּבָֻּ̅דַּנקַוֻּ יןָה֗וַוָלהֻּ אמר  אאָ̅אָ֑ו  י  אָסַג  נ   אולצ 
paljon     ahdistuksessa että      heille      olivat      sanoivat ja      uskollisuudessa jatkaisivat että 

ָ ותֵּ עַלָלמַלכֻּּ אָלמֵּ לֵּ א֖׃̅ו  ה   הָדַּאל 
Jumalan   kuningaskunnalleen       sisään      täytyy 

 
Vahvistaen oppilaiden sieluja, ja he pyysivät heitä jatkamaan siinä uskollisuudessa, ja he sanoivat 
heille, että ”monen ahdistuksen kautta täytyy mennä sisälle Jumalan kuningaskuntaan”. 

 

וןָבכָֻּ  23 ימוָלהֻּ ָכַּד̅וַאק  א֑֑֞ ישֵּ אָ֖קַש  דּ֗ת  יןָה֗וַוָָ̅לָע  ימ   צ 
olivat   paastosivat kun        vanhimmat     seurakunta kaikessa      heille        seisoivat ja          . 

יןָ֑ומַג וןָוַמצַלֵּ ה֖׃̅עַמהֻּ נוָבֵּ ןָהַוָדּהַימֵּ רַ֖ וןָלמ  יןָה֗וַוָלהֻּ  על 
hänessä uskovat jotka   se   herrallemme heille     olivat omistautuivat ja rukoilivat ja       kanssaan 

 
Ja he nostivat kaikkiin seurakuntiin vanhimmat, paastoten heidän kanssaan, ja rukoillen, ja he, jota 
häneen uskoivat, olivat meidän Herrallemme omistautuneita. 

  



תָ̅ד̅וכַָ  24 כ̅אֵּ ָ̅וָבַאת̅כּרֵּ יד  יס  פ  אָדֵּּ֣ תַָ̅ר   וָ̅יַאָ֑אֵּ
tulivat              Pisidia’n              alueessa               kiertelivät         kun ja        . 

פַמפָֻּ וןָלֵּ֣ יַא֖׃̅להֻּ  ול 
Pamfylia’lle          heille 

 
Ja kun he kiertelivät Pisidia’n alueella, he tulivat Pamfyliaan. 

 

רגָ ָ̅ד̅וכַָ  25 פֵּ לוָבֵּ֣ ָ̅מַלֵּ ָ̅אָמד  לת  אָמֵּ ת̅ינ֗ת  אָ֑נחֵּ רי   וָ̅אָדּמ 
laskeutuivat      herran              sana              kaupunki           Pergessä       puhuivat    kun ja          . 

יַא֖׃ איטַל  ֵּ֣ וןָל   להֻּ
Italia’lle         heille 

 
Ja kun he puhuivat sen Herran sanan Pergen kaupungissa, he laskeutuivat Italiaan. 

 

ןָרדַָ  26 ןָתַמ  אתַָ̅ומֵּ אָ֑וֵּ וןָ̅וָביַמ  כָ וָלהֻּ י  אנט  לָ̅לֵַּ֣ טֻּ  יַאָ֑מֵּ
koska           Antiokia’lle            heille      tulivat ja meressä matkustivat         sieltä ja            . 

ןָמַג ןָתַמ  ָ̅דּמֵּ ותֵּ יןָה֗וַוָלטַיבֻּ אָ֖לַעבָ ̅על  רי  ָ̅הָדּמ   אָד̅ 
työlle          herran          siunaukselleen     olivat omistautuneet         sieltä    että 

מו֖׃  הַוָדּשַלֵּ
loppuunsaattoivat jonka se 

 
Ja sieltä he matkustivat meren kautta, ja tulivat Antiokiaan, koska sieltä he olivat omistautuneet sille 
Herran siunausten työlle, jonka he saattoivat loppuun. 

 

םָדַּעבַָָ̅ד̅וכַָ  27 דֵּּ למֵּ יןָה֗וַוָכֻּּ שתַעֵּ אָ֑מֵּ דּ֗ת  הָע  ל   ָ̅ד̅כּנַשוָכֻּּ
teki jota       asia kaikki      olivat         kertoivat        seurakunta kaikkensa kokoontui    kun ja         . 

אָ֑ודַָ ה  וןָאַל  ָתַָ̅̅פ̅עַמהֻּ ות  נֻּ אָדּהַימ  ׃̅חָתַרע  א֖֑֞  אָלעַמ֗מֵּ
kansalle          uskollisuuden               portti      avasi että ja         Jumala           kanssaan 

 
Ja kun koko seurakunta kokoontui, he kertoivat kaiken, mitä Jumala teki heidän kanssaan, ja että Hän 
avasi sen uskollisuuden portin muille kansakunnille. 



ת̅וזַב 28  ןָלו  אאָה֗וַוָתַמ  י  אָסַג  ָָ̅נ  ידֵּ ׃ָ̅תַלמ   א֑֞
oppilaat    luokse     siellä       olivat           paljon          ajat ja            . 

 
Ja he olivat siellä kauan aikaa niiden oppilaiden luona. 

 
ָ 

ת 15:1  וד̅נחֵּ ֵּ֣הֻּ ןָי  אָמֵּ ש  יןָא֗נ   יןָה֗וַוָ̅ומַלפָ ָ̅וָה֗וַוָדֵּּ
olivat   opettivat ja           Jehud’sta        ihmiset    mutta olivat laskeutuneet                      . 

ָ ד  וןָבַעי  יןָאנ֗תֻּ זר  אָג  וָדּל  אןָהֻּ ָדֵּּ א֑֑֞ וןָלַאחֵּ אָ֑̅להֻּ וס  מֻּ  אָדּנ 
sanan         tavassa            te   ympärileikatut ei jotka     se    jos että          veljille          heille 

א֖׃ ח  וןָלמֵּ יןָאנ֗תֻּ שכּח  אָמֵּ  ל 
elämään            te                 pystytte              ei 

 
Mutta joitakin oli tullut alas Jehud’sta ja he olivat opettamassa veljiä, että jos ette ole ympärileikatut 
sen kirjoitetun sanan tavan mukaan, te ette pysty elämään. 

 

אָשגָֻּ  2 אאָוַב̅וַהו  י  אָסַג  ָ̅ושי  ת  בַָ̅ע  וסָוַלֵּ֣ פַול  ו֖ןָ̅רנַבַָ̅אָ֑לֵּ֣  אָעַמהֻּ
kanssaan    Bar-Naba’lle ja          Paulos’lle              kiista ja           paljon         levottomuus            oli ja      . 

ת בַָָ̅וַהו  וסָוֵּ֣ ול  וןָפֵַּ֣ סקֻּ ת̅רנַבַָ̅דּנֵּ וןָ֑לו  ָעַמהֻּ א֑֞ נֵּ  ָ̅אָוַא֗חר 
luokse     kanssaan               toiset ja        Bar-Naba ja         Paulos    nousisivat että          oli ja 

ָדּבָֻּ א֑֞ ישֵּ ָוקַש  א֑֞ יחֵּ םָ֖̅של  שלֵּ ָאור  דֵּ לָה  טֻּ ָ̅מֵּ ת   א֖׃̅אָבע 
kiista       tämä       tähden      Jerusalemissa jotka         vanhimmat ja           lähetetyt 

 
Ja oli paljon levottomuutta ja kiistaa, Paulos’lla ja Bar-Naba’lla heidän kanssaan, ja tapahtui, että 
Paulos ja Bar-Naba laitettiin nousemaan, ja toisia heidän kanssaan, niiden apostolien ja vanhinten 
luokse, jotka olivat Jerusalemissa, tämän kiistan tähden. 

  



ָָ̅שַדּרַתָ̅ולַויַת  3 דֵּ אָ֖ור  דּ֗ת  וןָע  נֻּ אָ֖̅יןָה֗וַוָבכָֻּ̅אֵּ יק  ונ  ֵּ֣ הָפֻּ  ל 
Foinikia kaikessaan olivat matkustivat ja seurakunta    heidät         lähetti       saattoi ja       . 

אף יתָ̅ו  ָכַּדָ̅בֵּ א֑֑֞ יֵּ מר  ָָ̅ש  א֖֑֞ אָדּעַמ֗מֵּ י  ונ  יןָה֗וַוָעַלָפֻּ שתַעֵּ  מֵּ
kansakuntien kääntyminen   ylle    olivat      muistelivat         kun            Samaria       huone myös ja 

ב ָ̅וע  יןָה֗וַוָחַדֻּ ָ̅דּ  ָ̅ות  ָ׃̅אָלכָֻּ̅אָרַבת  א֑֞ וןָאַחֵּ  להֻּ
veljet     heille kaikille         suuri                   ilo            olivat        tekivät ja 

 
Ja se seurakunta lähetti heidän saattaen, ja he matkustivat koko Foinikiassa ja Samarian 
huoneessakin, muistellen sitä kansakuntien kääntymistä, ja he aiheuttivat suurta iloa kaikille veljille. 

 

תַָָ̅ד̅וכַָ  4 ת̅אֵּ םָ֑אֵּ שלֵּ ֵּ֣אור  ָ̅וָלֻּ א֑֞ יחֵּ ןָשל  אָומֵּ דּ֗ת  ןָע   קַבַלוָמֵּ
lähetetyistä ja         seurakunnasta     vastaanotetut          Jerusalemille        tulivat     kun ja       . 

אָדַּעבַָ לָמ  וןָכֻּּ יוָלהֻּ אשתַע  ָוֵּ א֖֑֞ ישֵּ ןָקַש  א֖׃ָ̅ד̅ומֵּ ה  וןָאַל   עַמהֻּ
Jumala      kanssaan               teki jotka       kaikki     heille            kertoivat ja                  vanhimmista ja 

 
Ja kun he tulivat Jerusalemiin, seurakunta ja apostolit ja vanhimmat ottivat heidät vastaan, ja he 
kertoivat heille kaiken, mitä Jumala teki heidän kanssaan. 

 

אָ  5 נ  ולפ  ןָיֻּ נוָה֗וַוָמֵּ יןָדּהַימֵּ אָ֖אַילֵּ ש  יןָא֗נ  מוָה֗וַוָדֵּּ  ק 
opetuksesta      olivat uskoivat jotka           ne           ihmiset     mutta olivat nousivat        . 

וָלכָֻּ̅דַּפ אָהֻּ֗ לֵּ יןָ֑דּו  אמר  ָו  א֑֞ ישֵּ ג̅ר  וןָ֑וַת̅וןָלמֵּ נֻּ ָ̅פַָ̅זַרָאֵּ  וןָ̅קדֻּ
käskisivät ja heitä ympärileikkaamaan teille       se     täytyy että  sanoivat ja              fariseusten 

ָ אָדֵּּ֣ וס  מֻּ וןָנ  טרֻּ וןָ֑דּנֵּ נֻּ א֖׃אֵּ ושֵּ  מֻּ
Moshe’n           sana        pitivät että           heitä 

 
Mutta jotkut niistä nousivat, jotka uskoivat fariseusten opetusta, ja sanoivat, että ”teidän tulee 
ympärileikata heidät ja käskeä heitä, että pitävät sen Moshe’n kirjoitetun sanan”. 

  



ת  6 ָ̅אֵּ לת  וןָעַלָמֵּ חזֻּ ָדּנֵּ א֑֑֞ ישֵּ ָוקַש  א֑֞ יחֵּ יןָשל  ָ̅כַּנַשוָדֵּּ דֵּ  א֖׃̅אָה 
tämä           sana         ylle  näkisivät että     vanhimmat ja        lähetetyt     mutta   kokoontuivat          . 

 
Mutta apostolit ja vanhimmat kokoontuivat, että katsoisivat tätä sanaa. 

 

תָ̅ד̅וכַָ  7 ָָ̅הו  ת  ָ̅בע  יאת  ו֖ןָ̅אָסַג  אמַרָלהֻּ וןָוֵּ מעֻּ ֵּ֣ םָשֵּ  אָ֑ק 
heille     sanoi ja        Shimeon      nousi       monenlainen             kiista          oli      kun ja        . 

ד̅גַב וןָי  ָאַנ֗תֻּ ין֑֑֞ ָאַח  א֑֞ ןָ̅רֵּ וןָ֑דּמֵּ יןָאנ֗תֻּ ת ָע  ָקַד̅יַומ  ָ̅א֑֞ א֑֑֞ יֵּ  מ 
ensimmäinen            päivästä että             te           tiedätte              te           veljet            miehet 

יליָגבָ  ומיָדּ  ןָפֻּ ָ̅מֵּ לת  ָמֵּ א֑֑֞ וןָעַמ֗מֵּ שמעֻּ אָ֖דּנֵּ ה   אָ̅אָאַל 
sana    kansakunnat     kuulisivat että        Jumala          valitsi     omani                suustani 

ָ̅דַּסבַָ ון׃֖̅רת   אָוַנהַימנֻּ
uskoisivat ja            evankeliumin 

 
Ja kun oli monenlaista kiistaa, nousi Shimeon ja sanoi heille, ”miehet, veljet, te tiedätte, että 
ensimmäisestä päivästä Jumala valitsi minun oman suuni, että ne kansakunnat kuulisivat sen 
evankeliumin sanan, ja uskoisivat”. 

 

דַָ  8 אָדּי  ה  ת ָ̅עָדַּב̅וַאל  בַו  ד̅לֵּ ָאַסהֵּ וןָ֑ויַה֗בָ̅א֖֑֞ וןָָ̅עלַיהֻּ  להֻּ
heille     antoi ja            ylleen        todistaa          sydämissä jota   tuntee joka     Jumala ja         . 

וד אָדּקֻּ וח  אָ֖אַיך̅רֻּ  דּלַן׃ָ֖̅ש 
meille joka   kuin              pyhyyden              henki 

 
Ja Jumala, joka tuntee, mitä sydämissä on, todistaa heistä ja antoi heille sen pyhyyden hengen, niin 
kuin meillekin. 

  



םָ  9 דֵּּ לָדּדַָומֵּ טֻּ וןָ֑מֵּ אָפרַשָבַינַיןָוַלהֻּ יָ̅ל   כּ 
puhdisti että koska       heille ja       meidän     erota          ei         asia ja         . 

ָ ות  נֻּ ת̅בהַימ  בַו  ׃̅אָלֵּ ון֖֑֞  הֻּ
sydämensä             uskollisuudessa 

 
Eikä mikään erota meitä ja heitä, koska hän puhdisti heidän sydämensä sen uskon kautta. 

 

אָ֑אַיך  10 ה  וןָלַאל  יןָאנ֗תֻּ אָמנַסֵּ נ  וןָמ  אָאַנ֗תֻּ ש  וןָ̅דַּתָ̅וה  ימֻּ  ס 
laittaisitte että    kuin          Jumalalle                 te         kiusaatte       mitä                te               nyt ja             . 

ָדּתַָ ון֑֞ אָעַלָצַורַיהֻּ יר  ָ̅נ  ידֵּ אפ̅למ  אָדּ  ָאַינ  אָאַבָ ̅א֑֑֞ תַָ̅ל  פ̅ה  ָא  אָ̅ן֖֑֞  ל 
ei edes      isämme           ei edes jota      sellainen           oppilaiden            niskansa          ylle               ies 

טעַן׃֖ שכַּחןָלמֵּ ָ֖ןָאֵּ  חנַ֖
kestämään      pystymme             me 

 
Ja nyt, mitä te kiusaatte Jumalaa, niin kuin laittaisitte niiden oppilaiden niskalle sellaisen ikeen, jota 
eivät edes meidän isämme, emmekä mekään pystyneet kestämään? 

 

11  ָ ותֵּ אָבטַיבֻּ ל  יח ָ̅אֵּ ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ ינַןָ֑הָדּמ   אָ֑מהַימנ 
uskomme           Messias        Jeshua    herramme    siunauksessaan        vaan             . 

אָאַכ חֵּ ת̅דּנ  ון׃֖̅ו   הֻּ
he kuin   eläisi että 

 
Vaan me uskomme meidän Herramme Jeshuan, Messiaan siunausten kautta elävämme, niin kuin he. 

  



12  ָ בַָ̅וַשתֵּ וסָוַלֵּ֣ פַול  יןָה֗וַוָלֵּ֣ מע  אָ֑וש  נש  הָכֵּּ לֵּ  אָ֑̅רנַבַָ̅קוָכֻּּ
Bar-Naba’lle ja     Paulos’lle       olivat       kuulivat ja kansanjoukko kaikkensa       hiljaa ja            . 

אָדַּעבַָ לָמ  יןָה֗וַוָכֻּּ שתַעֵּ אידַָָ̅ד̅דּמֵּ אָב  ה  ת̅אַל  ָא  ון֑֑֞ ָ̅יהֻּ ת  ָ̅ו   א֑֞
merkit           käsissään              Jumala                   teki joita      kaikki   olivat         kertoivat jotka 

ָ̅בַָ̅וַג ת  ׃̅רו  א֖֑֞ ָבעַמ֗מֵּ  א֑֞
kansakunnissa        voimateot ja 

 
Ja koko se kansanjoukko hiljeni, ja he kuulivat Paulos’ia ja Bar-Nabaa, jotka kertoivat kaiken, mitä 
Jumala teki heidän käsiensä kautta, ne merkit ja ne voimateot, kansakuntien keskuudessa. 

 

ָתַָ̅̅ובָ   13 וב̅רָדַּשתֵּ םָיֵַּ֣עקֻּ אמַרָ֖גַבָ̅קוָ֑ק  וני֖׃̅וֵּ ומעֻּ ָשֻּ ָאַחַין֑֑֞ א֑֞  רֵּ
minua kuulkaa        veljet         miehet      sanoi ja           Jakov      nousi       hiljaa että       jälkeen ja          . 

יָלכָֻּ  14 שתַע  וןָאֵּ מעֻּ ֵּ֣ ג̅שֵּ אָלמֵּ ה  יָאַל  אָשַר  אָ̅וןָ֑אַיכַּנ   ב 
valitsemaan       Jumala         alkoi          kuinka           teille           kertoi                Shimeon           . 

ה֖׃ אָלַשמֵּ ָעַמ  א֖֑֞ ןָעַמ֗מֵּ  מֵּ
nimelleen         kansa          kansakunnista 

 
Ja sen jälkeen, kun he olivat hiljaa, nousi Jakob ja sanoi, ”miehet, veljet, kuulkaa minua! Shimeon 
kertoi teille, kuinka Jumala alkoi valitsemaan kansakunnista hänen nimelleen kansaa”, 

 

15  ָ דֵּ ָדַּנבָ ̅וַלה  ון֑֞ לַיהֻּ ָמֵּ ן֑֞ למ  ָאַיך̅אָש  א֑֑֞ אָדַּכָ̅יֵּ ָ̅מ   ׃ָ̅יבת̅ 
kirjoitettu joka mitä       kuin    profeettojen  sanoissaan      täyttyvät            tälle ja             . 

 
Ja tähän täyttyvät profeettojen sanat niin kuin kirjoitettu on, 

 

תַָ  16 ן־ב  וך̅דּמֵּ הפֻּ י֖ןָאֵּ לֵּ דַָָ̅רָה  הָדֵּּ֣ יםָמַשכּנֵּ יד̅וַאק  אָָ̅ו   אַינ 
sellainen    David’d ilmestysmajansa     nostan ja    sinut palautan   nämä      jälkeen –sta että          . 

אב̅דַּנפַָ םָדַּנפַָ̅לָ֖וֵּ דֵּּ אָמֵּ יוה֗י֑׃לָ̅נֵּ ימ  הָ֖וַאק  נֵּ  מֵּ
hänet nostan ja        siitä    kaatui joka      asia        rakennan ja kaatui joka 

 
Että, ”näiden jälkeen minä palautan sinut, ja nostan sen David’n kaatuneen ilmestysmajan, ja 
rakennan sen, mitä siitä on kaatunut ja nostan sen”. 



בָ̅אַיך  17 וןָדַּב̅דּנֵּ וןָשַרכּהֻּ אָ֑וכָֻּ̅עֻּ רי  ָלמ  א֑֞ ש  וןָ̅נַינ   להֻּ
he kaikki ja          herralle          ihmislasten              he loput         etsisivät että       kuin          . 

את יןָדֵּּ ָאַילֵּ א֖֑֞ אָ̅עַמ֗מֵּ רי  מַרָמ  ו֖ןָא  מיָעלַיהֻּ יָשֵּ  קר 
herra      sanoi           ylleen         nimessäni kutsuttu joka             ne        kansakunnat 

ין׃ָ֖̅ד̅דַּעבַָ להֵּ יןָכֻּּ לֵּ  ה 
he kaikki       nämä      tekee jota 

 
että ne loputkin ihmiset etsisivät Herraa, ja ne kaikki kansakunnat, ne, jotka kutsuvat minun nimeäni 
heidän ylleen, sanoo Herra, joka tekee kaiken tämän. 

 

18  ָ ד  לַםָעבָ ̅י  ןָע  יןָמֵּ א֖׃דַָ̅̅יע  ה  ָדַּאל   וה֗י֑֞
Jumalan           tekonsa iankaikkisuudesta  tiedätte            . 

 
Jumalan teot te tunnette, iankaikkisuudesta. 

 

19  ָ דֵּ לָה  טֻּ יןָ̅מֵּ יןָלַאילֵּ חק  וןָש  הוֻּ אָנֵּ אָ֑דּל  מַרָא֗נ  אָא  נ   אָאֵּ
niille         sortavat       olisivat       ettei         minä       sanon        minä          tämä       tähden          . 

ת ָמֵּ א֑֞ ןָעַמ֗מֵּ ת̅דּמֵּ יןָלו  א֖׃ָ̅פנֵּ ה   אַל 
Jumala       luokse      kääntyvät       kansakunnista jotka 

 
Tämän tähden minä sanon, etteivät sortaisi niitä, jotka muista kansakunnista kääntävät kasvonsa 
Jumalan puoleen. 

 

20  ָ ת  ןָטַמאוֻּ יןָמֵּ יק  וןָפַר  הוֻּ וןָ֑דּנֵּ שתלַחָלהֻּ אָנֵּ ל   אָ̅אֵּ
epäpuhtaista       lunastetut     olisivat että    heille    lähetettäköön        vaan            . 

ָ̅בָ ̅דַּד ות  ניֻּ ןָז  אָ֖ומֵּ א֖׃̅יח  ןָדּמ  אָ֖ומֵּ יק  ןָדַּחנ   אָ֖ומֵּ
verestä ja           kuristettu josta ja            haureudesta ja                    uhrien 

 
Vaan lähetettäköön heille, että olisivat erossa epäpuhtaista uhreista, ja haureudesta, ja kuristetusta 
ja verestä. 
 

 



ָקַד  21 א֑֞ רֵּ ןָדּ  ירָמֵּ אָגֵּ ושֵּ ֵּ֣ ָבכָֻּ̅מֻּ א֑֑֞ יֵּ ָ̅מ  ית̅לָמד  אָא  אָָ̅ינ   ה֗ו 
on     (akk.)         kaupunki     kaikessa  ensimmäinen   sukupolvista      sillä      Moshe                . 

הָ ָבַכלֵּ א֑֞ וזֵּ רֻּ ָ̅כּ  ת  וש  ָדַּב̅נֻּ ה֖׃̅כָֻּ̅א֑֑֞ יןָלֵּ רֵּ ָק  ין֑֞  לָשַב 
häntä   luetaan    sapatit  kaikissa että      kokouspaikoissa       julistajat hänelle 

 
Sillä Moshe’lla on joka kaupungissa, sukupolvien alusta saakka, ollut julistajat niissä kokouspaikoissa, 
sillä häntä luetaan joka sapattina. 

 

אָ֑גבַָ  22 דּ֗ת  הָע  ל  ָעַםָכֻּּ א֑֞ ישֵּ ָוקַש  א֑֞ יחֵּ יןָשל  ידֵּּ  וָ̅ה 
valitsivat seurakunta kaikkensa kanssa     vanhimmat ja          lähetetyt         silloin            . 

וכָ ̅גַב י  אנט  ו֖ןָושַדַּרוָלֵַּ֣ נהֻּ ָמֵּ א֑֞ בַָיָעַםָ̅רֵּ וסָוֵּ֣ ול   אָ֑̅רנַבַָ̅פֵַּ֣
Bar-Naba ja      Paulos     kanssa        Antiokii’lle        lähettivät ja      heistä              miehet 

ָ וד  יהֻּ ֵּ֣ ת̅ל  אָ֑גַב̅אָדּמֵּ יל  ש  אָ֖וַלֵּ֣ ר־שַב  אָבֵַּ֣ ָ̅קרֵּ א֑֞ שֵּ ָדּר  א֑֞  רֵּ
päät jotka      miehet           Shila’n ja                Bar-Shaba           kutsuttiin joka           Jehuda’n 

׃ א֖֑֞ וןָבַאחֵּ  ה֗וַוָבהֻּ
veljissä       heissä     olivat 

 
Silloin ne apostolit ja vanhimmat, koko seurakunnan kanssa, valitsivat heistä ne miehet, ja lähettivät 
heidät Antiokii’lle Paulos’n ja Bar-Naba’n kanssa; Jehuda, jota kutsuttiin ”Bar-Shaba”, ja Shila, ne 
miehet, jotka olivat veljien keskuudessa johtajia. 
 
Bar-Shaba, ”sapatin poika”, Shila, ”kaivattu”. 

 

אידַָ̅בתַָ̅̅וַכ  23 אָב  גַרת  כַָ̅וָאֵּ ָה  ון֑֞ ָ̅יהֻּ א֑֞ ישֵּ ָוקַש  א֑֞ יחֵּ אָ֖של   נ 
vanhimmat ja        lähetetyt          siten          heidän kauttaan            kirje        kirjoittivat ja         . 

אית יןָדּ  ָלַאילֵּ א֑֑֞ וכָ ָ̅וַאחֵּ י  אנט  יַאָוַב̅יָוַב̅בֵַּ֣ ור  יַאָ֑̅סֻּ יק  יל   ק 
Kilikia’ssa ja        Syyria’ssa ja           Antiokia’ssa     ovat jotka            niille              veljet ja 

ם֖׃ ָשל  א֖֑֞ ןָעַמ֗מֵּ ָדּמֵּ א֑֞  אַחֵּ
rauhaa     kansakunnista jotka         veljet 

 
Ja he kirjoittivat heidän käsiensä kautta sen kirjeen, sillä tavalla; ”apostolit ja vanhimmat, ja veljet, 
niille veljille, jotka ovat Antiokiassa ja Syyriassa ja Kilikiassa, jotka ovat kansakunnista, rauhaa”. 



נַןָנפַָ  24 ָמֵּ ין֑֞ ש  יעָלַןָ֑דּא֗נ  כ̅לַחכָֻּ̅קוָודַָ̅שמ  ָוַאהפֵּ א֑֑֞ לֵּ  וָ̅וןָבמֵּ
palauttivat ja      puheissa        pelkäätte ja    poistuivat meistä    ihmiset että meille       kuulkaa         . 

ת̅נַפ ָכַּד̅כָֻּ̅ש  ָָ̅ון֖֑֞ יןָ֑דּתֵּ מר  אָ֖̅א  וס  מֻּ יןָנ  טר  יןָונ  זר  וןָג   הוֻּ
se sana pitäisitte ja ympärileikatut olisivat että      sanovat        kun                sielujanne 

ד אָפַקֵּ יןָדַּחנַןָל  ון׃֖̅אַילֵּ נֻּ  ןָאֵּ
heitä    käskemme     ei      me jota                 ne 

 
Kuulkaa meitä, että jotkut lähtivät meistä pois, ja te pelkäätte niitä sanoja, ja he käänsivät teidän 
sielujanne sanoessaan, että teidän tulisi olla ympärileikattuja ja pitää se sana, ne, joita me emme ole 
heille käskeneet. 

 

ת  25 אָאֵּ נ  לָה  טֻּ לַןָכַּד̅חַשַב̅מֵּ ָ֖ןָוַגָ̅ןָכֻּּ ינַ֖ יש  ָ̅יןָגַב̅בַָ̅כּנ  א֑֞  רֵּ
miehet valitsimme ja kokoonnuimme kun me kaikki           löysimme          tämä      tähden          . 

ת בַָ̅כָֻּ̅ושַדַּרןָלו  וסָוֵּ֣ ול  יבַָ̅רנַבַָ̅וןָ֑עַםָפֵַּ֣ ׃̅אָחַב   ין֖֑֞
ystävämme      Bar-Naba ja         Paulos      kanssa   luoksenne lähetämme ja 

 
Tämän tähden, me löysimme, me kaikki kokoontuessamme, ja me valitsimme ne miehet ja 
lähetämme teidän luoksenne ystäviemme Paulos’n ja Bar-Naban kanssa. 

 

מ  26 אָדַּאשלֵּ ש  ת̅וָנַפא֗נ  ף̅ש  ָחל  ון֑֞ רַןָָ̅הֻּ הָדּמ   שמֵּ
herramme   nimensä    puolesta             sielunsa       luovuttavat jotka        ihmiset           . 

א֖׃ יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ  יֵּ
Messias        Jeshua 

 
He ovat ihmisiä, jotka antavat heidän sielunsa meidän Herramme Jeshuan, Messiaan nimen puolesta. 

 

27  ָ וד  יהֻּ ֵּ֣ וןָל  ָ̅ושַדַּרןָעַמהֻּ לת  וןָבמֵּ נֻּ אָ֑דּהֵּ יל  ש   אָ̅אָוַלֵּ֣
sanassa    ovat jotka         Shila’n ja            Jehuda’n       kanssaan lähetämme ja         . 

וןָלכָֻּ אמרֻּ ין׃֖̅נ  לֵּ יןָה  נֵּ  וןָהֵּ
nämä tämä (mon.) teille              puhuvat 

 
Ja me lähetämme heidän kanssaan Jehuda’n ja Shilan, jotka puhuvat teille nämä sanan kautta. 



ב  28 ירָצֵּ אָגֵּ וד̅הו  אָדּקֻּ וח  אָלרֻּ נ  אף̅י  אָו  אָָ̅ש   לַןָ֑דּל 
ettei meille myös ja         pyhyyden           hengelle              tahto         sillä         on             . 

אָלבַָ יר  אָיַת  וקר  וןָיֻּ יםָעלַיכֻּּ תתס  ׃̅נֵּ ן֑֑֞ אלצ  יןָדּ  לֵּ ןָה   ר־מֵּ
ahdistamme että        näistä ulkopuoli     enemmän      painottaa           yllenne               laitettaisi 

 
Sillä pyhyyden hengen tahto on, ja meidänkin, ettei teidän päällenne tule kuormittaa enemmän kuin 
mitä me vaadimme; 

 

29  ָ ןָדַּד̅ת̅דּתֵּ וןָמֵּ אָ֖̅בָ ̅רַחקֻּ יק  ןָחנ  אָ֖ומֵּ ןָדּמ  אָ֖ומֵּ  יח 
kuristetusta ja            verestä ja                     uhratusta         pysyisi kaukana että        . 

ן ות ָָומֵּ ניֻּ וןָנַפָ̅ד̅אָ֑דּכַָ̅ז  טרֻּ ירָ̅שכָֻּ̅תֵּ יןָשַפ  לֵּ ןָה   וןָמֵּ
kaunis               näistä          sielunne          pitäisitte    kun että           haureudesta ja 

רַן׃ָ יןָבמ  יר  ו֖ןָהוַוָשַר  הוֻּ  תֵּ
herrassamme todellistutte   olkaa         olisitte 

 
Että pysytte kaukana uhratusta, ja verestä, ja kuristetusta, ja haureudesta, sillä kun varjelette 
sielunne näistä, se on kaunista. Vahvistukaa meidän Herrassamme! 

 

תַָ  30 אשתלַחוָ֖אֵּ יןָדֵּּ וןָדֵּּ נֻּ כָ ̅ה  י  אנט  הָ̅יַאָ֖וַכ̅וָלֵַּ֣ לֵּ  נַשוָכֻּּ
kaikkensa kokosivat ja          Antiokia’lle        tulivat         lähetetyt jotka     mutta    nämä           . 

אָויַה֗ב א֖׃̅עַמ  גַרת   וָאֵּ
kirje      antoivat ja       kansa 

 
Mutta nämä, jotka olivat lähetetyt, tulivat Antiokiaan ja kokosivat koko kansan ja antoivat sen 
kirjeen. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  31 את̅קרַוָ֑חד   בַיַאו֖׃̅יוָוֵּ
lohdutetut ja    iloitsivat   lukivat    kun ja         . 

 
Ja luettuaan he iloitsivat, ja tulivat lohdutetuiksi. 
 

 



ָ̅וַב  32 לת  ו֖ןָדּבֵָּ̅מֵּ נֻּ מוָאֵּ ָוקַיֵּ א֑֞ לוָלַאחֵּ אָ֖חַיֵּ ירת   ָ̅ית̅אָעַת 
huoneen     heitä    seisoivat ja       veljille      vahvistivat               rikas                sanassa ja            . 

ָ וד  ֵּ֣הֻּ אף̅י  לָדּ  טֻּ אָ֑מֵּ יל  ש  וןָנבָ ָ̅אָוֵּ֣ נֻּ ָה֗וַו֖׃̅הֵּ א֑֞  יֵּ
olivat   profeetat    nämä   myös että    koska            Shila ja           Jehuda 

 
Ja rikkaan sanan kautta Jehuda ja Shila vahvistivat veljiä, ja tukivat heidän huonettaan, koska myös 
nämä olivat profeettoja. 

 

ןָזַבָ̅ד̅וכַָ  33 אָ̅הוַוָתַמ  מ  ָבַשל  א֑֞ וןָאַחֵּ נֻּ אָ֑שרַוָאֵּ  נ 
rauhassa       veljet      heidät laittoivat          aika        siellä     olivat     kun ja         . 

ת ׃ָָ̅לו  א֑֞ יחֵּ  של 
lähetetyt      luokse 

 
Ja kun he olivat olleet siellä sen ajan, veljet lähettivät heidät rauhassa apostolien luokse. 

 

ב  34 אָצֵּ ן׃֖̅ברַםָהו  אָתַמ  אָדַּנקַוֵּ יל  ש  הָדֵּּ֣ נֵּ  י 
siellä pysyisivät että       Shila’n            tahtonsa          oli      kuitenkin        . 

 
Shilan tahto oli kuitenkin, että he pysyisivät siellä. 

 

בַָ  35 יןָוֵּ֣ וסָדֵּּ ול  וכָ ̅רנַבַָ̅פֵַּ֣ י  אנט  יוָה֗וַוָבֵַּ֣  יןָה֗וַוָ̅יָ֖ומַלפָ ̅אָקַו 
olivat   opettivat ja           Antiokii’ssa      olivat   pysyivät    Bar-Naba ja    mutta       Paulos            . 

ָ לתֵּ ָמֵּ אא֖֑֞ יֵּ ָסַג  א֑֞ נֵּ יןָעַםָא֗חר  א֖׃̅וַמסַבר  ה   הָדַּאל 
Jumalan          sanansa           paljon               toiset         kanssa evankelioivat ja 

 
Mutta Paulos ja Bar-Naba pysyivät Antiokii’ssa ja olivat opettamassa, ja evankelioivat monien toisten 
kanssa sitä Jumalan sanaa. 

  



ָתַָ̅̅ובָ   36 ת  בַָ̅רָיַומ  וסָלֵּ֣ ול  מַרָפֵַּ֣ ָאֵּ ת̅רנַבַָ̅א֖֑֞ אָ̅אָ֖נֵּ  פנֵּ
käännytään       Bar-Naba’lle        Paulos         sanoi            päivät         jälkeen ja         . 

ָדַּב א֑֞ ורָלַאחֵּ סעֻּ ָ̅כָֻּ̅ונֵּ אָדַּאכ̅לָמד  ָ̅ינ  לת  הָמֵּ זןָב   אָ̅רֵּ
sana    siinä julistavat että        kaupunki kaikessa jotka     veljille          vieraileva ja 

אָעבָ  נ  אָמ  חזֵּ אָ֖ונֵּ ה  ָ̅דַּאל   ין׃֖̅יד 
tekivät           mitä       näkisi ja               Jumalan 

 
Ja niiden päivien jälkeen Paulos sanoi Bar-Naba’lle, ”käännetään kasvot ja vieraillaan niiden veljien 
luona, jotka ovat kaikissa niissä kaupungeissa, joissa olemme julistaneet sitä Jumalan sanaa, ja 
nähdään, mitä he tekevät”.  

 

רנַבַָ  37 בֵָּ̅בֵַּ֣ יןָצ  ד̅אָדֵּּ אָ֑דּנֵּ ָ֖ןָהַוָ̅אָה֗ו  ֖ וחַנ  יֻּ  בַרָלֵּ֣
se    Johannan’n johdattava että     oli         tahtoi   mutta        Bar-Naba           . 

את וס֖׃̅דֵּּ רק  יָמֵַּ֣  כַּנ 
Markus    lisänimetty joka 

 
Mutta Bar-Naba tahtoi johdattaa Johannan’n, sen, joka oli lisänimetty ”Markus”. 

 

בֵָּ  38 אָצ  יןָל  וסָדֵּּ ול  ד̅פֵַּ֣ אָ֑דּנֵּ לָדַּשבַָ̅אָה֗ו  טֻּ וןָ֑מֵּ הָעַמהֻּ  קָ̅ברֵּ
jätti että     koska kanssaan hänet johdattava että        oli         tahtoi        ei    mutta         Paulos           . 

ו֖ןָכַּד נֻּ אָאֵּ פַמפָָֻּ̅ה֗ו  וןָבֵּ֣ נֻּ ון׃֖̅הֵּ זַלָעַמהֻּ אָאֵּ יַאָ֑ול   ול 
kanssaan     meni        eikä            Pamfylia’ssa          nämä      kun      heidät            oli 

 
Mutta Paulos ei tahtonut johdattaa häntä heidän kanssaan, koska hän oli jättänyt heidät näiden 
ollessa Pamfyliassa, eikä hän mennyt heidän kanssaan. 

  



אָ֖פרַשוָחַד  39 נ  רי  אָחֵּ נ  לָה  טֻּ ןָחַדָ̅מֵּ בַָָ̅מֵּ  רָ̅אָדּבַָ̅רנַבַָ̅וֵּ֣
johdatti    Bar-Naba ja          yhdestä       yksi       erosivat           kiista           tämä       tähden          . 

וסָוַרדַָ מַרק  וס֖׃ָו̅לֵּ֣ ופר  קֻּ וןָלֵּ֣ אזַלוָלהֻּ אָוֵּ  ביַמ 
Kypros’lle        heille      menivät ja meressä matkustivat ja      Markus’lle 

 
Tämän kiistan tähden he erosivat toinen toisestaan, ja Bar-Naba johdatti Markusta, ja he matkustivat 
meren kautta ja menivät Kyprokselle. 

 

יןָגבָ   40 וסָדֵּּ ול  אָ֑וַנפַָ̅פֵַּ֣ יל  ש  הָלֵּ֣ לָ̅מַגָ̅קָ֖כַּד̅אָלֵּ  עֵּ
antautui     kun   poistui ja        Shila’lle      hänelle   valitsi    mutta       Paulos            . 

ָ ות  ָלטַיבֻּ א֑֞ ןָאַחֵּ א֖׃̅מֵּ ה   אָדַּאל 
Jumalan      siunaukselle                         veljistä 

 
Mutta Paulos valitsi Shila’n ja meni pois, veljien omistaessa hänet Jumalan siunaukselle. 

 

41  ָ דֵּ יַאָוַב̅ור  ור  סֻּ אָבֵּ֣ ָ̅אָה֗ו  ד  םָע  יַאָוַמקַיֵּ יק  יל  ָ̅ק  ׃ת̅   א֖֑֞
seurakunta        tuki ja                Kilikia’ssa ja           Syyria’ssa            oli     matkusti ja         . 

 
Ja hän matkusti Syyriassa ja Kilikiassa, ja nosti seurakuntaa. 

 

 

 16:1 ָ אָלדֵּ יָה֗ו  ָ̅ומַט  אָמד  ית̅רב  וסטרַאָא  לֻּ אָוַלֵּ֣ אָָ̅ינ֗ת   ה֗ו 
oli       (akk.)                Lystra’lle ja            kaupunki           Derbe’lle           oli      saapui ja                         . 

ָ יד  ןָתַלמ  יןָתַמ  ָָ̅אָחַד̅דֵּּ תֵּ ימ  ֵּ֣ הָט  ָ̅דַּשמֵּ וד  יהֻּ הָדּ  וסָ֖בר  אָ̅א   ית 
juutalaisnaisen   poikansa            Timoteus       nimensä jonka   yksi             oppilas             siellä   mutta 

ָ אָ֖וַאבָֻּ̅חד  א֖׃̅אָמהַימַנת  אָה֗ו  י   וה֗יָאַרמ 
oli     aramealainen       isänsä ja                 uskollinen              yksi 

 
Ja hän saapui Derben kaupunkiin ja Lystraan, mutta siellä oli yksi oppilas, jonka nimi oli Timoteus, sen 
yhden uskollisen juutalaisnaisen poika, ja hänen isänsä oli aramealainen. 

 



ָ̅וכָֻּ  2 ידֵּ וןָתַלמ  ןָ֑̅להֻּ ו  נ  יק  ֵּ֣ ןָא  ֵּ֣וסטרַאָומֵּ ןָלֻּ ָדּמֵּ  א֑֞
Ikonion’sta ja                Lystra’sta jotka              oppilaat          he kaikki ja       . 

ָ  עלַוה֗י֖׃ָיןָה֗וַו̅מַסהד 
ylleen     olivat            todistivat 

 
Ja kaikki ne oppilaat, jotka olivat Lystra’sta ja Ikonion’sta, todistivat hänestä. 

 

אָצבָ   3 נ  ד̅לה  וסָ֑דּנֵּ ול  אָפֵַּ֣ הָ֖וַנסַב̅אָה֗ו  יוה֗יָעַמֵּ הָָ֑̅בר   גַזרֵּ
ympärileikkasi otti ja kanssaan häntä johdattava että     Paulos            oli        tahtoi           tälle            . 

ָ וד  הֻּ לָי  טֻּ אית̅מֵּ ָדּ  א֑֞ ד̅ה֗וַוָבַאתָ̅יֵּ אָ֖י  וןָ̅ר  להֻּ ירָכֻּּ יןָה֗וַוָגֵּ  ע 
he kaikki       sillä   olivat    tiesivät            paikassa      olivat             jotka     juutalaiset        tähden 

א֖׃̅לַאבָֻּ אָה֗ו  י   וה֗יָ֖דַּארמ 
oli       aramealainen                   isänsä 

 
Tämän Paulos tahtoi johdattaa hänen kanssaan, ja hän otti, ympärileikkasi hänet niiden juutalaisten 
tähden, jotka olivat siinä paikassa, sillä he kaikki tiesivät, että hänen isänsä oli aramealainen. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  4 ל֗יןָה֗וַוָבַמד  ז  ָ̅א  ת  ָמַכ̅ינ  יןָה֗וַוָומַלפָ ̅א֑֑֞  יןָ̅רז 
opettivat ja    olivat         julistivat           kaupungissa       olivat menivät      kun ja       . 

יןָ טר  וןָנ  הוֻּ וןָ֑דּנֵּ יןָדַּכלהֻּ ָאַילֵּ א֖֑֞ נֵּ וקדּ  ָ̅בתַָ̅̅פֻּ א֑֞ יחֵּ  וָשל 
lähetetyt   kirjoittivat jotka      ne                    käskyt      varjelevat olisivat että         heille 

ָדּבָֻּ א֑֞ ישֵּ ם׃̅וקַש  שלֵּ  אור 
Jerusalemissa jotka           vanhimmat ja 

 
Ja heidän mennessään kaupungissa he julistivat ja opettivat, että pitäisivät ne käskyt, ne jotka ne 
apostolit ja vanhimmat kirjoittivat, jotka ovat Jerusalemissa. 

  



5  ָ ד  ָ̅ברַםָע  תת̅  ָמֵּ ָ̅א֑֞ ות  נֻּ ָבהַימ  ָה֗וַי֑֞ ן֑֞ ג̅קַימ  ָ̅אָ֖וס  ָה֗וַי֑֞ ן֑֞  י 
oli   lisääntyi ja        uskollisuudessa        oli          seisoivat         seurakunta kuitenkin       . 

ום֖׃ ליֻּ אָכֻּּ נ  ני   במֵּ
päivä kaikki lukumäärässä 

 
Kuitenkin seurakunta pysyi siinä uskollisuudessa ja se lisääntyi lukumäärässä joka päivä. 

 

כ  6 פ̅הַלֵּ יןָבֵַּ֣ וגָ ̅וָדֵּּ יַאָאַת̅גַָ̅יַאָוַב̅רֻּ ָ̅לַט  ת  ָוַכ̅רַו  ת̅א֖֑֞ וןָָ̅ל  נֻּ  אֵּ
heitä          esti ja                alueet          Galatia’ssa ja           Fryygia’ssa      mutta   vaelsivat       . 

וד אָדּקֻּ וח  ָ̅רֻּ לת  וןָמֵּ אָנמַללֻּ אָ֑דּל  יַא֖׃̅ש  אס  אָבֵַּ֣ ה   אָדַּאל 
Aasia’ssa           Jumalan               sana        puhuisivat         ettei            pyhyyden                 henki 

 
Mutta he vaelsivat Fryygian ja Galatian alueilla, ja pyhyyden henki esti heitä, etteivät puhuisi sitä 
Jumalan sanaa Aasiassa.  

 

תַָָ̅ד̅וכַָ  7 יַאָאַת̅אֵּ וס  מֻּ בֵָּ̅וָלֵּ֣ אָ֑צ  ןָ̅ר  ןָתַמ  ל֗וןָמֵּ אזֻּ  יןָה֗וַוָ֖דּנ 
sieltä      menisivät että    olivat tahtoivat        paikka           Mysia’lle        tulivat     kun ja       . 

בָ  ָ̅לֵּ֣ אָאַפסַת̅יתֻּ יַאָ֖ול  וע֖׃ָ̅ונ  שֻּ יֵּ הָדֵּּ֣ וחֵּ וןָרֻּ  להֻּ
Jeshuan     henkensä    heille            sallinut          eikä                 Bitynia’lle 

 
Ja kun he tulivat Mysian alueelle, he tahtoivat, että olisivat menneet sieltä Bityniaan, eikä Jeshuan 
henki sallinut sitä heille. 

 

ת̅נפַָָ̅ד̅וכַָ  8 יַאָ֑נחֵּ וס  ֵּ֣ ןָמֻּ וַאסָאַת̅קוָמֵּ טר  וןָלֵַּ֣ א֖׃̅וָלהֻּ  ר 
alue           Tarsos’lle          heille             alas                Mysia’sta       poistuivat kun ja       . 

 
Ja kun he poistuivat Mysiasta, he menivät alas Tarsos’n seudulle. 

  



ת̅וַב  9 אָ֑אֵּ לי  אָדּל  זו  וסָאַיך̅חֵּ פַול  יָלֵּ֣ אָחַד̅גַבָ̅חז  ָָ̅ר  ד  יַאָ֑̅מַקֵּ  ונ 
Makedonia       yksi         mies          kuin       Paulos’lle         näyttäytyi                 yön          näyssä ja          . 

םָובָ  אֵּ הָכַּד̅דּק  נֵּ אָמֵּ ָָ̅עֵּ מַרָ֖דּת  ָ̅א  ד  מַקֵּ יַאָועַדַּרַיניָ̅אָלֵּ֣  ונ 
minua auta ja        Makedonia’lle      tule että      sanoi       kun   hänestä       pyysi ja      seisoi joka 

 
Ja yöllisessä näyssä näyttäytyi Paulos’lle ikään kuin yksi makedonialainen mies, joka seisoi ja pyysi 
häneltä sanoen, että ”tule Makedoniaan ja auta minua”. 

 

ָָ̅כַּד  10 חד  אָ֑מֵּ זו  אָחֵּ נ  וסָה  ול  אָפֵַּ֣ יןָחז  פַקָ̅אָצבַָ̅דֵּּ  יןָלמֵּ
lähtemään tahdoimme       heti              näky           oli          Paulos          näki     mutta    kun           . 

ָ ד  מַקֵּ ון׃֖̅לֵּ֣ נֻּ ןָדַּנסַבַרָאֵּ רַןָקר  אסתַכַּלןָדּמ  לָדֵּּ טֻּ יַאָ֑מֵּ  ונ 
heitä evankelioi että kutsui herramme että ymmärsimme että      koska              Makedonia’lle 

 
Mutta kun Paulos oli nähnyt sen näyn, me tahdoimme heti lähteä Makedoniaan, koska me 
ymmärsimme, että meidän Herramme kutsui meitä evankelioimaan heitä. 

 

וַאסָוַת̅וַרדַָ  11 ר  ןָטֵּ֣ ת̅יןָמֵּ סַמ  אָ̅רַצןָלֵּ֣ ןָליַומ  ןָתַמ  אָ֖ומֵּ  רַק 
päivälle            sieltä ja          Samathrakia’lle        suoraan ja       Trooas’sta matkustimme ja          . 

תַָ אָ֑אֵּ נ  ָ̅א֗חר  יסָמד  ול  אַפ  נֵּ א֑׃̅יןָלֵּ֣  ינ֗ת 
kaupunki            Neapolis’lle         tulimme             seuraava 

 
Ja me matkustimme Trooas’sta, ja suoraan Samathrakiaan, ja sieltä tulimme seuraavana päivänä 
Neapolis’n kaupunkiin. 

 

פָ   12 ןָלֵּ֣ ןָתַמ  ָ̅ומֵּ ד  מַקֵּ אָדֵּּ֣ ש  יָר  יָה ֗ וסָ֑דּה  יפ  ָ̅יל  איתֵּ יַאָ֑ו   יהָ̅ונ 
se on ja             Makedonian            pää         se        sen              Filippos’lle                 sieltä ja             . 

ָ דֵּ הָבה  יןָב  יַאָ֖הוַיןָדֵּּ ונ  ול  ָ̅ק  ָ̅אָמד  ת  אָיַומ  ָ̅ינ֗ת  ד  ָי  ׃̅א֑֞ א֖֑֞  יעֵּ
tunnetut         päivät              kaupunki               tässä        siinä    mutta  nämä                  kolonia 

 
Ja sieltä Filippos’iin, joka on se Makedonian pää, ja se on siirtokunta. Mutta me olimme tässä, juuri 
siinä kaupungissa ne tunnetut päivät. 

 



ָ̅וַנפַָ  13 אָדּשַבת  ָ̅אָלבַָ̅קןָביַומ  אָדַּמד  ןָתַרע  אָעַלָ̅ר־מֵּ  ינ֗ת 
yllä              kaupungin                  portista     ukopuoli            sapatin        päivässä poistuimme ja           . 

לָדּתַָָ̅יַד טֻּ אָ֑מֵּ ת̅נַהר  ןָמֵּ ית̅מ  אָבֵּ אָה֗ו  ָָ̅חזֵּ ות  ָָ̅ד̅אָ֖וכַָ̅צלֻּ תֵּ  ןָ֑̅ב̅י 
istuimme   kun ja      rukous           huone        oli            näkyvä         siellä että       koska           virta        sivu 

ָדַּכ א֑֞ שֵּ יןָה֗וַיןָעַםָנֵּ ן׃֖̅ממַלל  ָתַמ  ָה֗וַי֑֞ ן֑֞ יש   נ 
siellä   oli kokoontuivat jotka naiset    kanssa olimme         puhuimme 

 
Ja me menimme saptin päivänä sen kaupungin portin ulkopuolelle, virran varrelle, koska siellä näytti 
olevan rukoushuone, ja kun me istuimme puhumassa niiden naisten kanssa, jotka kokoontuivat siellä, 

 

14  ָ ָ̅וַאנ֗תת  ָָ̅אָמזַבנַת̅אָחד  אָ֖דּד  נ  אָ̅אַרגו  תחל  אָָ֑̅ה֗ו  ה  ןָאַל   מֵּ
Jumalasta          oli       pelkäsi joka     kuninkaallisuus     kauppias           yksi              vaimo ja              . 

ָ וד  ֵּ֣ אָלֻּ הָהו  ָ̅שמ  ירַאָמד  אוַט  ֵּ֣ ןָתֵּ ָ̅יַאָ֖מֵּ דֵּ אָ֖דּה   חָ̅אָפתַָ̅ינ֗ת 
avasi         tämän             kaupunki                        Tyatira’sta                Lydia           oli         nimensä 

ת אָה֗ו  מע  רַןָ֑וש  הָמ  ב  וס֖׃ָ̅לֵּ ול  אמַרָפֵַּ֣ םָדּ  דֵּּ  מֵּ
Paulos    sanoi jota          asia           oli           kuuli ja herramme sydämensä 

 
Ja oli yksi vaimo, purppurakauppias, joka pelkäsi Jumalaa. Hänen nimensä oli Lydia, Tyatiran 
kaupungista, tämän sydämen meidän Herramme avasi ja hän kuuli, mitä Paulos sanoi. 

 

מדַּת  15 תָ̅ועֵּ יָוַבָ̅ה֗ו  הָ֖ובָ ̅ה  ָבַית  ת̅נַי֑֞ אָה֗ו  נַןָָ̅עי   מֵּ
meistä        oli          pyysi ja         kotinsa   lapset ja    hän        oli         kastettu ja           . 

ת אי  יר  וָדּשַר  אןָהֻּ אָ֖דֵּּ אמר  ת̅תכָ ָ̅ו  וןָדּהַימנֵּ יןָאנ֗תֻּ  ָ̅יל 
uskoin että              te       vakuuttuneet           todellisesti että     se    jos että             sanoi ja 

רַןָ֑תַוָשרַוָלכָֻּ לַצתַָ̅וןָבבַָ̅במ  יָאֵּ  ן׃ָ̅יתיָ֖וסַג 
meitä ahdisti  paljon ja    kodissani      teille asukaa tulkaa herrassamme 

 
Ja hänet kastettiin, ja hänen kotinsa asukkaat, ja hän pyysi meitä ja sanoi, että ”jos te todellakin 
olette varmoja, että minä uskon meidän Herraamme, tulkaa, asukaa minun kodissani”, ja hän ahdisti 
meitä paljon. 

 



אָדּכַָ  16 ל֗ינַןָלבֵָָּ̅ד̅וַהו  ז  ָָ̅ית̅א  ות  ג̅צלֻּ ָָ̅עַת̅אָ֑פֵּ  אָ̅בַןָעלַימת 
nuori nainen  meissä      kohtasi          rukous       talolle         menimme    kun että       oli ja            . 

ָ אית̅חד  בָ̅אָ֑דּ  ָוע  א֑֑֞ צמֵּ אָדּקֵּ וח  הָרֻּ אָל  ת̅ה֗ו  אָה֗ו  ָָ̅דּ  יה֑֞ רֵּ  למ 
herroilleen       oli                   teki ja       ennustajan           henki   hänellä      oli               joka               yksi 

ָ ָ̅אגָֻּתֵּ יאת  אָסַג  ת̅ורת  אָה֗ו  צמ  אָדּק  צמ   ׃ָ̅אָבקֵּ
oli       ennustuksen    ennustamisessa      monenlaiset            liiketoiminnat 

 
Ja tapahtui, että kun me menimme sille rukoushuoneelle, meidät kohtasi yksi nuori nainen, jossa oli 
ennustajan henki, ja hän teki isännilleen monenlaista liiketoimintaa ennusteluillaan. 

 

את  17 ת̅ו  אָה֗ו  תַָָ̅י  וסָובָ ̅ב  ול  ת̅ת̅רָפֵַּ֣ אָה֗ו  עי   ָ̅רןָ֑וק 
oli         huusi ja perässämme ja    Paulos       jälkeen         oli                tuli ja             . 

יןָ לֵּ אָ֖ה  אמר  אָעַבו  ש  אָ֑̅א֗נ  אָמרַימ  ה  וןָדַּאל  נֻּ ָאֵּ  דַּוה֗י֑֞
korkein           Jumalan        ovat       työntekijänsä       ihmiset       nämä                sanoi ja 

יןָלכָֻּ ׃̅וַמסַבר  א֖֑֞ אָדּחַיֵּ ורח   וןָאֻּ
elämien                tie           teille      evankelioivat ja 

 
Ja hän tuli Paulos’n perässä ja meidän perässämme, ja huusi ja sanoi, ”nämä ihmiset ovat Jumalan, 
Korkeimman, työntekijöitä, ja he evankelioivat teille sen elämän tien!” 

 

כַָ  18 ב̅וה  אָע  ת̅נ  אָה֗ו  ָָ̅דּ  ת  אתתפָ ̅יַומ  ָוֵּ אא֖֑֞ יֵּ ָסַג  וסָ̅א֑֞ ול   ירָפֵַּ֣
Paulos         hermostui ja             monet             päivät            oli                teki             siten ja           . 

ד קֵּ יָ֖פ  אָה  וח  הָלרֻּ אמַרָל  כָ̅וֵּ אָלֵּ ועָ̅א֗נ  שֻּ יֵּ הָדֵּּ֣  יָבַשמֵּ
Jeshuan      nimessään      sinulle    minä      käsken       se       hengelle     hänelle     sanoi ja 

ָ אָ֑דּתֵּ יח  הָ֖ובָ ̅מש  נ  יןָמֵּ ָ̅פק  עת  פ̅הָבש   ׃ָ̅קַת̅אָנֵּ
ulos          hetkessä        siinä ja   hänestä  lähtisivät että              Messias 

 
Ja hän teki siten monta päivää, ja Paulos hermostui ja sanoi sille hengelle, ”minä käsken sinua 
Jeshuan, Messiaan nimessä, että lähdet hänestä”, ja sillä hetkellä se poistui. 

 



ָדַּנפַָָ̅ד̅וכַָ  19 יה֑֞ רֵּ הָסַב̅חזַוָמ  נ  הָמֵּ ָ̅קָלֵּ אָדּתֵּ וןָ֑̅אגָֻּ̅ר   ורתהֻּ
liiketoimiensa         toivo       hänestä    sen    poisti että    herransa    näkivät kun ja           . 

אָ֖וַנגַָ יל  ש  וסָוַלֵּ֣ פַול  וה֗יָלֵּ֣ א֖׃̅ד̅אַחדֻּּ וק  וןָלשֻּ נֻּ יוָאֵּ  וָאַית 
kadulle       heidät         veivät  raahasivat ja      Shila’lle ja     Paulos’lle             kiinniottivat 

 
Ja kun hänen isäntänsä näkivät, että hän poisti hänestä sen heidän liiketoimiensa toivon, he ottivat 
kiinni Paulos’n ja Shilan, ja raahasivat heidät kadulle.  

 

ב  20 גֵָּ̅וקַרֵּ אסטרַט  וןָלֵּ נֻּ ָ̅וָאֵּ ָדַּמד  א֑֞ שֵּ ָוַלר  אָ֖̅א֑֞  ינ֗ת 
kaupungin         päälle ja                     sotilaille            heidät       lähelle ja          . 

אָמדַָ ש  יןָא֗נ  לֵּ יןָה֗וַוָ֖דּה  אמר  ָ̅ו  הָלַמד  יןָל   ינ֗תַןָ֑̅לח 
kaupungillemme   sen        häiritsevät         ihmiset      nämä että   olivat       sanoivat ja 

ָ וד  יהֻּ לָדּ  טֻּ ון׃֖̅מֵּ נֻּ ָאֵּ א֑֞  יֵּ
ovat   juutalaiset että         koska 

 
Ja he veivät heidät sotilaille ja kaupungin johtajalle ja sanoivat, että ”nämä ihmiset häiritsevät 
meidän kaupunkiamme, koska he ovat juutalaisia”. 

 

ָ̅ומַכ  21 דֵּ יןָלַןָעי  וָ̅רז  לֻּ אָמַפַסָלַןָלַמקַב  יןָדּל  ָאַילֵּ  א֖֑֞
vastaanottamaan meille     lupa      ei jotka            ne             tavat    meille    julistavat ja         . 

עבַד ָח֗נַן׃ָ֖̅וַלמֵּ א֑֞ יֵּ ה֗ומ  לָדּרֻּ טֻּ  מֵּ
me      roomalaiset että     koska          tekemään ja 

 
Ja he julistavat meille niitä tapoja, joita meillä ei ole lupa ottaa vastaan ja tehdä, koska me olemme 
roomalaisia. 

  



ת̅וכֵָּ  22 אאָאֵּ י  אָסַג  גֵָּ̅נש  סטרַט  יןָאֵּ ידֵּּ ו֖ןָה  ָ̅כַּנַשוָעלַיהֻּ  א֑֞
sotilaat         silloin       vastaansa        kokoontuivat            paljon kansanjoukko ja       . 

ָ ון֑֑֞ קוָנַחתַיהֻּ ָ̅קַד̅וַפסַדֵּּ ון׃֖̅וָ֖דַּננַגדֻּ נֻּ  וןָאֵּ
heitä   ruoskisivat että   käskivät ja        vaatteensa         repivät 

 
Ja heitä vastaan kokoontui paljon kansanjoukkoa. Silloin sotilaat repivät heidän vaattensa ja 
käskivät, että heidät on ruoskittava. 

 

דָ̅ד̅וכַָ  23 ית̅נַגֵּ וןָבֵּ נֻּ יוָאֵּ יָ֑אַרמ  וןָסַג  נֻּ ָופַָ̅וָאֵּ א֖֑֞ ירֵּ ד̅־אַס   וָ̅קֵּ
käskivät ja         vangit          huone     heidät       heittivät     paljon     heitä    ruoskivat kun ja          . 

ית טַרָבֵּ ת̅לנ  אי  יר  וןָזה  נֻּ טַרָאֵּ ָדּנֵּ א֑֑֞ ירֵּ  ׃ָ̅־אַס 
huolellisesti    heitä vartioiva että         vangit         huone     vartijalle 

 
Ja heitä paljon ruoskittuaan he heittivät heidät vankilaan, ja käskivät vankilan vartijaa, että vartioisi 
heitä huolellisesti. 

 

יןָכַּד  24 וָדֵּּ לָחבַָָ̅הֻּ אָ֑אַעֵּ נ  וקדּ  אָפֻּ נ  לָה  וןָבבַָ̅קַבֵּ נֻּ אָ̅שָאֵּ  ית 
talossa      heitä         sulki         sisään            käsky              tämä         sai         kun     mutta hän          . 

אָדּבֵָּ י  ג̅ית̅גַו  אסַרָרֵּ ָוֵּ א֖֑֞ ירֵּ א֖׃̅־אַס  ָבסַדּ  ון֑֞  לַיהֻּ
siteissä        jalkansa        kahlitsi ja          vangit           huoneen   sisäinen 

 
Mutta hänen saadessaan tämän käskyn, hän sulki heidät siinä talossa sinne vankilan sisähuoneeseen, 
ja kahlitsi heidän jalkansa. 

 

יןָ̅לגֵָּ̅פֵָּ̅וַב  25 יןָה֗וַוָוַמשַבח  אָמצַלֵּ יל  ש  וסָוֵּ֣ ול  אָ֑פֵַּ֣ לי   הָדּל 
ylistivät ja   olivat    rukoilivat          Shila ja          Paulos             yön jakaantumisessaan ja       . 

׃ א֖֑֞ ירֵּ וןָאַס  יןָה֗וַוָלהֻּ מע  אָ֖וש  ה   ה֗וַוָלַאל 
vangit        heille      olivat      kuulivat ja          Jumalalle       olivat 

 
Ja yön jakautuessa Paulos ja Shila olivat rukoilemassa ja ylistämässä Jumalaa, ja ne vangit olivat 
kuulemassa heitä. 

 



26  ָ תֵּ יעָשֵּ אתתז  אָ֖וֵּ אָהו  אָרַב  אָזַוע  לי  ןָשֵּ ָ̅ומֵּ א֑֞  אסֵּ
perustus              järkkyi ja           oli            suuri        järistys             yhtäkkiä ja           . 

את̅ית̅דּבֵָּ ָוֵּ א֖֑֞ ירֵּ ָ̅פתַָ̅־אַס  חד  ו֖ןָ̅חוָמֵּ להֻּ ָכֻּּ א֑֞  אָתַרעֵּ
he kaikki           portit              heti               avautuivat ja               vangit        huoneen 

ָדּכָֻּ ון֑֞ ורַיהֻּ יו֖׃̅וַאסֻּ שתר  וןָאֵּ  להֻּ
vapautuivat    he kaikki että              kahleensa ja 

 
Ja yhtäkkiä oli suuri maanjäristys, ja vankilan perustus järkkyi, ja ne kaikki portit avutuivat heti, ja 
heidän kaikkien kahleet vapautuivat. 

 

יתָ̅ד̅וכַָ  27 טַרָבֵּ ירָנ  תתע  אָדַּפ̅אֵּ ָוַחז  א֑֑֞ ירֵּ ָ̅־אַס  ָת̅  א֑֞ יןָתַרעֵּ  יח 
portit           avatut että         näki ja             vangit        huone    vartija         herätettiin        kun ja          . 

ָנסַב̅ית̅דּבֵָּ א֑֑֞ ירֵּ אָוַב̅סַפָ̅־אַס  ר  ול̅ס  קטֻּ אָ֖דּנֵּ הָ֑̅נַפָע   שֵּ
sielunsa    tappaisi että           etsi ja             miekka          otti              vangit           huoneen 

בַָ לָדּס  טֻּ ׃̅מֵּ א֖֑֞ ירֵּ וןָאַס  אָדַּערַקוָלהֻּ  רָה֗ו 
vangit         heille  paenneet että      oli           luuli että         koska 

 
Ja kun vankilan vartija oli herätetty, ja hän näki, että vankilan portit olivat avatut, hän otti miekan ja 
etsi, että tappaisi sielunsa, koska hän luuli, että ne vangit olivat paenneet. 

 

ד  28 עבֵּ אָתֵּ הָ֖ל  אמַרָלֵּ אָוֵּ מ  אָר  ל  וסָבק  ול  יה֗יָפֵַּ֣  ָ̅וַקר 
tekevä       ei   hänelle    sanoi ja         ääni      korkeassa          Paulos häntä kutsui ja          . 

ך̅לנַפ םָדּבָ ָ̅ש  דֵּּ לָדּכָֻּ̅מֵּ טֻּ אָחנַן׃֖̅ישָ֑מֵּ רכּ   לַןָה 
me             tässä     kaikki että    koska    pahaa joka        asia               sielullesi 

 
Ja Paulos kutsui häntä sillä korkealla äänellä ja sanoi hänelle, ”älä tee sielullesi mitään pahaa, koska 
me kaikki olemme tässä!” 

  



גָ   29 הָשר  תָ̅אָוַשוַרָועַלָכַּד̅וַאנהַרָלֵּ אֵּ  לָעַלָ̅וַנפַָָ̅ר 
ylle    putosi ja     vapisi     kun sisään ja hyppäsi ja        lamppu     hänelle    sytytti ja           . 

ג וסָוַד̅רֵּ פַול  ָדֵּּ֣ ון֑֞ א֖׃̅לַיהֻּ יל   ש 
Shila’n ja               Paulos’n              jalkansa 

 
Ja hän sytytti lampun ja hyppäsi ylös, ja tuli sisään vavisten, ja lankesi Paulos’n ja Shilan jalkoihin. 

 

וןָלבַָ  30 נֻּ קָאֵּ אָ̅וַאפֵּ נ  ָמ  רַי֑֑֞ ו֖ןָמ  אָלהֻּ אמַרָה֗ו   רָ֖וֵּ
mitä    herrani   heille            oli            sanoi ja ulkopuoli  heitä         ulos ja             . 

עבַד יָלמֵּ אָל  לֵּ א֖׃ָ̅אַיךָ̅ו  אחֵּ  דּ 
elän että      kuin          tekemään minulle täytyy 

 
Ja hän vei heidät ulkopuolelle ja sanoi heille, ”minun herrani, mitä minun täytyy tehdä, että saan 
elää?” 

 

אָ֑  31 יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ ןָבמ  הָ֖הַימֵּ יןָה֗וַוָלֵּ מר  וןָא  נֻּ  והֵּ
Messias     Jeshua herrassamme       usko hänelle olivat       sanoivat      nämä ja           . 

ָ אָאַנ֗תָובַָ̅ות  ך̅חֵּ  ׃ָ̅ית 
kotisi ja         sinä             eläisi ja 

 
Ja nämä sanoivat hänelle, ”usko meidän Herraamme Jeshuaan, Messiaaseen, ja sinä saat elää, sinä ja 
sinun kotisi”. 

 

לוָ  32 ָומַלֵּ לת  הָמֵּ ה֖׃̅עַמֵּ ָבַיתֵּ וןָבנַי֑֞ להֻּ אָועַםָכֻּּ רי   אָדּמ 
kotinsa    lapset   he kaikki kanssa ja           Herran             sana         kanssaan puhuivat ja         . 

 
Ja he puhuivat sitä Herran sana hänen kanssaan, ja kaikkien hänen kotinsa asukkaiden kanssa. 

  



ָ̅ובָ   33 עת  אָ֑דּבַָ̅הָבש  לי  הָבל  ג̅אָבֵּ ןָנֵּ וןָמֵּ נֻּ יָאֵּ ו֖ןָ̅רָאַסח   דּהֻּ
haavoistaan    heidät          pesi       johdatti            yöllä        siinä             hetkessä      siinä ja          . 

ָ̅ובַָ עתֵּ וָוַבָ̅הָעמַד̅רָש  הָ̅הֻּ ָבַיתֵּ ון׃֖נַי֑֞ להֻּ  כֻּּ
he kaikki     kotinsa    lapset ja  hän   kastettiin hetkessään      siinä ja 

 
Ja sillä hetkellä, sinä yönä hän vei heidät, pesi heidät haavoistaan, ja siinä hetkessä kastettiin hänet ja 
kaikki hänen kotinsa asukkaat. 

 

וןָ̅בַָ̅וַד  34 נֻּ קָאֵּ ָ̅לבַָרָאַסֵּ תֻּ וןָפ  םָלהֻּ הָ֖וס  אָ֖̅יתֵּ זָה֗ו  וֵּ אָ֖ור   ור 
oli riemuitsi ja           pöytä          heille   laittoi ja      kodilleen       heidät        ylös      johdatti ja         . 

וָוַב ָ̅הֻּ ות  נֻּ הָבהַימ  ָבַיתֵּ א׃ָ̅נַי֑֞ ה   אָדַּאל 
Jumalan         uskollisuudessa          kotinsa   lapset ja   hän 

 
Ja hän vei heidät ylös hänen kotiinsa ja laittoi heille sen pöydän, ja hän riemuitsi, hän ja hänen kotinsa 
asukkaat, siinä Jumalan uskollisuudessa. 

 

אָצַפָ̅ד̅וכַָ  35 גֵָּ̅הו  סטרַט  אָ֑שַדַּרוָאֵּ ָשַב̅ר  קלַי֑֞ ָלש  ָ̅א֑֞ א֑֑֞  טֵּ
sauvat         kantajille                 tuomarit            lähettivät        aamu             oli       kun ja          . 

א֖׃ ש  יןָא֗נ  לֵּ יָלה  ָשר  א֖֑֞ ירֵּ וןָלרַבָאַס  אמרֻּ  דּנ 
ihmiset         näille vapauttaa           vangit        suurelle     sanoisivat että 

 
Ja kun oli aamu, lähettivät tuomarit oikeudenpalvelijoita sanomaan vankilan johdolle, että vapauttaa 
nämä ihmiset. 

  



יתָ̅ד̅וכַָ  36 ָ̅שמַעָרַבָבֵּ דֵּ יָה  הָה  מַרָלֵּ ָעַלָאֵּ א֑֑֞ ירֵּ  אָ̅־אַס 
tämä     se hänelle     sanoi         ylle           vangit        huone    suuri        kuuli       kun ja          . 

ָ לת  גֵָּ̅מֵּ סטרַט  וסָ֖דּשַדַּרוָאֵּ פַול  ָאַיך̅אָלֵּ֣ ָָ̅א֑֑֞ ו֖ןָ̅דּתֵּ  שתרֻּ
vapautettaisiin että    kuin               tuomarit          lähettivät että     Paulos’lle                    sana 

ָ ש  א֖׃וה  מ  לוָבַשל  וקוָזֵּ  אָפֻּ
rauhassa menkää poistukaa            nyt ja 

 
Ja kun vankilan johtaja kuuli sen, hän meni sisään, sanoi tämän sanan Paulos’lle, että tuomarit 
lähettivät, että teidät vapautettaisiin, ja nyt, poistukaa, menkää rauhassa. 

 

מַר  37 אָסַכָא  וסָ֖דּל  ול  הָפֵַּ֣ ָ̅לֵּ וָנַגדֻּ הָ̅לֻּ לֵּ אָכֻּּ למ  יןָע   וןָלע 
kaikkensa   maailma     silmille     ruoskivat kompastus   ettei             Paulos hänelle       sanoi           . 

ית וןָבֵּ ָוַארמיֻּ א֖֑֞ יֵּ ה֗ומ  אָרֻּ ש  ת̅לא֗נ  אי  אָמַטשי  ש  ָוה  א֑֑֞ ירֵּ  ָ̅־אַס 
salaisesti            nyt ja               vangit         huone   heittävät ja           roomalaiset               ihmisille 

ָ אתֻּ וןָנ  נֻּ אָהֵּ ל  ירָ֖אֵּ אָגֵּ ןָל  יןָלַ֖ ן׃֖̅מַפק  ונ   וןָנַפקֻּ
meidät poistava    tuleva      nämä        vaan       sillä        ei    meille poistatteko 

 
Paulos sanoi hänelle, ”ilman loukkausta olevia, meitä, roomalaisia ihmisiä, ruoskittiin koko maailman 
nähden, ja heitettiin vankilaan, ja nyt salaisestiko meidän poistetaan? Sillä, se ei käy! Vaan nämä 
tulkoon itse poistamaan meidät”. 

 

ָשַב  38 קלַי֑֞ אזַלוָש  גֵָּ̅וֵּ אסטרַט  אמַרוָלֵּ ָוֵּ א֑֑֞ יןָ̅טֵּ לֵּ ָה  א֑֞ לֵּ ָמֵּ  א֑֞
nämä      sanat               tuomareille           sanoivat ja           sauvat          kantajat    menivät ja         . 

ָ אתֵּ ו֖ןָוכַָ̅דֵּּ לו֖׃ָ̅ד̅אמַרָלהֻּ וןָ֑דּחֵּ נֻּ ָאֵּ א֑֞ יֵּ ה֗ומ   שמַעוָדּרֻּ
pelkäsivät     heitä   roomalaiset jotka     kuulivat      kun ja      heille               puhuttu jota 

 
Ja ne oikeudenpalvelijat menivät ja sanoivat tuomareille nämä sanat, jotka heille oli puhuttu, ja kun 
he kuulivat, että he ovat roomalaisia, he pelkäsivät. 

  



אתַָ  39 ת̅וֵּ וןָוַב̅וָלו  וןָ̅הֻּ וןָלהֻּ וןָוַנשַנֻּ פקֻּ וןָ֑דּנֵּ נהֻּ  עַוָמֵּ
heille lähtisivät ja poistuisivat että     heistä    pyysivät ja     luokseen      tulivat ja          . 

ָ ןָמד  א֖׃̅מֵּ  ינ֗ת 
kaupungista 

 
Ja he tulivat heidän luokseen ja pyysivät heitä, että menisivät pois, ja lähtisivät kaupungista. 

 

ית̅נפַָָ̅ד̅וכַָ  40 ןָבֵּ ת̅קוָמֵּ ָעַלוָלו  א֑֑֞ ירֵּ ָָ̅־אַס  וד  ֵּ֣ ןָ̅לֻּ  יַאָ֖וַחזַוָתַמ 
siellä näkivät ja      Lydia       luokse    sisään            vangit            huoneesta poistuivat kun ja            . 

ָובַָ א֑֞ ו֖ןָוַנפַָ̅לַאחֵּ נֻּ  קו֖׃̅יַאוָאֵּ
poistuivat ja   heitä lohduttivat ja           veljille 

 
Ja heidän poistuessaan vankilasta, he menivät sisään Lydian luokse, ja näkivät siellä ne veljet, ja 
lohduttivat heitä ja menivät pois. 

 

 

מפָ ̅וַעבַָ 17:1  ָ̅רוָעַלָאֵַּ֣ יַאָמד  ונ  ל  יסָוֵַּ֣אפ  ול  ָ̅יפ  ת  אתַָ̅ינ  ָוֵּ  וָ̅א֑֞
tulivat ja         kaupunki            Apollonia ja                   Amfipolis              yli   ohikulkivat ja                     . 

ָ תֵּ אָ̅לֵּ֣ אָ֑אַיכּ  יק  ונ  איתסַל  ָָ̅דּ  וד  יהֻּ אָדּ  ושת  אָכּנֻּ ׃̅ה֗ו  א֖֑֞  יֵּ
juutalaisten       kokouspaikka        oli               joka          missä                  Thesalonikia’lle 

 
Ja he kulkivat Amfipolis’n ja Apollonian kaupungin ohi, ja tulivat Thessalonikiaan, missä oli se 
juutalaisten kokouspaikka. 

 

ד  2 אָדַּמע  וסָ֖אַיכַּנ  ול  תָ̅ועַלָפֵַּ֣ אָ֖לו  ת̅ה֗ו  ָתל  א֑֞ ו֖ןָושַבֵּ  ָ̅הֻּ
kolme     sapatit ja        luokseen             oli       tapa joka           samoin          Paulos sisään ja       . 

ָ ןָכּת  וןָמֵּ לָעַמהֻּ ׃̅בֵָּ̅מַלֵּ  א֑֑֞
kirjoituksista      kanssaan          puhui 

 
Ja Paulos meni sisään heidän luokseen, samoin kuin hänellä oli tapana, ja hän puhui heidän kanssaan 
kolme sapattia kirjoituksista. 

 



ָ̅מפַָָ̅כַּד  3 אָ֑דַּעת  אָוַמחַוֵּ קָה֗ו  אָָ̅יד̅שֵּ יח  אָמש   ה֗ו 
Messias         oli      tuleva että        osoitti ja           oli              selitti         kun        . 

חַשָודַָ ית̅דּנֵּ ןָבֵּ וםָמֵּ ָ̅נקֻּ יתֵּ אָ̅־מ  יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ וָיֵּ ויֻּ ָוהֻּ  א֖֑֞
Messias       Jeshua      on hän ja   kuolleet       huoneesta nouseva että ja   kärsivä että 

אָלכָֻּ אָדַּמסַבַרָא֗נ  נ   ון׃֖̅ה 
teille      minä    evankelioin jota       tämä 

 
Selittäen ja osoittaen, että Messias oli tuleva kärsimään ja nousemaan kuolleista, ja ”Jeshua, hän on 
se Messias, tämä, jota minä evankelioin teille”. 

 

וןָ  4 נהֻּ ָמֵּ ין֑֞ ש  פוא֗נ  נוָוַנקֵּ אָ֖̅הַימֵּ יל  ש  וסָוַלֵּ֣ פַול   וָלֵּ֣
Shila’lle ja      Paulos’lle      liittyivät ja       uskoivat        heistä        ihmiset ja         . 

ָ יןָדּד  ָאַילֵּ א֖֑֞ יֵּ ןָיַונ  ָמֵּ אא֑֞ יֵּ אָ֖̅וסַג  ה  ןָאַל  יןָה֗וַוָמֵּ  חל 
Jumalasta      olivat pelkäsivät jotka        ne        jaavanialaisista          monet ja 

אף ָָ̅ו  ד  ָי  א֑֞ שֵּ ָ̅נֵּ ת  ׃̅יע  ן֖֑֞ ורי  אָזעֻּ ָל   א֑֞
vähäiset          ei         tunnetut         naiset    myös ja 

 
Ja jotkut heistä uskoivat ja liittyivät Paulos’iin ja Shila’seen, ja monet niistä kreikkalaisista, jotka 
pelkäsivät Jumalaa, ja myös ne tunnetut naiset, ei vain muutama. 

  



5  ָ וד  הֻּ פ̅וַחסַמוָה֗וַוָי  ָוַאקֵּ א֑֞ ָ̅יֵּ א֑֞ וקֵּ ןָשֻּ ָמֵּ א֑֞ ישֵּ אָב  ש  וןָא֗נ   וָלהֻּ
kaduilta            pahat          ihmiset        heille     ohjasivat ja     juutalaiset      olivat kadehtivat ja      . 

ָ אָ֖וַעבַָ̅דַּמד  כ̅ד̅ינ֗ת  אאָ֖ודַָ̅וָא  י  וסָסַג  ָ̅ל  אָ֖̅לַחוָה֗וַוָלַמד   ינ֗ת 
kaupungille    olivat metelöivät ja          paljon    kansanjoukkoa   tekivät ja                 kaupungin 

אתַָ ו֖ןָובָ ̅וֵּ איַס  ֵּ֣ הָדּ  וןָעַלָבַיתֵּ מוָלהֻּ וןָ̅וָוק  נֻּ וןָאֵּ יןָה֗וַוָ֑דּנַפקֻּ  עֵּ
heidät poistaisivat että olivat pyysivät ja    Jason’n           kotinsa        ylle      heille   nousivat ja       tulivat 

אכ וןָל  נֻּ וןָאֵּ ןָ֑ונַשלמֻּ ןָתַמ  וס֖׃̅מֵּ  ל 
kansanjoukolle   heidät  luovuttaisivat ja                  sieltä 

 
Ja juutalaiset kadehtivat heitä ja ohjasivat heidän luokseen kaupungin kaduilta pahoja ihmisiä, ja he 
tekivät suuren kansanjoukon, ja pitivät meteliä kaupungissa, ja tulivat ja nousivat Jason’n kotia 
vastaan ja pyysivät, että he ajaisivat heidät pois sieltä ja luovuttaisivat heidät sille kansanjoukolle. 

 

וןָָ̅ד̅וכַָ  6 איַס  ֵּ֣ וה֗יָה֗וַוָל  ןָ֑גַרֻּ וןָתַמ  נֻּ שכַּחוָאֵּ אָאֵּ  ל 
Jason’lle    olivat  raahasivat      siellä      heitä          löytäneet          ei      kun ja       . 

אית ָדּ  א֑֞ תָ̅ולַאחֵּ וןָלו  נֻּ יוָאֵּ ןָוַאית  ֖ ָָ̅ה֗וַוָתַמ  א֑֞ שֵּ  ר 
johtajat   luokse    heidät          veivät ja     siellä     olivat          jotka             veljille ja 

ָ אָ֑כַּד̅דַּמד  וןָדַּלכָָֻּ̅ינ֗ת  נֻּ יןָאֵּ לֵּ יןָה֗וַוָ֑דּה  עֵּ אָ̅ק  הָאַרע   ל 
maa    kaikelleen jotka  heidät   nämä että   olivat   huusivat    kun                 kaupungin 

וב אָתֻּ תַָָ̅דַּלַחוָ֖וה  אָאֵּ רכּ   ו֖׃̅לה 
tulleet            tänne          taas     katso ja metelöivät 

 
Ja kun he eivät löytäneet heitä siellä, he raahasivat Jason’n, ja ne veljet, jotka olivat siellä ja veivät 
heidät kaupungin johtajien luokse huutaen, että ”nämä ovat niitä, jotka villitsevät koko maan, ja 
katso, taas he ovat tulleet tänne!” 

  



ו֖ןָוכָֻּ  7 יַס  ֵּ֣ נַוָא  וןָה  נהֻּ וקבַָ̅וַמקַבל  יןָלֻּ לֵּ וןָה  ָ̅להֻּ נַוה֗י֑֞ וקדּ   לָפֻּ
käskynsä       vastaan       nämä      he kaikki ja         Jason       tämä    vastaanottajansa ja       . 

יןָ֑כַּד ימ  סַרָק  איתָ̅דּקֵּ י֖ןָדּ  מר  וע֖׃ָ̅א  ֵּ֣שֻּ אָ֖יֵּ נ  אָא֗חר   מַלכּ 
Jeshua        toinen            kuningas       on että        sanoivat       kun     nousivat           keisarin 

 
Ja tämä Jason on heidän vastaanottajansa, ja he kaikki nousivat sitä keisarin käskyä vastaan 
sanoessaan, että ”on toinen kuningas, Jeshua”. 

 

8  ָ ָדַּמד  א֑֞ שֵּ יןָר  תדַּלַחוָדֵּּ אָוכָֻּ̅אֵּ אָ֑̅ינ֗ת  הָעַמ   לֵּ
kansa kaikkensa ja          kaupungin            päät    mutta    metelöitsivät          . 

ין׃ָ֖̅כַּד לֵּ  שמַעוָה 
nämä      kuulivat        kun 

 
Mutta kaupungin johtajat ja koko kansa piti meteliä nämä kuullessaan. 

 

בֵָּ̅וַנסַב  9 אף̅וָעַר  וןָו  יַס  ֵּ֣ ןָא  ָמֵּ וןָָ̅א֑֞ נֻּ יןָשרַוָאֵּ ידֵּּ ָוה  א֑֑֞ ןָאַחֵּ  מֵּ
heidät päästivät    silloin ja               veljistä       myös ja         Jason’sta       takuuraha     ottivat ja        . 

 
Ja he ottivat Jasonista ja veljistäkin sen takuurahan, ja silloin he päästivät heidät. 

 

10  ָ עתֵּ יןָבַר־ש  ָדֵּּ א֑֞ וסָ̅אַחֵּ פַול  אָ֑שרַוָלֵּ֣ לי  הָבל   הָבֵּ
Paulos’n päästivät           yöllä       siinä         hetkensä poika     mutta       veljet            . 

בֵָּ אָלֵּ֣ יל  ש  וַאאָ̅וַלֵּ֣ ָר  אָ֖וכַָ̅מד  תַָָ̅ד̅ינ֗ת  יןָ̅וָלתַָ̅אֵּ אל  ןָ֑ע   מ 
sisään         sinne        tulivat     kun ja         kaupunki              Berea’lle                  Shila’n ja 

ָ̅ה֗וַוָלַכ וד  יהֻּ אָדּ  ושת  ׃̅נֻּ א֖֑֞  יֵּ
juutalaisten      kokouspaikalla        olivat 

 
Mutta ne veljet, siinä hetkessä, sinä yönä, päästivät Paulos’n ja Shilan Berean kaupunkiin, ja kun he 
tulivat sinne, he menivät sisälle sinne juutalaisten kokouspaikkaan. 

  



11  ָ וד  הֻּ וןָי  נֻּ ירָה  ָה֗וַוָגֵּ ין֑֞ י  אר  ָדּתַָ̅ח  א֑֞ ָ̅יֵּ וד  הֻּ ןָי  ןָ֑מֵּ ָ̅מ  א֑֞  יֵּ
juutalaisista    siellä jotka    juutalaiset       nämä       sillä olivat kunnioitettavat          . 

אית וןָדּ  נֻּ ָָ̅ה  תֵּ וןָ̅ה֗וַוָבֵּ֣ נהֻּ יןָה֗וַוָמֵּ מע  אָ֖וש  יק  ונ   סַל 
heistä     olivat        kuulivat ja         Tessalonikia’ssa      olivat             jotka      nämä 

ל דת̅ ָמֵּ וםָח  ליֻּ ת̅אָכֻּּ אי  ָ̅מפַָָ̅כַּדָ̅י  ןָכּת  יןָה֗וַוָמֵּ ָ̅בֵָּ̅רש   א֖֑֞
kirjoituksista    olivat         erottivat         kun           iloisesti         päivä kaikki             sana 

כַָ יןָה  לֵּ אןָה  יתַָ̅דֵּּ אָא  ין׃֖̅נ   יהֵּ
olivat              siten         nämä     jos että 

 
Sillä nämä juutalaiset, jotka olivat siellä, olivat kunnioitettavampia kuin ne juutalaiset, jotka olivat 
Tessalonikiassa, ja he kuuivat heiltä sitä sanaa joka päivä iloisesti, erottaen kirjoituksista, että 
olivatko nämä asiat sillä tavalla. 

 

כַָ  12 נוָ֖וה  וןָהַימֵּ נהֻּ ָמֵּ אא֑֞ יֵּ ף̅וסַג  אָא  ָגַבָ̅נ  א֑֑֞ יֵּ ןָיַונ  ָ̅מֵּ א֑֞  רֵּ
miehet    jaavanialaisista   myös       siten ja       uskoivat        heistä              monet ja             . 

ָ ד  ָי  א֑֞ שֵּ ָונֵּ אא֑֞ יֵּ ָ̅סַג  ת  ׃̅יע   א֖֑֞
tunnetut       naiset ja              monet 

 
Ja monet heistä uskoivat, ja siten kreikkalaisistakin miehistä, ja tunnetuista naisista. 

 

ָ̅ידַָָ̅ד̅וכַָ  13 וד  הֻּ וןָי  נֻּ ֵָּ֣̅עוָה  ןָתֵּ ָדּמֵּ א֑֞ ָ̅יֵּ לתֵּ אָ֑דּמֵּ יק  ונ   הָ̅סַל 
sanansa että         Thessalonikia’sta jotka        juutalaiset     nämä     tiesivät     kun ja          . 

ת אָאֵּ ה  בֵָָּ̅כַּרזַת̅דַּאל  וסָבֵּ֣ ול  ןָפֵַּ֣ ָ̅מֵּ וַאאָמד  תַָ̅ר  אָ֑אֵּ  וָ̅ינ֗ת 
tulivat          kaupunki           Berea’ssa                   Paulos’sta             julistettu                  Jumalan 

ף יוָ̅לתַָָ̅א  אָשל  ןָול  ֖ וָולַמדַָמ  עֻּ ָ̅לַמז  ות  שֻּ וָלא֗נ  חֻּ  א֖׃̅ל 
ihmiskunnalle metelöitsemään ja hämmentämään lakannut    eikä          sinne      myös 

 
Ja kun nämä juutalaiset, jotka olivat Tessalonikia’sta, saivat tietää, että Paulos oli julistanut Jumalan 
sanaa Berean kaupungissa, he tulivat sinnekin, eivätkä he lakanneet kiihottamasta ja villitsemästä 
ihmisiä. 

 



ות  14 חֻּ ָדּנֵּ א֑֑֞ ה֗יָאַחֵּ וסָשרַאוֻּ פַול  אָָ̅וַלֵּ֣ יָה֗ו  אָ֖וקַו  הָליַמ   לֵּ
oli    viipyi ja    merelle      sille        alas jotka       veljet       hänet lähetti          Paulos’n ja             . 

ָ הָבַמד  ָ̅ב  תֵּ ימ  ט  אָוֵּ֣ יל  ֵּ֣ יָ֑ש  אָה  וס֖׃̅ינ֗ת   א 
Timotheos ja          Shila      se         kaupungissa           siinä 

 
Ja ne veljet lähettivät Paulos’n alas merelle, ja Shila ja Timoteus viipyivät siinä kaupungissa. 

 

את  15 וןָדֵּּ נֻּ תַָ̅וה  וסָ֑אֵּ פַול  הָלֵּ֣ יוָלֵּ הָעדַָ̅לַו  ָ̅וָעַמֵּ אָלֵַּ֣את  וסָ̅מ   נ 
Athenos’lle        saakka     kanssaan    tulivat           Paulos’n hänelle seurassaan jotka    nämä ja          . 

ָ אָ֖וכַָ̅מד  פָ̅ד̅ינ֗ת  אדַָ̅נ  ןָצֵּ יןָמֵּ א̅ק  גַרת  הָאֵּ נֵּ לוָמֵּ תָוה֗יָ֑קַבֵּ  ָ̅לו 
luokse             kirje           heistä       saivat             läsnäolostaan      poistuivat     kun ja             kaupunki 

ָ תֵּ ימ  אָוט  יל  ֵּ֣ וסָ֑דּבַָ̅ש  תֵָּ̅עגַָ̅א  ל֗וןָלו  אזֻּ  ה֖׃̅לָנ 
luokseen   menisivät           pian että             Timotheos ja               Shila 

 
Ja nämä, jotka olivat Paulos’n seurassa, tulivat hänen kanssaan Athenos’n kaupunkiin saakka, ja kun 
he menivät pois hänen läsnäolostaan, he saivat häneltä kirjeen Shila’lle ja Timoteukselle, että he 
menisivät pian hänen luokseen. 

 

וסָכַּד  16 ול  יןָפֵַּ֣ וָדֵּּ ָָ̅הֻּ את  אָבֵַּ֣ אָה֗ו  ת̅מקַוֵּ וסָ֑מֵּ אָ̅נֵּ  מַרמַרָה֗ו 
oli            ärsyyntyi            Athenos’ssa             oli           viipyi        kun        Paulos      mutta   hän          . 

הָ֑כַּד וחֵּ ָָ̅ברֻּ אָדַּמד  אָה֗ו  זֵּ אָפתַָ̅ח  הָמַלי  ל  אָכֻּּ ׃̅כ̅ינ֗ת  א֖֑֞  רֵּ
epäjumalia        täynnä kaikkensa        kaupunki että          oli         näki       kun       hengessään 

 
Mutta hän, Paulos, kun viipyi Athenos’ssa, oli ärsyyntynyt hengessään nähdessään, että se kaupunki 
oli kokonaan täynnä epäjumalia. 

  



אָבַכ  17 לָה֗ו  ָ̅וַממַלֵּ וד  הֻּ אָעַםָי  ושת  ָ̅נֻּ יןָדּד  ָועַםָאַילֵּ א֑֞ יןָ̅יֵּ  חל 
pelkäsivät jotka      ne      kanssa ja    juutalaiset kanssa       kokouspaikassa              oli           puhui ja         . 

אָ֑וַב ה  ןָאַל  ום֖׃̅מֵּ ליֻּ יןָה֗וַוָכֻּּ סתַקבל  יןָדּמֵּ אָעַםָאַילֵּ וק   שֻּ
päivä kaikki olivat vastaanottavaiset jotka         ne         kanssa         kadulla ja                   Jumalasta 

 
Ja hän puhui juutalaisten kanssa kokouspaikassa ja niiden kanssa, jotka pelkäsivät Jumalaa, ja 
kadulla joka päivä niiden kanssa, jotka olivat vastaanottavaisia. 

 

אף  18 ופֵָָּ̅ו  ס  יל  ָ̅פ  א֑֞ נֵּ סָ֖וַא֗חר  ור  יק  אפ  ֵּ֣ הָדֵּּ נֵּ ולפ  ןָיֻּ ָדּמֵּ  א֑֞
toiset ja             Epikuros’n          opetuksestaan jotka                filosofit      myös ja         . 

ת שָ̅דּמֵּ שָא֗נ  הָ֖וא֗נ  יןָה֗וַוָעַמֵּ רש  וָ֑דּ  ק  ואי  יןָסט   קרֵּ
ihminen  ihminen ja  kanssaan  olivat     kiistelivät                stoaiko            kutsutut jotka 

בֵָּ אָצ  נ  יןָה֗וַוָ֑מ  מר  וןָא  נהֻּ ָ̅מֵּ א֖֑֞ לֵּ טָמֵּ אָמלַקֵּ נ   אָה 
sanat       kokoaa           tämä      tahtoo       mitä     olivat       sanoivat             heistä 

וכ ָנֻּ א֑֞ הֵּ יןָה֗וַוָ֑דַּאל  מר  ָא  א֑֞ נֵּ ָמַכ̅וַא֗חר  א֑֞ יֵּ לָ̅ר  טֻּ זָ֖מֵּ  רֵּ
koska     julistaa              vieras           Jumala että   olivat      sanoivat                   toiset ja 

הָמַכ מתֵּ ועָולַקי  שֻּ יֵּ ון׃֖̅דַּלֵּ֣ אָלהֻּ זָה֗ו   רֵּ
heille         oli        julisti ylösnousemukselleen ja Jeshualle että 

 
Ja myös ne filosofit, jotka olivat Epikuroksen opetuksesta, ja toiset, joita kutsuttiin stoalaisiksi, 
kiistelivät hänen kanssaan, ja jotkut heistä sanoivat toisilleen, ”mitä tämä sanojen muodostelija 
tahtoo?” Ja toiset sanoivat, että ”hän julistaa vierasta jumalaa”, koska hän julisti heille Jeshuaa ja 
hänen ylösnousemustaan. 

  



וה֗יָלבֵָּ  19 וה֗יָוַאיתיֻּ ת̅ית̅וַאחדֻּּ אָדּמֵּ ינ  אָ̅־דּ   קרֵּ
kutsuttiin jota      tuomio       talolle        veivät hänet ja     kiinniottivat ja           . 

וס־פַגָ  י  ר  נַוָָ̅וסָ֑כַּד̅אֵַּ֣ דַּעָמ  ינַןָלמֵּ שכּח  הָ֖מֵּ יןָלֵּ מר   א 
mitä    tietämään       pystymmekö    hänelle   sanoivat         kun       Areios              -Pagos 

אָחַד נ  ולפ  אָיֻּ נ  ָ̅ה  זָאַנ֗ת֖׃̅אָדּמַכת̅   רֵּ
sinä     julistat jota             uusi               opetus           tämä 

 
Ja he ottivat hänet kiinni ja veivät oikeustalolle, jota kutsuttiin ”Areios Pagos”, sanoen hänelle, 
”voimmeko saada tietää, mitä tää uusi opetus on, jota sinä julistat?” 

 

וכ  20 ירָנֻּ ָגֵּ א֑֞ לֵּ ָ̅מֵּ ת  י  רַעָאַנ֗תָבמַשמַעתַָ̅ר  ָז  בֵָּ̅א֑֞  ינַןָ̅ןָוצ 
tahdomme ja   kuultavassamme      sinä           kylvit            vieraat           sillä        sanat             . 

אָ נ  דַּעָמ  ין׃֖למֵּ לֵּ ָה  ין֑֞ נֵּ  אֵּ
nämä       ovat         mitä      tietämään 

 
Sillä vieraita sanoja sinä kylvit meidän kuultavaksemme, ja me tahdomme tiettä, mitä nämä ovat. 

 

21  ָ ָ̅אַת  אתֵּ יןָדּ  וןָוַאילֵּ להֻּ יןָכֻּּ ָדֵּּ א֑֞ יֵּ וכ̅יןָלתַָ̅נ  ןָנֻּ ָ̅מ  א֑֑֞ יֵּ  ר 
vieraat       sinne       tulivat jotka           ne ja      he kaikki    mutta   ateenalaiset          . 

אמַרָ אָלמ  ל  וןָ֑אֵּ ילָלהֻּ אָבט  יןָל  םָא֗חר  דֵּּ  עַלָמֵּ
sanomaan        vaan       heille          huoli            ei           toiset           asia          ylle 

שמַעָ ָוַלמֵּ םָחדֵּ דֵּּ  ׃̅ת̅מֵּ
uusi         asia            kuulemaan ja 

 
Mutta kaikki ateenalaiset ja ne vieraat, jotka olivat jonkin asian tähden sinne tulleet, ei heillä ollut 
muuta huolta kuin puhua ja kuulla uutta asiaa. 

  



וס־פַגָ ָ̅ד̅וכַָ  22 י  אר  וסָבֵַּ֣ ול  םָפֵַּ֣ מַרָ֖גַב̅ק  ָ̅וסָ֑אֵּ ָאַת  א֑֞ אָ̅רֵּ זֵּ ָח  א֑֑֞ יֵּ  נ 
näen    ateenalaiset     miehet          sanoi                Arios-Pagos’ssa             Paulos       nousi      kun ja        . 

אָלכָֻּ ָ̅כָֻּ̅וןָ֑דַּב̅א֗נ  וןָבדֵּ יןָאנ֗תֻּ יר  יןָיַת  ָָ̅חלַת̅להֵּ אדֵּ ׃̅ש   א֖֑֞
riivaajat              pelossa              te         enemmän  heissä kaikissa että   teille          minä 

 
Ja kun Paulos nousi Areios-Pagos’ssa, hän sanoi, ”ateenalaiset miehet, minä näen, että te kaikista 
eniten pelkäätte riivaajia”. 

 

תָ̅כַּד  23 ירָמֵּ ך̅גֵּ יתָ̅כּרֵּ יתָ̅ה֗ו  אָה֗ו  זֵּ יתָ̅וח  תָ̅בֵּ חל  ָ̅כָֻּ̅דֵּּ  ון֑֑֞
pelkäätte jota       talo          olin          näin ja          olin            kiertelin          sillä     kun           . 

ת שכּחֵּ ָָ̅אֵּ ת  ָ̅על  ָ̅אָ֑דַּכ̅אָחד  אָָ֖̅יבת̅  יז  אָגנ  ה  יהָ֖דַּאל  אָעלֵּ  ה֗ו 
geniza        Jumalan            ylleen           oli    kirjoitettu että      tämä              aihe                    löytänyt 

כָ  דָ̅ד̅ילָדּכַָ̅הַוָה  אָי  הָ̅ל  הָ֑לֵּ וןָלֵּ יןָאנ֗תֻּ חל  וןָדּ  יןָאנ֗תֻּ  ע 
hänelle   sille            te          pelkäätte           te           tunnette       ei      kun että sen tähden     se 

אָלכָֻּ אָמסַבַרָא֗נ  נ  אָאֵּ נ   ון׃֖̅לה 
teille       minä      evankelioin     minä                tälle 

 
Sillä kun minä olin kiertelemässä ja olin nähnyt sen talon, jota te pelkäätte, löysin tämän aiheen, 
johon oli kirjoitettu ”Jumalan geniza”. Sen tähden, te pelkäätte, kun te ette häntä tunne. Häntä, juuri 
tätä minä evankelioin teille. 

 

ירָדַּעבַָ  24 אָגֵּ ה  אָוכָָֻּ̅ד̅אַל  למ  אית̅ע  אָדּ  אָָ̅לָמ  ר  וָמ  ויֻּ הָ֑והֻּ  בֵּ
herra   hän se ja     siinä            joka      mitä kaikki ja      maailma      teki joka       sillä        Jumala              . 

אָודַָ ָדַּעבָ ̅דַּשמַי  א֑֞ אָ֑בהַיכּלֵּ ידַָָ̅ד̅ארע  א֖׃̅א  רֵּ אָש  ָל  א֖֑֞  י 
asusta       ei             kädet     tehty joka         temppelissä                 maan ja            taivasten 

 
Sillä Jumala, joka teki maailman ja kaiken, mitä siinä on, ja hän on se taivasten ja maan Herra, hän ei 
asusta temppelissä, joka on käsin tehty. 

  



ידַָ  25 ןָא  שתַמַשָמֵּ אָמֵּ יקָ֖̅ול  אָסנ  םָל  דֵּּ ָועַלָמֵּ א֖֑֞ ש  ָבנַינ   י֑֞
tarvitse      ei          asia       ylle ja      ihmislapset              käsistään         palveltava           eikä            . 

וָיַה֗ב לָדּהֻּ טֻּ ָונַפ̅לכָָֻּ̅מֵּ א֑֞ שָחַיֵּ א֖׃̅לנ   ש 
sielut ja   elämät kansanjoukolle   antoi      se että        koska 

 
Eikä hän ole ihmisten käsillä palveltava, eikä hän tarvitse mitään, koska hän antoi kansanjoukoille 
elämät ja sielut. 

 

ןָחַד  26 םָעבַָָ̅ומֵּ הָדַּבָ̅ד̅דֵּּ לֵּ אָכֻּּ למ  יןָ̅ע  מר  וןָע  הוֻּ ָדּנֵּ א֑֑֞ ש   נַינ 
asustavat   olisivat että       ihmislasten       kaikkensa      maailma        teki       veri         yhdestä ja          . 

הָ֖ופַָ ל  אָכֻּּ ָאַרע  שָזַב̅עַלָאַפַי֑֞ ָבפָֻּ̅רֵּ א֑֞ ָ̅נֵּ א֑֞ ומֵּ םָתחֻּ הָ֖וס  נֵּ  וקדּ 
rannikot   laittoi ja     käskyissään              ajat          erotti ja   kaikkensa          maa        pinta        ylle 

אָדַּב ומר  ׃̅דּעֻּ א֑֑֞ ש   נַינ 
ihmislasten             asuntojen 

 
Ja yhdestä verestä hän teki koko maailman ihmiset, että olisivat asuttamassa koko maan pintaa, ja 
hän erotti määräajat hänen käskyjensä kautta, ja laittoi ihmislasten asuinsijojen rajat. 

 

אָוַמעַקבָ   27 ה  יןָלַאל  עֵּ וןָב  הוֻּ תֵָּ̅דּנֵּ רי  ןָבֵּ יןָ̅יןָ֑ומֵּ שכּח  ָמֵּ  ה֑֞
löytävät     luomakunnastaan ja  tutkiskelevat ja        Jumalalle      etsivät    olisivat että          . 

אף לָדּ  טֻּ הָ֖מֵּ נַן׃ָ֖̅לֵּ לָמֵּ ןָכֻּּ יקָמֵּ אָרַח  אָה֗ו   ל 
meistä      kaikista     kaukana         ole          ei       myös että   koska hänelle 

 
Että he etsisivät Jumalaa, ja tutkiskelisivat, ja hänen luomakunnastaan löytäisivät hänet, sillä ei hän 
edes ole kaukana kenestäkään meistä. 

  



ינַןָ  28 יע  תתז  ינַןָומֵּ ירָחַי  וָגֵּ הָהֻּ֗ איתַָבֵּ אףָ̅יןָ֑אַיך̅ו  אָָ̅דּ  ש   א֗נ 
ihmiset    myös että   kuin    olemme ja                   liikumme ja      elämme     sillä     hän   siinä            . 

ת ָדַּלו  א֑֞ ימֵּ ןָחַכּ  והמַן׃֖̅כָֻּ̅מֵּ וָטֻּ הָהֻּ֗ נֵּ מַרוָ֖דּמֵּ  וןָאֵּ
perheemme hän hänestä että    sanovat     luonanne jotka                       viisaista 

 
Sillä siinä, hänessä me elämme ja liikumme jaolemme, niin kuin myös jotkut niistä viisaista, jotka ovat 
teidän luonanne, sanovat, että ”hän on meidän perheestämme”. 

 

כָ   29 אָה  ש  ןָאַלָ ̅א֗נ  והמַןָמֵּ בָ ילָדּטֻּ אָחַי  אָה֗וָ֑ל  סבַרָ֑̅ה   ינַןָלמֵּ
luulemaan    velvolliset       ei          se          Jumalasta   perheemme että sen tähden       ihmiset             . 

אָ֖אַוָלכָ ̅הבָ ̅דַּלדַָ אמ  יפָ ̅אָדַּג̅אפָ ̅אָ֖אַוָלס  ות ָ̅ל  נֻּ אומ   אָ̅אָבֻּ
taidossa    kaiverrettu joka           kivelle          tai          hopealle         tai              kullalle että 

ָ̅ידַָ̅ובָ  ָ̅אָדּבַָ̅עת  ות  הֻּ אָאַל  מי  אָ֖דּ  ש   א֖׃̅רנ 
jumaluus      kaltainen       ihmislasten            tuntemisessa ja 

 
Sen tähden, ihmiset, että meidän perheemme on Jumalasta,se ei tee meistä velvollisia luulemaan, 
että jumaluus olisi kullan tai hopean tai taidolla kaiverretun kiven, tai ihmisten tietoisuuden 
kaltainen. 

 

ָ̅זַב  30 ות  עיֻּ ירָדּט  ָגֵּ א֑֞ אָ֖וַבאַָאָ̅נֵּ ה  אָ̅זַב̅עבַרָאַל  נ  אָה   נ 
tämä          ajassa ja        Jumala              tekee              eksytyksen        sillä             aika           . 

ד̅מפַָ ָדּכָֻּ̅לכָָֻּ̅קֵּ א֑֑֞ ש  וןָבנַינ  שָבכָֻּ̅להֻּ ָ̅לָא֗נ  אָנתֻּ וכּ   ׃ָ̅וב̅לָדֻּּ
kääntyvä     paikka    kaikessa   ihminen kaikki että   ihmislapset       heille kaikille           käskee 

 
Sillä Jumala aikoo tehdä eksytyksen ajan, ja tässä ajassa hän käskee kaikkia ihmisiä, että jokainen, 
joka paikassa, kääntyisi. 

  



אָדּבֵָּ  31 יםָיַומ  לָדַּאק  טֻּ ָ̅מֵּ ָָ̅יד̅הָעת  הָ̅דַּנדֻּ ל  אָכֻּּ  וןָאַרע 
kaikkensa       maa tuomitseva että tuleva     siinä joka       päivä      nostaa että       koska             . 

ות ָ̅בכָ  אָדַּפ̅גַבָ̅אָ֑ביַד̅אנֻּ אָאַינ  יָלכָֻּ̅רַשָ֖וַאפ̅ר  שָ̅נ   לָא֗נ 
ihminen  kaikille   kääntyy ja    erotti joka     sellainen         mies       kautta             puhtaudessa 

ָ ותֵּ נֻּ ית̅הָבדַָ̅להַימ  ןָבֵּ הָמֵּ ימֵּ ָ̅אק  יתֵּ ׃̅־מ   א֖֑֞
kuolleet      huoneesta      nostamisessaan          uskollisuudelleen 

 
Koska hän aikoo nostaa päivän, jossa hän on tuleva tuomitsemaan koko maan oikeudessa, sellaisen 
miehen kautta, jonka hän erotti, ja hän kääntää jokaisen ihmisen siihen hänen uskollisuuteensa sen 
kautta,että hän nosti hänet kuolleista. 

 

יתָ̅ד̅וכַָ  32 ןָבֵּ אָדּמֵּ מת  ָ̅שמַעוָקי  יתֵּ יןָה֗וַוָ֖̅־מ  וןָממַיק  נהֻּ ָמֵּ  א֑֑֞
olivat    pilkkasivat         heistä          kuolleet    huoneesta että    ylösnousemus     kuulivat       kun ja         . 

יןָה֗וַוָ֖בַזבַָ מר  וןָא  נהֻּ ך̅ומֵּ ינַןָל  מע  יןָש  ָָ̅ןָא֗חר  דֵּ  א֖׃̅עַלָה 
tämä     ylle   sinulle     kuulemme         toinen         ajassa     olivat        sanoivat          heistä ja 

 
Ja kun he kuulivat ylösnousemuksesta, joka on kuolleista, heistä osa pilkkasi, ja osa heistä sanoi, 
”toisella ajalla kuulemme sinua tästä”. 

 

כַָ  33 אָנפַָ̅וה  ת̅נ  ןָבַינ  וסָמֵּ ול  ון׃֖̅קָפֵַּ֣  הֻּ
välistään         Paulos         poistui      siten ja              . 

 
Ja siten, Paulos meni pois heidän keskeltään. 

  



נוָ֑חַד  34 וה֗יָוהַימֵּ וןָנַקפֻּ נהֻּ ָמֵּ ין֑֞ ש  יתַָָ̅וא֗נ  וןָא  נהֻּ יןָמֵּ  וה֗יָ̅דֵּּ
hän oli        heistä     mutta     yksi      uskoivat ja         liittyivät          heistä           ihmiset ja          . 

וס־פַגָ  י  אר  ָדֵַּּ֣ א֑֞ נֵּ ןָדַּי  וסָ֑מֵּ י  וס  נֻּ י  ֵּ֣ אָדּ  ָ̅ה֗ו  ָ̅וסָ֖וַאנ֗תת   אָ̅אָחד 
yksi            vaimo ja                   Areios-Pagos’n             tuomareista          Dionysius                   oli 

ון׃ָ ָעַמהֻּ א֑֞ נֵּ יסָ֖וַא֗חר  מַר  אָדֵַּּ֣ הָהו   דַּשמ 
kanssaan              toiset ja         Damaris            oli nimensä jonka 

 
Ja jotkut heistä liittyivät ja uskoivat, mutta yksi heistä, hän oli se Dionysius, Areios-Pagos’n 
tuomareista, ja yksi vaimo, jonka nimi oli Damaris, ja toiset heidän kanssaan. 

 

ָ̅נפַָָ̅ד̅וכַָ 18:1  ת  ןָאֵַּ֣ וסָמֵּ ול  ָ̅קָפֵַּ֣ ת  וסָ֑אֵּ נת ָ̅נֵּ ור  ק  הָלֵּ֣  וס֖׃̅אָלֵּ
Korinthos’lle hänelle         tuli              Athenos’sta           Paulos       poistui    kun ja                        . 

 
Ja kun Paulos poistui Athenos’sta, hän tuli Korinthos’iin. 

 

ןָגַב  2 אשכַּחָתַמ  אָחַד̅וֵּ ָָ̅ר  וד  הֻּ וסָ֖̅י  ל  קֵּ אָאֵַּ֣ הָהו  אָ֑דַּשמֵּ  י 
Akelos          oli    nimensä jonka    juutalainen      yksi          mies          siellä           löysi ja           . 

איתַָ וסָאַת̅דּ  נט  ֵּ֣ ןָפ  אָמֵּ אָ֖דּבֵָּ̅וה֗יָה֗ו  ָ̅הָבהַוָזַב̅ר  ת  אָאֵּ  אָ̅נ 
tuli          aika          siinä     siinä joka        alue                   Pantos’sta          oli                    se       joka 

ןָאַת אָמֵּ ָ̅ה֗ו  לַאָאַנ֗תתֵּ יסק  יַאָ֖ה֗וָוֵַּ֣פר  איטַל  ֵּ֣ אָדּ  לָ̅ר  טֻּ  הָ֑מֵּ
koska         vaimonsa                     Priskilla ja      hän            Italia’n                          alueesta              oli 

ָָ̅קַד̅דַּפ לַוד  אָקֵּ֣ ָ̅ה֗ו  וד  הֻּ וןָי  להֻּ וןָכֻּּ פקֻּ סַרָ֑דּנֵּ וסָקֵּ ָ̅י  א֑֞  יֵּ
juutalaiset    he kaikki    poistuvat että    keisari          Klaudius              oli          käski että 

את אָ֖וֵּ ה֗ומ  ֵּ֣ ןָרֻּ תָ̅קַרַב̅מֵּ ון׃֖̅לו   הֻּ
luokseen    lähestyneet ja                       Roomasta 

 
Ja hän löysi siellä yhden juutalaisen miehen, jonka nimi oli Akelos, joka oli Pantos’n alueelta, joka 
juuri siihen aikaan tuli Italian seudulta, hän ja hänen vaimonsa Priskilla, koska keisari Klaudius oli 
käskenyt kaikkia juutalaisia poistumaan Roomasta, ja hän lähestyi heidän luokseen. 

 



לָדּבַָ  3 טֻּ ות̅ומֵּ נֻּ ומ  ת̅רָאֻּ הָלו  אָלֵּ אָ֑שר  וןָה֗ו  ו֖ןָופָ ̅הֻּ  לַחָ̅הֻּ
palveli ja      luonaan    hänelle        asui           oli                 taitonsa              poika että koska ja        . 

ות נֻּ אומ  וןָבֻּ אָעַמהֻּ ָהוַו֖׃̅ה֗ו  א֑֞ רֵּ ול  יןָל  ו֖ןָדֵּּ  הֻּ
olivat tarvikk.valmistajia mutta           taidossaan           kanssaan                 oli 

 
Ja koska heillä oli sama ammatti, hän asui heidän luonaan ja palveli heidän kanssaan siinä heidän 
ammatissaan, mutta he olivat rukoustarvikkeiden valmistajia. 

 

אָבַכ  4 לָה֗ו  אָבכָֻּ̅וַממַלֵּ ושת  אָ̅נֻּ יסָה֗ו  אָ֑וַמפ   לָשַב 
oli       vakuutti ja      sapatti    kaikessa     kokouspaikassa           oli           puhui ja          . 

ָ וד  יהֻּ ׃̅ל  א֖֑֞ ָוַלחַנפֵּ א֑֞  יֵּ
uskottomille ja          juutalaisille 

 
Ja hän oli puhumassa siinä kokouspaikassa joka sapatti, ja vakuuttamassa juutalaisia ja uskottomia. 

 

תַָָ̅ד̅וכַָ  5 ָ̅אֵּ ד  קֵּ ןָמֵַּ֣ ָ̅וָה֗וַוָמֵּ תֵּ ימ  ט  אָוֵּ֣ יל  ֵּ֣ יַאָש  אָ̅ונ  יץָה֗ו  וסָ֑אַל   א 
oli     keskittyi              Timotheos ja             Shila             Makedonia’sta      olivat     tulivat     kun ja       . 

ָ לת  וב̅במֵּ יןָה֗וַוָלקֻּ ימ  לָדּק  טֻּ וסָ֑מֵּ ול  ָ̅אָה֗וָפֵַּ֣ וד  הֻּ הָי  ָ̅לֵּ א֑֞  יֵּ
juutalaiset         vastaansa   olivat    nousivat että      koska           Paulos      hän               sanassa 

דָ̅יןָה֗וַוָ֑כַּד̅דּפָ ̅וַמגַָ א֖׃ָ̅מסַהֵּ יח  וָמש  ויֻּ ועָהֻּ שֻּ יֵּ וןָדֵּּ֣ אָלהֻּ  ה֗ו 
Messias    on hän  Jeshua että     heille           oli            todisti        kun   olivat        pilkkasivat ja 

 
Ja kun Shila ja Timoteus oliat tulleet Makedoniasta, Paulos oli keskittynyt siihen sanaan, koska 
juutalaiset nousivat häntä vastaan hänen todistaessaan heille, että Jeshua on se Messias. 

 

אָדּכֵָּ̅וַנפַָ  6 נ  אָאֵּ ש  ןָה  ו֖ןָמֵּ אמַרָלהֻּ ָוֵּ אנַוה֗י֑֞ אָ֖̅ץָמ   אָא֗נ 
minä      puhdas      minä              nyt –sta        heille         sanoi ja      vaatteensa     ravisti ja       . 

ת יָלו  אָל  לָא֗נ  זֵּ ׃ָ̅א  א֖֑֞  עַמ֗מֵּ
kansakunnat   luokse minulle minä     menen 

 
Ja hän pudisti vaatteensa ja sanoi heille, ”nyt minä olen puhdas, minä menen muiden kansakuntien 
luokse”. 



ןָועַלָלבַָ̅וַנפַָ  7 ןָתַמ  הָדּגַָ̅קָמֵּ אָ̅ב̅יתֵּ וסָ֑אַינ  ט  ֵּ֣ הָט  אָדַּשמֵּ  ר 
sellainen       Titus      nimensä jonka        miehen        kodilleen   sisään ja             sieltä     poistui ja       . 

ָ אָ֖ובַָ̅דּד  ה  ןָאַל  אָמֵּ לָה֗ו  יף̅חֵּ הָנַק  אָלַכָ̅יתֵּ א֖׃̅ה֗ו  ושת   נֻּ
kokouspaikalle         oli          liittyi       kotinsa ja               Jumalasta               oli pelkäsi joka 

 
Ja hän meni sieltä pois ja meni sen miehen taloon sisälle, jonka nimi oi Titus, sellainen, joka pelkäsi 
Jumalaa, ja hänen kotinsa oli sen kokouspaikan yhteydessä. 

 

וָוַב  8 רַןָ֑הֻּ אָבמ  ןָה֗ו  אָהַימֵּ ושת  וסָרַבָכּנֻּ יספ  ָ̅וֵַּ֣כּר   נַי֑֞
lapset ja   se  herrassamme   oli         uskoi       kokouspaikka       suuri             Krispus ja           . 

ָ נת  ור  ָק  אא֑֞ יֵּ ו֖ןָוסַג  להֻּ הָכֻּּ יןָ̅בַיתֵּ יןָה֗וַוָוַמהַימנ  מע  ָש  א֑֞  יֵּ
uskoivat ja    olivat       kuulivat          korinttolaiset         monet ja         he kaikki         kotinsa 

ין׃ָ מדּ  אָוע  ה   בַאל 
kastetut ja           Jumalassa 

 
Ja Krispus, sen kokouspaikan johtaja, uskoi meidän Herraamme, ja kaikki hänen kotinsa asukkaat, ja 
monet korinttolaiset kuulivat, ja uskoivat Jumalaa ja kävivät kasteella. 

 

ד  9 אָתֵּ וסָ֖ל  פַול  אָלֵּ֣ זו  אָבחֵּ רי  אמַרָמ  לָ̅וֵּ אָמַלֵּ ל   חַלָ֖אֵּ
puhu         vaan         pelkää         älä        Paulos’lle            näyssä          Herra          sanoi ja       . 

וק֑׃ שתֻּ אָתֵּ  ול 
vaikenisi          eikä 

 
Ja Herra sanoi näyssä Paulos’lle, ”älä pelkää, vaan puhu, äläkä vaikene”. 

 

ך  10 אָעַמ  אנ  לָדֵּּ טֻּ ָָ̅מֵּ ות  רֻּ שכַּחָלמַה  אָמֵּ שָל  אָ֑וא֗נ   ָ̅ך̅א֗נ 
vahingoittamaan           pysty           ei    ihminen ja       minä       kanssasi minä että      koska             . 

אָ יתועַמ  אאָא  י  ָָ̅סַג  יָבַמד  ָ̅ל  דֵּ אָה   א֖׃̅ינ֗ת 
tämä         kaupungissa    minulle    on              paljon           kansa ja 

 
Koska minä olen sinun kanssasi, eikä kukaan voi sinua vahingoittaa, ja minulla on paljon kansaa tässä 
kaupungissa. 



11  ָ תֵּ ָָ̅ב̅י  אָחד  יןָשַנ֗ת  אָדֵּּ ָ̅ה֗ו  נת  ור  ק  אָבֵּ֣ ָשת  א֑֞  וסָ֖̅אָויַרחֵּ
Korinthos’ssa       kuusi       kuukaudet ja        yksi           vuosi      mutta        oli         istui             . 

ף ָָ̅ומַלֵּ לת  וןָמֵּ אָלהֻּ אָ׃̅ה֗ו  ה   אָדַּאל 
Jumalan            sana          heille          oli         opetti ja 

 
Mutta Korinthos’ssa hän istui ja opetti yhden vuoden ja kuusi kuukautta heille sitä Jumalan sanaa. 

 

יתַָָ̅ד̅וכַָ  12 ָ̅א  וןָאַנתֻּ י  אָגֵַּ֣אל  אכַָ̅וה֗יָה֗ו  וסָדֵַּּ֣ יַאָ֑̅ופַט   א 
Akaia’n            anthopatos               Galion          oli               hän se         kun ja          . 

ת ָ̅כַּנַשוָאַכ̅אֵּ ָ̅חד  וד  הֻּ ָ̅אָי  וה֗יָקד  וסָ֖וַאיתיֻּ ול  ָעַלָפֵַּ֣ א֑֞ ים֖׃̅יֵּ  םָב 
valtaistuin edessä        hänet vei ja          Paulos    vastaan  juutalaiset          yksi kuin              kokoontuivat 

 
Ja kun Galion oli Akaian konsulina, kokoontuivat juutalaiset kuin yhtenä Paulos’ia vastaan ja he 
veivät hänet tuomioistuimen eteen. 

 

אָלבַָָ̅כַּד  13 נ  י֖ןָדּה  מר  יסָלַב̅א  אָמפ  וס  מֻּ ןָנ  ָ̅ר־מֵּ א֑֑֞ ש   נַינ 
ihmislapsille    vakuuttaa                sanasta    ulkopuoli     tämä että       sanoivat       kun           . 

יןָ חל  וןָדּ  הוֻּ א֖׃דּנֵּ ה   לַאל 
Jumalalle    pelkäävät     olisivat että 

 
Sanoessaan, että ”tämä taivuttaa ihmisiä kirjoitetun sanan ulkopuolelle, että pelkäisivät Jumalaa”. 

 

פָ̅ד̅וכַָ  14 וסָדּנֵּ ול  אָפֵַּ֣ אָה֗ו  עֵּ מַרָ̅ב  לָ֑אֵּ הָוַנמַלֵּ ומֵּ  תַחָפֻּ
sanoi    puhuva ja        suunsa        avaisi että          Paulos           oli          pyysi       kun ja          . 

ָ וד  יהֻּ וןָל  י  םָדּבָ ̅גֵַּ֣אל  דֵּּ וָעַלָמֵּ לֻּ ָאֵּ א֖֑֞ אָ̅ישָאַוָדַּנכָ ̅יֵּ  ילָאַוָדַּסנֵּ
inhottavan   tai      petoksen      tai    pahuuden         asia      ylle       jospa         juutalaisille              Galion 

ָ̅מקַטרגָ  וד  הֻּ וָי  וןָ֑א  ָ̅יןָה֗וַיתֻּ ית  ל  ָבו  א֑֑֞ ית̅יֵּ לָה֗ו   ון׃֖̅לכָָֻּ̅אָמקַבֵּ
teille         olin     vastaanotan        aiheessa         juutalaiset      voi           olette                     syytätte 

 
Ja kun hän pyysi, että Paulos avaisi suunsa ja puhuisi, Galion sanoi juutalaisille, ”jospa olisitte 
syyttämässä pahuudesta tai petoksesta tai jostain inhottavasta, oi juutalaiset, niin olisi ollut 
aihettakin ottaa teidät vastaan”. 



יןָזָ   15 ןָדֵּּ לת ָאֵּ וןָעַלָמֵּ נֻּ ָאֵּ א֑֞ מֵּ אָ̅ט  וס  מֻּ ָועַלָנ  א֑֞ הֵּ  אָועַלָשמ 
sana     ylle ja          nimet          ylle ja         sana          ylle      ovat        syytteet     mutta   jos           . 

ילכָֻּ ד̅דּ  וןָי  ת̅וןָ֑אַנ֗תֻּ וןָבַינ  יןָאנ֗תֻּ א̅כָֻּ̅ע  ירָל  אָגֵּ נ  בֵָָּו֖ןָאֵּ  אָ̅צ 
tahdo     en       sillä       minä            välillänne              te         tiedätte              te                omanne 

ב יןָצֵּ לֵּ אָדּה  נ  אָדַּי  אהוֵּ אָ֑דֵּּ ָ̅א֗נ  ת  ׃̅ו   א֖֑֞
tahto       näiden     tuomari        oleva että          minä 

 
Mutta jos syytteet ovat siitä sanasta ja nimistä ja siitä teidän omasta kirjoitetusta sanastanne, te 
tiedätte, että se on teidän välinen asia, sillä minä en tahdo olla näiden tahdon tuomari. 

 

ה֖׃ָ̅וַטרַד  16 ילֵּ יםָדּ  ןָב  וןָמֵּ נֻּ  אֵּ
omansa tuomioistuimesta heidät    karkoitti ja         . 

 
Ja hän karkoitti heidät omalta tuomioistuimeltaan. 

 

אחַד  17 וןָחַנפֵָּ̅וֵּ להֻּ ָ̅וָה֗וַוָכֻּּ וסתֵּ ס  ָלֵּ֣ אָ̅א֑֑֞ יש  יסָקַש   נ 
vanhin            Sosthenis               pakanat      he kaikki    olivat kiinniottivat ja         . 

ָ̅דַּכ הָקד  יןָה֗וַוָלֵּ חֵּ אָ֑ומ  ושת  גַָ̅נֻּ יםָ֖וֵּ֣ אָ̅םָב  וןָמַהמֵּ י   אל 
välinpitämätön   Galion ja      istuin     edessä   häntä olivat hakkasivat ja           kokouspaikan 

ין׃ָ לֵּ אָבה   ה֗ו 
näissä               oli 

 
Ja ne kaikki uskottomat ottivat kiinni Sosthenis’n, sen kokouspaikan vanhimman, ja hakkasivat hänet 
sen tuomioistuimen edessä, ja Galion oli välinpitämätön näissä asioissa. 

  



ָָ̅ד̅וכַָ  18 ת  ןָיַומ  וסָתַמ  ול  אָפֵַּ֣ ָיַה֗ב̅הו  אא֑֑֞ יֵּ ָסַג  אָָ̅א֑֞ מ   של 
rauha      antoi          paljon             päivät           siellä         Paulos            oli       kun ja          . 

ָ ָוַרד  א֖֑֞ אתַָ̅לַאחֵּ יַאָ֖וֵּ ור  סֻּ אזַלָלֵּ֣ אָ֖דּנ  הָ̅אָביַמ   וָעַמֵּ
kanssaan  tulivat ja         Syyria’lle    menevä että    meressä   matkusti ja            veljille 

לַאָוֵַָּ֣ יסק  ר  וסָ֑כַּדפֵּ֣ ל  נכָ̅אקֵּ קֵּ הָבֵּ֣ שֵּ סָ֑̅סַפַרָר  אֵּ  רֵּ
Kenkre’es’ssa       päänsä         ajoi        kun         Akelos ja                          Priskilla 

ד לָדּנֵּ טֻּ ָ̅מֵּ אָנד  ה֖׃̅ר  אָלֵּ  ירָה֗ו 
hänelle     oli    vannottu            valan           tähden 

 
Ja kun Paulos oli ollut siellä monta päivää, hän antoi ”shalom” veljille, ja matkusti meren kautta, 
mennäkseen Syyriaan, ja hänen kanssaan tulivat Priskilla ja Akelos, kun hän ajoi päänsä Kenkrees’ssa, 
sen hänen vannomansa valan tähden. 

 

ֵּ֣אפֵָּ  19 יוָלֵּ וסָו̅ומַט  וסָלַכס  ול  אָ̅עַלָפֵַּ֣ לָה֗ו  אָ֖וַממַלֵּ ושת   נֻּ
oli          puhui ja         kokouspaikalle          Paulos     sisään ja        Efesos’lle        saapui ja           . 

ָ וד  הֻּ ׃̅עַםָי  א֖֑֞  יֵּ
juutalaiset kanssa 

 
Ja hän saapui Efesos’lle, ja Paulos meni sisään kokouspaikkaan, ja puhui juutalaisten kanssa. 

 

ת̅ובָ   20 הָ֑דּנַגַרָלו  נֵּ יןָה֗וַוָמֵּ יס֖׃̅עֵּ תטפ  אָאֵּ ו֖ןָול   הֻּ
varmistunut        eikä        luonaan    viipyvä että hänestä olivat    pyysivät ja        . 

 
Ja he pyysivät häntä, että viipyisi heidän luonaan, eikä hän suostunut. 

  



תָ̅כַּד  21 אי  ינ  יָאַמ  אָל  לֵּ מַרָ֖דּו  ָָ̅א  אד  ָ̅דּע  אתֵּ  אָ̅אָדּ 
tulee joka         juhla että               varmasti minulle täytyy että      sanoi       kun          . 

ָ עבד  םָאֵּ שלֵּ אור  ֵּ֣ פ̅בֻּ אָ֑אֵּ צבֵּ אָנֵּ ה  אןָאַל  וב̅יוה֗יָ֖וֵּ אָתֻּ  ָ̅נֵּ
taas     käännytän     tahtova         Jumala      jos ja          hänet tehdä                 Jerusalemissa 

ת לַאָ֑שבַָ̅כָֻּ̅לו  יסק  פר  וסָולֵַּ֣ ל  אפֵָּ̅ו֖ןָולֵַּ֣אקֵּ ֵּ֣ וןָבֵּ נֻּ וס֖׃̅קָאֵּ  ס 
Efesos’ssa       heitä            jätti                    Priskilla’lle ja            Akelos’lle ja        luoksenne 

 
Sanoen, että ”minun todellakin täytyy tehdä se tuleva juhla Jerusalemissa, ja jos Jumala on tahtova, 
minä aion kääntää taas kasvoni teidän ja Akelos’n ja Priskillan luokse”, ja hän jätti heidät Efesos’iin. 

 

22  ָ וָרד  ָ̅והֻּ את  אָוֵּ אָ̅אָביַמ  מ  לָבַשל  קָוַשאֵּ יַאָ֖וַסלֵּ סַר  קֵּ  אָלֵּ֣
rauhassa      lähetti ja       nousi ja        Kesarea’lle            tuli ja        meressä    matkusti hän ja          . 

וכָ ̅דַּב י  אנט  הָלֵַּ֣ אזַלָלֵּ אָ֖וֵּ דּ֗ת  ָע   י֖׃̅נַי֑֞
Antiokii’lle   hänelle meni ja seurakunta lapset jotka 

 
Ja hän matkusti meren kautta ja tuli Kesareaan, ja meni ylös ja lähetti ”shalom” seurakuntalaisille, ja 
meni Antiokii’lle. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  23 ת  ןָיַומ  אָתַמ  ָ̅הו  ד  ָי  ָנפַָ̅א֑֞ א֑֑֞ את̅יעֵּ ך̅קָוֵּ תַָָ̅כּרֵּ  רָ̅ב 
jälkeen           kierteli ja     poistui     tunnetut          päivät           siellä          oli       kun ja          . 

תַָ גַָ̅רָ֑בַאת̅ב  אָדֵּּ֣ יַאָודַָ̅ר  וגָ ̅פ̅לַט  אָָ̅יַאָ֑כַּד̅רֻּ םָה֗ו   מקַיֵּ
oli           tuki        kun            Fryygia’n ja            Galatia’n         alueessa            jälkeen 

ָ̅לכָֻּ ידֵּ וןָתַלמ  ׃̅להֻּ  א֖֑֞
oppilaat               kaikille 

 
Ja kun hän oli siellä ne tunnetut päivät, hän meni pois ja kierteli järjestyksessä Galatian ja Fryygian 
alueilla, tukien kaikkia oppilaita. 

  



אָחַד̅ב̅וגַָ  24 ָָ̅ר  וד  הֻּ וָי  ל  פ  אָאֵַּ֣ הָה֗ו  איתַָ̅דַּשמֵּ אָ֑דּ  אָ̅י   וה֗יָה֗ו 
oli         hän joka           juutalainen        Apollo           oli    nimensä jonka   yksi          mies ja            . 

ָ יַאָ֑וַרדֵּ כּסַנדּר  לֵּ ןָאֵַּ֣ הָמֵּ והמֵּ ָ̅טֻּ לת  אָבמֵּ ָ̅אָה֗ו  אָ̅אָוַמד   קָה֗ו 
oli   murskaava ja       sanassa           oli     harjoitettu ja                   Aleksandria’sta           perheensä 

ָ̅בַכ ָ̅בֵָּת̅  ת  ָאֵּ ֵּ֣אפֵָּ̅א֑֑֞ וס֖׃̅אָלֵּ  ס 
Efesos’lle         tuli            kirjoituksissa 

 
Ja Efesos’iin tuli yksi mies, jonka nimi oli Apollo, juutalainen, jonka perhe oli Aleksandriasta, ja oli 
harjoitettu siinä sanassa ja murskaava kirjoituksissa. 

 

אָמתַָ  25 נ  תַָָ̅למַד̅ה  אָ֖ור  רי  הָדּמ  אורחֵּ אָלֻּ אָ̅ה֗ו   חָה֗ו 
oli     palava ja            Herran              tielleen               oli                  opetti          tämä          . 

ף אָומַלֵּ לָה֗ו  וחָ֖וַממַלֵּ תָ̅ברֻּ אי  ועָ֑כַּדָ̅מַלי  ֵּ֣שֻּ םָָ̅עַלָיֵּ דֵּּ  מֵּ
asia      kun      Jeshua      ylle              täysin         opetti ja        oli             puhui ja      hengessä 

דַָ אָי  אָ֑̅ל  ָעָה֗ו  וד  ןָמַעמֻּ אָאֵּ ל  ָ̅אֵּ ן׃֖̅ית  וחַנ  יֻּ  אָדֵּּ֣
Johannan’n                      kaste            jos        vaan           oli         tiesi           ei 

 
Tämä opetti Herran tietä, ja oli hengessä palava, ja hän opetti täysin Jeshuaa, vaikka ei tiennyt 
mitään, muuta kuin Johannan’n kasteen. 

 

יןָבַג  26 יָע  לָבַכ̅ושַר  אָממַלֵּ אָ֖וכַָ̅לֵּ ושת  וה֗יָָ̅ד̅נֻּ  שַמעֻּ
kuulivat    kun ja        kokouspaikassa         puhui       avoimessa silmät     alkoi ja          . 

וה֗יָלבַָ לַאָ֑אַיתיֻּ יסק  וסָוֵַּ֣פר  ל  קֵּ ו֖ןָ̅אֵַּ֣ תיתהֻּ אי   ָ̅ומַלי 
täysin ja            kodilleen             hänet vei                    Priskilla ja                 Akelos 

א֖׃ רי  הָדּמ  ורחֵּ יוה֗יָאֻּ  חַו 
Herran           tiensä                 osoitti 

 
Ja hän alkoi julkisesti puhumaan siellä kokouspaikassa, ja kun Akelos ja Priskilla kuulivat häntä, he 
veivät hänet heidän kotiinsa, ja osoittivat hänelle täysin sen Herran tien. 

 



אכַָ̅צבָ ָ̅ד̅וכַָ  27 אזַלָלֵַּ֣ ָוַכ̅אָדּנ  א֖֑֞ וה֗יָאַחֵּ יַאָ֑חַפטֻּ  וָ̅בתַָ̅̅א 
kirjoittivat ja      veljet         rohkaisivat           Akaia’lle        menevä että    tahtoi        kun ja        . 

ָ̅לתַָ ידֵּ יה֗יָ֖וכַָ̅למ  ונ  ָדַּנקַבלֻּ יָביַדָ̅ד̅א֑֞ זַלָ֑עַדַּרָסַג   ָ̅אֵּ
kautta   paljon     auttoi     meni     kun ja         vastaanottaisi että                   oppilaille 

ָ ות  ון̅אָלכָֻּ̅טַיבֻּ ׃ָלהֻּ א֖֑֞  מהַימנֵּ
uskolliset             kaikille                   siunaus 

 
Ja kun hän tahtoi mennä Akaia’an, veljet rohkaisivat häntä ja kirjoittivat niille oppilaille, että 
ottaisivat hänet vastaan, ja kun hän meni, hän auttoi sen siunauksen kautta paljon kaikkia uskovia. 

 

יפָ   28 ת̅תַק  וקבַָָ̅אי  אָלֻּ שָה֗ו  רֵּ ירָדּ  ָ̅גֵּ וד  הֻּ ָ̅לָי  ָקד  א֑֞ ָ̅יֵּ א֑֑֞ נשֵּ  םָכֵּּ
kansanjoukot edessä      juutalaiset         vastaan           oli       saarnasi        sillä       voimallisesti              . 

ָָ̅כַּד ןָכּת  אָמֵּ אָה֗ו  אָה֗ו׃ָ̅בֵָּ̅מחַוֵּ יח  ועָדַּמש  ֵּ֣שֻּ ָעַלָיֵּ  א֑֞
se         Messias että        Jeshua      ylle         kirjoituksista              oli          osoitti         kun 

 
Sillä hän saarnasi voimallisesti niitä juutalaisia vastaan, kansanjoukon edessä, osoittaen kirjoituksista 
Jeshuasta, että hän on se Messias. 

 

ָ 

יתַָָ̅ד̅וכַָ 19:1  נת ָ̅א  ור  ק  וָבֵּ֣ ל  פ  אָאֵַּ֣ ת̅וה֗יָה֗ו  ך̅וסָ֑אֵּ  ָ̅כּרֵּ
kierteli         Korinthos’ssa           Apollo            oli          hän (akk.)     kun ja                        . 

וסָבַאת ול  ָ̅פֵַּ֣ ת  ָ̅רַו  את ָא֑֞ ָוֵּ א֑֞ יֵּ ל  ֵּ֣אפֵָּ̅עֵּ אָ̅אָלֵּ לָה֗ו  וסָ֖וַמשַאֵּ  ס 
oli           kyseli ja            Efesos’lle                tuli ja     ylemmät             maakunnat                Paulos 

ָ̅לתַָ ידֵּ ן׃֑̅למ  אשכַּחָתַמ  יןָדֵּּ ָאַילֵּ  א֑֞
siellä        löysi jotka              ne                           oppilaille 

 
Ja kun hän, Apollo, oli Korinthos’ssa, Paulos kierteli niitä ylempiä maakuntia ja tuli Efesos’lle, ja hän 
kysyi niiltä oppilailta, jotka siellä olivat, 

  



וד  2 אָדּקֻּ וח  וןָרֻּ לתֻּ אןָקַבֵּ יןָ̅דֵּּ אמר  ו֖ןָענַוָו  נתֻּ ןָדּהַימֵּ אָמֵּ  ש 
sanoivat ja  vastasivat uskoitte että –sta          pyhyyden                  henki               saitte       jos että      . 

אפ הָ֖ו  ית̅לֵּ ןָא  אָאֵּ ודָ̅ל  אָדּקֻּ וח  יעָלַן׃֖̅רֻּ אָ֖שמ   ש 
meille      kuullut             pyhyyden            henki           on      jos          ei edes ja hänelle 

 
Että olivatko he saaneet sen pyhyyden hengen, kun tulivat uskoon. He vastasivat ja sanoivat, etteivät 
edes ole kuulleet, ”että se pyhyyden henki on meitä varten”. 

 

ו֖ןָ  3 מַרָלהֻּ ָ̅וַבא  וד  י֖ןָבמַעמֻּ מר  ו֖ןָא  אָעמַדּתֻּ נ  ָ̅מ  ן׃֖̅יתֵּ וחַנ  יֻּ  הָדֵּּ֣
Johannan’n                kasteessaan           sanoivat         kastetut        mikä kautta ja    heille        sanoi         . 

 
Ja hän sanoi heille, ”minkä kautta te olette kastetut?” He sanoivat hänelle, ”sillä Johannan’n 
kasteella”. 

 

ד  4 ןָאַעמֵּ ֵּ֣וחַנ  וסָ֖יֻּ ול  וןָפֵַּ֣ מַרָלהֻּ ָָ̅א  וד  ָ̅מַעמֻּ בָֻּ̅אָדַּת̅ית  ָ̅י   אָ̅ות 
kääntymyksen                     kaste                kastoi         Johannan     Paulos          heille        sanoi         . 

אָ֑ ָָ̅כַּדלעַמ  אתֵּ אָדּ  וןָבַאינ  אָ֖דַּנהַימנֻּ מַרָה֗ו  ת̅א  הָ֑̅אָב   רֵּ
perässään       tuli joka       sellaisessa     uskoisivat että         oli          sanoi         kun         kansalle 

איתַָ א֖׃̅דּ  יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ  וה֗יָיֵּ
Messias      Jeshua            hän on joka 

 
Paulos sanoi heille, ”Johannan kastoi sillä kääntymyksen kasteella kansaa, sanoessaan, että 
uskoisivat sellaiseen, joka tuli hänen jälkeensä, joka on hän, Jeshua, Messias”. 

 

יןָשמַעוָ֑עמַדָ̅ד̅וכַָ  5 לֵּ א֖׃̅ה  יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ הָדּמ   וָבַשמֵּ
Messias      Jeshua    herramme   nimessään     kastetut        kuulivat       nämä     kun ja        . 

 
Ja kun nämä kuulivat, he kävivät kasteella meidän Herramme Jeshuan, Messian nimessä. 

  



6  ָ יד  וןָא  םָעלַיהֻּ ָ̅וס  את  וסָ֖וֵּ ול  וד̅אָפֵַּ֣ אָדּקֻּ וח  ו֖ןָ̅אָרֻּ אָעלַיהֻּ  ש 
ylleen          pyhyyden             henki             tuli ja           Paulos           kädet            ylleen    laittoi ja       . 

ת ןָומֵּ ֖ ש  ןָלֵּ ש  יןָה֗וַוָבלֵּ יןָה֗וַו֖׃̅וַממַלל   נַבֵּ
olivat    profetoivat ja      kieli       kielessä     olivat           puhuivat ja 

 
Ja Paulos laittoi kädet heidän päälleen, ja pyhyyden henki tuli heidän päälleen, ja he puhuivat eri 
kielillä ja profetoivat. 

 

עסַר֖׃  7 אָתרֵּ ש  וןָא֗נ  להֻּ יןָכֻּּ יןָה֗וַוָדֵּּ וֵּ  ה 
kaksitoista        ihmiset       he kaikki     mutta olivat    nämä        . 

 
Mutta näitä ihmisiä oli kaikkiaan kaksitoista. 
 

Kreikassa on ”noin kaksitoista”, ja ”mutta” puuttuu. Lukuero selittyy lukemalla ”mutta”, ין  ,”noin” דֵּּ

 Estrangela-fontilla, tai vaikka väsyneenä lukuvirhe on mahdollista. Lisäksi kreikan teksteissä on .אַיך

eri tapoja kirjoittaa ”12”.  
 

וסָלַכ  8 ול  אָפֵַּ֣ יןָבַג̅ועַלָה֗ו  אָע  לָה֗ו  אָ֖וַממַלֵּ ושת  אָ̅נֻּ  לֵּ
avoimessa silmät        oli          puhui ja         kokouspaikalle           Paulos            oli    sisään ja    . 

אָ֑֞ ָָיַרחֵּ ת  ָ̅תל  ותֵּ אָעַלָמַלכֻּּ יסָה֗ו  א֖׃̅אָ֖וַמפ  ה   הָדַּאל 
Jumalan   kuningaskuntansa   ylle           oli       vakuutti ja         kolme     kuukaudet 

 
Ja Paulos meni sisään kokouspaikalle, ja puhui julkisesti ja vakuuttavasti kolme kuukautta Jumalan 
kuningaskunnasta. 

  



ת  9 וןָמֵּ נהֻּ ָמֵּ ין֑֞ ש  ת̅וא֗נ  יןָה֗וַוָומֵּ אָ̅קַשֵּ אורח  יןָלֻּ י֖ןָוַמצַחֵּ  חרֵּ
tielle      pilkkasivat ja     halveksivat ja     olivat          kovettuivat       heistä          ihmiset ja        . 

ָ אָקד  ה  ָ̅דַּאל  א֖֑֞ אָדּעַמ֗מֵּ נש  וסָ֑וַפםָכֵּּ ול  קָפֵַּ֣ יןָאַרחֵּ ידֵּּ  רַשָ̅ה 
erotti ja       Paulos          kauas           silloin        kansakuntien   kansanjoukko edessä               Jumalan 

וןָלתַָ נהֻּ ָ̅מֵּ ידֵּ ָוכָֻּ̅למ  אסכָ ̅א֖֑֞ וןָ֑בֵּ אָעַמהֻּ לָה֗ו  וםָממַלֵּ אָ̅ליֻּ  ול 
koulussa         kanssaan        oli           puhui       päivä kaikki ja          oppilaille                  heistä 

וס֖׃̅ב̅דּגַָ ורַנ  ֵּ֣ הָטֻּ אָדַּשמֵּ  ר 
Tyrannos   nimensä jonka           miehen 

 
Ja jotkut heistä olivat kovettuineita, ja he halveksivat ja pilkkasivat sitä Jumalan tietä niiden 
kansakuntien joukon edessä. Silloin Paulos meni kauas, ja erotti ne oppilaat heistä, ja hän puhui 
heidän kanssaan joka päivä sen miehen koulussa, jonka nimi oli Tyrannos. 

 

10  ָ דֵּ ת̅וה  ָעדַָָ̅אָהו  ין֑֑֞ ָתַרתֵּ ין֑֞ ָ̅שנ  לת  אָדַּשמַעוָמֵּ אָ̅מ  רי   אָדּמ 
Herran          sana        kuulivat että        kunnes             kaksi         vuodet          oli           tämä ja         . 

ָ וד  הֻּ יַאָ֑י  אס  יןָבֵַּ֣ מר  וןָדּע  להֻּ ׃̅כֻּּ א֖֑֞ יֵּ ָוַארמ  א֖֑֞  יֵּ
aramealaiset ja      juutalaiset       Aasia’ssa     asustivat jotka       he kaikki 

 
Ja tätä tapahtui kaksi vuotta, kunnes ne kaikki kuulivat sen Herran sanan, jotka asustivat Aasiassa; 
juutalaiset ja aramealaiset. 

 

ָרַורבֵָּ  11 א֑֞ בֵָּ̅וחַילֵּ ָע  ָָ̅ד̅א֑֞ אידֵּ אָב  ה  אָאַל  וס֑׃̅ה֗ו  פַול   הָדֵּּ֣
Paulos’n    kädessään          Jumala              oli         teki            valtava        voimat ja            . 

 
Ja Jumala teki valtavia voimatekoja Paulos’n käsien kautta. 

  



כַָ  12 אף̅ה  אָדּ  ָָ̅נ  וד  הָ֑סֻּ ושמֵּ ָדּעַלָגֻּ א֑֞ ןָנַחתֵּ ָ̅מֵּ א֖֑֞ וקעֵּ ָאַוָרֻּ א֑֞  רֵּ
tallithit      tai          peitteet     olemuksensa  yllä jotka           vaatteista     myös että        siten            . 

ָופָ  א֑֑֞ יהֵּ יןָעַלָכּר  ימ  יןָה֗וַוָוס  ָ̅מַיתֵּ א֖֑֞ נֵּ ורה  וןָכֻּּ נהֻּ יןָה֗וַוָמֵּ  רק 
heikkoudet        heistä     olivat    lähtivät ja              heikot      ylle      laittoivat ja olivat            toivat 

אף ָָ̅ו  אדֵּ פ̅ש  ָנ  יןָה֗וַו֖׃̅א֑֞  ק 
olivat   poistivat             riivaajat myös ja 

 
Siten, että myös niitä viittoja, jotka peittivät heidän olemustaan, tai tallitheja, tuotiin ja laitettiin 
sairaiden päälle, ja ne sairaudet lähtivät heistä, ja riivaajatkin ajettiin heistä pois. 

 

ף̅צבַָ  13 יןָא  ָָ̅וָה֗וַוָדֵּּ וד  הֻּ אָי  ש  ת̅א֗נ  יןָדּמֵּ ָאַילֵּ א֑֑֞ יןָה֗וַוָ̅יֵּ  כַּרכּ 
olivat         kiertelivät jotka         ne           juutalaiset        ihmiset       myös mutta olivat tahtoivat         . 

ָ אדֵּ יןָעַלָש  יןָ̅ומַומֵּ ועָ֑עַלָאַילֵּ ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ הָדּמ  וןָבַשמֵּ ָדּנַומֻּ  א֑֑֞
ne       ylle      Jeshua     herramme nimessään   manasivat että    riivaajat    vastaan manasivat ja 

אית ָטַנפָ ָ̅דּ  א֑֞ וחֵּ וןָרֻּ ָלהֻּ ָ̅ה֗וַי֑֞ ָכַּדת̅  יןָה֗וַָָ̅א֑֑֞ מר  ינַןָלכָֻּא   וןָ̅וָ֖מַומֵּ
teille   manaamme    olivat    sanoivat         kun          saastaiset         henget     heille         oli              joissa 

אָדּמַכ ועָאַינ  שֻּ יֵּ הָדֵּּ֣ וס֖׃̅בַשמֵּ ול  זָפֵַּ֣  רֵּ
Paulos       julistaa jota   sellainen       Jeshuan         nimessään 

 
Mutta oli myös joitakin juutalaisia, niitä, jotka kiertelivät ja manasivat riivaajia vastaan, jotka 
manasivat meidän Herramme Jeshuan nimessä niiden ylle, joissa oli saastaisia henkiä, sanoen, ”me 
manaamme teidät sellaisen Jeshuan nimessä, jota Paulos julistaa”. 

 

ית  14 יןָשַבָ̅א  אָדֵּּ ָדּגַָ̅ה֗ו  אָבנַוה֗י֑֞ אָחַד̅ב̅ע  ָָ̅ר  וד  הֻּ אָ̅י   י 
juutalainen     yksi          miehen        lapsensa     seitsemän   mutta        oli          (akk.)          . 

ב וַאָ֑דּע  קֵּ אָסֵּ֣ הָהו  ָדַּשמֵּ א֖֑֞ הנֵּ ָ̅רַב־כּ  דֵּ יןָה֗וַוָה   א֖׃̅דּ 
tämä     olivat     tekivät jota          Skeua           oli    nimensä jonka              pappi suuri 

 
Mutta yhdellä juutalaisella ylipapilla, jonka nimi oli Skeua, oli seitsemän lasta, jotka tekivät tätä. 

 



15  ָ אד  אָש  שתַודַּעָ̅וַענ  ועָמֵּ שֻּ יֵּ ו֖ןָלֵּ֣ אמַרָלהֻּ אָוֵּ יש   אָהַוָב 
tunnen       Jeshua’n        heille       sanoi ja           paha          se        riivaaja       vastasi ja          . 

דַָ וסָי  פַול  אָ֖וַלֵּ֣ ון׃֖̅א֗נ  יןָמַןָאַנ֗תֻּ וןָדֵּּ אָ֖אַנ֗תֻּ  עָא֗נ 
te     kuka   mutta           te           minä     tiedän       Paulos’n ja            minä 

 
Ja se paha riivaaja vastasi ja sanoi heille, ”Jeshuan minä tunnen, ja Paulos’n minä tiedän, mutta keitä 
te olette?” 

 

וןָגַב  16 אית̅וַשוַרָעלַיהֻּ אָהַוָדּ  אָ̅ר  וח  הָרֻּ אָבֵּ  ָה֗ו 
henki      siinä         oli            jossa        se            mies           ylleen      hyppäsi ja          . 

את אָ֑וֵּ ישת  ו֖ןָוכַָ̅ב  נֻּ לָאֵּ ו֖ןָושַפֵּ יןָָ̅ד̅חַיַלָעלַיהֻּ יח   של 
alastomat     kun ja   heitä        heitti ja            ylleen                 voitti ja                     paha 

אָהַו֖׃̅וַפ ןָבַית  י֖ןָערַקוָמֵּ יע   ע 
se               talosta        pakenivat haavoitetut ja 

 
Ja se mies, jossa se paha henki oli, hyppäsi heidän päälleen ja heitti heitä, ja he pakenivat siitä talosta 
alastomina ja haavoitettuina. 

 

17  ָ דֵּ ת̅וה  תָ̅עַת̅יַד̅אָאֵּ ָ̅לכָָֻּ̅ה֗ו  וד  הֻּ וןָי  יןָ̅להֻּ מר  ָדּע  א֑֞ יֵּ ָוַארמ  א֑֞  יֵּ
asustivat jotka aramealaiset ja     juutalaiset          kaikille             tuli             tunnettu          tämä ja             . 

אפֵָּ ֵּ֣ וסָ֖̅בֵּ פָס  ָָ̅לַת̅ונֵּ חלת  ת̅דֵּּ ו֖ןָומֵּ להֻּ אָ̅אָעַלָכֻּּ  רַמרַםָה֗ו 
oli            korotettu ja          he kaikki      ylle       kunnioitus          lankesi ja               Efesos’ssa 

א֖׃ יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ הָדּמ   שמֵּ
Messias        Jeshua    herramme     nimensä 

 
Ja tämä tuli tunnetuksi kaikille juutalaisille ja aramealaisille, jotka asustivat Efesos’ssa, ja kunnioitus 
lankesi heidän kaikkien ylle, ja meidän Herramme Jeshuan, Messiaan nimeä korotettiin. 

  



18  ָ תֵּ נוָ֑א  יןָדּהַימֵּ ןָאַילֵּ ָמֵּ אא֑֞ יֵּ שתַעֵָּ̅וסַג   יןָיןָה֗וַוָומֵּ
kertoivat ja    olivat      tulivat     uskoivat jotka               niistä          monet ja               . 

ת̅סַכ ב̅לו  םָדּע  דֵּּ יןָבמֵּ ָומַודֵּּ ון֖֑֞ יןָה֗וַו֖׃̅הֻּ  דּ 
olivat   tekivät jota        asioissa    tunnustivat ja        rikkomuksensa 

 
Ja monet niistä, jotka uskoivat, tulivat ja kertoivat rikkomuksensa ja tunnustivat, mitä olivat tehneet. 

 

ף  19 יןָא  ָדֵּּ אא֑֞ יֵּ ָָ̅סַג  שוָכּת  ָכַּנֵּ א֑֞ שֵּ יוָ̅בַָ̅חַר  ָוַאית  ון֑֑֞  יהֻּ
toivat ja   kirjoituksensa      kokosivat          noidat      myös mutta         monet              . 

ד ָ̅אַוקֵּ וןָקד  נֻּ שָ֖וַחשַב̅וָאֵּ לנ  קָ̅םָכֻּּ ָוַסלֵּ ון֑֑֞  וָדּמַיהֻּ
nousi ja       arvonsa          laskivat ja kansanjoukko edessä       heitä          polttivat 

ָ ת  בו  אָרֵּ ספ  ש֖׃̅כֵּּ ָחַמֵּ  א֑֞
viisi       suurta (10000)         rahaa 

 
Mutta myös monet noidat kokosivat heidän kirjoituksensa ja toivat, polttivat niitä kansanjoukon 
edessä, ja laskivat niiden arvon, ja se nousi viiteenkymmenen tuhanteen rahaan. 

 

כַָ  20 ת̅וה  אָה֗ו  קפ  אָת  אָרַב  אָבחַיל  גָ̅נ  אָ̅וס   י 
lisääntyi ja        oli         voimistui        suuri          voimassa         siten ja              . 

ָ ותֵּ נֻּ א׃ָ̅הַימ  ה   הָדַּאל 
Jumalan       uskollisuutensa 

 
Ja siten se Jumalan uskollisuus voimistui ja lisääntyi suurella voimalla. 

  



תָ̅כַּד  21 הָ֑דּנֵּ נֵּ עי  וסָברֵּ ול  םָפֵַּ֣ יןָ֑ס  לֵּ שתַלַםָה  יןָאֵּ ך̅דֵּּ  ָ̅כּרֵּ
kiertelisi että      ajatuksissaan     Paulos     laittoi         nämä        täyttyneet     mutta     kun          . 

ָ̅בכָֻּ ד  קֵּ הָמֵַּ֣ יַאָובַָ̅ל  אמַרָ֖̅אכַָ̅ונ  םָ֖וֵּ שלֵּ ֵּ֣אור  אזַלָלֻּ יַאָ֑ונ   א 
sanoi ja       Jerusalemille        menevä ja        Akaia’ssa ja              Makedonia       kaikessaan 

ל֗ת אזֵּ אָדֵּּ אף̅לתַָָ̅דּמ  יָדּ  אָל  לֵּ ןָ֑ו  א֖׃ָ̅מ  חזֵּ יָאֵּ ה֗ומ  ֵּ֣  רֻּ
nähdä        Rooma myös että minulle täytyy       sinne           mennyt         että kun 

 
Mutta kun nämä olivat täyttyneet, Paulos laittoi ajatuksiinsa, että kiertelisi koko Makedoniassa ja 
Akaia’ssa, ja menisi Jerusalemiin, ja hän sanoi, että ”kun olen mennyt sinne, minun täytyy nähdä 
Roomakin”. 

 

יןָה֗וַוָ  22 וןָדַּמשַמש  נֻּ ןָה  ָמֵּ ין֑֞ ש  ָא֗נ  ין֑֞ אָתרֵּ  ושַדַּרָה֗ו 
olivat       palvelivat jotka            näistä           ihmiset         kaksi           oli         lähetti ja          . 

ָ ד  מַקֵּ הָלֵּ֣ ָ̅לֵּ תֵּ ימ  ט  יַאָ֑לֵּ֣ י̅ונ  יןָקַו  וָדֵּּ וסָ֖הֻּ ֵּ֣ארַסט  וסָ֖ולֵּ  ָא 
viipyi mutta    hän            Erastus’lle ja                 Timotheos’lle            Makedonialle hänelle 

יַאָ׃̅זַב אס  אָבֵַּ֣  נ 
Aasia’ssa              ajat 

 
Ja hän lähetti kaksi naistä, jotka palvelivat häntä, Makedoniaan; Timoteuksen ja Erastus’n, mutta hän 
viipyi sen ajan Aasia’ssa. 

 

יןָבהַוָזַב  23 אָדֵּּ אָה֗ו  אָשגָֻּ̅הו  אאָ̅נ  י  אָסַג   ושי 
paljon        levottomuus          aika        siinä    mutta        oli     tapahtui          . 

א֖׃ ה  הָדַּאל  ורחֵּ  עַלָאֻּ
Jumalan             tiensä vastaan 

 
Mutta siihen aikaan oli paljon levottomuutta sitä Jumalan tietä vastaan. 

  



ית  24 בֵָָּ̅א  ןָע  יןָתַמ  אָדֵּּ אָחַדָ̅ד̅ה֗ו  אמ  אָָ̅ס  הָה֗ו   דַּשמֵּ
oli nimensä jonka    yksi        hopeaa           teki        siellä    mutta          oli         (akk.)         . 

בֵָּ וסָ֑דּע  י  טר  מ  ֵּ֣ יסָָ֖̅ד̅דּ  מ  אָלַארטֵּ אמ  ָדּס  א֑֞ אָנַוסֵּ  ה֗ו 
Artemis’lle           hopean         esineet          oli         teki joka                 Demetrius 

אָלַב ותֵָּ̅ומַותַרָה֗ו  נֻּ ומ  ָאֻּ ות̅נַי֑֞ א֖׃̅הָיֻּ אָרַב  נ   ר 
suuri          hyöty               taitojensa            lapsille         oli      rikastutti ja 

 
Mutta siellä oli yksi hopeantekijä, jonka nimi oli Demetrius, joka teki Artemis’lle hopeisia esineitä, ja 
se rikastutti suurella hyödyllä hänen ammattikuntaansa. 

 

וןָלַב  25 נֻּ שָאֵּ אָכַּנֵּ נ  ָ̅ה  ותֵּ נֻּ ומ  ָאֻּ יןָדּפָ ̅נַי֑֞ ו֖ןָולַאילֵּ להֻּ יןָ̅הָכֻּּ  לח 
palvelivat jotka        niille ja           he kaikki           taitojensa        lapsille      heitä     kokosi        tämä            . 

ו֖ןָגַב אמַרָלהֻּ ו֖ןָוֵּ ד̅עַמהֻּ ָי  א֑֑֞ ָ̅רֵּ וןָ֑דּתֵּ יןָאנ֗תֻּ הָ̅אגָֻּ̅ע  ל   ורתַןָכֻּּ
kaikkensa elantomme että              te           tiedätte        miehet       heille         sanoi ja        kanssaan 

א֖׃ נ  ולח  אָה֗יָפֻּ נ  ןָה   מֵּ
palvelutyö       se                   tästä 

 
Tämä kokosi ne kaikki sen ammatin harjoittajat ja ne, jotka palvelivat heidän kanssaan, ja sanoi 
heille, ”miehet, te tiedätte, että me saamme koko elantomme tästä palvelutyöstä”. 

  



אף  26 אָָ̅ו  אָה֗ו  וןָ֑דּל  יןָאנ֗תֻּ זֵּ וןָוח  יןָאנ֗תֻּ מע  וןָש   אַנ֗תֻּ
ole    ei että            te           näette ja           te              kuulette              te          myös ja        . 

וד פֵָּ̅לַבָ̅בַלחֻּ ֵּ֣ ָאֵּ ף̅נַי֑֞ אָא  ל  וסָ֑אֵּ וגָ ָ̅ס  יַאָ֑̅אאָדּכָֻּ̅לסֻּ ס  הָאֵַּ֣  ל 
Asia     kaikkensa          monille           myös        vaan          Efesos           lapsille                 yksin 

ך וסָ֑וַאהפֵּ ול  אָפֵַּ֣ נ  יסָה  וןָָ̅כַּדָ̅אַפ  נֻּ ָאֵּ א֑֞ הֵּ מַרָ֖דּלַוָאַל   א 
ovat       jumalat       ettei      sanoi        kun      kääntyi ja             Paulos        tämä         vakuutti 

וןָדּבָ  נֻּ ת̅אידַָ̅ה  ָמֵּ א֑֞ ש  ָבנַינ  יןָ֖̅עַב̅י֑֞  ׃דּ 
tehdyt             ihmislapset       käsissä jotka        nämä 

 
Ja tekin kuulette ja näette, ettei tämä Paulos vakuuta ainoastaan efesolaisia, vaan monia muitakin, 
koko Aasiaa, ja hän kääntää heitä sanoessaan, etteivät nämä, jotka ovat ihmisten käsillä tehtyjä, ole 
jumalia. 

 

27  ָ דֵּ ָ̅אָצבָֻּ̅ולַוָה  וד̅ות  תָ̅אָבַלחֻּ אָובָ ̅מֵּ אָ̅פַרסי  ל  אָ֑אֵּ  טל 
vaan           turha ja             julkinen häpeä            yksin               tahto            tämä       eikä           . 

ף ָָ̅א  אָרַבת  הת  יסָאַל  מ  אָדַּארטֵּ וָהַיכּל  ת̅הֻּ ב̅אָ֖מֵּ  ָ̅חשֵּ
pidetään           suuri              jumalatar               Artemis’n             temppeli       se       myös 

הָ֖אַיך אףָ̅לֵּ םָ֖ו  דֵּּ אָמֵּ אָדּכָָֻּ̅ל  הת  יָאַל  יַאָ֖̅ה  ס  הָאֵַּ֣  ל 
Asia   kaikkensa        jumalatar          se myös ja        asiat         ei          kuin hänelle 

ג̅וכָֻּ ָס  א֑֞ וןָעַמ֗מֵּ א׃ָ̅להֻּ יט  תש  הָ֖מֵּ יןָל   דּ 
halpana pidetty     sille palvomiset kansakunnille    he kaikki ja 

 
Eikä tämä tahto ole ainoastaan se julkinen häpeä ja turhuus, vaan myös se, että koko Aasian suuren 
jumalattaren Artemis’n temppeliä pidetään kuin ei mitään, ja kaikki kansakunnat pitävät halpana sen 
palvontaa. 

  



תָ̅ד̅וכַָ  28 יןָ֑אֵּ לֵּ י֖ןָ̅שמַעוָה  אמר  יןָה֗וַוָו  עֵּ אָ֖וק  מת  יוָחֵּ  מל 
sanoivat ja  olivat huusivat ja         kateus           täyttyivät           nämä       kuulivat       kun ja         . 

אפֵָּ יסָדֵּּ מ  אָה֗יָאַרטֵּ ׃̅רַב  א֖֑֞ יֵּ  ס 
efesolaisten            Artemis             se          suuri 

 
Ja kun he kuulivat nämä, he täyttyivät kateudella ja huusivat ja sanoivat, ”suuri on efesolaisten 
Artemis!” 

 

אשתַג  29 ָָ̅שַת̅וֵּ הָמד  ל  טוָאַכ̅כֻּּ אָ֖וַרהֵּ ָ̅ינ֗ת  אזַלוָ̅חד   אָוֵּ
menivät ja      yksi kuin          juoksivat ja         kaupunki     kaikkensa   tuli levottomaksi ja          . 

ָ ו֖ןָוַחטַפ̅לתֵּ לוָ̅אַטר  גַָוָאַובֵּ וןָ֑לֵּ֣ סטַרכָ ̅עַמהֻּ וסָולֵַּ֣אר  י   וסָ֑̅א 
Aristarkus’lle ja        Gaius’lle         kanssaan          toivat           väkisin ja              theatron’lle 

ָ̅גַב ד  ָמַקֵּ א֑֞ יתֵָּ̅רֵּ ָלו  ָבנַי֑֞ א֑֞ יֵּ וס֖׃̅ונ  פַול   הָדֵּּ֣
Paulos’n        luonaan     lapset    makedonialaiset        miehet 

 
Ja koko se kaupungin kansa tuli levottomaksi ja he juoksivat kuin yhtenä ja menivät amfiteatterille, ja 
tempasivat heidän kanssaan Gaius’n ja Aristarkus’n, ne makedonialaiset miehet, Paavalin seuralaiset. 

 

בֵָּ  30 וסָצ  פַול  ולָלתֵָּאָ̅וֵּ֣ עֻּ אָ֑דּנֵּ ו֖ןָוַכ̅ה֗ו  ָ̅אַטר  ידֵּ ה֗יָתַלמ  ׃̅לַאוֻּ  א֖֑֞
oppilaat           kielsivät ja           theatron’lle     sisään että          oli         tahtoi        Paulos ja             . 

 
Ja Paulos tahtoi mennä sisään amfiteatterille, ja ne oppilaat kielsivät häntä. 

 

אף  31 הָָ֑̅ו  נֵּ ָה֗וַוָ֑שַדַּרוָבעַוָמֵּ חמַוה֗י֑֞ לָדּר  טֻּ יַאָמֵּ אס  ָדֵַּּ֣ א֑֞ שֵּ  ר 
hänestä pyysivät  lähettivät   olivat      ystävänsä että       koska              Asia’n       johtajat myös ja             . 

לָנַפ תֵּ אָנֵּ ולָלתֵָּ̅דּל  עֻּ הָדּנֵּ ון׃֖̅שֵּ  אַטר 
theatron’lle    sisään että     sielunsa      antava           ettei 

 
Ja ne Aasian johtajatkin, koska he olivat hänen ystäviään, lähettivät hänelle pyynnön, ettei antaisi 
sieluaan amfiteatterille sisään. 
 

 



אית  32 יןָדּ  ָדֵּּ א֑֞ נשֵּ ָָ̅כֵּּ ב̅ה֗וַוָבתֵּ ו֖ןָט  יןָה֗וַוָ֖̅שגָ ָ̅אַטר   יש 
olivat   levottomat     hyvin        theatron’ssa         olivat        jotka mutta kansanjoukot          . 

ָ ת  ני  ָא֗חר  א֑֞ נֵּ וןָ̅וַא֗חר  נהֻּ ירָמֵּ ָגֵּ אא֑֞ יֵּ יןָה֗וַוָ֖סַג  עֵּ ָק   א֑֞
heistä       sillä          monet        olivat  huusivat             toinen                          toiset ja 

ד אָי  ת̅ל  אָאֵּ נ  לָמ  טֻּ יןָה֗וַוָ֑מֵּ  כַּנַשו֖׃̅ע 
kokoontuneet      mikä       tähden    olivat     tiesivät            ei 

 
Mutta ne kansanjoukot, jotka olivat amfiteatterilla, olivat hyvin levottomat, ja he huusivat toinen 
toisilleen, sillä monet heistä eivät tienneet, minkä tähden he olivat kokoontuneet. 

 

33  ָ וד  יהֻּ יןָדּ  אָדֵּּ אית̅עַמ  ָדּ  א֑֞ וןָָ̅יֵּ נהֻּ ימוָמֵּ ןָ֑אַק   ה֗וַוָתַמ 
heistä       nostivat          siellä    olivat           jotka      juutalaisten      mutta     kansa            . 

ָ̅ב̅לגַָ וד  הֻּ אָי  וסָ֖וכַָ̅ר  כּסַנדּר  לֵּ הָאֵַּ֣ אָדַּשמֵּ יףָ̅ד̅י  םָ֖אַנ   ָ̅ק 
viittoi   nousi    kun ja                Aleksandros      nimensä jonka    juutalainen           miehelle 

ָ ידֵּ בֵָּ̅א  א֖׃אָ̅הָ֑וצ  אָלעַמ  וח  וקָרֻּ פֻּ אָדּנֵּ  ה֗ו 
kansalle         puolustautuisi että          oli        tahtoi ja         kätensä 

 
Mutta se juutalaisten kansa, joka oli siellä, nosti heistä sen juutalaisen miehen, jonka nimi oli 
Aleksandros, ja hän nousi viittoen kädellään, ja tahtoi puolustautua kansalle. 

 

דַָָ̅ד̅וכַָ  34 ָ̅י  וד  יהֻּ ֵּ֣ וןָבחַד̅עוָדּ  להֻּ אָה֗וָ֑קעַוָכֻּּ אָָ̅י  ל   ק 
ääni    yhdessä    he kaikki     huusivat hän    juutalainen että tiesivät      kun ja          . 

אפֵָָּ̅אַיך יסָדֵּּ מ  אָה֗יָאַרטֵּ ָדּרַב  ין֖֑֞ ָתַרתֵּ ין֑֞ ע  ׃̅ש  א֖֑֞ יֵּ  ס 
efesolaisten            Artemis          se       suuri että        kaksi            hetket           kuin 

 
Ja kun he tiesivät, että hän oli juutalainen, he huusivat kaikki yhdellä äänellä noin kaksi tuntia, että 
”suuri on efesolaisten Artemis!” 

  



35  ָ אָדַּמד  ש  וןָר  נֻּ יָאֵּ אָכַּד̅ושַל  מַרָ֖גַבָ̅ינ֗ת  ָ̅א  א֑֞  רֵּ
miehet     sanoi         kun        kaupungin            johtaja      heidät     hiljensi ja        . 

פֵָּ ןָ̅אֵּ ירָמֵּ וָגֵּ ָמַנֻּ א֑֑֞ יֵּ דַָס  אָי  ָדּל  א֑֞ ש  ָ̅בנַינ  אָ̅עָלַמד   ינ֗ת 
kaupungille       tiedä     ei joka              ihmislapsista       sillä        kuka        efesolaiset 

אפֵָּ ָדּכָֻּ̅דֵּּ א֑֑֞ יֵּ ָ̅ס  ָ̅ומרת  יסָרַבת  מ  הָ̅אָה֗יָדַּארטֵּ  אָ֑וַלצַלמ 
kuvalleen ja           suuri                  Artemis’n        se      papittarensa että            efesolaisten 

ת אָנחֵּ ןָשמַי   ׃ָ̅דּמֵּ
alas                 taivaista joka 

 
Ja kaupungin johtaja hiljensi heidät sanoen, ”efesolaiset miehet, sillä kuka ihmisistä on se, joka ei 
tiedä efesolaisten kaupungista, että se Artemis’n papitar on suuri, ja se hänen kuvansa tuli alas 
taivaista?” 

 

כָ   36 לָה  טֻּ וקבַָ̅מֵּ ָ̅ילָדּלֻּ דֵּ אמַרָ֑̅לָה  שכַּחָלמ  אָמֵּ שָל   אָא֗נ 
puhumaan          pystyi             ei     ihminen     tämä          vastaan         sen tähden      koska            . 

אָלכָֻּ לֵּ ָ̅ו  ָ̅וןָדּתֵּ עבדֻּ אָתֵּ יןָול  וןָשלֵּ בָ ̅הוֻּ ורה  םָבסֻּ דֵּּ  א֖׃̅וןָמֵּ
harkitsematta           asia       tekisitte             eikä         hiljaa     olisitte että       teille        täytyy 

 
Sen tähden, koska tätä vastaan ei kukaan voi sanoa, teidän täytyy hiljentyä, ettette tekisi mitään 
harkitsematta. 

 

ירָלגַָ  37 וןָגֵּ יתֻּ יןָ֑כַּד̅ב̅אַית  לֵּ ָה  א֑֞ צוָָ֑̅רֵּ ָחַלֵּ א֑֞ אָהַיכּלֵּ  ל 
ryöstänyt    temppelit         ei       kun      nämä          miehille         sillä           te toitte               . 

התַן׃֖ יוָלַאל  אָצַח   ול 
jumalattarellemme       pikannut eikä 

 
Sillä te toitte nämä miehet, kun he eivät ole ryöstäneet temppeliä eivätkä pilkanneet meidän 
jumalatartamme. 

  



וסָוַב  38 י  טר  מ  ֵּ֣ אָדּ  נ  יןָה  ןָדֵּּ ָ̅אֵּ ָנַי֑֞ ותֵּ נֻּ ומ  ית̅אֻּ אָָ̅הָא  ינ  וןָדּ   להֻּ
tuomio    heille         on             taitonsa           lapset ja          Demetrius         tämä     mutta   jos            . 

ָ נתֻּ אָאֵַּ֣ שָ֑ה  ָ̅עַםָא֗נ  וסָבַמד  קרבָֻּ̅ופַט  ו֖ןָנֵּ נֻּ ָאֵּ א֑֞ נֵּ ומ  אָ֖אֻּ  וןָ̅ינ֗ת 
lähestytte    heitä         taitavat          kaupungissa                anthopatos             katso     ihminen kanssa 

ָ וןָחַד̅וַנדֻּ  ׃ָ̅עַםָחַדָ̅ונֻּ
yksi   kanssa    yksi tuomitsette ja 

 
Mutta jos tällä Demetriuksella ja hänen ammattikunnallaan on tuomittvaa jonkun kanssa, katso, 
konsuli on kaupungissa, he osaavat lähestyä häntä ja tuomita toinen toisensa kanssa. 

 

39  ָ וןָ֑בדֻּ יןָאנ֗תֻּ עֵּ יןָב  םָא֗חר  דֵּּ וָדּמֵּ אןָהֻּ ָ̅וֵּ יבָ ̅וכּת  יה   אָ̅אָדּ 
antoi jonka        paikassa                    te            etsitte         toiset          asia jota      se     jos ja           . 

אָלַכ וס  מֻּ ןָנ  א֖׃̅מֵּ שתרֵּ אָ֖מֵּ ושי   נֻּ
ratkaistaan      kokoontumiselle                    sanasta 

 
Ja jos jotain muuta kaipaatte siitä kirjoitetusta sanasta, on annettu kokoontumista varten paikka sen 
ratkaisemiseksi. 

 

אף  40 לָדּ  טֻּ ָָ̅מֵּ נד  אָבקֻּ ש  ת̅ה  ינַןָ֑דּנֵּ ימ  וסָק  אָאַיך̅ינ   ָ̅רשֵּ
kuin      syytetyt että        seisomme               vaarassa                nyt     myös että   koska             . 

גָֻּ אָ̅ש  אָדּיַומ  נש  אָעַלָכֵּּ וח  וקָרֻּ פֻּ ינַןָדּנֵּ שכּח  אָמֵּ ָדּל  א֑֑֞  ושֵּ
päivän   kansanjoukko ylle         puolustautuva että             pystymme         ettei            levottomat 

את אָדֵּּ נ  ת̅ה  אי  ל  אשתגֵָָּ̅כַּנַשןָבַט  ָ̅וֵּ לת  אָעֵּ  א֖׃̅שןָדּל 
aihe        ettei     me levottomat ja              turhasti     kokoonnuimme että        tämä 

 
Koska nyt mekin seisomme vaarassa, että syytetään levottomuudesta, ettemme osaa puolustautua 
kansanjoukkoa vastaan, joka tänä päivänä turhaan kokoontui, ja on levoton ilman syytä. 

 

אָלכֵָָּ̅ד̅וכַָ  41 מַרָ֑שר  יןָאֵּ לֵּ א׃ָ̅ה   נש 
kansanjoukolle   hajosi          sanoi       nämä      kun ja          . 

 
Ja nämä sanottuaan se kansanjoukko hajaantui. 



יָשגָֻּתַָ̅̅ובָ  20:1  וסָלתַָ̅רָדַּשל  ול  אָפֵַּ֣ אָ֑קר  ָ̅ושי  ידֵּ ָובַָ̅למ   יַאָ̅א֖֑֞
lohdutti ja        oppilaille              Paulos         kutsui   levottomuus rauhoittui että jälkeen ja                          . 

ו֖ןָוַנפַָ נֻּ קָאֵּ וןָונַשֵּ נֻּ ָ̅אֵּ ד  מַקֵּ הָלֵּ֣ זַלָלֵּ יַא֖׃̅קָאֵּ  ונ 
Makedonia’lle   sille      meni    poistui ja      heitä     suuteli ja        heitä 

 
Ja sen jälkeen, kun se levottomuus rauhoittui, kutsui Paulos ne oppilaat ja lohdutti heitä, ja suuteli 
heitä, ja meni pois, Makedoniaan. 

 

תָ̅ד̅וכַָ  2 ך̅אֵּ וןָלַאתָ̅כּרֵּ נֻּ ת ָ̅אֵּ יןָ֑ובַָ̅רַו  לֵּ ָה  ָ̅א֑֞ א֑֞ לֵּ וןָבמֵּ נֻּ  יַאָאֵּ
sanoissa      heitä lohdutti ja     nämä           maakunnille         heidät           kiertänyt      kun ja      . 

ָ את  י  ָ̅סַג  ת  ָאֵּ לַסָאַת̅א֑֑֞ הֵּ הָלֵּ֣ א֖׃̅אָלֵּ  ר 
paikka        Hellas’lle     sille          tuli              monenlaiset 

 
Ja kun hän oli kiertänyt nämä maakunnat, ja hän lohdutti heitä monenlaisilla sanoilla, hän tuli sinne 
Hellas’n alueelle. 

 

3  ָ ת  ןָתל  אָתַמ  ָעבַָ̅וַהו  ין֖֑֞ כ̅ד̅אָיַרח  יןָעלַוה֗יָנֵּ ָ̅וָדֵּּ וד  הֻּ אָי  ָ̅ל  א֑֑֞  יֵּ
juutalaiset         petos         ylleen     mutta     tekivät    kuukaudet         kolme         siellä        oli ja          . 

ָָ̅כַּד אתָ̅יד̅עת  יַאָ֖וֵּ ור  סֻּ אזַלָלֵּ֣ אָלמ  וךָ̅חַשַב̅ה֗ו  הפֻּ  ָ̅דּנֵּ
palaisi että        suunnitteli ja          Syyria’lle       menemään           oli         tuleva        kun 

ָ ד  מַקֵּ הָלֵּ֣ יַא֖׃̅לֵּ  ונ 
Makedonia’lle       sille 

 
Ja hän oli siellä kolme kuukautta, mutta juutalaiset tekivät häntä vastaan petoksen, kun hän oli 
menossa Syyriaan, ja suunnitteli palaavansa Makedoniaan. 

  



הָעדַָ̅וַנפַָ  4 ואַאָ̅קוָעַמֵּ ר  ֵּ֣ ןָבֵּ וסָדּמֵּ ופַטר  ֵּ֣ יַאָ֑ס  אָלֵַּ֣אס   מ 
Berea’sta joka           Sopatros                   Asia’lle            saakka     kanssaan lähtivät ja        . 

ָ סטַרכָ ̅מד  אָ֖וֵַּ֣אר  ָ̅ינ֗ת  ונד  קֻּ סֵּ ָ̅וסָ֖וֵּ֣ א֖֑֞ יק  ונ  סַל  ֵּ֣ ןָתֵּ  וסָדּמֵּ
Thessalonika’sta jotka            Skyndos ja                   Aristarkus ja                    kaupunki 

גַָ ָ̅וֵּ֣ אָמד  רב  ֵּ֣ ןָדֵּּ וסָדּמֵּ י  ָ̅א  תֵּ ימ  ט  אָ֖וֵּ֣ ֵּ֣וסטרַאָ֖̅ינ֗ת  ןָלֻּ וסָדּמֵּ  א 
Lystra’sta joka           Timotheos ja                 kaupunki           Derbe’stä joka             Gaius ja 

וכָ  ֵּ֣ יַאָ֖טֻּ ס  ןָאֵַּ֣ ופָ ̅ומֵּ וסָוֵַּ֣טר  וסָ֖̅יק   ׃ימ 
Trofimus ja              Tykikus                     Asia’sta ja 

 
Ja hänen kanssaan Aasiaan saakka lähtivät Sopatros, joka oli Berean kaupungista, ja Aristarkus ja 
Skyndos, jotka olivat Thessalonikasta, ja Gaius, joka oli Derben kaupungista, ja Timoteus, joka oli 
Lystrasta, ja Aasiasta Tykikus, ja Trofimus. 

 

5  ָ זַלוָקד  יןָאֵּ לֵּ וַאס֖׃̅ה  טר  יוָלַןָבֵַּ֣  מַיןָ֑וקַו 
Trooas’ssa meille viipyivät ja edellämme      menivät     nämä       . 

 
Nämä menivät meidän edellämme ja odottivat meitä Trooas’ssa. 

 

יןָנפַָחנַןָ  6 ֵָּ֣̅דֵּּ ןָפ  ָ̅קןָמֵּ וסָמד  יפ  ָ̅יל  ד  אָדּמַקֵּ תַָ̅ינ֗ת  ָב  א֖֑֞ יֵּ  רָ̅ונ 
jälkeen    makedonialaisten             kaupunki                Filippos’sta   poistuimme mutta       me      . 

ָ ת  ָדּפַָ̅יַומ  ָוַרדַָ̅א֑֞ א֖֑֞ ירֵּ אתַָ̅ט  אָ֖וֵּ ָ̅יןָביַמ  ת  וַאסָליַומ  טר   ָאָ֑֞̅יןָלֵַּ֣
päiville         Trooas’lle       tulivat ja    merellä matkustivat ja      happ.leivän              päivät 

ָ ת  ןָיַומ  אָ֖וַהוַיןָתַמ  ָשַב̅חַמש  א֖׃̅א֑֞  ע 
sapatti         päivä             siellä     olivat ja                   viisi 

 
Mutta me poistuimme Filippos’sta, siitä makedonialaisten kaupungista niiden happamattoman leivän 
päivien jälkeen, ja matkustimme meren kautta ja tulimme Trooas’lle viidentenä päivänä, ja olimme 
siellä sen sapatin päivän.h 

  



אָדּחַד̅וַב  7 אָכַּדָ̅יַומ  וכַָָ̅בשַב  אָאֵּ קצֵּ ינַןָדּנֵּ יש  יַאָ֑̅כּנ  סט   ר 
eukaristia   murtavaa että kokoonnuimme   kun         viikossa      yksi joka  päivässä ja          . 

ָ אָעת  נ  אָא֗חר  לָדַּליַומ  טֻּ וסָ֑מֵּ ול  וןָפֵַּ֣ אָעַמהֻּ לָה֗ו   ָ̅יד̅ממַלֵּ
tuleva         seuraava       päivä että          koska          Paulos       kanssaan            oli               puhui 

וָ֑עדַָ לֻּ אָלַממַל  הָ֖וַאגַרָה֗ו  וקָלֵּ פֻּ אָדּנֵּ אָלפֵָּ̅ה֗ו  א֖׃̅מ  לי  הָדּל   לגֵּ
yön jakaantumiselleen    saakka           puhumaan           oli       jatkoi ja hänelle lähtevä että           oli 

 
Ja sinä päivänä, joka oli viikon ensimmäinen, kun kokoonnuimme murtamaan sitä kiitosateriaa, puhui 
Paulos heidän kanssaan, että hän oli seuraavana päivänä tuleva lähtemään, ja hän pidensi 
puhumistaan yön jakautumiseen saakka. 

 

אית  8 ָה֗וָ ָ̅ו  אדֵּ ןָלַמפ  ָ̅אָתַמ  ית  ל  ָבעֵּ אא֑֑֞ יֵּ אָסַג  ור  ָדּנֻּ  אָ̅א֑֞
yläkerrassa          monet               tulen                lamput            siellä           oli      (akk.) ja       . 

יָדַּכ ה֖׃̅ה  יןָהוַיןָב  יש   נ 
siinä     olivat kokoontuneet jossa se 

 
Ja siellä yläkerrassa, jossa olimme kokoontuneet, oli paljon niitä tulen lamppuja. 

 

9  ָ תֵּ אָחַדָ̅ב̅וי  אָעלַימ  כָ ָ̅ה֗ו  וטֻּ ֵּ֣ אָאֵּ הָהו   וסָ֖̅דַּשמֵּ
Eutykus         oli   nimensä jonka   yksi    nuorukainen        oli           istui ja      . 

מַעָ֖̅ות ָ̅בכַָ ָ̅וַטבַָאָ֖וש  נת  אָ֑כַּד̅עָבשֵּ ירת   אַגַרָָ̅אָיַק 
jatkoi    kun            raskas                  unessa        vajosi ja        kuuli ja             ikkunassa 

ָ לת  אָבמֵּ וסָ֖וַב̅ה֗ו  ול  ָ̅אָפֵַּ֣ נתֵּ ָ̅הָנפַָ̅שֵּ ת  ןָתל  אָמֵּ  אָ̅לָה֗ו 
kolmesta        oli       putosi       unessaan ja           Paulos              sanassa                 oli 

ד לָכַּד̅מֵּ אשתקֵּ ָוֵּ ין֑֑֞ ר  יתָ̅י   ׃ָמ 
kuollut   kun         kannettiin ja          kerrokset 

 
Ja yksi nuorukainen, jonka nimi oi Eutykus, oli istumassa ikkunalla, ja hän kuuli, ja vajosi raskaaseen 
uneen Paulos’n pitkittäessä sitä sanaa, ja unessaan putosi kolmannesta kerroksesta, ja häntä 
kannettiin kuolleena. 

 



ת  10 וסָנפַָָ̅וַנחֵּ ול  ו֖ןָ̅פֵַּ֣ יעֻּ תז  אָתֵּ אמַרָ֖ל  הָוֵּ הָ֑ועַפקֵּ נֵּ לָמֵּ  לָלעֵּ
vavisko       älkää      sanoi ja            syleili ja hänestä yläpuolelle putosi         Paulos          alas ja           . 

לָדּנַפ טֻּ י֖׃̅מֵּ הָה ֗ הָבֵּ  שֵּ
se hänessä sielunsa että          koska 

 
Ja Paulos meni alas, lankesi hänen päälleen ja syleili häntä ja sanoi, ”älkää vavisko, koska hänen 
sielunsa on hänessä”. 

 

לָעדַָָ̅כַּד  11 אָממַלֵּ םָ֖וַהו  אָוַטעֵּ אָלַחמ  י֖ןָקצ  קָדֵּּ אָ̅סלֵּ  מ 
saakka        puhui            oli ja       aterioi ja          leipää          mursi     mutta    nousi      kun            . 

קָצַפ יןָנפַָ̅דַּסלֵּ ידֵּּ אָ֖וה  אזַלָ̅ר  א֖׃̅ביַבקָ֑דּנ   ש 
kuivassa maassa menevä että poistui       sitten ja           aamu         nousi että 

 
Mutta noustuaan hän mursi sitä leipää ja aterioi ja puhui aamunkoittoon saakka, ja sitten poistui 
mennäkseen maata pitkin. 

 

אָכַּד̅ב̅ודַָ  12 וה֗יָלַעלַימ  ָָ̅רֻּ הָרַורבָ ̅חַיָ֖וַחד  ת̅יוָבֵּ  ׃ָ̅אי 
valtavasti      siinä iloitsivat ja      eli     kun    nuorukaiselle         johdattivat ja          . 

 
Ja he toivat sen nuorukaisen elävänä, ja he iloitsivat hänessä valtavasti. 

 

ת  13 יןָנחֵּ אלפָ ̅חנַןָדֵּּ תַָָין̅אָ֖וַרדַָ̅ןָלֵּ אָדֵּּ֣ לָ̅לוַעדּ  טֻּ וסָ֑מֵּ  ס 
koska      Thasos’n satamalle matkustimme ja      laivalle laskeuduimme mutta       me           . 

ָ ןָעת  ןָתַמ  ָ̅דּמֵּ כַָ̅יד  וסָ֖ה  פַול  יוה֗יָלֵּ֣ ירָ̅יןָה֗וַיןָדַּנקַבל  אָגֵּ  נ 
sillä           siten          Paulos’lle       vastaanottaisi että   olivat        tulisivat                   sieltä että 

אָלַןָ֑כַּדָ̅פקַד וָביַבָ̅ה֗ו  אָהֻּ זַלָה֗ו  א֖׃̅אֵּ  ש 
kuiva maassa   hän       oli         meni      kun meille        oli            käski 

 
Mutta me menimme alas laivalle, ja matkustimme Thasos’n satamaan, että sieltä tulisimme 
ottamaan Paulos’n vastaan, sillä siten hän käski meitä mennessään kuivan maan kautta. 
 

 



אלפָ ָ̅כַּד  14 יה֗יָבֵּ וסָ֑שקַלנ  ס  ןָתֵַּ֣ יה֗יָמֵּ לנ  יןָקַבֵּ  אָ֖̅דֵּּ
laivassa   hänet kannoimme       Thasis’sta        vastaanotimme mutta    kun           . 

אתַָ א֖׃̅וֵּ ינ  ול  יטֻּ מ   יןָלֵּ֣
Mitylinia’lle     tulimme ja 

 
Mutta kun me otimme hänet vastaan Thasis’sta, me kannoimme hänet laivaan, ja tulimme 
Mityliniaan. 

 

אָ֑רדַָ  15 נ  אָא֗חר  ןָליַומ  ןָתַמ  וקבַָ̅ומֵּ אָ֖̅יןָלֻּ זַרת  וסָג  י  ֵּ֣  לָכּ 
saari        Kios         vierellä    matkustimme seuraava        päivälle                   sieltä ja           . 

ָ תַָָ̅וב̅ותֻּ אָ֑אֵּ נ  אָא֗חר  וגָ ̅ליַומ  טר  יןָבֵַּ֣ וסָ֖וקַו  סַמ  ו֖ןָ̅יןָלֵּ֣ י   ל 
Trogilion’ssa viivyimme ja  Samos’lle     tulimme          seuraava         päivälle           taas ja 

תַָ אָאֵּ נ  אָא֗חר  וס֖׃̅וַליַומ  יט  יל  מ   יןָלֵּ֣
Militos’lle     tulimme       seuraava             päivälle ja 

 
Ja sieltä me matkustimme seuraavana päivänä vastapäätä, Kios’n saarelle, ja taas seuraavana 
päivänä tulimme Samos’lle, ja me viivyimme Trogilion’ssa, ja tulimme seuraavana päivänä Militos’iin. 

 

ֵּ֣אפֵָּ  16 יהָלֵּ עבר  וסָ֑דּנֵּ פַול  ירָלֵּ֣ הָגֵּ אָלֵּ יקָה֗ו  אָ̅פס  וסָ֑דַּלמ   ס 
ettei         Efesos’lle        sen ohikulkeva että  Paulos’lle          sillä hänelle          oli           päätti           . 

לָדַּמסַרהַב טֻּ ןָ֑מֵּ הָתַמ  שתַוחַרָלֵּ אָָ֑̅נֵּ שכּח  אןָמֵּ אָדֵּּ  ה֗ו 
pystyy      jos että         oli           kiirehti että          koska       siellä   hänelle                  viipyisi 

נ אָדּפֵּ ָיַומ  עבד  םָנֵּ שלֵּ אור  ֵּ֣ אָבֻּ וסט  ק   יוה֗י֖׃̅ט 
sen tekevä            Jerusalemissa                        helluntain                  päivä 

 
Sillä Paulos oli päättänyt kulkea Efesos’n kautta, siellä viipymättä, koska hän kiirehti, että jos 
mahdollista, hän tekisi sen helluntain päivän Jerusalemissa. 

  



17  ָ א֑֞ ישֵּ יָלקַש  וסָ֑שַדַּרָאַית  יט  יל  ֵּ֣ ןָמ  הָמֵּ נ   ומֵּ
vanhimmille        toi            lähetti                    Miletos’sta         siitä ja            . 

אפֵָּ ֵּ֣ אָדֵּּ דּ֗ת  וס֖׃̅דּע   ס 
Efesos’n         seurakunnan 

 
Ja siitä, Miletos’sta, hän lähetti sanan Efesos’n seurakunnan vanhimmille. 

 

תַָָ̅ד̅וכַָ  18 ָ̅אֵּ תֵּ ד̅וָלו  וןָי  ו֖ןָאַנ֗תֻּ מַרָלהֻּ וןָ̅הָ֑אֵּ יןָאנ֗תֻּ  ע 
te          tiedätte             te           heille         sanoi     luokseen    tulivat        kun ja         . 

אָקַד ןָיַומ  ת̅דּמֵּ לֵּ אָדּעֵּ י  יתָ̅מ  אָהו  יַאָ֑אַיכַּנ   וןָ̅עַמכָָֻּ̅לֵַּ֣אס 
kanssanne     ollut             kuinka         Asia’lle          sisään että           ensin                  päivästä että 

הָזַב לֵּ א֑׃̅כֻּּ  נ 
aika kaikkensa 

 
Ja kun he tulivat hänen luokseen, hän sanoi heille, ”te tiedätte siitä ensimmäisestä päivästä, kun tulin 
Aasiaan, kuinka minä olen ollut koko sen ajan teidän kanssanne”. 

 

יכָָֻּ̅כַּד  19 אָבמַכּ  ה  אָלַאל  לַחָא֗נ  ָ̅פ  ָ̅ות  יאת  ָ̅אָוַב̅אָסַג  ָדֵּ̅ א֑֞  מעֵּ
kyyneleissä ja       monenaiset          nöyryytyksissä           Jumalalle          minä      palvelin     kun          . 

ָ̅וַב דֵּ יןָדּע  ָאַילֵּ א֑֞ ונֵּ סיֻּ כ̅נֵּ ָ̅יןָה֗וַוָעלַיָבנֵּ וד  יהֻּ ָדּ  ון֑֞ ׃̅לַיהֻּ א֑֑֞  יֵּ
juutalaisten   petoksessaan vastaani olivat tapahtuneet jotka    ne                  koetuksissa 

 
Palvellen Jumalaa monenlaisissa nöyryytyksissä ja kyyneleissä ja niissä koetuksissa, jotka olivat 
tapahtuneet minua vastaan juutalaisten petoksissa. 

 

ית  20 אָבס  םָדּפַָָ̅ול  דֵּּ אָלנַפ̅במֵּ חָה֗ו  ת̅ק  ָדַּאכ̅כָֻּ̅ש  זָלכָֻּ̅ון֑֞  וןָ֑̅רֵּ
teille     julistan jota          sieluillenne              oli       hyötyy joka       asiassa     huomiotta      enkä           . 

ף ָוַבָ̅וַאלֵּ א֑֞ וקֵּ ׃̅בָ ̅בשֻּ א֑֑֞  תֵּ
taloissa ja         kaduissa         opetin ja 

 
Enkä jättänyt huomioimatta mitään, mistä oli hyötyä teidän sieluillenne, julistaessani teille, ja 
opettaessani kaduilla ja kodeissa. 



דָ̅כַּד  21 יתָ̅מסַהֵּ ָָ̅ה֗ו  וד  יהֻּ ָ̅ל  ות  בֻּ ָעַלָתי  א֑֞ יֵּ ָולַארמ  א֑֞ ת̅יֵּ  ָ̅אָדַּלו 
luonaan että   kääntymys       ylle    aramealaiselle ja      juutalaiselle           olin      evankelioin    kun            . 

ָ ות  נֻּ אָ֑והַימ  ה  אָ׃̅אָדַּב̅אַל  יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ  מ 
Messias       Jeshua      herrassamme          uskollisuus ja           Jumala 

 
Evankelioidessani juutalaisia ja aramealaisia siitä kääntymyksestä Jumalan luokse, ja siitä 
uskollisuudesta, joka on meidän Herrassamme Jeshuassa, Messiaassa. 

 

םָ֖  22 שלֵּ ֵּ֣אור  אָלֻּ לָא֗נ  אזֵּ אָ֖ו  וח  אָברֻּ ירָא֗נ  אָאַס  נ  אָאֵּ ש   וה 
Jerusalemille      minä   menen ja       hengessä         minä     sidottu         minä            nyt ja              . 

דַָ אָי  ה֖׃̅ול  יָב  רַעָל  אָא  נ  אָמ   עָא֗נ 
siinä minulle kohtaa      mikä        minä      tiedä          enkä 

 
Ja nyt minä olen hengessä sidottu, ja minä menen Jerusalemiin, enkä minä tiedä, mikä minua kohtaa. 

 

אָ  23 וח  ודברַםָרֻּ אָבכָֻּ̅דּקֻּ ָ̅ש  ד̅לָמד  אָמסַהֵּ יָָ̅ינ   ל 
minulle todistaa      kaupunki    kaikessa          pyhyyden            henki     kuitenkin          . 

ָעת ָ א֑֞ נֵּ אולצ  ָוֻּ א֑֞ ורֵּ אמַרָ֑דַּאסֻּ ָ̅ו  ך̅יד   ׃ָ̅יןָל 
sinulle   tulevat        kärsimykset ja        kahleet että             sanoi ja 

 
Kuitenkin se pyhyyden henki todistaa minulle joka kaupungissa, ja sanoo, että ”sinulle tulevat kahleet 
ja kärsimykset”. 

 

יבָ   24 אָחש  יָל  אָל  ל  םָ֑אַיך̅אָנַפ̅אֵּ דֵּּ םָָ̅שיָמֵּ אשַלֵּ  דֵּּ
loppuunsaattaa että kuin       asia         sieluni                     laske     en minulle        vaan           . 

ָ הטיָותֵּ ת̅רֵּ אָדּקַבלֵּ שת  דָ̅שמֵּ ועָ֑דַּאסהֵּ ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ ןָמ   ָ̅מֵּ
todistaa että    Jeshua    herrastamme    saanut jonka               palvelutyö ja         juoksuni 

ָ̅עַלָסבַָ ותֵָּאָדּטַי̅רת  א֖׃̅בֻּ ה   הָדַּאל 
Jumalan        siunauksensa          evankeliumi        ylle 

 
Vaan en minä lue sieluani miksikään, kunhan vain saatan loppuun juoksuni ja sen palvelutyön, jonka 
minä olen saanut meidän Herraltamme Jeshualta, että todistan Jumalan siunausten evankeliumista. 



דַָ  25 אָי  נ  אָאֵּ ש  ָ̅וה  אָ֑דּתֻּ וןָָ֑̅וב̅עָא֗נ  יןָאנ֗תֻּ זֵּ אָח  ופיָל   פַרצֻּ
te       näette       ei         olemukseni    vielä että       minä     tiedän    minä             nyt ja              . 

לכָֻּ את̅כֻּּ יןָדֵּּ ת̅וןָאַילֵּ ת̅אַכָ̅כַּרכֵּּ ָ̅לכָָֻּ̅רזֵּ ות   א֖׃̅וןָמַלכֻּּ
kuningaskunta     teille        julistanut           kiertänyt että                ne            te kaikki 

 
Ja nyt minä tiedän, että te ette enää näe minuun olemustani, te kaikki, joiden luona olen sitä 
kuningaskuntaa kiertänyt julistamassa. 

 

ד  26 אָמסַהֵּ נ  לָה  טֻּ אָלכָָֻּ̅ומֵּ אָ֑דַּד̅א֗נ  נ  אָדּיַומ   אָ̅כֵָּ̅וןָיַומ 
puhdas että     päivien             päivä       teille        minä        todistan          tämä    tähden ja          . 

אָדּכָֻּ ןָדּמ  אָמֵּ  ון׃֖̅לכָֻּ̅א֗נ 
teidän kaikkien            verestä          minä 

 
Ja tämän tähden minä todistan teille juuri tänään, että minä olen puhdas teidän kaikkien verestä. 

 

ת  27 אלֵּ שתֵּ ירָאֵּ אָגֵּ ב̅דַּאודַּעכָָֻּ̅ל  הָצֵּ לֵּ א֖׃̅וןָכֻּּ ה  הָדַּאל  נֵּ  י 
Jumalan tahtonsa kaikkensa teille tunnetuksi että                jättänyt               sillä        en           . 

 
Sillä minä en jättänyt tekemättä teille tunnetuksi sitä koko Jumalan tahtoa. 

 

כָ   28 זדַּה֗רוָה  ָ̅כָֻּ̅ו֖ןָוַב̅שכָֻּ̅ילָבנַפ̅אֵּ ית  הָמַרע   אָ֑̅ל 
lauma     kaikessaan ja       sieluissanne    sen tähden        varokaa               . 

ימכָֻּ יָדַּאק  וד̅ה  אָדּקֻּ וח  הָרֻּ ָ̅וןָב  א֑֑֞ ופֵּ סק  פ  אָאֵּ  ש 
piispat               pyhyyden             henki        siinä        teille nosti että          se 

ָ הָבַד̅דּתֵּ יָדַּקנ  אָ֖ה  ה  הָדַּאל  דּ֗תֵּ וןָלע  ה֖׃̅רעֻּ  מֵּ
veressään    osti jonka     se            Jumalan seurakunnalleen ruokkisivat että 

 
Sen tähden, varokaa sielujanne, ja koko sitä laumaa, jolle pyhyyden henki on nostanut teidät 
kaitsijoiksi, että ruokkisitte Jumalan seurakuntaa, sitä, jonka hän osti verellään. 

  



דַָ  29 אָי  נ  תַָ̅אֵּ ן־ב  אָ֑דּמֵּ וןָעַמכָֻּ̅עָא֗נ  עלֻּ אָ֑נֵּ לָא֗נ  אזֵּ  וןָ̅רָדּ 
kanssanne     sisään           minä menen että jälkeen –sta että       minä    tiedän        minä            . 

אבֵָּ יפֵָּ̅דּ  ָתַק  ָ̅א֑֞ ית  יןָעַלָמַרע  יס  אָח  ָדּל   א֖׃̅א֑֑֞
lauma       ylle     säälivät      ei jotka           julmat          sudet jotka 

 
Minä tiedän, että sen jälkeen, kun olen mennyt, teidän kanssanne tulee sisään julmia susia, jotka 
eivät sitä laumaa sääli. 

 

אף  30 נכָָֻּ̅ו  ילכָֻּ̅מֵּ וןָגַב̅וןָדּ  ומֻּ ָ̅וןָנקֻּ ת  ָמעַקמ  ָממַללַי֑֞ א֑֞ ָאַיך̅רֵּ  ָ̅א֑֑֞
kuin        vääristyneet            puhuvat        miehet          nousevat        omanne        teistä      myös ja           . 

ָ̅וןָלתַָ̅דּנַהפכָֻּ ידֵּ תַָ̅למ  ל֗וןָב  אזֻּ ָדּנ  ון׃֖̅א֑֞  רהֻּ
perässään menisitte että                   oppilaille          palaisitte että 

 
Ja myös teidän omista miehistänne on nouseva kierouden puhujia, että ikään kuin saisivat ne oppilaat 
palaamaan, menemään heidän perässään. 

 

וןָעָ   31 אָהוַיתֻּ נ  לָה  טֻּ ָמֵּ יד  יןָועַה  ת̅יר  ָתל  א֑֞  ָ̅יןָ֑דַּשנַי 
kolme      vuotta että     muistatte ja    hereillä       olisitte               tämä      tähden          . 

ית אָשל  אָובָ ָ̅ל  לי  אָ֑כַּד̅בל  מ  ָָ̅אימ  אָ̅בדֵּ ָמַרתֵּ א֑֞  מעֵּ
varoitin         kyyneleissä      kun                päivin ja               öin           vaiennut           en 

נכָֻּ שָמֵּ שָא֗נ  אָלא֗נ  נ   ון׃֖̅אֵּ
teistä      ihminen      ihmiselle          minä 

 
Tämän tähden, olkaa hereillä ja muistakaa, että kolme vuotta, minä en vaiennut, öin ja päivin, kun 
kyyneleiden kautta minä varoitin teitä jokaista. 

  



אָמַג  32 ש  אָלכָֻּ̅וה  לָא֗נ  ָ̅עֵּ לת  אָוַלמֵּ ה   אָ̅וןָלַאל 
sanalle ja         Jumalalle            teille       minä           jätän           nyt ja              . 

ָ ותֵּ אָלכָֻּ̅דּטַיבֻּ ני  אָב  שכּח  יָמֵּ אָלכָֻּ̅הָ֑דּה  הב   וןָ̅וןָ֑וי 
teille        antaa ja        teille     rakentaa           pystyy           se joka           siunaustensa 

׃ א֖֑֞ ישֵּ וןָקַדּ  להֻּ אָעַםָכֻּּ נ  ורת   יֻּ
pyhät     he kaikki    kanssa                 hyöty 

 
Ja nyt minä jätän teidät Jumalalle, ja hänen siunaustensa sanalle, sille, joka voi teitä rakentaa ja 
antaa teille hyötyä kaikkien pyhien kanssa. 

 

אָאַוָדַּהבָ   33 ספ  ת̅כֵּּ גֵּ אָרֵּ ָל  א֑֞  ׃ָ̅אָאַוָנַחתֵּ
huijannut   en      alentavaa      tai            kulta        tai            hopea            . 

 
Hopeaa tai kultaa tai muuta alentavaa minä en huijannut. 

 

ד  34 וןָי  ות̅וַאנ֗תֻּ יקֻּ וןָ֑דּלַסנ  יןָאנ֗תֻּ יןָ̅ע   יָולַאילֵּ
niille ja         tarpeilleni jotka            te            tiedätte             te ja               . 

אית ידַָָ̅דּ  יןָא  לֵּ שָה  ׃̅עַמיָ֑שַמֵּ  י֖֑֞
käteni      nämä        palveli    kanssani             jotka 

 
Ja te tiedätte, että sen, mitä minä tarvitsin ja nämä, jotka kanssani palvelivat, minun käteni 
hankkivat. 

  



ית̅וכָֻּ  35 םָחַו  דֵּּ כַָ̅כָֻּ̅למֵּ אָ̅וןָ֑דּה  לֵּ אָו  אצַףנ  אאָוַלמ  ל   ָ̅למֵּ
huolehtimaan ja vaivaanäkemään täytyy        siten että       teille osoitin        asia kaikki ja           . 

יןָדַּכ ָ̅דַּאילֵּ דֻּ יןָ֑ולַמעַה  יה  וָ̅ר  לָדּהֻּ טֻּ ועָ֖מֵּ ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ ָדּמ  לַוה֗י֑֞  וָמֵּ
hän että    koska       Jeshua    herramme      sanansa         muistamaan ja    heikot jotka                 niiden 

ובַָ מַרָ֑דּטֻּ ב̅אֵּ הֵּ אָדּי  בָ̅וה֗יָלַאינ  סֵּ אָדּנ  ןָאַינ  ירָמֵּ  ׃ָ̅יַת 
saa joka        sellaisesta     enemmän antoi joka   sellaiselle    siunauksensa että        sanoi 

 
Ja joka asian minä osoitin teille, että sillä tavalla täytyy nähdä vaivaa ja huolehtia heikoista ja 
muistaa meidän Herramme Jeshuan sanat, koska hän sanoi, että ”hänen siunauksensa sellaiselle, joka 
antaa enemmän kuin sellainen, joka saa”. 

 

דָ̅ד̅וכַָ  36 מַרָ֑קעֵּ יןָאֵּ לֵּ יָ֖וכָָֻּ̅ה  ָוצַל  ורכַּוה֗י֑֞ וןָ̅עַלָבֻּ  להֻּ
he kaikki ja  rukoili ja         polvensa        ylle    polvistui       sanoi      nämä        kun ja         . 

ה֖׃ אָעַמֵּ ש   א֗נ 
kanssaan        ihmiset 

 
Ja nämä sanottuaan hän polvistui polvilleen ja rukoili, ja ne kaikki ihmiset hänen kanssaan. 

 

ת  37 ָ̅בכָ ָ̅וַהו  ָת̅  וה֗יָ̅אָבכָֻּ̅אָרַבת  ו֖ןָועַפקֻּ  להֻּ
halasivat ja    heissä kaikissa        suuri                  itku         oli ja               . 

ה֖׃ יןָה֗וַוָלֵּ  וַמנַשק 
hänelle olivat        suutelivat ja 

 
Ja heille kaikille tuli suuri itku ja he halasivat ja suutelivat häntä. 

 

ת  38 אי  יר  ָָ̅יַת  לת  יָמֵּ יןָה֗וַוָעַלָה  שתַנק  יןָמֵּ אָ̅דֵּּ אמַרָ֑דּל   אָדֵּּ
ettei   sanoi jotka              sana       se      ylle     olivat      masentuneet     mutta           runsaasti              . 

וב ָָ̅תֻּ ָ̅עת  וה֗יָעדַָ̅יד  הָ֖ולַויֻּ ופֵּ וןָפַרצֻּ חזֻּ אלפָ ̅יןָדּנֵּ אָלֵּ  א׃̅מ 
laivalle      saakka      saattoivat ja     olemuksensa      näkevä että       tulisivat           vielä 

 
Mutta he olivat runsaasti masentuneita siitä sanasta, jonka hän sanoi, etteivät he enää tulisi 
näkemään hänen olemustaan, ja he saattoivat hänet laivaan saakka. 



וןָ֑וַרדַָ̅וַפ 21:1  נהֻּ ת̅רַשןָמֵּ אי  יצ  אָָ̅יןָתר  אָ֖וַליַומ  זַרת  וָג  ק   לֵּ֣
päivälle ja         saari               Ko’n           suoraan matkustimme ja      heistä     erosimme ja                       . 

תַָ אָ֑אֵּ נ  ָ̅א֗חר  וד  ר  פַאטַרַא֖׃̅יןָלֵּ֣ ןָלֵּ֣ ןָתַמ   וסָ֑ומֵּ
Patara’lle             sieltä ja        Rodos’lle         tulimme           seuraava 

 
Ja me erosimme heistä ja matkustimme suoraan Ko’n saareen, ja seuraavana päivänä me tulimme 
Rodos’lle ja sieltä Pataralle. 

 

לפָ   2 ןָאֵּ אשכַּחןָתַמ  פָֻּ̅וֵּ ל֗אָלֵּ֣ אז  הָ֖וַרדַָ̅אָדּ  קןָל  אָ֑וַסלֵּ יק   ין׃̅ונ 
matkustimme sille nousimme ja      Foinikia’lle      menee joka             laiva         siellä        löysimme ja        . 

 
Ja me löysimme siellä laivan, joka oli menossa Foinikiaan, ja me nousimme sille, ja matkustimme. 

 

יןָעדַָ  3 ת̅ומַט  אָלו  אָ֖וַשבַָָ̅מ  זַרת  וסָג  ופר  ֵּ֣ אָ֑̅קֻּ ל  מ  הָלסֵּ  קנ 
vasemmalle    sen jätimme ja              saari              Kypros        luokse      saakka   saavuimme ja      . 

אתַָ ית̅וֵּ ירָא  ןָגֵּ ורָ֖תַמ  צֻּ יןָלֵּ֣ ןָמַט  ןָתַמ  יַאָ֖ומֵּ ור  סֻּ אָָ̅יןָלֵּ֣  ה֗ו 
oli     (akk.)       sillä      siellä      Tsur’lle saavuimme           sieltä ja            Syyria’lle     tulimme ja 

אלפָ  הָלֵּ ה׃ָ̅ל  וָטַענ  חֻּ  אָלַמנ 
lastinsa    purkamaan           laivalle    hänelle 

 
Ja me saavuimme Kyproksen saaren luokse saakka, ja jätimme sen vasemmalle, ja tulimme Syyriaan, 
ja sieltä me saavuimme Tsur’iin, sillä siellä sen laivan lasti oli purettava. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  4 ידֵּ ןָתַלמ  שכַּחןָתַמ  ת̅אֵּ יןָלו  ָקַו  ָ̅א֑֑֞ ת  וןָיַומ  ָ̅הֻּ  א֑֞
 ne päivät      luonaan viivyimme           oppilaat             siellä        löysimme     kun ja        . 

אָ̅שַב וחָ֑דּל  וסָברֻּ פַול  וםָלֵּ֣ ליֻּ יןָה֗וַוָכֻּּ מר  יןָא  לֵּ אָ֖וה   ע 
ettei    hengessä      Paulos’lle      päivä kaikki olivat       sanoivat      nämä ja        seitsemän 

ם֖׃ שלֵּ ֵּ֣אור  אזַלָלֻּ  נ 
Jerusalemille      menevä 

 
Ja kun me löysimme siellä oppilaat, me viivyimme heidän luonaan ne seitsemän päivää, ja nämä 
sanoivat joka päivä Paulos’lle hengessä, ettei menisi Jerusalemiin. 



תַָ  5 ן־ב  ָ̅ומֵּ ת  יןָיַומ  לֵּ ָנפַָ̅רָה  יןָה֗וַוָ̅א֑֑֞ אָ֖וַמלַוֵּ אורח  אזַלָבֻּ  קןָדּנ 
olivat saattoivat ja              tiellä           menisi että lähdimme         päivät        nämä          jälkeen –sta ja      . 

ָוַב ון֑֞ שַיהֻּ וןָונֵּ נֻּ ו֖ןָהֵּ להֻּ ָעדַָ̅לַןָכֻּּ ון֑֑֞ אָלבַָ̅נַיהֻּ ָ̅מ  ןָמד  אָ֖̅ר־מֵּ  ינ֗ת 
kaupungista ulkopuoli          saakka       lapsensa ja         naisensa ja      nämä     he kaikki meille 

ד ָעַלָיַד̅וַקעֵּ ון֑֞ ורכַּיהֻּ יו֖׃ָ̅וָעַלָבֻּ אָוצַל   יַמ 
rukoilivat ja meri      sivu      yllä          polviensa        ylle polvistuivat ja 

 
Ja näiden päivien jälkeen me lähdimme mennäksemme tien kautta, ja nämä kaikki olivat meitä 
saattamassa, ja heidän naisensa ja lapsensa, kaupungin ulkopuolelle saakka, ja he polvistuivat 
polvilleen meren rannalle, ja rukoilivat. 

 

6  ָ קןָלַחד  ָ̅ונַשֵּ אלפָ דֵּ̅ קןָלֵּ ָוַסלֵּ וןָלבָ ̅כ̅אָ֑וַהפַָ̅א֖֑֞ נֻּ ׃̅וָהֵּ ון֖֑֞  תַיהֻּ
kodeilleen      nämä     palasivat ja        laivalle       nousimme ja        yksille     suutelimme ja     . 

 
Ja me suutelimme toisiamme ja nousimme laivaan, ja nämä palasivat koteihinsa. 

 

יןָרדַָ  7 אתַָ̅חנַןָדֵּּ ורָ֑וֵּ ֵּ֣ ןָצֻּ ָ̅יןָמֵּ וָמד  עַכֻּּ אָ֖ויַה֗ב̅יןָלֵּ֣ אָ̅ינ֗ת  מ   ןָשל 
rauha annoimme ja      kaupunki         Akko’lle   tulimme ja Tsur’sta matkustimme mutta      me         . 

ָדּתַָ א֑֞ אדַָ̅לַאחֵּ ןָוַשרַיןָצֵּ ֖ אָחַד̅מ  ו֖ןָיַומ   ׃ָ̅יהֻּ
yksi        päivä              luonaan     asuimme ja siellä jotka           velijille 

 
Mutta me matkustimme Tsur’sta ja tulimme Akkon kaupunkiin, ja me annoimme niille veljille, jotka 
siellä olivat, sen rauhan, ja asuimme heidän luonaan yhden päivän. 

 

אָ֑נפַָ  8 נ  אָא֗חר  אתַָ̅וַליַומ  יַאָ֖ועַלןָשרַיןָבבַָ̅קןָוֵּ סַר  קֵּ הָ̅יןָלֵּ֣  יתֵּ
kodissaan  asuimme   sisään ja      Kesarea’lle       tulimme ja lähdimme      seuraava          päivälle ja       . 

פָ  איתַָ̅דֵּּ֣ אָדּ  אָ֑אַינ  נ  וסָמסַבר  יפ  ןָשַב̅יל  אָמֵּ א֖׃̅וה֗יָה֗ו   ע 
seitsemästä        oli                hän joka       sellainen         evankelista                     Filippus’n 

 
Ja seuraavana päivänä me lähdimme ja tulimme Kesareaan, ja menimme asumaan evankelista 
Filippuksen kotiin, sellaisen, joka oli niistä seitsemästä. 

 



אית  9 ָָ̅ו  ת  הָבנ  ָלֵּ ָ̅ה֗וַי֑֞ ָבתֻּ ָ̅א֑֞ ת  ת̅ול  ָאַרבַעָדּמֵּ ׃̅א֑֞ ָה֗וַי֖֑֞ ן֑֞  נַבי 
olivat  profetoivat jotka           neljä               neitsyet          tyttäret    hänellä    oli              ja          . 

 
Ja hänellä oli neljä neitsyttä tytärtä, jotka profetoivat. 

 

יתַָָ̅ד̅וכַָ  10 ָ̅א  ת  ןָיַומ  ת̅יןָתַמ  ָנחֵּ אא֑֑֞ יֵּ ָסַג  ודָ̅א֑֞ ֵּ֣הֻּ ןָי  אָמֵּ  ָ̅ה֗ו 
Jehud’sta         oli          alas              monet         päivät           siellä       olimme      kun ja          . 

אָחַד̅נבָ  גַָָ̅י  אָאֵַּ֣ הָהו   וס֖׃̅בָ ̅דַּשמֵּ
Agabus       oli      nimensä jonka  yksi   profeetta 

 
Ja oltuamme siellä monta päivää, tuli Jehud’sta alas yksi profeetta, jonka nimi oli Agabus. 

 

תַָ  11 ָןָוַשקַלָ̅ועַלָלו  רַקת  אסַרָ̅עֵּ וסָ֑וֵּ פַול  ָדֵּּ֣  אָדּחַצַוה֗י֑֞
sitoi ja         Paulos’n         vyötärönsä                    vyö           otti ja luoksemme sisään ja          . 

ג ָדּנַפ̅רֵּ א֑֞ אידַָ̅לֵּ הָו  כַָ̅שֵּ אמַרָ֖ה  ָוֵּ וד̅וה֗י֖֑֞ אָדּקֻּ וח  מַרָרֻּ אָא  אָ֑̅נ   ש 
pyhhyden        henki           sanoi           siten        sanoi ja            kätensä ja           sielunsa                 jalat 

ָ̅ב̅דּגַָ רַקת  הָדּעֵּ ר  אָמ  ָ̅ר  דֵּ כַָ̅אָה  ָ̅אָ֖ה  וד  הֻּ הָי  ונֵּ אסרֻּ אָנֵּ ָ̅נ  א֑֞  יֵּ
juutalaiset    hänet sitovat               siten          tämä                  vyön           herransa         mies joka 

אידַָ הָב  ונֵּ םָ֑ונַשלמֻּ שלֵּ אור  ֵּ֣ ׃̅בֻּ א֖֑֞ ָעַמ֗מֵּ  י֑֞
kansakunnat      käsissä   hänet luovutetaan ja           Jerusalemissa 

 
Ja hän tuli sisään meidän luoksemme ja otti vyön Paulos’n vyötäröltä ja sitoi sielunsa jalat, ja kätensä, 
ja sanoi, ”siten sanoi pyhyyden henki, että se mies, joka on tämän vyön isäntä, siten juutalaiset 
sitovat hänet Jerusalemissa, ja hänet luovutetaan kansakuntien käsiin”. 

 

הָחנַןָוַבָ̅ד̅וכַָ  12 נֵּ ָשמַעןָ֑בעַיןָמֵּ א֑֞ לֵּ יןָמֵּ לֵּ ָאַת̅ה  אָ֑̅נַי֑֞  ר 
paikka   lapset ja      me   hänestä pyysimme kuulimme       sanat        nämä       kun ja        . 

ם׃ָ שלֵּ ֵּ֣אור  אזַלָלֻּ אָנ   דּל 
Jerusalemille   menevä            ettei 

 
Ja nämä snt kuultuamme me pyysimme häntä, me, ja sen paikan asukkaat, ettei menisi Jerusalemiin. 



ב  13 אָע  נ  וסָ֖מ  ול  אמַרָפֵַּ֣ אָוֵּ יןָענ  ידֵּּ וןָדּבָ ̅ה  יןָאנ֗תֻּ  יןָ̅כֵָּ̅דּ 
itkette             te           teette            mitä          Paulos         sanoi ja    vastasi        silloin            . 

אָ אָה֗ו  ירָל  אָגֵּ נ  ביָ֖אֵּ הָללֵּ וןָלֵּ יןָאנ֗תֻּ חק  וןָוש   אנ֗תֻּ
ole        en      sillä        minä sydämelleni sille            te                    rikotte ja                  te 

ָ אתֵּ וד̅דֵּּ ףָ̅מטַיַבָ̅אסַרָבַלחֻּ אָא  ל  אָ֑אֵּ ותָ̅א֗נ  אמֻּ  ָ̅דֵּּ
kuolla että   myös        vaan         minä        valmis            yksin                    sidottu että 

ף םָחל  שלֵּ אור  ֵּ֣ וע֖׃ָ̅בֻּ ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ הָדּמ   שמֵּ
Jeshua herramme   nimensä     puolesta          Jerusalemissa 

 
Silloin Paulos vastasi ja sanoi, ”mitä te teette? Te itkette ja rikotte minun sydämeni, sillä en minä ole 
ainoastaan sidottu, vaan minä olen valmis kuolemaankin Jerusalemissa meidän Herramme Jeshuan 
nimen puolesta”. 

 

בָ̅ד̅וכַָ  14 אמַרןָדּצֵּ ןָוֵּ לןָלַ֖ יסָלַןָ֑בהֵּ תטפ  אָאֵּ הָ̅ל  נֵּ  י 
tahtonsa että sanoimme ja meille lakkasimme meille    taivutettu            ei       kun ja         . 

א׃ָ הוֵּ רַןָנֵּ  דּמ 
oleva   herramme 

 
Ja kun emme saaneet taivutetuksi, me luovutimme ja sanoimme, että ”tapahtukoon meidän 
Herramme tahto”. 

 

ת ָרָתַָ̅̅ובָ   15 תטַיַב̅יַומ  יןָ֑אֵּ לֵּ ָה  ם֖׃̅א֑֞ שלֵּ ֵּ֣אור  קןָלַןָלֻּ  ןָוַסלֵּ
Jerusalemille meille nousimme ja valmistauduimme   nämä         päivät       jälkeen ja           . 

 
Ja näiden päivien jälkeen me valmistauduimme, ja nousimme Jerusalemiin. 

  



אתַָ  16 ָָוָה֗וַוָעַמַן̅וֵּ ידֵּ אָתַלמ  ש  יַאָ֑כַּד̅א֗נ  סַר  ֵּ֣ ןָקֵּ ָמֵּ יןָ̅דּבָ ָ̅א֑֞  יר 
johdattivat    kun             Kesarea’sta               oppilaat         ihmiset kanssamme olivat    tulivat ja         . 

אָחַד וןָאַח  ָָ̅עַמהֻּ ידֵּ ןָתַלמ  ָקַד̅מֵּ וןָ֑̅א֑֞ נַס  אָמֵּ֣ הָהו  ָדַּשמֵּ א֑֑֞ יֵּ  מ 
Mnason       oli   nimensä jonka   ensimmäiset                    oppilaista        yksi         veli            kanssaan 

איתַָ וסָ֑דַּנקַבלַןָבבַָ̅ו  ופר  ֵּ֣ ןָקֻּ אָמֵּ ה֖׃̅וה֗יָה֗ו   יתֵּ
kodissaan vastaanottaisi että          Kypros’sta          oli                       hän ja 

 
Ja meidän kanssamme tuli joitakin oppilaita Kesareasta, johdattaen kanssaan yhden niistä 
ensimmäisistä veljistä, jonka nimi oli Mnason, ja hän oli Kyprokselta, että ottaisi meidät vastaan 
kotiinsa  

 

תַָָ̅ד̅וכַָ  17 דיןָ̅אֵּ ָח  א֑֞ וןָאַחֵּ םָ֑קַבלֻּ שלֵּ ֵּ֣אור  ת̅לֻּ אי   ׃ָ̅י 
iloisesti       veljet    vastaanottivat     Jerusalemille      tulimme     kun ja         . 

 
Ja kun me tulimme Jerusalemiin, veljet ottivat meidät iloisesti vastaan. 

 

וסָ  18 ול  אָ֑עַלןָעַםָפֵַּ֣ נ  אָא֗חר  תוַליַומ  ובָ̅לו  יתָ̅כַּדָ̅יֵַּ֣עקֻּ  ָ̅א 
(akk.)     kun         Jakob        luokse       Paulos      kanssa sisään            toinen             päivälle ja        . 

ָ תֵּ אָלו  ׃̅ה֗ו  א֖֑֞ ישֵּ וןָקַש  להֻּ  הָכֻּּ
vanhimmat     he kaikki      luonaan              oli 

 
Ja seuraavana päivänä menimme Paulos’n kanssa sisään Jakob’n luokse, kun ne kaikki vanhimmat 
olivat hänen luonaan. 

 

תַָ̅ויַה֗ב  19 וסָב  ול  וןָפֵַּ֣ אָלהֻּ אָה֗ו  שתַעֵּ אָ֖ומֵּ מ  וןָשל   רָ̅ןָלהֻּ
perässä      Paulos          heille          oli                    kertoi ja          rauhaa        heille annoimme ja         . 

תַָ אָדַּעבַָ̅ב  לָמ  ָָ̅ד̅רָ֑כֻּּ ָבתֵּ א֑֞ אָבעַמ֗מֵּ ה  ה֖׃̅אַל  שתֵּ  שמֵּ
palvelutyössään    kansakunnissa      Jumala              teki   mitä          kaikki     jälkeen 

 
Ja me annoimme heille rauhan, ja Paulos kertoi heille järjestyksessä kaiken, mitä Jumala teki 
kansakunnissa hänen palvelutyönsä kautta. 

 



אָאַנ֗תָָ̅ד̅וכַָ  20 זֵּ הָ֖ח  אמַרוָלֵּ אָוֵּ ה   שמַעוָ֑שַבַחוָלַאל 
sinä       näet   hänelle sanoivat ja       Jumalalle          ylistivät         kuulivat       kun ja          . 

ית ָא  ן֑֞ בו  אָרֵּ וןָ֑כּמ  ודָ̅אַחֻּ יהֻּ ֵּ֣ נוָ֖וכָָֻּ̅ב  יןָדּהַימֵּ וןָ̅אַילֵּ  להֻּ
he kaikki ja  uskoivat jotka         ne         Jehud’ssa       oli          10’000:t montako veljemme 

א֖׃ וס  מֻּ וןָדּנ  נֻּ ָאֵּ א֑֞ נֵּ יןָטַנ  לֵּ  ה 
sanan       heidät         kiivaat        nämä 

 
Ja kun he kuulivat, he ylistivät Jumalaa ja sanoivat hänelle, ”sinä näet, kuinka monia kymmeniä 
tuhansia veljiä oli Jehud’ssa, niitä, jotka uskoivat, ja he kaikki ovat sen kirjoitetun sanan kiivailijoita”. 

 

21  ָ תֵּ ףאמַרָ̅אֵּ ָדּמַלֵּ ֑ יןָעלַיך  וןָדֵּּ פָ̅להֻּ אָ̅אַנ֗תָדּנֵּ ושֵּ ֵּ֣ ןָמֻּ וןָמֵּ  רקֻּ
Moshe’sta erottautuisivat että sinä      opetat jota      yllesi     mutta       heille            sanottu              . 

ָ וד  הֻּ וןָי  להֻּ ָדַּב̅כֻּּ א֑֞ ָכַּד̅יֵּ א֑֑֞ וןָגָ ָ̅עַמ֗מֵּ הוֻּ אָנֵּ מַרָאַנ֗תָדּל  יןָא   זר 
ympärileikkaavat olisivat ettei     sinä          sanot      kun    kansakunnissa jota   juutalaiset        he kaikki  

ָ דֵּ אָבַעי  ָול  ון֑֑֞ וןָמהַלכָ ̅בנַיהֻּ הוֻּ אָנֵּ וס  מֻּ ָדּנ   ין׃֖̅א֑֞
vaeltavat       olisivat              sanan           tavoissa          eikä           lapsensa 

 
Mutta heille oli sanottu sinua vastaan, että sinä opetat, että kaikki ne juutalaiset, jotka ovat muissa 
kansakunnissa, pysyisivät erossa Moshe’sta, kun sanot, etteivät ympärileikkaisi lapsiaan eivätkä 
vaeltaisi sen kirjoitetun sanan tapojen mukaan. 

 

כָ   22 לָה  טֻּ אתַָ̅מֵּ וןָדֵּּ אָה֗יָלהֻּ שתַמע   א֑׃̅יתָלכָ ̅ילָדּמֵּ
tänne        tullut että       heille      se                    kuultu että    sen tähden     koska           . 

 
Sen tähden, koska se heiltä kuultu on tullut tänne, 

 

ךָ̅ד̅עבֵָּ  23 ינַןָל  אמר  םָדּ  דֵּּ יתָ̅מֵּ אָ֑̅לַןָגַבָ̅א  ָאַרבע  א֑֞  רֵּ
neljä         miehet meille      on      sinulle   sanomme jota          asia            tee           . 

ָ ון׃֖̅דַּנד  תדַּכֻּּ וןָדּנֵּ  ירָלהֻּ
puhdistuisivat että heille vannoneet jotka 

 
Tee jotain, mitä sanomme sinulle; meillä on neljä miestä, jotka ovat vannoneet puhdistuvansa. 



וןָנַפ̅דּבַָ  24 קָעלַיהֻּ ו֖ןָוַאפֵּ אָעַמהֻּ תדַּכּ  לָאֵּ וןָוזֵּ נֻּ ָ̅רָאֵּ ת  ָ̅ק   א֑֑֞
hinta           heistä       maksaa ja      kanssaan       puhdistettu   meni ja   heitä     johdatti          . 

גָ̅אַיך ת̅דּנֵּ ָומֵּ ון֖֑֞ שַיהֻּ וןָר  אָלכָֻּ̅יַד̅רעֻּ ָ̅ע  אתֵּ םָדֵּּ דֵּּ שָ֑דּמֵּ  אמַרָ̅לנ 
sanottu jota         asia että       jokaiselle            tiedetään ja            päänsä       ajelisivat että         kuin 

וָ֖וַאנ֗ת לָהֻּ֗ ָדַּג  טַר֖׃ָעלַיך  םָאַנ֗תָונ  לֵּ אָש  וס  מֻּ  לנ 
pidät ja     sinä           täytät                sanalle          sinä ja    se        valhe       sinulle 

 
Vie heidät ja mene puhdistumaan heidän kanssaan, ja maksa heistä se hinta, että ajelisivat päänsä, ja 
jokainen tietäisi, että se, mitä sinusta on puhuttu, on valhe, ja sinä täytät ja pidät sen kirjoitetun 
sanan. 

 

ָחנַןָכּתַָ  25 א֑֑֞ ןָעַמ֗מֵּ נוָמֵּ יןָדּהַימֵּ יןָדֵּּ  ןָ֑̅ב̅עַלָאַילֵּ
kirjoitimme    me         kansakunnista      uskovat jotka mutta         ne           ylle          . 

יןָנַפ טר  וןָנ  הוֻּ ןָדַּד̅דּנֵּ וןָ֑מֵּ ָ̅בָ ̅שהֻּ ות  ניֻּ ןָז  אָ֖ומֵּ  אָ֖̅יח 
haureudesta ja                  uhratusta           sielunsa          varjelevat   olisivat että 

א֖׃ ןָדּמ  אָ֖ומֵּ יק  ןָחנ   ומֵּ
verestä ja             kuristetusta ja 

 
Mutta niistä, jotka muista kansakunnista uskovat, me kirjoitimme, että varjelisivat sielunsa 
uhratuista, ja haureudesta, ja kuristetusta ja verestä. 

  



וסָדּבַָ   26 ול  יןָפֵַּ֣ ידֵּּ וןָלגַָ̅ה  נֻּ אָ̅ב̅רָאֵּ יןָליַומ  לֵּ ָה  א֑֞  רֵּ
päivälle      nämä         miehille      heidät      johdatti        Paulos         silloin           . 

אָ֖כַּד זַלָלהַיכּל  ו֖ןָועַלָאֵּ יָעַמהֻּ אתדַּכּ  אָ֑וֵּ נ   מַודַּעָָ̅א֗חר 
kertoo      kun       temppelille       meni   sisään ja     kanssaan     puhdistettu ja              toinen 

ָ ת  אָדּיַומ  י  ול  וןָמֻּ ָדּתַָ̅להֻּ ָ̅ד̅א֑֞ ית  את̅אָ֑עדַָ̅כּ  אָדֵּּ  ָ̅קַרַב̅מ 
lähestytty joka         saakka           puhdistumisen               päivien          täyteys         heille 

וןָ׃ נהֻּ שָמֵּ שָא֗נ  אָדּא֗נ  נ  ורב   קֻּ
heistä    ihminen         ihmisen                    lahja 

 
Silloin Paulos vei nämä miehet, seuraavana päivänä, ja puhdistui heidän kanssaan, ja meni sisään 
temppeliin, kertoen heille sen puhdistumisen päivien täyttymyksestä, kunnes jokaisen heistä oli 
tuotava se lahja. 

 

אָדּשַבָ̅ד̅וכַָ  27 יָיַומ  ָ̅מַט  וד  הֻּ אָ֑י  ָדּמֵָּ̅ע  א֑֞ ה֗יָיֵּ יַאָחזַאוֻּ ס   ןָאֵַּ֣
hänet näki          Asia’sta jotka        juutalaiset           sapatin            päivä        saapui    kun ja         . 

אָ֖וגַָ ידַָ̅בהַיכּל  יוָעלַוה֗יָא  הָ֑וַארמ  לֵּ אָכֻּּ יוָעלַוה֗יָעַמ  ׃̅ר  א֑֑֞  י 
kädet        ylleen         nostivat ja kaikkensa      kansa        ylleen    kiihottivat ja      temppelissä 

 
Ja kun se sapatin päivä saapui, ne juutalaiset, jotka olivat Aasiasta, näkivät hänet temppelissä ja 
kiihottivat koko kansan häntä vastaan, ja he kohottivat kätensä häntä vastaan. 

  



י֖ןָגַב̅מבַָָ̅כַּד  28 אמר  יןָו  אָ̅גנ  נ  לָ֑עַדַּרוָ֖ה  יֵּ יסר  ֵּ֣ ָא  ָבנַי֑֞ א֑֞  רֵּ
tämä    auttakaa            Israel        lapset       miehet       sanoivat ja        vetosivat      kun           . 

וקבַָ̅ה֗וָגַב אָדּלֻּ ף̅ר  ילַןָמַלֵּ אָדּ  וקבַָלָ̅בכָָֻּ̅לָעַמ  אָ֑ולֻּ וכּ   לָ̅דֻּּ
vastaan ja       paikka     kaikessa opettaa omamme       kansa      vastaan joka          mies           se 

וקבַָ אָ֖ולֻּ וס  מֻּ אף̅לָאַת̅נ  אָ֖ו  נ  אָה  אָָ֑̅ר  לָלהַיכּל  ָאַעֵּ א֑֞ יֵּ  לַארמ 
temppelille     sisään     aramealaiselle   myös ja      tämä            paikka          vastaan ja                  sana 

א֖׃̅הָלַאת̅וסַיבֵָּ יש  אָקַדּ  נ  אָה   ר 
pyhä         tämä           paikalle           turmeli ja 

 
He vetosivat ja sanoivat, ”miehet, israelilaiset, auttakaa! Tämä mies opettaa joka paikassa meidän 
omaa kansaamme vastaan ja kirjoitettua sanaa vastaan, ja tätä paikkaa vastaan, ja tuo 
aramealaisiakin sisään temppeliin, ja turmelee tätä pyhää paikkaa!” 

 

ופָ   29 טר  הָלֵַּ֣ ירָחזַוָעַמֵּ מוָה֗וַוָגֵּ פֵָּ̅קַדֵּּ סָאֵּ ָ̅ימ  אָבַמד  י  אָ֑̅ס   ינ֗ת 
kaupungissa     efesolainen           Trofimus’lle        kanssaan näkivät    sillä     olivat        ensin             . 

ב א֖׃̅וס  וסָעַלָלהַיכּל  ול  יןָה֗וַוָדּעַםָפֵַּ֣  ר 
temppelille vastaan Paulos kanssa jotka olivat           luulivat ja 

 
Sillä he olivat ensin nähneet efesolaisen Trofimus’n hänen kanssaan kaupungilla, ja he luulivat, että 
ne, jotka olivat Paulos’n kanssa, ovat temppeliä vastaan. 

 

אשתַג  30 ָָ̅שַת̅וֵּ הָמד  ל  את̅כֻּּ אָוֵּ אָ̅ינ֗ת  הָעַמ  לֵּ  כַּנַשוָ֖כֻּּ
kansa kaikkensa        kokoontui ja           kaupunki     kaikkensa tuli levottomaksi ja            . 

וסָוגַָ פַול  וה֗יָ֖לֵּ֣ וה֗יָלבַָ̅וַאחדֻּּ אָובַָ̅רֻּ ןָהַיכּל  ָ̅ר־מֵּ עתֵּ  הָ̅רָש 
hetkensä poika ja        temppelistä ulkopuoli     raahasivat ja         Paulos’lle        kiinniottivat ja 

ד תתחֵּ ׃̅אֵּ א֖֑֞  וָתַרעֵּ
portit                   suljetut 

 
Ja koko se kaupunki tuli levottomaksi, ja kaikki kansa kokoontui ja otti Paulos’n kiinni, ja he 
raahasivat hänet ulos temppelistä, ja sillä hetkellä ne portit olivat suljetut. 

 



הָ֑אֵָָּ̅ד̅וכַָ  31 קטלֵּ אָלמֵּ נש  אָכֵּּ אָה֗ו  עֵּ יַרכָ ָ̅שתַמעַתב  ל   אָ̅לכּ 
kiliarka’lle                 kuultiin       hänet tappamaan kansanjoukko      oli            etsi      kun ja           . 

ירָ֑דּכָֻּ אספ  ָ̅דֵּּ הָמד  יעַת̅ל  תתז  אָאֵּ ה֖׃ָ̅ינ֗ת   ל 
hänelle      vaivaantunut             kaupunki       kaikkensa                    alueen 

 
Ja kun se kansanjoukko etsi hänen tappamistaan, sen alueen konsuli sai kuulla, että koko kaupunki oli 
hänestä vaivaantunut. 

 

ָ̅ובַָ  32 עתֵּ ָ̅הָדּבַָ̅רָש  אא֑֑֞ יֵּ ָסַג  א֑֞ וטֵּ י  אסטרַט  אָולֵּ ונ  נטרֻּ  רָלקֵּ
monet                            sotilaille ja              kenturion’lle       johdatti         hetkensä poika ja          . 

ו֖ןָוכַָ טוָעלַיהֻּ יַרכָ ָ̅ד̅וַרהֵּ ל  לוָ̅חזַוָלכּ  ָבהֵּ א֑֑֞ וטֵּ י  אסטרַט   אָולֵּ
lakkasivat                           sotilaille ja              kiliarka’lle      näkivät    kun ja          ylleen       juoksivat ja 

וס֖׃ פַול  הָלֵּ֣ יןָה֗וַוָלֵּ חֵּ ןָדּמ   מֵּ
Paulos’lle hänelle    olivat         hakkaamasta 

 
Ja siinä hetkessä hänet vietiin sadanpäämiehelle ja monille sotilaille, ja he juoksivat hänen päälleen, 
ja nähdessään konsulin ja sotilaat, he lakkasivat hakkaamasta Paulosta. 

 

ב  33 ָָ̅וַקרֵּ תֵּ יַרכָ ̅לו  ל  הָ֖וַפ̅הָכּ  הָָ̅קַד̅אָוַאחדֵּּ ונֵּ אסרֻּ  דּנֵּ
hänet sitova että       käski ja      kiinniotti ja           kiliarka           luokseen  lähestyi ja           . 

אָעבַָ̅בתַָ נ  וָומ  אָעלַוה֗יָ֑דּמַנֻּ לָה֗ו  ָוַמשַאֵּ ן֖֑֞ של  ָש  ין֑֞  ׃ָ̅ד̅רתֵּ
teki      mitä ja      kuka että     hänestä          oli             kysyi ja            kahleet                kaksissa 

 
Ja konsuli tuli hänen luokseen ja otti hänet kiinni, ja käski, että hänet on sidottava kaksilla kahleilla, ja 
kysyi häneltä, että kuka hän oli, ja mitä hän teki. 

  



כ  34 ןָא  אָמֵּ ש  יןָה֗וַוָעלַוה֗יָא֗נ  עֵּ לָ̅וק  טֻּ םָ֖ומֵּ דֵּּ םָמֵּ דֵּּ וסָמֵּ  ל 
tähden ja       asia            asia                    joukosta         ihmiset             ylleen      olivat   huusivat ja        . 

ת ָ̅קע  דַּעָאַיד  אָלמֵּ שכַּחָה֗ו  אָמֵּ ו֖ןָל  אָ֖וַפ̅הֻּ ירת   ָ̅קַד̅אָה֗יָשַר 
käski ja              totuus           se     millainen   tietämään           oli              pystyi           ei              huutonsa 

ָ ית  הָ֖למַשר  ונֵּ אָ֖דּנַובלֻּ  א֖׃̅ה֗ו 
leirille        hänet veisi että             oli 

 
Ja jotkut siitä joukosta huusivat häntä vastaan monia asioita, eikä hän voinut heidän huutonsa 
tähden tietää, millainen totuus on, ja hän käski, että hänet vietäisiin sinne leiripaikkaan. 

 

וסָלדַָָ̅ד̅וכַָ  35 ול  יָפֵַּ֣ ָ̅מַט  א֑֞ וטֵּ י  סטרַט  וה֗יָאֵּ ָטַענֻּ א֑֑֞  רגֵּ
sotilaat        kantoivat           portaille           Paulos        saapui   kun ja           . 

א֖׃ אָדּעַמ  יר  לָקט  טֻּ  מֵּ
kansan           raivo           tähden 

 
Ja kun Paulos saapui portaille, sotilaat kantoivat hänet sen kansan raivon tähden. 

 

36  ָ תֵּ ת̅א  ירָב  אָגֵּ יןָה֗וַוָ̅אָה֗ו  עֵּ אאָ֖וק  י  אָסַג  הָעַמ   רֵּ
olivat huusivat ja         paljon        kansaa      perässään      sillä           oli           tuli               . 

יה֗י֖׃ ול  יןָ֑שקֻּ אמר   ו 
hänet pois        sanoivat ja 

 
Sillä hänen perässään tuli paljon kansaa, ja he huusivat ja sanoivat, ”kantakaa hänet pois!” 

  



ָָ̅ד̅וכַָ   37 ית  עַלָלמַשר  יָלמֵּ מַרָ̅מַט  וסָ֑אֵּ ול  וָפֵַּ֣  אָ֖הֻּ
sanoi        Paulos       hän                   leirille                sisään      saapui     kun ja         . 

יַרכָ  ל  ך̅לכּ  לָעַמ  מַלֵּ יָ֑אֵּ סָאַנ֗תָל  ןָמַפֵּ יןָָ̅אָ֖אֵּ וָדֵּּ  הֻּ
mutta  hän    kanssasi   puhuva minulle        sinä          sallit      jos                 kiliarka’lle 

ת אי  הָ֖יַונ  מַרָלֵּ דַָָ̅אֵּ  עָאַנ֗ת֑׃̅י 
sinä      tiedät jaavanilaisesti hänelle      sanoi 

 
Ja kun hän saapui sisään sille leiripaikalle, Paulos sanoi konsulille, ”onko minulla lupa puhua sinun 
kanssani?” Mutta hän sanoi hänelle, ”tiedätkö sinä kreikkaa?” 

 

38  ָ אָ֑דַּקד  י  צר  אָה֗וַיתָאַנ֗תָהַוָמֵּ ָ̅ל  ת  יעתָ̅םָיַומ  יןָאַז  לֵּ ָה   א֑֞
kapinoi          nämä        päivät      edessä joka   egyptiläinen     se         sinä         ole           etkö          . 

קתָלמַד אָאַלפָ ̅וַאפֵּ אָ֑אַרבע  ָ̅בר  ב̅גַבין֑֞ ָע  א֖֑֞ ָ̅רֵּ ת  יש  ָב  ׃̅דַּי֑֞  א֖֑֞
paha         tekijät         miehet   sukuruhtinaat          neljä                 erämaalle                   lähti ja 

 
Etkö sinä ole se egyptiläinen, joka ennen näitä päiviä kapinoi, ja vei erämaahan ne neljä 
sukuruhtinasta, pahantekijää? 

 

אָגַב  39 נ  וסָ֖אֵּ ול  הָפֵַּ֣ מַרָלֵּ ָ̅א  וד  הֻּ אָי  אָא֗נ  וסָ̅ר  רס  ןָטֵַּ֣ אָ֑מֵּ  י 
Tarsos’sta    juutalainen        minä          mies           minä        Paulos   hänelle       sanoi            . 

ָ יַאָמד  יק  יל  ק  ָ̅דֵּּ֣ ד  אָי  ָ̅ינ֗ת  יד̅אָדּבָ יעת  ל  אָָ̅הָי  אָא֗נ  עֵּ אָ֖ב   א֗נ 
minä     pyydän       minä   synnyin siinä joka        tunnettu              kaupunki                          Kilikia’n 

ך נ  א֖׃ָ̅מֵּ וָלעַמ  לֻּ יָלַממַל  סָל   אַפֵּ
kansalle       puhumaan minulle       salli      sinusta 

 
Paulos sanoi hänelle, ”minä olen juutalainen mies, Kilikian Tarsos’sta, siitä tunnetusta kaupungista, 
jossa minä synnyin. Minä  pyydän sinua, salli minun puhua kansalle”. 

  



וןָָ̅ד̅וכַָ  40 אָלהֻּ יעָה֗ו  ָוַאז  א֖֑֞ וסָעַלָדַּרגֵּ ול  םָפֵַּ֣ הָ֑ק  סָלֵּ  אַפֵּ
heille          oli        viittoi ja       portaat       yllä        Paulos    seisoi hänelle         salli      kun ja          . 

ָ ידֵּ בָ̅ד̅הָ֖וכַָ̅א  וןָעֵּ לָעַמהֻּ לוָ֑מַלֵּ ת̅בהֵּ אי  ון׃ָ֖̅ר  אמַרָלהֻּ  וֵּ
heille        sanoi ja         hebreasti          kanssaan      puhui    lakkasivat    kun ja       kätensä 

 
Ja hänen sallittuaan sen, Paulos seisoi portaiden yllä ja viittoi heille kädellään, ja kun he lakkasivat, 
hän puhui heidän kanssaan hebreaksi ja sanoi heille; 

 

ָ 

ָוַאבָ  22:1  א֑֞ ָ̅אַחֵּ ת  וח̅ה  ָשמַעוָמַפַקָברֻּ תָא֑֑֞  ון׃֖̅כָֻּ̅דַּלו 
luoksenne joka   puolustautuminen       kuulkaa                  isät ja              veljet                          . 

 
Veljet ja isät, kuulkaa puolustus teitä kohtaan; 

 

בָ̅ד̅וכַָ  2 ת̅שמַעוָדּעֵּ אי  תָ̅ר  אי  יר  וןָ֑יַת  אָעַמהֻּ לָה֗ו   ָ̅ממַלֵּ
enemmän      kanssaan          oli        puhui                hebreasti että         kuulivat     kun ja       . 

ון׃֖ אמַרָלהֻּ לוָ֖וֵּ  בהֵּ
heille       sanoi ja    lakkasivat 

 
Ja kun he kuulivat, että hän puhui heidän kanssaan hebreaksi, he vaikenivat enemmän, ja hän sanoi 
heille; 

  



אָגַב  3 נ  ָ̅אֵּ וד  הֻּ אָי  אָא֗נ  יד̅ר  יל  אָ֑ו  יַאָָ֖̅י  יק  יל  ק  וסָדֵּּ֣ טַרס  אָבֵּ֣  א֗נ 
Kilikia’n          Tarsos’ssa           minä    synnyin ja    juutalainen       minä           mies          minä        . 

ת ית̅אֵּ ָָ̅רַב  דֵּ יןָבה  ָ̅דֵּּ נ֗ב̅אָמד  אָעַלָגֵּ גָ̅ינ֗ת  גַָ̅רֵּ ָדֵּּ֣ לָ֖̅לַוה֗י֑֞ יאיֵּ  מַל 
Gamaliel’n         jalkansa        sivu     yllä             kaupunki          tässä        mutta             kasvatettu 

את ָ̅וֵּ תָ̅ית̅רד  אי  יר  אָדַּאבָ ָ̅גמ  וס  מֻּ תַָ̅בנ  איתַָ̅ה  ָו  יתיָ̅ן֖֑֞ אָָ̅ה֗ו  נ   טַנ 
intohimo         oli       minulla ja               isiemme              sanassa              täydellisesti                kulkenut ja 

אָ֑אַיך ה  אףָ̅דַּאל  אָדּ  לכָָֻּ̅מ  וןָכֻּּ יתַָ̅אַנ֗תֻּ ון׃֖̅וןָא   יכֻּּ
olette          te kaikki              te               myös jota           kuin               Jumalan 

 
Minä olen juutalainen mies, ja minä synnyin Kilikian Tarsos’ssa, mutta minä olen kasvatettu tässä 
kaupungissa, Gamaliel’n jalkojen vierellä, ja minä olen kulkenut täydellisesti siinä meidän isiemme 
kirjoitetussa sanassa, ja minull oli se Jumalan intohim, joka myös teillä kaikilla on. 

 

4  ָ דֵּ ד̅וַלה  אָרֵּ ורח  ת̅אָאֻּ אָ֑כַּד̅עדַָָ̅פֵּ אָלמַות  יתָ̅מ  סַרָה֗ו   ָ̅א 
olin    vangitsin    kun      kuolemalle        saakka         vainonnut                 tie               tälle ja          . 

ית םָה֗ו  ָגַב̅ית̅לבֵָָּ̅ומַשלֵּ א֖֑֞ ירֵּ ׃̅־אַס  א֑֑֞ שֵּ ָונֵּ א֑֞  רֵּ
naiset ja       miehet          vangit        huoneelle        olin             luovutin ja 

 
Ja tätä tietä minä olen vainonnut kuolemaan saakka, vangiten ja luovuttaen miehiä ja naisia 
vankilaan. 

  



דָ̅אַיך  5 הֵּ אָדּס  ָוכָָֻּ̅מ  א֑֞ הנֵּ ָ̅עלַיָרַבָכּ  א֖֑֞ ישֵּ וןָקַש   להֻּ
vanhimmat    he kaikki ja         papit       suuri   ylleni              todisti että          kuin         . 

ת וןָקַבלֵּ נהֻּ ָָ̅דּמֵּ ת  גר  אזַלָ̅אֵּ ָדּ  תא֑֞ ָדַּבָ̅לו  א֑֞ וקָ֑דַָ̅̅אַחֵּ  רמסֻּ
Darmsok’ssa jotka     veljet        luokse menin että             kirje             saanut         heistä jotka 

אף איתָ̅דּ  וןָדּ  נֻּ םָָ̅לה  שלֵּ ֵּ֣אור  וןָלֻּ נֻּ אָאֵּ ןָ֑אַיתֵּ  ה֗וַוָתַמ 
Jerusalemille    heitä             toin         siellä   olivat               jotka        näille myös että 

א֖׃ָ̅כַּד ש  ם־בר  וןָמס  יןָ֑וַנקַבלֻּ יר   אַס 
ruumiillinen rangaistus         saisivat ja          vangitut       kun 

 
Niin kuin ylipappi todisti minusta, ja ne kaikki vanhimmat, joilta olin saanut sen kirjeen, että menen 
niiden veljien luokse, jotka ovat Darmsok’ssa, että näitäkin, jotka siellä olivat, toin Jerusalemiin 
vangiten, ja että he saisivat ruumiillisen rangaistuksen. 

 

יתָ̅ד̅וכַָ  6 לָה֗ו  זֵּ יתָ̅א  דַָָ̅ושַר  אָלֵּ֣ אָא֗נ  וקָ֑̅ממַטֵּ  רמסֻּ
Darmsok’lle     minä            saapua        alkanut ja          olin        menin    kun ja      . 

ית̅בפֵָּ ןָתחֵּ אָמֵּ הָדּיַומ  גָ̅לגֵּ אָ֑אַזלֵּ ןָשמַי  אָמֵּ לי   ָ̅שֵּ
loistaa             taivaista        hiljaisuus         alapuolesta     päivään jakaantumisessaan 

אא֖׃עלַיָ י  אָסַג  והר   נֻּ
paljon        valkeus          ylläni 

 
Ja kun olin mennyt ja alkanut saapua Darmsok’iin, päivän jakautumisessa, yhtäkkiä, lepäsi se suuri 
valkeus minun päälläni. 

 

פ  7 ת̅ונֵּ תָ̅לֵּ מעֵּ אָ֖ושֵּ לָָ̅עַלָאַרע  או  ֵּ֣ יָ֖ש  אָל  אמַרָה֗ו  אָדּ  ל   ק 
Shaul minulle       oli       sanoi joka       ääni              kuullut ja            maa       päälle pudonnut ja     . 

ָ דֵּ אָר  נ  לָ֑מ  או  ֵּ֣ י֖׃ָ̅ף̅ש   אַנ֗תָל 
minulle   sinä      vainoat      mitä              Shaul 

 
Ja minä olin pudonnut maan päälle ja kuullut äänen, joka sanoi minulle, ”Shaul, Shaul, miksi sinä 
vainoat minua?” 

 



ית  8 יןָענ  אָדֵּּ נ  תָ̅אֵּ אמרֵּ יָָ֖̅וֵּ מַרָל  וָאֵּ ריָ֖והֻּ  מַןָאַנ֗תָמ 
minulle sanoi    hän ja herrani       sinä    kuka         sanonut ja vastannut mutta       minä       . 

אָ נ  ָאֵּ דֵּ אָדַּאנ֗תָר  י  צר  ועָנ  ֵּ֣שֻּ וָיֵּ  אַנ֗ת֖׃ָ̅ף̅הֻּ
sinä     vainoat     sinä jota        Natsaria        Jeshua      hän       minä 

 
Mutta minä olin vastannut ja sanonut, ”kuka sinä olet, herrani?” Ja hän sanoi minulle, ”minä olen 
hän, Jeshua, nasaretilainen, jota sinä vainoat”. 

 

אית  9 אָדּ  ש  אָשמַעוָָ̅וא֗נ  יןָל  אָדֵּּ ל  אָ֑ק  והר   ה֗וַוָעַמיָ֖חזַוָנֻּ
kuulivat     ei     mutta        ääni       valkeus    näkivät kanssani   olivat            jotka      ihmiset ja         . 

אָעַמי֖׃ לָה֗ו   דּהַוָדַּממַלֵּ
kanssani     oli          puhui joka           sen 

 
Ja jotkut, jotka olivat minun kanssani, näkivät sen valkeuden, mutta eivät kuulleet sitä ääntä, joka 
puhui minun kanssani. 

 

ת  10 אמרֵּ דָ̅וֵּ עבֵּ אָאֵּ נ  וםָָ̅מ  יָ֖קֻּ מַרָל  רַןָאֵּ ריָ֖ומ   מ 
nouse minulle sanoi herramme ja herrani         teen           mitä         sanonut ja          . 

דַָ לָלֵּ֣ וקָ֑ותַָ̅זֵּ ת̅רמסֻּ ןָנֵּ ך̅מ  םָָ̅מַלַלָעַמ  דֵּּ לָמֵּ  עַלָכֻּּ
asia    kaikki    ylle     kanssasi        puhuva         siellä ja            Darmsok’lle mene 

ד̅תדּמֵָּ ךָ̅פקֵּ ָָ̅ל  ד̅דּתֵּ  ׃ָ̅עבֵּ
tekisit että     sinulle      käsketään jota 

 
Ja minä olin sanonut, ”mitä minä teen, Herrani?” Ja meidän Herramme sanoi minulle, ”nouse, mene 
Darmsok’iin ja siellä minä olen puhuva sinun kanssasi kaikesta siitä, jota sinua käsketään tekemään”. 

  



תָ̅ד̅וכַָ  11 אָמֵּ אָהַוָ֑̅ל  והר  הָדּנֻּ וחתֵּ שבֻּ לָתֵּ טֻּ יָמֵּ אָל  אָה֗ו   חזֵּ
se       valkeuden              kirkkautensa       tähden minulle      oli               nähnyt          ei       kun ja          . 

אידַָ וניָב  וןָ̅אַחדֻּּ נֻּ ָה  תי֑֞ לֵּ דַָָ̅דּעַמיָה֗וַוָ֖ועֵּ וק֖׃̅לֵּ֣  רמסֻּ
Darmsok’lle     sisään ja olivat kanssani jotka nämä        käsissäni       kiinnipitivät 

 
Ja kun en nähnyt sen hänen valkeutensa kirkkauden tähden, he pitivät kiinni käsistäni, nämä, jotka 
olivat minun kanssani, ja veivät minut sisälle Darmsok’iin. 

 

אָחַד̅ב̅וגַָ  12 אָ֑אַיךָ̅ר  וס  מֻּ אָבנ  אנ  אָכּ  נַני  יןָָ̅חֵַּ֣ הדּ   דּס 
todistivat että    kuin             sanassa          puhdas        Chanania       yksi            mies ja          . 

ָ וד  הֻּ וןָי  להֻּ ָדּתַָ̅ה֗וַוָעלַוה֗יָכֻּּ א֑֞ ן׃֑̅יֵּ  מ 
siellä jotka   juutalaiset      he kaikki           ylleen       olivat 

 
Ja oli yksi mies, Chananja, sanassa puhdas, niin kuin hänestä todistivat ne kaikki juutalaiset, jotka 
olivat siellä. 

 

13  ָ ת  ת̅אֵּ חיָ֑פתַָ̅אָלו  לָא  או  ֵּ֣ יָ֖ש  אמַרָל  ָובָ חָ̅יָ֖וֵּ ֑֖֞  הָ̅עַינַיך 
poika ja     silmäsi        avaa       veljeni         Shaul    minulle  sanoi ja     luokseni        tuli               . 

ָ עת  ת̅בש  ת̅אָאֵּ רֵּ ָוח  ה֖׃ָ̅פַתַחָעַינַי֑֞  בֵּ
hänessä nähnyt ja     silmäni           avattiin                    hetkessä 

 
Hän tuli minun luokseni ja sanoi minulle, ”minun veljeni Shaul, avaa silmäsi”, ja siinä hetkessä minun 
silmäni avautuivat, ja minä näin hänet. 

 

אָדַּאבָ   14 ה  יָ֖אַל  אמַרָל  תַָ̅וֵּ ך̅ה  ימ  ָאַק  בָ̅ן֑֞ דַּעָצֵּ הָ֖̅למֵּ נֵּ  י 
tahtonsa    tuntemaan           nostaa            isiemme             Jumala    minulle sanoi ja            . 

ָ ָ̅ותֵּ אָותֵּ יק  אָלזַדּ  ה֖׃̅חזֵּ ומֵּ ןָפֻּ אָמֵּ ל   שמַעָק 
suunsa           ääni         kuuleva ja           puhtauden         näkevä ja 

 
Ja hän sanoi minulle, ”meidän isiemme Jumala nostaa sinut tuntemaan hänen tahtonsa, ja näkemään 
sen puhtauden, ja kuulemaan hänen suunsa äänen”. 

 



15  ָ ת̅ותֵּ אָלו  הדּ  הָס  אָלֵּ אָָ̅הוֵּ ולָמ  ָעַלָכֻּּ א֑֑֞ ש  וןָבנַינ  להֻּ  כֻּּ
mitä    kaikki     ylle      ihmislapset        he kaikki     luokse      todistaja   hänelle        oleva ja           . 

 דַּחזַיתָוַשמַעת֖׃
kuullut ja    nähnyt jota 

 
Ja olemaan hänelle todistaja kaikkien ihmisten luoks, kaikesta, mitä olet nähnyt ja kuullut. 

 

וםָעמַד  16 שתַוחַרָאַנ֗תָ֖קֻּ אָמֵּ נ  אָמ  ש  אָָ̅וה  אתדַּכּ   וֵּ
puhdistettu ja   kastaudu    nouse      sinä                     odotat          mitä            nyt ja             . 

ָכַּד ֑֑֞ הַיך  ןָחט  ה֖׃ָ̅מֵּ אָאַנ֗תָשמֵּ רֵּ  ק 
nimensä       sinä       kutsut       kun                    synnistäsi 

 
Ja nyt, mitä odotat? Nouse, käy kasteella ja olet puhdistettu synnistäsi, kun kutsut hänen nimeään. 

 

פ  17 ת̅והֵּ ָָ̅כֵּּ ת  ית̅לכָ ָ̅ית̅אֵּ םָ֑וצַל  שלֵּ ֵּ֣אור  א֖׃ָ̅אָלֻּ  בהַיכּל 
temppelissä   rukoillut ja       Jerusalemissa          tänne           tullut      palannut ja             . 

 
Ja minä olen palannut, tullut tänne Jerusalemiin ja rukoillut temppelissä. 

 

18  ָ יתֵּ אָ֖כַּד̅וַחז  זו  סתַרהַבָ̅הָבחֵּ יָ֖אֵּ מַרָל  ך̅ופָָֻּ̅א   ָ̅וקָל 
sinulle   pois ja                kiirehdi    minulle   sanoi        kun           näyssä       hänet näin ja         . 

ָ ות  הדֻּּ יןָס  אָמקַבל  לָדּל  טֻּ םָ֑מֵּ שלֵּ ור  ֵּ֣ ןָאֻּ  דַּעלַי֖׃ָ̅ך̅מֵּ
ylleni joka     todistuksesi    vastaanottavat     ettei        koska                     Jerusalemista 

 
Ja minä näin hänet näyssä, kun hän sanoi minulle, ”kiirehdi, ja mene pois Jerusalemista, koska he 
eivät ota vastaan sinun todistustasi minusta”. 

  



ת  19 מרֵּ אָאֵּ אנ  ףָ̅וֵּ ריָא  דָ̅מ  וןָי  נֻּ םָ̅הֵּ אָמַשלֵּ אנ  יןָ֑דֵּּ  ע 
luovutin   minä että    tiedätte       nämä     myös  herrani       sanonut        minä ja           . 

ית ָ̅ית̅לבֵָָּ̅ה֗ו  א֑֑֞ ירֵּ ית־אַס  אָה֗ו  חֵּ ָ̅בכָָֻּ̅ומ  ן֑֞ וש   לָכּנֻּ
kokoukset   kaikissa        olen         lyönyt ja          vangit         huoneelle            olin 

ך יןָה֗וַוָב  יןָדַּמהַימנ   ׃ָ̅לַאילֵּ
sinussa olivat        uskoivat jotka                niille 

 
Ja minä olin sanonut, ”minun Herrani, nämäkin tietävät, että minä luovutin vankilaan ja löin kaikissa 
kokouksissa niitä, jotka uskoivat sinuun”. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  20 תֵּ ד̅מֵּ פַָָ̅אשֵּ אסטֵּ ֵּ֣ הָדֵּּ אָדּמֵּ ך̅ה֗ו  הדּ  סָס  אףָ̅נ  אָָ̅ו  נ   אֵּ
minä   myös ja   todistajasi             Estefanos’n       verensä          oli         vuodatettiin      kun ja           . 

ית םָה֗ו  אֵּ וןָק  יתָ̅עַמהֻּ םָה֗ו  לֵּ בָ̅וש  ָ̅לצֵּ ולַוה֗י֖֑֞ טֻּ וןָדּק  נהֻּ  י 
hänet tappoivat jotka       tahdolleen        olin      suostuin ja        olin         nousin          kanssaan 

טַרָהָ֗ יתונ  גָ̅ו  יןָדּר  ָדַּאילֵּ א֑֞ אנֵּ ה֖׃̅מ  יןָה֗וַוָלֵּ  מ 
hänelle olivat  kivittivät jotka          niiden         vaatteet         olin    vartioin ja 

 
Ja kun Estefanos’n, sinun todistajasi, veri vuodatettiin, minäkin nousin heidän kanssaan ja suostuin 
niiden tahtoon, jotka tappoivat hänet, ja vartioin niiden vaatteita, jotka olivat kivittämässä häntä. 

 

ך  21 אָל  אָמשַדַּרָא֗נ  אנ  לָ֑דֵּּ יָ֖זֵּ אמַרָל  אָָ̅וֵּ וחק   לרֻּ
kaukaisille sinulle      minä         lähetän     minä että mene minulle    sanoi ja          . 

׃ָ̅למַכ א֑֞ וָלעַמ֗מֵּ זֻּ  ר 
kansakunnille        julistamaan 

 
Ja hän sanoi minulle, että ”minä lähetän sinut kauas, julistamaan muille kansakunnille”. 

  



וסָעדַָָ̅ד̅וכַָ  22 פַול  וה֗יָלֵּ֣ ָ̅שַמעֻּ דֵּ אָלה  ָ̅מ  לת   אָ֑̅אָמֵּ
sana            tälle            saakka          Paulos’n         häntä kuulivat   kun ja           . 

כַָ אָדּה  אָאַינ  ןָאַרע  לָמֵּ שתקֵּ וןָוַקעַוָ֖נֵּ להֻּ ימוָק  אָ̅אַר   נ 
siten joka    sellainen                 maasta     poistettakoon huusivat ja     äänensä        korottivat 

אָ֖ ח  הָלמֵּ אָלֵּ לֵּ ירָו  אָגֵּ  ׃ה֗וָ֑ל 
elämään   häntä    täytyy      sillä       ei          se 

 
Ja kun he kuulivat Paulosta tähän sanaan saakka, he korottivat äänensä ja huusivat, ”pois maasta 
sellainen, joka siten on, sillä ei hän saa elää!” 

 

יןָ̅מבַָָ̅ד̅וכַָ  23 ָומַסק  ון֖֑֞ אנַיהֻּ יןָה֗וַוָמ  יןָה֗וַוָ֖וַמשַדֵּּ  גנ 
nostivat ja        vaatteensa     olivat       heittivät ja    olivat       huusivat     kun ja           . 

א֑׃ אָלַשמַי  ל   ה֗וַוָחֵּ
taivaille         tomu      olivat 

 
Ja heidän huutaessaan ja heittäessään vaatteitaan, he heittivät tomua taivaisiin. 

 

יַרכָ ָ̅פקַד  24 ל  ָ̅כּ  ית  הָלמַשר  ונֵּ ג̅דַּבָ̅קַד̅אָ֖וַפ̅אָדּנַעלֻּ ָ̅נֵּ א֑֞  דֵּּ
ruoskinnassa että  käski ja                     leirille       hänet sisään että           kiliarka            käski            . 

שתַאַלָ֑אַיך ָָ̅נֵּ לָאַיד  טֻּ דַּעָמֵּ ָ̅דּנֵּ לת  יןָה֗וַוָעלַוה֗י֖׃̅אָעֵּ עֵּ  אָק 
ylleen    olivat  huusivat           aihe        sellainen    tähden   tietävä että     kuin       kuulusteltava 

 
Konsuli käski, että hänet on vietävä sisään leiripaikalle, ja käski, että häntä on ruoskien kuulusteltava, 
että saataisiin tietä, mikä on sellainen aihe, jota he huusivat hänestä. 

  



אָ̅מַתָ̅ד̅וכַָ  25 ונ  נטרֻּ וסָלקֵּ ול  וָפֵַּ֣ מַרָהֻּ ָאֵּ א֑֑֞ וה֗יָבעַרקֵּ  חֻּ
kenturion’lle           Paulos      hän     sanoi        nahkavyössä      hänet sitoneet   kun ja          . 

אָעלַוה֗יָ֖מַפַסָלכָֻּ םָה֗ו  אֵּ אָ̅ב̅וןָ֑דַּלגַָ̅דּק  י  ה֗ומ  אָרֻּ  ר 
roomalainen     miehelle että      teille      luvallinen      ylleen            oli                  nousi  

אָמחַיַב ָ̅דַּתָ̅דּל   ון׃֖̅נַגדֻּ
ruoskisivat että     tuomitsi          ettei 

 
Ja kun he olivat sitoneet hänet remmeillä, sanoi Paulos sadanpäämiehelle, että ”onko teidän lupa 
nousta minua vastaan, sillä minä olen roomalainen mies, jota ei tuomita ruoskittavaksi?”. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  26 נטרֻּ בשמַעָקֵּ אָ֑קרֵּ תָ̅ונ  יַרכָ ָ̅לו  ל  אָ̅כּ  נ  הָ֖מ  אמַרָלֵּ  אָוֵּ
mitä hänelle     sanoi ja             kiliarka         luokse   lähestyi            kenturion          kuuli        kun ja          . 

בֵָּ ירָגַבָ̅ד̅ע  אָגֵּ נ  אָה֗ו֖׃̅אַנ֗תָ֖ה  י  ה֗ומ  אָרֻּ  ר 
se       roomalainen         mies        sillä      tämä           sinä             teet 

 
Ja kun sadanpäämies kuuli, hän lähestyi konsulia ja sanoi hänelle, ”mitä sinä teet, sillä tämä mies on 
roomalainen?!” 

 

ב  27 ָָ̅וַקרֵּ תֵּ יַרכָ ̅לו  ל  יָאַנ֗תָ̅הָכּ  מַרָל  הָ֖אֵּ אמַרָלֵּ  אָוֵּ
sinä minulle sano        hänelle   sanoi ja            kiliarka         luokseen    lähestyi ja         . 

ין׃֖ הָ֖א  אמַרָלֵּ אָאַנ֗תָ֖וֵּ י  ה֗ומ   רֻּ
kyllä hänelle   sanoi ja         sinä           roomalainen 

 
Ja konsuli lähestyi häntä ja sanoi hänelle, ”sano minulle, oletko sinä roomalainen?” Ja hän sanoi 
hänelle, ”kyllä”. 

  



יַרכָ   28 ל  אָכּ  אָבכֵָּ̅וַענ  נ  אמַרָ֖אֵּ ָ̅אָוֵּ ית  אאָקנ  י  אָסַג   הָ̅ספ 
sen ostin           paljon            rahassa           minä         sanoi ja           kiliarka        vastasi ja          . 

ָ ות  יֻּ ה֗ומ  ף̅לרֻּ יןָא  אָדֵּּ נ  וסָ֖אֵּ ול  הָפֵַּ֣ מַרָלֵּ תָ̅אָ֖א  הָאֵּ ת̅ב   ׃ָ̅יַלדֵּּ
syntynyt     siinä   myös   mutta     minä         Paulos    hänelle      sanoi             roomalaisuudelle 

 
Ja konsuli vastasi ja sanoi, ”minä ostin roomalaisuuden suurella rahalla”. Paulos sanoi hänelle, ”mutta 
minä olen siihen syntynyt”. 

 

29  ָ חד  וןָדּבָ ̅ומֵּ נֻּ הָה  נֵּ וןָמֵּ ָ̅אָפרַקוָלהֻּ דֻּ יןָה֗וַוָלַמנַג  ָ̅עֵּ  הָ֖̅ותֵּ
ruoskimiselleen    olivat etsivät että    nämä    hänestä      heille       erosivat            heti ja              . 

יַרכָ ̅וַד ל  לָכּ  ףָ̅אָ֑כַּד̅חֵּ לֵּ אָה֗וָ֑עַלָדּפַָָ̅י  י  ה֗ומ  אָ׃̅כ̅דּרֻּ הָה֗ו   רֵּ
oli        sitoi että         ylle      se    roomalainen että    oppi      kun             kiliarka        pelkäsi ja 

 
Ja heti he erottautuivat hänestä, nämä, jotka etsivät hänen ruoskimistaan, ja konsuli pelkäsi, kun 
oppi, että se, jonka hän sitoi, oli roomalainen. 

 

אָ֑צבָ   30 נ  אָא֗חר  ת̅וַליַומ  אי  יר  דַּעָשַר  אָלמֵּ אָָ̅אָה֗ו  נ   דּמ 
mitä että         todellisesti         tietämään         oli        tahtoi             toinen            päivälle ja           . 

ג ָ̅ה֗יָקט  ות  נֻּ ָ̅ר  וד  הֻּ יןָה֗וַוָעלַוה֗יָי  יה֗יָוַפ̅אָדּמַיתֵּ ָוַשר  א֖֑֞  ָ̅קַד̅יֵּ
käski ja        vapautti ja     juutalaiset     vastaansa    olivat     tuoneet jota                 syytökset          se 

ָ אתֻּ ָוכָֻּ̅דּנ  א֑֞ הנֵּ ָכּ  ָוַד̅וןָרַבַי֑֞ ון֖֑֞ שַיהֻּ אָדּר  נש  הָכֵּּ וסָ̅בַָ̅לֵּ פַול   רָלֵּ֣
Paulos’lle   johdatti ja    johtajistaan kansanjoukko kaikkensa ja       papit       suuret     tulisivat että 

ת תָ̅וַאחֵּ הָבַינ  ימֵּ ון׃֖̅אַק   הֻּ
välissään               seisoi              alas ja 

 
Ja seuraavana päivänä hän tahtoi todellakin tietää, että mitä syytöksiä juutalaiset olivat tuoneet 
häntä vastaan, ja hän vapautti hänet ja käski, että ylipapit tulisivat, ja koko sen kansanjoukon 
johtajat, ja hän johdatti Paulos’n ja vei hänet alas seisomaan heidän keskellään. 

 

ָָָ



וסָבכֵָָּ̅ד̅וכַָ 23:1  ול  רָפֵַּ֣ מַרָ֖גַב̅ח  וןָ֑אֵּ ָ̅נשהֻּ ָאַחַי֑֑֞ א֑֞  רֵּ
elän       miehet        sanoi   kokoontumisessaan    Paulos        katsoi kun ja                         . 

אָבכָֻּ נ  ב̅אֵּ אָט  ארת  ָ̅לָת  תת̅  תדַּברֵּ ָָ̅אָאֵּ אָ̅קד  ה   םָאַל 
Jumala     edessä         johdatettu                  hyvä           omatunto       kaikessa         minä 

א֖׃̅עדַָ נ  אָליַומ   מ 
päivälle           saakka 

 
Ja kun Paulos katsoi sitä heidän kokoontumistaan, hän sanoi, ”miehet, minä elän kaikessa hyvässä 
omassatunnossa, minua on johdatettu Jumalan edessä tähän päivään saakka”. 

 

אָפקַד  2 הנ  אָכּ  חַנַני  הָָ̅וֵּ֣ ונֵּ מחֻּ הָ֑דּנֵּ בֵּ יןָעַלָגֵּ ימ  וןָדּק  נֻּ  לה 
häntä löisi että   sivunsa     yllä   seisoivat jotka       näille         käski         pappi        Chanania ja       . 

ה֖׃ ומֵּ וסָעַלָפֻּ פַול   לֵּ֣
suunsa    ylle            Paulos’lle 

 
Ja pappi Chananja käski näitä, jotka seisoivat hänen vieressään, että löisivät Paulosta suulle. 

 

3  ָ הָ֖עת  מַרָלֵּ וסָאֵּ פַול  יךָ̅יד̅וֵּ֣ מחֵּ אָדּנֵּ ה  וָאַל  ָָ̅הֻּ֗ סת   אָ̅אֵּ
seinä      sinua lyövä joka    Jumala       hän       tuleva    hänelle    sanoi            Paulos ja      . 

ָ תֵּ אָ֖וַאנ֗תָי  יָאַיךָ̅ב̅מחַוַרת  ןָאַנ֗תָל  אֵּ אָ֑̅דַּבָ̅אַנ֗תָדּ  וס  מֻּ  נ 
sanassa että      kuin minulle   sinä     tuomitset    sinä          istut        sinä ja                  valkaistu 

בַָָ̅כַּד אָופָ ̅ע  וס  מֻּ ד̅רָאַנ֗תָעַלָנ  ני֖׃ָ̅קֵּ ונ  מחֻּ  אַנ֗תָדּנֵּ
minua lyöt että     sinä          käskit ja          sana vastaan           sinä          teet         kun 

 
Ja Paulos sanoi hänelle, ”Jumala on tuleva lyömään sinua, valkaistu seinä, ja sinäkö istut 
tuomitsemassa minua kirjoitetun sanan mukaan, kun teet sanaa vastaan ja käskit lyömään minua?” 

  



יןָ  4 ימ  יןָדּק  הָ֖לכָ וַאילֵּ יןָלֵּ מר  ןָא  ֖ אָ̅ה֗וַוָתַמ   הנ 
papille hänelle     sanoivat        siellä      olivat seisoivat jotka        ne ja          . 

אָאַנ֗ת֖׃ אָמצַחֵּ ה   דַּאל 
sinä          syytät                  Jumalan 

 
Ja ne, jotka olivat siellä seisomassa, sanoivat hänelle, ”syytätkö sinä Jumalan pappia?” 

 

דַָ  5 אָי  וסָ֖ל  ול  וןָפֵַּ֣ מַרָלהֻּ ית̅א  ָדּכָ ָ̅עָה֗ו  ָ̅אַחַי֑֑֞ אָה֗וָ֖כּת   ָ̅יב̅הנ 
kirjoitettu    hän    pappi että       veljeni       ollut      tiennyt      en          Paulos        heille          sanoi        . 

ך אָדּעַמ  ש  ירָדַּלר  וָגֵּ וט֖׃ָ̅הֻּ֗ אָתלֻּ  ל 
kiroava     ei     kansasi joka   johtajalle että      sillä        se 

 
Paulos sanoi heille, ”en tiennyt, veljeni, että hän on pappi, sillä kirjoitettu on, että kansasi johtajaa älä 
kiroa”. 

 

דַָָ̅ד̅וכַָ  6 יתַָעָ̅י  אָא  הָדּעַמ  נֵּ וסָדּמֵּ ול  ָ̅פֵַּ֣ א֑֞ יֵּ וק   וה֗יָדּזַדֻּּ
zadokialaisten          se on          kansa että    siitä että          Paulos       tiesi      kun ja        . 

הָדַּפ נֵּ אָבכֵָּ̅ומֵּ אָה֗ו  ָקע  א֑֑֞ ישֵּ אָ֖גַב̅ר  ָ̅נש  ָאַחַי֑֑֞ א֑֞  רֵּ
veljeni      miehet    kansanjoukossa       oli          huusi           fariseusten       heistä ja 

ָועַלָסַב א֖֑֞ ישֵּ אָבַרָפר  אָא֗נ  יש  אָפר  נ  אָ̅אֵּ מת  אָדַּקי   ר 
ylösnousemuksen        toivo       ylle ja      fariseukset     poika     minä           fariseus            minä 

ָ יתֵּ ָ̅דּמ  תד  ָמֵּ א֖׃̅א֑֞  יןָא֗נ 
minä      tuomittu           kuolleiden 

 
Ja kun Paulos tiesi, että osa siitä kansasta oli zadokialaisia ja osa fariseuksia, hän huusi siinä 
kansanjoukossa, ”miehet, veljet, minä olen fariseus, fariseusten poika, ja kuolleiden ylösnousemuksen 
toivon tähden minua tuomitaan!” 

  



ָָ̅ד̅וכַָ  7 דֵּ מַרָ֑נפַָ̅ה  ָָ̅בחַדָ̅לוָחַד̅אָאֵּ א֑֑֞ יֵּ וק  ָוזַדֻּּ א֑֞ ישֵּ  פר 
zadokialaiset ja    fariseukset     yhdessä      yksi putosivat       sanoi        tämä      kun ja       . 

את ג̅וֵּ א֖׃ָ̅פלֵּ  עַמ 
kansa        jakaantui ja 

 
Ja kun hän sanoi tämän, he lankesivat toinen toiseensa, fariseukset ja zadokialaiset, ja se kansa 
jakaantui. 

 

אָמַלַאכֵָּ  8 אָול  מת  יןָ֑דּלַיתָקי  מר  ירָא  ָגֵּ א֑֞ יֵּ וק  אָ̅זַדֻּּ ָול   א֑֞
eikä              enkelit         eikä    ylösnousemus ei ole että     sanoivat       sillä    zadokialaiset       . 

יןָבכָֻּ יןָמַודֵּּ ָדֵּּ א֑֞ ישֵּ אָ֖פר  וח  ין׃֖̅רֻּ  להֵּ
niissä kaikissa tunnustavat mutta      fariseukset           henki 

 
Sillä zadokialaiset sanovat, ettei ylösnousemusta ole, eikä enkeleitä eikä sitä henkeä, mutta 
fariseukset tunnustavat ne kaikki. 

 

פ  9 אָס  ש  מוָא֗נ  אָ֖וק  אָרַב  ל  אָק  אָ̅וַהו  ןָגַב  ָמֵּ א֑֞  רֵּ
sivusta   kirjanoppineet     ihmiset   nousivat ja      suuri           ääni          oli ja       . 

יןָהָ֗̅דַּפ צֵּ ָונ  א֑֑֞ ישֵּ םָר  דֵּּ ינַןָמֵּ שכּח  אָמֵּ י֖ןָל  אמר  ו֖ןָו   וַוָעַמהֻּ
asia        pystymme             ei       sanoivat ja        kanssaan olivat kiistelivät ja           fariseusten 

אָגַב̅דּבָ  נ  אָאַוָמַלַאכָ ̅ישָבה  וח  יןָרֻּ ןָדֵּּ אָ֖אֵּ לָ̅ר   אָמַלֵּ
puhui             enkeli          tai          henki     mutta   jos           mies             tässä             pahan 

ית אָא  נ  הָ֑מ  ָָ̅עַמֵּ דֵּ הָבה   א֖׃̅ב 
tässä     siinä        on            mitä     kanssaan 

 
Ja oli suuri ääni, ja jotkut kirjanoppineet nousivat fariseusten joukosta ja kiistelivät heidän kanssaan 
ja sanoivat, ”emme me löydä tässä miehessä mitään pahaa, mutta jos henki tai enkeli puhui hänen 
kanssaan, mitä tämä onkaan?” 

  



אָשגָָֻּ̅ד̅וכַָ  10 ת̅הו  אָבַינ  אָרַב  יַרכָ ̅ושי  ל  אָכּ  לָה֗ו  וןָ֑דּחֵּ  אָ֑̅הֻּ
kiliarka        oli        pelkäsi         välissään            suuri        levottomuus         oli       kun ja          . 

אָנפַָ ָ̅דַּלמ  אתֻּ ָדּנ  א֑֑֞ יֵּ ה֗ומ  וסָ֖וַשלַחָלרֻּ פַול  הָלֵּ֣ ונֵּ  וןָ̅שחֻּ
tulisivat että       roomalaisille       lähetti ja        Paulos’lle       häntä kappaleiksi             ettei 

חטפָֻּ ןָמצַעת̅נֵּ הָמֵּ ָ̅ונֵּ ית  הָלמַשר  ונֵּ ו֖ןָונַעלֻּ  א֖׃̅הֻּ
leirille     hänet sisään ja    heidän keskuudestaan          hänet ottaisi 

 
Ja kun heidän keskellään oli suurta levottomuutta, konsuli pelkäsi että he repivät Paulos’n 
kappaleiksi, ja lähetti roomalaisille sanan, että tulisivat tempaamaan hänet heidän keskuudestaan,  ja 
veisivät hänet sinne leiriin sisälle. 

 

תָ̅ד̅וכַָ  11 אָ֑אֵּ לי  אָל  הָ֖̅הו  אמַרָלֵּ וסָ֖וֵּ פַול  רַןָלֵּ֣ הָמ  יָלֵּ  חז 
hänelle   sanoi ja      Paulos’lle herramme hänelle    näyttäytyi            yö           oli       kun ja          . 

ת לָדַּאיך̅אֵּ טֻּ כַָָ̅חַיַלָ֑מֵּ םָ֑ה  שלֵּ אור  ֵּ֣ דּתָעלַיָבֻּ אָ̅דַּאסהֵּ  נ 
siten         Jerusalemissa        ylleni    todistanut että      kuin että       koska        voimallistu 

ָ אףָ̅יד̅עת  דָ̅אַנ֗תָדּ  אָתַסהֵּ ה֗ומ  רֻּ  ׃ָ̅בֵּ֣
todistaisi          Roomassa    myös että        sinä           tuleva 

 
Ja kun oli yö, meidän Herramme näyttäytyi Paulos’lle ja sanoi hänelle, ”voimallistu, koska niin kuin 
olet todistanut minusta Jerusalemissa, siten tulet myös todistamaan Roomassa”. 

 

אָצַפָ̅ד̅וכַָ  12 ת̅הו  אָ֑אֵּ ָ̅ר  וד  הֻּ ןָי  ָמֵּ ין֑֞ ש  ָ̅כַּנַשוָה֗וַוָא֗נ  א֖֑֞  יֵּ
juutalaisista      ihmiset       olivat       kokoontuivat          aamu           oli         kun ja        . 

מוָ אכוַאחרֵּ אָנֵּ וןָ֑דּל  וןָעדַָ̅עלַיהֻּ שתֻּ אָנֵּ וןָול  אָ̅לֻּ  מ 
kunnes        joisivat        eikä          söisivät          ettei           ylleen            kirouksen ja 

וס֖׃ פַול  הָלֵּ֣ ונֵּ קטלֻּ  דּנֵּ
Paulos’lle    hänet tappaisi että 

 
Ja kun oli aamu, kokoontuivat jotkut juutalaisista ja tekivät ylleen kirouksen, etteivät söisi eivätkä 
joisi, ennen kuin Paulos olisi tapettu. 

 



13  ָ ת  ימוָבמַומ  וןָדַּאק  נֻּ יןָה  יןָה֗וַוָדֵּּ וֵּ אָ֑̅ה  מ  אָקי  נ  ָה   א֑֞
liitto       tämä               valassa       seisoivat jotka     nämä   mutta   olivat        he            . 

יןָגַב ןָאַרבע  ירָמֵּ ׃̅יַת  ין֖֑֞  ר 
miehet neljästäkymmenestä enemmän 

 
Mutta heitä oli, näitä, jotka pysyivät tämän liiton valassa, enemmän kuin neljäkymmentä miestä. 

 

את  14 ת̅קַרַב̅וֵּ תָ̅וָלו  ָוַלו  א֑֞ הנֵּ יןָָ̅כּ  אמר  ָו  א֖֑֞ ישֵּ  קַש 
sanoivat ja      vanhimmat    luokse ja         papit       luokse           lähestyivät ja        . 

טעַםָעדַָ אָנֵּ םָל  דֵּּ מןָעלַיןָ֑דּמֵּ אָאַחרֵּ רמ  אָ̅ה֗וַוָ֑דּחֵּ  מ 
kunnes    maistava         ei       asia että    yllemme    kirosimme        kirous että         olivat 

וס֖׃ פַול  ולָלֵּ֣ קטֻּ  דּנֵּ
Paulos’n        tappava että 

 
Ja he menivät pappien ja vanhinten luokse ja sanoivat, että ”me kirosimme itsemme sillä kirouksella, 
ettemme maistaisi mitään, ennen kuin Paulos olisi tapettu”. 

 

ָדַּכ  15 א֑֞ שֵּ וןָור  אָבעַוָאַנ֗תֻּ ש  יַרכָ ̅וה  ל  ןָכּ  אָמֵּ ושת   אָ֑̅נֻּ
kiliarka’sta       kokouspaikan           johtaja ja           te        pyytäkää         nyt ja             . 

ת יוה֗יָלו  ָָ̅וןָאַיך̅כָֻּ̅דּנַיתֵּ וןָדּתֵּ יןָאנ֗תֻּ עֵּ ת̅ב̅ב  אי  יר  וןָשַר   ָ̅צֻּ
todellisesti      tutkitte että              te           etsitte   kuin      luoksenne      hänet tuova että 

הָ֖וַחנַןָמטַיבָ  נֵּ וער  יוה֗יָ֖עַד̅סֻּ קטל  ת̅ינַןָדּנֵּ אָלו  מטֵּ אָנֵּ  ון׃֖̅כָֻּ̅ל 
luoksenne      saapuva         kunnes      hänet tappava että      me  valmiit         me ja             asemansa 

 
Ja nyt, pyytäkää te, ja kokouspaikan johtaja, konsulilta, että hänet tuotaisiin teidän luoksenne, ikään 
kuin te todellakin tahtoisitte tutkia hänen asemansa, ja me olemme valmiit tappamaan hänet, kun 
hän on tulossa teidän luoksenne.  

  



16  ָ תֵּ אָבַרָח  אָ֑ועַלָ̅וַשמַעָה֗ו  נ  אָה  פַרסנ  וסָא  פַול   הָדֵּּ֣
sisään ja    tämä                     juoni          Paulos’n        sisarensa    poika      oli              kuuli ja          . 

ָ ית  וס֖׃̅אָובַָ̅למַשר  פַול  קָלֵּ֣  דֵּּ
Paulos’lle     selitti ja                             leirille 

 
Ja Paulos’n sisaren poika oli kuullut tämän juonen, ja hän meni sinne leiriin sisälle ja selitti Paulos’lle.k 

 

אָלחַד  17 וסָקר  ול  הָָ֖̅ושַדַּרָפֵַּ֣ אמַרָלֵּ ָוֵּ א֑֞ ונֵּ נטרֻּ ןָקֵּ  מֵּ
hänelle sanoi ja                kenturion’sta        yhdelle       kutsui          Paulos       lähetti ja           . 

ת אָלו  נ  אָה  לָלַעלַימ  יַרכָ ָ̅אַובֵּ ל  ית̅כּ  םָָ̅אָ֑א  דֵּּ ירָמֵּ הָגֵּ  לֵּ
asia      sillä   hänellä      on             kiliarka          luokse     tämä        nuorukaiselle            saata 

ה֖׃ אמַרָלֵּ  דּנ 
hänelle    sanova jota 

 
Ja Paulos lähetti kutsun yhdelle niistä sadanpäämiehistä, ja sanoi hänelle, ”saata tämä nuorukainen 
konsulin luokse, sillä hänellä on jotain sanottavaa hänelle”. 

 

הָ̅ב̅ודַָ  18 תרֵּ הָלו  אָ֖וַאעלֵּ אָלַעלַימ  ונ  נטרֻּ יַרכָ ָ̅קֵּ ל   אָ̅כּ 
kiliarka     luokse        sisään ja        nuorukaiselle          kenturion           johdatti ja           . 

ניָ֖ובָ  אָקר  יר  וסָאַס  ול  אמַרָ֖פֵַּ֣ אָ̅וֵּ נ  אָה  ניָ֑דַּאיתֵּ אָמֵּ  עֵּ
tämä        tuo että minulta pyydät ja minut kutsuit          vanki                Paulos          sanoi ja 

ָ ת  אָלו  איתָ̅ך̅עלַימ  ךָ̅דּ  אמַרָל  םָדּנ  דֵּּ הָמֵּ  ׃ָ̅לֵּ
sinulle  sanova jota      asia      hänellä     on että     luoksesi      nuorukainen 

 
Ja sadanpäämies johdatti nuorukaisen ja vei hänet sisään konsulin luokse ja sanoi, ”vanki Paulos 
kustui minut ja pyysi minulta, että tuon tämän nuorukaisen sinun luoksesi, sillä hänellä on sinulle 
jotain sanottavaa”. 

  



19  ָ אידֵּ הָב  יַרכָ ̅וַאחדֵּּ ל  אָ֖ונַג̅הָכּ  הָלחַד̅אָלַעלַימ  אָָ֖̅דֵּּ  גַב 
sivu    yhdelle   hänet vei ja     nuorukaiselle             kiliarka        kädessään          kiinniotti ja         . 

ית אָא  נ  הָ֑דּמ  אָלֵּ לָה֗ו  ךָ̅וַמשַאֵּ ָָ̅ל  י֖׃̅דּת   אמַרָל 
minulle sanoisit että   sinulle       on       mitä että hänelle        oli                  kysyi ja 

 
Ja konsuli otti häntä kädestä kiinni ja vei hänet yhdelle laidalle ja kysyi häneltä, että ”mitä sinulla on 
sanottava minulle?” 

 

20  ָ וד  הֻּ אָ֖י  הָעלַימ  אמַרָלֵּ ת̅וֵּ ָאֵּ א֑֞ ב̅חַשַב̅יֵּ ך̅וָדּנֵּ נ  וןָמֵּ  ָ̅עֻּ
sinusta pyytäisivät että   suunnitelleet        juutalaiset     nuorukainen hänelle     sanoi ja           . 

ת̅דּתַָ רָלכֵָָּ̅חֵּ וסָמח  פַול  וןָ֑אַיך̅לֵּ֣ בֵָָּ̅נשהֻּ ירָ̅צ  םָיַת  דֵּּ  יןָמֵּ
enemmän    asia     tahtoivat     kuin     kokoukselleen   huomenna       Paulos’n             alas että 

ה֖׃ נֵּ וןָמֵּ אלפֻּ  דּנ 
hänestä       oppisivat että 

 
Ja nuorukainen sanoi hänelle, ”juutalaiset ovat suunnitelleet, että pyytävät sinulta, että viet 
huomenna Paulos’n alas heidän kokoukseensa, ikään kuin he tahtoisivat oppia häneltä jotain 
enemmän”. 

 

כָ אַנָ֗  21 ירָ̅תָה  ירָיַת  אָגֵּ ו֖ןָה  יסָלהֻּ תטפ  אָתֵּ  ילָל 
enemmän   sillä    katso     heille              vakuuttaisi        ei    sen tähden      sinä             . 

יןָגַב ןָאַרבע  הָבַכ̅מֵּ יןָלֵּ טר  וןָנ  נהֻּ ָמֵּ ין֑֞ מוָ̅ר  אָ֖וַאחרֵּ אנ   מ 
kironneet ja          salaliitossa     hänelle vartioivat         heistä           miehet neljästäkymmenestä 

אכ̅עַלָנַפ אָנֵּ וןָ֑דּל  וןָעדַָ̅שהֻּ שתֻּ אָנֵּ וןָול  הָ֖̅לֻּ ונֵּ קטלֻּ אָדּנֵּ  מ 
hänet tappaisivat että   kunnes           juovat           eikä            syövät         ettei       sielujensa           ylle 

אָמטַיבָ  ך̅וה  י  וודּ  יןָלשֻּ  ׃ָ̅י֖ןָוַמקַוֵּ
lupauksellesi   odottavat ja       valmiit         katso ja 

 
Sen tähden, älä sinä vakuutu heistä, sillä katso, enemmän kuin neljäkymmentä miestä heistä pysyy 
salaliitossa, ja he ovat kironneet sielunsa, etteivät söisi eivätkä joisi, ennen kuin tappavat hänet, ja 
katso, he ovat valmiit ja odottavat sinun suostumustasi. 

 



יַרכָ   22 ל  יה֗יָכּ  אָכַּד̅וַשר  ָָ̅אָלַעלַימ  אָ̅פַקדֵּ שָל   הָ֑דּא֗נ 
ei    ihminen että    käskenyt      kun      nuorukaiselle             kiliarka                lähetti ja         . 

י֖׃ קתָל  יןָבַדֵּּ לֵּ דַּעָדּה   נֵּ
minulle selittänyt   nämä jotka    tietävä 

 
Ja konsuli lähetti nuorukaisen käskien, ettei ”kukaan saisi tietää näitä, jotka olet minulle selittänyt”. 

 

אָלַת  23 ד̅וַקר  לוָעַתֵּ ו֖ןָזֵּ אמַרָלהֻּ ָוֵּ ין֑֞ ונ  נטרֻּ ָקֵּ ין֑֞ ָ̅רֵּ א֑֞ יֵּ ה֗ומ   וָרֻּ
roomalaiset valmistakaa menkää   heille        sanoi ja           kenturiot          kahdelle        kutsui ja         . 

ָ יַאָ֖ופַָ̅מַאתֵּ סַר  קֵּ ל֗וןָלֵּ֣ אזֻּ ָשַב̅יןָדּנ  א֑֞ שֵּ י֖ןָ̅ר  דע  אָ̅וש  ינ  ָביַמ   יַי֑֞
oikeassa    ampujaa ja         70        hevosmiehet ja        Kesarea’lle      menisivät että                 200 

ָ ת̅מַאתֵּ ןָתל  וןָמֵּ פקֻּ א֖׃ָ̅יןָ֑דּנֵּ לי  ָבל  ין֑֞ ע   ש 
yöllä         tunti              kolmesta     lähtisivät että                200 

 
Ja hän kutsui kaksi sadanpäämiestä ja sanoi heille, ”menkää, laittakaa kaksisataa roomalaista 
valmiiksi menemään Kesareaan, ja seitsemänkymmentä hevosmiestä ja kaksisataa oikealla kädellä 
ampujaa, että lähtisivät yön kolmantena tuntina”. 

 

ב  24 ף̅טַיֵּ יןָא  אָ֑אַיךָ̅וָדֵּּ יר  וסָ̅דּנַרכּבָָֻּ̅בע  פַול   וןָלֵּ֣
Paulos’lle     kantaisivat että     kuin   kuormaeläimet myös mutta laittakaa           . 

ת̅וַנפַָ הָלו  ונֵּ גָ̅לטֻּ כּסָה  יל  ֵּ֣ א֖׃̅פ  ונ   מ 
hallitusmies          Feliks      luokse        hän pakeneva ja 

 
Mutta laittakaa myös kuormaeläimet, että kantaisivat Paulos’n ja hän pääsisi pakoon hallitusmies 
Feliks’n luokse. 

 

אָיַה֗בָ̅בתַָ̅̅וַכ  25 גַרת  איתָ̅אֵּ ו֖ןָדּ  כַָָ̅להֻּ הָה  א֖׃̅ב   נ 
siten      siinä      on joka         heille      antoi             kirje            kirjoitti ja          . 

 
Ja hän kirjoitti kirjeen, antoi heille, jossa oli näin; 
 

 



26  ָ לַוד  פָ ̅קֵּ֣ וסָ֑לֵּ֣ י  ֵּ֣וס  וסָלֻּ ג̅י  כּסָה  ם֖׃̅יל  אָ֖של  יח  אָנַצ  ונ   מֻּ
shalom      loistelias        hallitusmies            Feliks’lle             Lysius            Klaudius                 . 

 
Klaudius Lysius, loisteliaalle hallitusmies Feliks’lle, shalom! 

 

חַד̅ב̅לגַָ  27 אָ֖אֵּ נ  אָה  ָ̅ר  וד  הֻּ ָאַיך̅וָי  א֑֑֞ תָ̅יֵּ מֵּ הָ֖וק  ונֵּ קטלֻּ אָָ̅דּנֵּ נ   אֵּ
minä noussut ja hänet tappaisivat että     kuin     juutalaiset    kiinnottivat      tämä        miehen               . 

ָופַָ א֑֞ יֵּ ה֗ומ  הָ֑כַּד̅עַםָרֻּ קתֵּ תָ̅רֵּ לפֵּ אָה֗ו֖׃ָ̅יֵּ י  ה֗ומ   דּרֻּ
hän   roomalainen että    oppinut   kun hänet lunastanut ja     roomalaiset    kanssa 

 
Juutalaiset ottivat kiinni tämän miehen, kuin tappaakseen hnet, ja minä olen noussut roomalaisten 
kanssa ja lunastanut hänet, kun olen oppinut, että hän on roomalainen. 

 

יתָ̅ד̅וכַָ  28 אָה֗ו  עֵּ ָָ̅ב  לת  דַּעָעֵּ ָ̅למֵּ ת  ל  טֻּ הָ֑̅אָדּמֵּ יןָה֗וַוָלֵּ שֵּ  הָר 
hänelle olivat syytteet hänen tähtensä että        aihe         tietämään       olin          pyysin     kun ja           . 

הָלכֵָּ תתֵּ ון׃֖̅אַחֵּ  נשהֻּ
kokoukselleen            hänet alas 

 
Ja kun minä etsin, tietääkseni sitä aihetta, jonka tähden hänelle oli ne syytteet, vein hänet alas heidän 
kokoukseensa. 

 

ת  29 אשכּחֵּ לת ָָ̅וֵּ הָ֖ועֵּ יןָה֗וַוָלֵּ שֵּ וןָר  וסהֻּ מֻּ ָדּנ  א֑֞ מֵּ ט   אָ̅דּעַלָז 
aihe ja hänelle  olivat   syyttivät   heidän sanansa   vaatimukset ylle että                löytänyt ja         . 

ָ תֵּ אָלו  אָ֖לַיתָה֗ו  ָאַוָלמַות  א֑֞ ורֵּ אָלַאסֻּ וי   ה֖׃̅דּש 
luokseen        oli     ei ole      kuolemalle         tai        vankeudelle arvollinen että 

 
Ja minä olen löytänyt, että he syyttivät häntä heidän kirjoitetun sanansa vaatimuksista, eikä häntä 
kohtaan ole aihetta, joka olisi arvollinen vankeudelle tai kuolemalle. 

  



תָ̅ד̅וכַָ  30 כ̅אֵּ יָנֵּ אָבַכ̅בַדַּקָל  אָדַּעבַָ̅ל  אנ  ָ̅ד̅מ  וד  הֻּ ָ̅וָעלַוה֗יָי  א֑֑֞  יֵּ
juutalaiset       ylleen       tekivät jota          salaliitossa          petos minulle          kerrottu       kun ja          . 

ָ חד  ָ̅מֵּ ת  הָלו  ָ̅ופַָָ̅ך̅אָשַדַּרתֵּ גָ̅ת̅קדֵּ ָ̅לַקט  אתֻּ ָדּנ  נַוה֗י֑֑֞  וןָ̅ר 
tulisivat         hänen syyttäjänsä        käskenyt ja     luoksesi       lähettänyt                       heti 

ָ הָקד  וןָעַמֵּ אמרֻּ ים׃ָ̅ונ  יָחל  ָהו  ֖  מַיך 
terve       ole       edessäsi        kanssaan       puhuisivat ja 

 
Ja kun minulle kerrottiin salaliiton petoksesta, jota juutalaiset tekivät häntä vastaan, minä olen heti 
lähettänyt hänet sinun luoksesi, ja käskenyt hänen syyttäjiään tulemaan ja puhumaan hänen 
kanssaan sinun edessäsi. Ole terveenä! 

 

יןָ  31 ידֵּּ ָאַיךה  א֑֞ יֵּ ה֗ומ  אתָ̅רֻּ אָ֖̅וָ֑דַּב̅פַקַד̅דֵּּ לי  וסָבל  פַול  וה֗יָלֵּ֣  רֻּ
yössä          Paulos’n        johdattivat        käsketyt jotka         kuin       roomalaiset          silloin            . 

ָ סָמד  יפַטר  וה֗יָלֵַּ֣אנט  א֖׃̅וַאיתיֻּ  ינ֗ת 
kaupunki             Antipatros’lle                     hänet toi ja 

 
Silloin ne roomalaiset, niin kuin käskettiin, johdattivat Paulos’n yöllä ja veivät hänet Antipatros’n 
kaupunkiin. 

 

ָחַב  32 א֑֞ לֵּ ָלרַג  א֑֞ שֵּ אָ֑שרַוָפַר  נ  אָא֗חר  ָ̅וַליַומ  ון֑֑֞  רַיהֻּ
toverinsa    jalkamiehille ratsumiehet poistivat        seuraava            päivälle ja          . 

הפכָֻּ ָ̅דּנֵּ ית   א֖׃̅וןָלמַשר 
leirille        palaisivat että 

 
Ja seuraavana päivänä ratsumiehet poistivat työtoverinsa, jalkamiehet, palauttaen heidät leiriin. 

  



יַאָ֖ויַה֗ב  33 סַר  קֵּ וה֗יָלֵּ֣ ג̅וַאיתיֻּ אָלה  גַרת  אָ֖̅וָאֵּ ונ   מ 
hallitusmiehelle         kirje          antoivat ja           Kesarea’lle          hänet vei ja           . 

ָ וה֗יָקד  ימֻּ וס֖׃̅וַאק  פַול   מַוה֗יָלֵּ֣
Paulos’lle        edessään              seisomaan ja 

 
Ja hänet vietiin Kesareaan, ja he antoivat sen kirjeen hallitusmiehelle, ja laittoivat Paulos’n seisomaan 
hänen edessään. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  34 ןָאַיד  הָ֑דּמֵּ אָלֵּ לָה֗ו  אָ֑משַאֵּ גַרת  אָאֵּ  אָ̅קר 
millaisesta että   hänelle     oli               kysyi                     kirje            luki       kun ja           . 

ופַרכָ  יתַָ̅הֻּ ףָ̅ד̅וה֗יָ֖וכַָ̅יַאָא  לֵּ יַא֑׃ָ̅י  יק  יל  ֵּ֣ ןָק   דּמֵּ
Kilikia’sta että        oppi     kun ja   hänet tuotu                   hyparkia 

 
Ja kun hän luki sen kirjeen, hän kysyi häneltä, että mistä maakunnasta hänet oli tuotu, ja kun hän 
oppi, että Kilikia’sta, 

 

ך  35 אָל  מַעָא֗נ  הָ֖ש  מַרָלֵּ אתַָָ̅אֵּ אָדֵּּ ג̅מ  ָ̅וָקט  ֑֖֞ נַיך   ר 
syyttäjäsi     tulevat että      kun    sinulle   minä     kuulen    hänelle      sanoi            . 

ָָ̅קַד̅וַפ ודֵּ ר  הֵּ ןָדֵּּ֣ י  ור  ט  הָבַפרֵּ ונֵּ טרֻּ  סָ׃̅דּנֵּ
Herodes’n         pretorion’ssa          vartioivat että         käski ja 

 
Hän sanoi hänelle, ”minä kuulen sinua, kun sinun syyttäjäsi tulevat”, ja käski, että häntä vartioidaan 
Herodes’n pretorionissa. 

  



תַָ 24:1   ן־ב  ָ̅ומֵּ ת  ת̅רָיַומ  אָ֑נחֵּ ָחַמש  אָָ̅א֑֞ נַני   חֵַּ֣
Chananja       alas              viisi                 päivät          jälkeen –sta ja                        . 

אָ֑ טר  וסָרה  ל  רטֻּ ֵּ֣ ָועַםָטֵּ א֑֑֞ ישֵּ ָעַםָקַש  א֑֞ הנֵּ  רַבָכּ 
puhuja            Tertullos     kanssa ja     vanhimmat  kanssa        pappi         suuri 

ג וס֖׃̅וַאודַּעוָלה  ול  אָעַלָפֵַּ֣ ונ   מ 
Paulos     ylle     hallitusmiehelle       kertoivat ja 

 
Ja viiden päivän kuuttua tuli alas ylipappi Chananja, vanhinten kanssa, ja asianajaja Tertullos’n 
kanssa, ja he kertoivat sille hallitusmiehelle Paulos’sta. 

 

תָ̅ד̅וכַָ  2 ף̅אֵּ יָ֑אַקֵּ גָ̅קר  וסָמקַטרֵּ ל  רטֻּ ֵּ֣ אָטֵּ הָָ̅ה֗ו   לֵּ
hänelle     syyttää              Tertullus             oli            alkoi           kutsuttu      kun ja        . 

וגָ  אמַרָ֖בסֻּ ת ָאאָ̅ו  ל  טֻּ ינַןָמֵּ מר  אָע  ָ̅ותַָָ̅ך̅דּשַינ  ת  ָ̅קנ   א֑֞
uudistukset ja      tähtesi         asustamme      rauhassa että          paljossa             sanoi ja 

ָ את  י  ך̅סַג  לָטַענ  אָבַשק  נ  אָה  ָלעַמ  ָה֗וַי֑֞  ׃ָ̅א֑֞
hoitoosi   saamisessa     tämä        kansalle         on            monenlainen 

 
Ja kun hänet oli kutsuttu, Tertullus alkoi syyttämään häntä, ja sanoi, ”sinun tähtesi me asustamme 
suuressa rauhassa, ja monenlaiset uudistukset tälle kansalle ovat sinun ansiotasi”, 

 

ָ̅לַןָבכָֻּ̅וכָֻּ  3 וך  ות ָלָדֻּּ ינַןָטַיבֻּ כּס֖׃ָ̅ך̅מקַבל  יל  ֵּ֣ אָפ  יח   נַצ 
Feliks         loistelias        siunauksesi    vastaanotamme   tila kaikessa me kaikki ja       . 

 
Ja me kaikki joka paikassa otamme vastaan sinun siunaustasi, loistelias Feliks. 

 

איך  4 יןָנַלֵּ אָדֵּּ ָָ̅דּל  את  י  ך̅בסַג  נ  אָמֵּ אָא֗נ  עֵּ ָב  ָָ̅א֑֑֞  שמַעָ̅דּתֵּ
kuulisi että   sinusta      minä        pyydän       monenlaisessa     uuvuttaisi   mutta       ettei        . 

יכָֻּ ָ̅ןָבפָ ̅ותַָ̅למַכּ  ת  יק  ׃̅ס   א֖֑֞
suorasti        nöyryydellemme 

 
Mutta etten sinua moninaisesti uuvuttaisi, minä pyydän sinua kuulemaan meidän nöyryyttämme 
suoraan. 



ירָלגַָ  5 שכַּחןָגֵּ איתַָ̅ב̅אֵּ אָדּ  נ  אָה  אָ֑̅ר  נ   וה֗יָמשַחט 
turmelija              on joka          tämä          miehen         sillä        löysimme         . 

ירָשגָֻּ אָלכָֻּ̅וַמע  ָ̅ושי  וד  הֻּ וןָי  ָדַּב̅להֻּ א֑֞ אָ֖̅כָֻּ̅יֵּ הָאַרע   ל 
maa    kaikessaan että    juutalaiset            kaikille         levottomuus     herättää ja 

׃ א֖֑֞ יֵּ צר  אָדּנ  נ  ולפ  ירָדּיֻּ אָה֗וָגֵּ ש   ר 
nasaretilaisten      opetuksen          sillä      on        johtaja 

 
Sillä me löysimme tämän miehen, joka on turmelija, ja herättää levottomuutta kaikille juutalaisille 
koko maassa, sillä hän on sen nasaretilaisten opetuksen johtaja. 

 

בָֻּ̅וַלהַיכּלַןָצבָ   6 חַדָ̅ד̅וָ֖וכַָ̅אָלַמסַי  יה֗יָ֑בעַיןָ̅אֵּ  נ 
etsimme      kiinniotimme     kun ja saastuttamaan    tahtoi   temppelimme ja      . 

ָ יוה֗יָאַיך̅דַּנדֻּ וסַן׃̅דַּבָ̅ונ  מֻּ  נ 
sanassamme jota kuin hänet tuomitseva että 

 
Ja hän tahtoi saastuttaa meidän temppelimme, ja kun me otimme hänet kiinni, etsimme hänen 
tuomitsemistaan sen meidän kirjoitetun sanamme mukaan. 

 

7  ָ ת  יַרכָ ̅אֵּ ל  וסָכּ  י  ֵּ֣וס  יןָלֻּ אאָ̅אָ֖ובַָ̅אָדֵּּ י  אָסַג  יר   קט 
paljon        väkivallassa ja              kiliarka              Lysius       mutta         tuli          . 

ידַָ ןָא  ך̅מֵּ הָ֖ול  ָאַעדּיֵּ ה֖׃ָ̅ין֑֞  שַדּרֵּ
hänet lähetti sinulle ja   hänet otti            käsistämme 

 
Mutta konsuli Lysius tuli, ja otti hänet suurella väkivallalla meidän käsistämme ja lähetti hänet 
sinulle. 

  



רגָ ָ̅קַד̅וַפ  8 ָ̅לַקט  אתֻּ ָדּנ  ָ̅נַוה֗י֑֞ ת  שכַּחָָ̅ך̅וןָלו   ומֵּ
voitko ja      luoksesi    tulisivat että             syyttäjilleen          käski ja         . 

ָָ̅אַנ֗תָכַּד הָ֑דּת  לָאַנ֗תָלֵּ יןָָ̅אלַף̅משַאֵּ להֵּ הָ֑עַלָכֻּּ נֵּ  מֵּ
kaikki    ylle    hänestä     oppiva että hänelle      sinä              kysy            kun           sinä 

יןָדַּמקַטרגָ  לֵּ ה֖׃̅ה   ינַןָלֵּ
hänelle    häntä syytämme josta nämä 

 
Ja hän käski hänen syyttäjiään tulemaan sinun luoksesi, ja sinä voit, kun kysyt häneltä, oppia häneltä 
nämä kaikki, joista me häntä syytämme. 

 

יב  9 ף̅אַר  יןָעלַוה֗יָא  ָָ̅וָדֵּּ וד  הֻּ וןָי  נֻּ ָכַּד̅הֵּ א֑֞ יןָָ֑̅יֵּ מר   א 
sanoivat     kun     juutalaiset      nämä     myös        ylleen    mutta    huusivat          . 

כַָ יןָה  לֵּ ׃ָ̅דּה  ין֑֞ נֵּ אָאֵּ  נ 
ovat          siten        nämä että 

 
Mutta juutalaisetkin huusivat häntä vastaan sanoen, että nämä ovat juuri niin. 

 

ג  10 אמַרָ֖̅וַרמַזָה  וסָוֵּ ול  אָפֵַּ֣ לָ֖וַענ  וסָדַּנמַלֵּ פַול  אָלֵּ֣ ונ   מֻּ
sanoi ja         Paulos       vastasi ja puhuisi että        Paulos’lle        hallitusmies      viittoi ja         . 

ָ את  י  ָסַג  א֑֞ ןָשנַי  דַָ̅מֵּ ָי  אָ֑̅א֑֞ איתַָָעָא֗נ  אָ֖̅דּ  נ  אָה  אָדּעַמ  נ  ָדַּי   יך 
tämä         kansan       tuomari     sinä olet että      minä    tiedän        monenlainen                rauhasta 

ד אָח  נ  לָה  טֻּ ת̅ומֵּ אי  פֵָָּ̅י  ָנַפ̅נ  אָעַלָאַפַי֑֞ וח  אָרֻּ  שי֑׃̅קָא֗נ 
sieluni     kasvot    ylle        henki         minä      lähetän          iloisesti          tämä      tähden ja 

 
Ja hallitusmies viittoi Paulos’lle, että hän puhuisi, ja Paulos vastasi ja sanoi, ”monenlaisesta rauhasta 
minä tiedän, että sinä olet tämän kansan tuomari, ja tämän tähden minä iloisesti puolustan itseäni”. 

  



עסַרָָ̅כַּד  11 ןָתרֵּ ירָמֵּ יָיַת  דַּעָדּלַיתָל  שכַּחָאַנ֗תָלמֵּ  מֵּ
kahdestatoista enemmän minulle ettei ole    tietämään        sinä              pystyt       kun           . 

ת לקֵּ ָדּסֵּ ין֑֞ סגַדָ̅יַומ  םָלמֵּ שלֵּ ֵּ֣אור   ׃ָ̅לֻּ
palvomaan        Jerusalemille      noussut että          päivät 

 
Ja sinä voit saada tietää, ettei ole enempää kuin kaksitoista päivää siitä, kun minä nousin 
Jerusalemiin palvomaan. 

 

אפ  12 אָ֖ו  שָבהַיכּל  אָעַםָא֗נ  לָא֗נ  וניָדַּממַלֵּ שכּחֻּ אָאֵּ אָ̅ול   ל 
ei myös ja       temppelissä   ihminen kanssa       minä        puhuin että      minut löysivät         eikä           . 

אָדּכָ  נש  אָבַכ̅כֵּּ אָ֑ל  שָא֗נ  ָ̅נֵּ אָבַמד  ו֖ןָול  ושתהֻּ א֖׃̅נֻּ  ינ֗ת 
kaupungissa       eikä        kokouspaikoissaan       ei   minä kokoontui joka kansanjoukko 

 
Eikä minua löydetty puhumasta kenenkään kanssa temppelissä, enkä minä koonnut 
kansanjoukkoakaan, en heidän kokouspaikoissaan, enkä siinä kaupungissa. 

 

אידַָ  13 אָב  טי  וןָמ  אָדַּנחַוֻּ ָ̅ול  ָקד  ון֑֞ םָ̅יהֻּ דֵּּ ָעַלָמֵּ ֑  מַיך 
asia      ylle       edessäsi               käsissään         saapunut osoittava että      eikä          . 

אָמקַטרגָ  ש  י֖׃̅דּה   יןָל 
minulle     syyllistävät              nyt jota 

 
Eivätkä he voi osoittaa edessäsi mitään siitä, mitä heidän käsiinsä on tullut, josta he minua nyt 
syyllistävät. 

  



14  ָ דֵּ יןָה  אָ֑דּבֵָּ̅ברַםָדֵּּ אָא֗נ  אָ̅אָמַודֵּּ נ  ולפ  אָיֻּ נ   הָבה 
opetus       tässä      siinä että      minä      tunnustan     tämä    mutta  kuitenkin         . 

אָדַּאבָ  ה  אָלַאל  לַחָא֗נ  הָפ  י֖ןָבֵּ אמר  ָכַּד̅דּ  ןָָ̅הַי֑֑֞  מהַימֵּ
uskovat     kun             isieni           Jumalalle           minä     palvelen hänessä   sanovat jota 

אָלכָֻּ יןָדַּכ̅א֗נ  ָ̅להֵּ אָובַָ̅יבָ ת̅  וס  מֻּ ָבנ  ׃̅נבָ ̅ן֑֞ א֑֑֞  יֵּ
profeetoissa ja         sanassa      kirjoitetut jotka         kaikille            minä 

 
Mutta kuitenkin tämän minä tunnustan, että tässä opetuksessa, jota he sanovat, minä palvelen 
minun isieni Jumalaa, uskoen ne kaikki, jotka ovat kirjoitetut toorassa ja profeetoissa. 

 

יתָ̅ד̅וכַָ  15 יָסַבָ̅א  אף̅ל  אָדּ  אָ֑אַינ  ה  אָעַלָאַל  וןָָ̅ר  נֻּ  הֵּ
he  myös että   sellainen      Jumala          ylle         toivo    minulla     on         kun ja         . 

ָ יןָ֑דַּעת  יןָמסַבר  לֵּ ָ̅ה  ָ̅יד  ית̅אָדּתֵּ ןָבֵּ אָדּמֵּ מת  אָקי  ָ̅הוֵּ יתֵּ ָ̅־מ   א֖֑֞
kuolleet huoneesta että   ylösnousemus       oleva joka           tuleva että         toivovat             nämä 

ָוַד̅דּכָ  א֖֑֞ ׃̅אנֵּ א֖֑֞ לֵּ  עַו 
vääryyden ja        puhtauden 

 
Ja kun minulla on toivo Jumalassa, sellainen, jota myös nämä toivovat tulevaksi, joka on oleva se 
ylösnousemus kuolleista, sekä puhtaiden, että väärien. 

 

ף  16 אָא  נ  לָה  טֻּ ָָ̅מֵּ אָ֑דּת  לָא֗נ  מֵּ אָדּכָ ̅ע  ָ̅ארת  אָ̅ית  הוֵּ  אָתֵּ
oleva        puhtaus          omantunnon           minä vaivaanäen myös      tämä       tähden          . 

ָ יָקד  ָ̅ל  אָ֑וַקד  ה  ת̅םָאַל  אי  ינ  אָאַמ  ש  ָא֗נ   ׃ָ̅םָבנַי֑֞
aamenesti       ihmiset       lapset     edessä ja        Jumala    edessä minulle 

 
Tämän tähden minä myös näen vaivaa, että minulla olisi puhdas omatunto sekä Jumalan edessä, että 
ihmisten edessä, amen. 

  



17  ָ ת  ָאֵּ אן֑֞ י  יןָסַג  ָדֵּּ ין֑֞ תָ̅ית̅לַשנ  לָָ̅לו  אתֵּ יליָ֑דֵּּ אָדּ  ָעַמ   בנַי֑֞
antaa että    omani       kansa    lapset    luokse         tulin           monet     mutta        vuosille          . 

ד ָ̅זֵּ ב̅קת  אקַרֵּ א֖׃ָ̅אָוֵּ נ  ורב   קֻּ
lahjat          tuova ja hyväntekeväisyys 

 
Mutta monia vuosia minä olin tullut oman kansani luokse antamaan hyväntekeväisyyttä ja tuomaan 
niitä lahjoja. 

 

אָ֖כַּד  18 יןָבהַיכּל  לֵּ וניָה  אשכּחֻּ אָ̅מדַָָ̅וֵּ נש  אָעַםָכֵּּ אָ֑ל   כַּיָא֗נ 
kansanjoukko kanssa ei      minä      puhdistuin    kun        temppelissä       nämä       minut  löysivät ja         . 

פ אָבַשגָֻּ̅א  א֖׃̅ל   ושי 
levottomuudessa          ei myös 

 
Ja nämä löysivät minut temppelissä, kun olin puhdistumassa; ei kansanjoukon kanssa, eikä 
levottomuudessakaan. 

 

ןָדַּשגַָ  19 אָאֵּ ל  ָ̅אֵּ וד  הֻּ ָי  ין֑֞ ש  אתַָ̅שוָא֗נ  ָדֵּּ א֑֞ יַאָ֑̅יֵּ ס  ןָאֵַּ֣  וָמֵּ
Asia’sta    tulivat jotka    juutalaiset       ihmiset levottomat jotka   jos       vaan               . 

ָ וןָעַמיָקד  ומֻּ אָדַּנקֻּ אָה֗ו  לֵּ יןָדּו  ָוַנקַטרגָֻּ̅אַילֵּ ֑  וןָ̅מַיך 
syyttäköön ja         edessäsi      kanssani seisovat jotka        on     täytyy että               ne 

אית םָדּ  דֵּּ ון׃ָ֖̅מֵּ  להֻּ
näille      on jota              asia 

 
Vaan jos jotkut niistä juutalaisista, jotka tulivat Aasiasta, aiheuttivat levottomuutta, niiden täytyisi 
seisoa sinun edessäsi ja syyttäköön he näitä tällaisista asioista. 

  



יָסַכ  20 שכַּחוָב  אָאֵּ נ  וןָ֑מ  אמרֻּ יןָנ  לֵּ וןָה  נֻּ ָ̅אַוָהֵּ ות   אָ֑̅לֻּ
rikkomus minussa        löysivät         mitä        sanoisivat         nämä         ne        tai            . 

תָ̅כַּד מֵּ ָָ̅ק  ון׃֖̅קד  נשהֻּ  םָכֵּּ
kokouksensa   edessä     noussut        kun 

 
Tai sanoisivatko nämä, minkä rikkomuksen he löysivät minusta, kun nousin sen heidän kokouksensa 
eteen? 
 

21  ָ דֵּ ןָה  אָאֵּ ל  ָ̅אֵּ ָ̅אָחד  לת  ית̅אָמֵּ םָָ̅כַּדָ̅אָדַּקע  אֵּ  ק 
seison   kun  huutanut että          sana             yksi          tämä       jos         vaan            . 

ת אָבַינ  ָ̅א֗נ  יתֵּ אָדּמ  מת  וןָ֑דּעַלָקי  ָ̅הֻּ תד  ָמֵּ אָ̅א֑֞  יןָא֗נ 
minä       tuomittu       kuolleiden     ylösnousemus ylle että            välissään           minä 

ָ אָקד  נ  ון׃֖̅יַומ   מַיכֻּּ
edessänne              päivä 

 
Vaan se on tämä yksi sana, jonka olen huutanut seisoessani heidän keskellään, että ”kuolleiden 
ylösnousemuksen tähden minä olen tuomittavana tänään teidän edessänne”, 

 

דַָ  22 לָדּי  טֻּ יןָמֵּ כּסָדֵּּ יל  ֵּ֣ ָ̅פ  דֵּ אָה  אורח  הָלֻּ אָל   אָ̅עָה֗ו 
tämä              tielle            sille         oli      tiesi että       koska    mutta          Feliks               . 

ת אי  וןָכַּדָ̅מַלי  נֻּ יָאֵּ ָָ̅תַה  את  אָדֵּּ מַרָ֖דּמ  יַרכָ ̅א  ל   אָ֑̅אָכּ 
kiliarka      tulee että       kun            sanoi        kun    heitä      alensi            täydellisesti 

ת אָבַינ  מַעָא֗נ   ון׃֖̅כָֻּ̅ש 
välissänne     minä          kuulen 

 
Mutta koska Feliks tiesi täydellisesti tämän tien, hän halvensi heitä sanoen, että ”kun konsuli tulee, 
minä kuulen teidän välejänne”. 

  



אָ֑וַדָ̅קַד̅וַפ  23 ח  וסָבַני  פַול  יוה֗יָלֵּ֣ טר  אָ֑דּנֵּ ונ  נטרֻּ שָ̅לקֵּ אָא֗נ   ל 
ihminen     ettei ja         levossa          Paulos’lle     häntä vartioisi että           vartijoille           käski ja             . 

ָ דֻּ ןָי  ת̅מֵּ ָנֵּ ה׃ָ̅ועַוה֗י֑֞ שָלֵּ אָמשַמֵּ הוֵּ אָדּנֵּ  כּלֵּ
hänelle         palveli        oleva joka          kielletyt                tuntemistaan 

 
Ja hän käski vartijoita vartioimaan Paulosta levossa, ja ettei kukaan hänen tuntemistaan olisi kielletty 
palvelemasta häntä. 

 

תַָ  24 ן־ב  ָ̅ומֵּ ת  ילָיַומ  ָ̅רָקַל  ָא֑֑֞ דֻּ כּסָוֵּ֣ יל  ֵּ֣ לַאָ̅שַדַּרָפ   ורס 
Dursila ja          Feliks         lähetti           päivät       vähäinen    jälkeen –sta ja            . 

ָ ָ̅אַנ֗תתֵּ איתֵּ ת̅הָדּ  ָָ̅יהָה֗ו  וד  הֻּ וסָ֖̅י  פַול  הָלֵּ֣ אָ֖וַקרַוָלֵּ  ית 
Paulos’lle hänelle kutsuivat ja juutalaisnainen       oli                hän joka              vaimonsa 

ָ ות  נֻּ הָעַלָהַימ  נֵּ א֖׃̅וַשמַעוָמֵּ יח   אָדַּמש 
Messiaan           uskollisuus       ylle    hänestä        kuulivat ja 

 
Ja muutaman päivän jälkeen Feeliks, ja hänen vaimonsa Dursila, joka oli juutalainen, lähettivät ja 
kutsuivat Paulos’n, ja he kuulivat häneltä siitä Messiaan uskosta. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  25 ות  יקֻּ וןָעַלָזַדּ  לָעַמהֻּ ָ̅ממַלֵּ ות  ישֻּ  אָ̅אָועַלָקַדּ 
vanhurskaus    ylle ja            puhtaus          ylle     kanssaan           puhui       kun ja          . 

אָדַּעת ָ ינ  תָ̅יד̅ועַלָדּ  ָ̅אֵּ חלת  יָדֵּּ אמַרָ֑̅מל  כּסָ֖וֵּ יל  ֵּ֣  אָפ 
sanoi ja          Feliks           kunnioitus          täyttyi           tuleva joka      tuomio      ylle ja 

אמַת לָ֖וֵּ אָזֵּ ש  יָאַת̅דּה  אָל  הוֵּ ת̅יָדּנֵּ שַדַּרָב  אָ֑אֵּ ך̅ר   ׃ָ̅ר 
perässäsi     lähettää             paikka minulle      oleva että         kun ja menen              nyt ja 

 
Ja kun hän puhui heidän kanssaan puhtaudesta ja vanhurskaudesta, ja siitä tulevasta tuomiosta, 
Feliks täyttyi kunnioituksella ja sanoi, että ”minä menen nyt, ja kun tulee tilaisuus, minä lähetän sinua 
noutamaan”. 

  



בַָ  26 ָ̅ס  ת  אָמֵּ וחדּ  ירָ֑דּשֻּ אָגֵּ ב̅רָה֗ו  הָָ̅יהֵּ אָלֵּ  ה֗ו 
hänelle      oli         annettiin              lahjus että         sillä          oli            luuli           . 

וסָ֖ ול  ןָפֵַּ֣ ָמֵּ דֵּ לָה  טֻּ ף̅מֵּ תָ̅אָא  אי  ינ  אָָ̅אַמ   משַדַּרָה֗ו 
oli           lähetti              aamenesti      myös       tämä        tähden               Paulos’sta 

ה֖׃ לָעַמֵּ הָוַממַלֵּ אָלֵּ  מַיתֵּ
kanssaan        puhui ja hänelle      tuomaan 

 
Sillä hän luuli, että Paulos antaisi hänelle lahjuksen, tämän tähden hän myös todellakin lähetti häntä 
noutamaan, ja puhui hänen kanssaan. 

 

גָ̅ד̅וכַָ  27 אָה  נ  ָא֗חר  ין֑֑֞ ָשנ  ין֑֞ הָתַרתֵּ יָלֵּ ָ̅מַל  ת  אָאֵּ ונ  אָ̅מֻּ  אָה֗ו 
oli          tuli          hallitusmies           toinen          vuodet          kaksi     hänelle täyttyi     kun ja          . 

ָ ת̅וכּתֵָּ̅לדֻּ ֵָּ֣̅הָ֑דּמֵּ וסָפ  י  רק  ֵּ֣ אָפ  אָה֗ו  יןָ̅קרֵּ כּסָדֵּּ יל  ֵּ֣ וסָ֖פ   ה֗סט 
mutta           Feliks             Fehostus              Porkius           oli           kutsuttiin jota              paikalleen 

דָ̅אַיך עבֵּ ָָ̅דּנֵּ ות  ָ̅טַיבֻּ וד  יהֻּ ָשַב̅אָב  א֑֑֞ וסָכַּד̅יֵּ פַול  הָלֵּ֣ יר֖׃ָ̅קֵּ  אַס 
vanki         kun      Paulos’lle                jätti           juutalaisissa             siunaus         tekevä että        kuin 

 
Ja kun hänelle tuli täyteen kaksi vuotta, tuli hänen paikalleen toinen hallitusmies, jota kutsuttiin 
”Porkius Fehostus”, mutta Feliks tehdäkseen ikään kuin siunausta juutalaisille, jätti Paulos’n vangiksi. 

 

ָ 

ָָ̅ד̅וכַָ 25:1  ת  תַָ̅אֵּ יַאָ֑ב  סַר  קֵּ וסָלֵּ֣ ה֗סט  ֵּ֣ ָ̅אָפ  ת   אָ̅רָתל 
kolme      jälkeen         Kesarea’lle               Fehostus             tuli        kun ja                       . 

ם֖׃ שלֵּ ֵּ֣אור  קָלֻּ ָסלֵּ ין֑֞  יַומ 
Jerusalemille       nousi         päivät 

 
Ja kun Fehostus tuli Kesareaan, hän meni kolmen päivän jälkeen ylös Jerusalemiin. 

  



2  ָ וד  יהֻּ ָדּ  א֑֞ שֵּ ָור  א֑֞ הנֵּ ָכּ  וה֗יָרַבַי֑֞ וסָ֖̅וַאודּעֻּ ול  ָעַלָפֵַּ֣ א֑֞  יֵּ
Paulos    ylle      juutalaisten            pää ja           pappi        suuri                kertoi ja          . 

ה֖׃̅ובָ  נֵּ יןָה֗וַוָמֵּ  עֵּ
hänestä  olivat pyysivät ja 

 
Ja ylipappi, ja juutalaisten johtajat kertoivat hänelle Paulos’sta ja etsivät häntä. 

 

ָָ̅כַּד  3 דֵּ הָה  יןָלֵּ אל  ָ̅ש  ות  יוה֗יָ̅אָטַיבֻּ  אָ֑דַּנשַדַּרָנַיתֵּ
hänet toisi   lähettävä että           siunaus           tämä   hänelle     pyysivät        kun       . 

םָ֑כַּד שלֵּ ֵּ֣אור  בָ̅לֻּ יה֗י֖׃̅ע  ונ  קטלֻּ אָדּנֵּ אורח  ָבֻּ א֑֞ אנֵּ יןָה֗וַוָכּמ   דּ 
hänet tappaisivat että                  tiellä            salaliitto      olivat      tekivät        kun              Jerusalemille 

 
Pyytäen häneltä tätä siunausta, että hän lähettäisi hänet tuotavaksi Jerusalemiin, heidän tehdessään 
salaliiton, että tappaisivat hänet sillä tiellä. 

 

פָ   4 יָפֵָּ̅וֵּ֣ וסָפַנ  ת̅גָ ̅ת̅ה֗סט  וסָמֵּ פַול  אָ֑דֵּּ֣ יַאָ֖̅מ  סַר  קֵּ  נטַרָבֵּ֣
Kesarea’ssa          vartioitu          Paulos että         vastaus       käänsi          Fehostus ja           . 

אָמסַרהַב אנ  וק֖׃ָ̅וֵּ אחזֻּ אָדֵּּ  א֗נ 
sinne pääsemään että minä           kiirehdin          minä ja 

 
Ja Fehostus antoi vastauksen, että Paulosta vartioidaan Kesareassa, ”ja minä kiirehdin pääsemään 
sinne”. 

 

יןָ  5 כָ אַילֵּ אית̅ה  אידַָ̅בכָָֻּ̅ילָדּ  אָב  טי  ָ̅וןָדּמ  חתֻּ ָנֵּ ון֑֑֞ ןָ̅יהֻּ  וןָעַמַ֖
kansamme alas menevä        käsissään        saapui että       teissä        on joka   sen tähden          ne          . 

לָסַכ אית̅ועַלָכֻּּ וָדּ  הָבגַָָ̅לֻּ אָ֑נקַטרגָֻּ̅ב̅בֵּ  ון׃֖̅ר 
syyttäisivät       miehessä        siinä            joka     rikkoivat  kaikki     ylle ja 

 
Sen tähden, ne, jotka ovat teistä, joiden käsiin hän tuli, menköön alas meidän kanssamme, ja 
syyttäköön sitä miestä kaikesta, mitä hän on rikkonut. 
 

 



ָָ̅ד̅וכַָ  6 ת  ןָיַומ  אָתַמ  ת̅הו  אָ֑נחֵּ סר  אָאַוָעֵּ ני  ָתמ   ָ̅א֑֞
alas    kymmenen    tai     kahdeksan           päivät          siellä          oli         kun ja     . 

ָ תֵּ אָ֑י  נ  אָא֗חר  יַאָוַליַומ  סַר  קֵּ הָלֵּ֣ יםָ֖וַפָ̅ב̅לֵּ  ָ̅קַד̅עַלָב 
käski ja tuomioistuin yllä   istui              toinen           päivälle ja        Kesarea’lle    hänelle 

וס֖׃ פַול  וןָלֵּ֣  דּנַיתֻּ
Paulos’lle    toisivat että 

 
Ja kun hän oli siellä kahdeksan tai kymmenen päivää, hän meni alas Kesareaan, ja istui seuraavana 
päivänä tuomioistuimella, ja käski, että Paulos tuodaan. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  7 ת  ָ̅אָ֑חַד̅אֵּ וד  הֻּ וה֗יָי  ת̅רֻּ ָדַּנחֵּ א֑֞ םָ֖̅יֵּ שלֵּ ור  ֵּ֣ ןָאֻּ  וָמֵּ
Jerusalemista      alas jotka        juutalaiset      ympäröivät            tuli      kun ja        . 

ת יןָה֗וַוָב  ָמַיתֵּ א֑֞ ָוַקשַי  אא֑֞ יֵּ ָסַג  א֑֞ שֵּ הָ֑̅ור  אָָרֵּ יןָדּל   אַילֵּ
ettei           ne        perässään     olivat           toivat           kovat ja           monet            päät ja 

ון׃֖ יןָה֗וַוָדַּנחַוֻּ שכּח   מֵּ
osoittava että  olivat              pystyivät 

 
Ja tullessaan häntä ympäröivät ne juutalaiset, jotka olivat tulleet alas Jerusalemista, ja monet 
johtajat, ja he toivat kovia syytöksiä hänen peräänsä, joita he eivät pystyneet osoittamaan. 

 

פֵָָּ̅ד̅וכַָ  8 וסָנ  ול  אָ̅פֵַּ֣ םָ֑ל  דֵּּ לָמֵּ אָאַסכֵּּ אָדּל  וח  אָרֻּ  קָה֗ו 
ei           asia           rikkoi          ettei            henki          oli       lähetti       Paulos        kun ja       . 

ָ וד  יהֻּ אָדּ  וס  מֻּ סַר֑׃̅בנ  אָבקֵּ אָול  אָבהַיכּל  ָול  א֑֞  יֵּ
keisarissa     eikä         temppelissä        eikä         juutalaisten                  sanassa 

 
Ja kun Paulos puolustautui, ettei missään rikkonut juutalaisten kirjoitetussa sanassa, eikä temppelissä 
eikä keisarin suhteen, 

  



בֵָּ  9 לָדּצ  טֻּ יןָמֵּ וסָדֵּּ ה֗סט  ֵּ֣ אָ̅פ  אָדּנַרשֵּ ות ָאָה֗ו   אָ̅טַיבֻּ
siunaus             johtaisi           oli      tahtoi että     koska     mutta          Fehostus           . 

ָ וד  יהֻּ בֵָּ̅ב  וסָ֖צ  פַול  הָלֵּ֣ מַרָלֵּ ָאֵּ א֑֑֞ ָ̅יֵּ  סַקָ̅אָאַנ֗תָדּתֵּ
nousisi että     sinä        tahdoit     Paulos’lle     hänelle       sanoi           juutalaisissa 

םָ֑ותַָ שלֵּ ֵּ֣אור  ָ̅לֻּ תד  יןָתֵּ לֵּ ןָעַלָה  ָ̅מ   מַי֖׃̅יןָקד 
edessäni      tuomitsisi     nämä       ylle      siellä ja              Jerusalemille 

 
Mutta Fehostus, koska tahtoi juutalaisten siunauksen, sanoi Paulos’lle, ”tahdotko lähteä ylös 
Jerusalemiin ja siellä tulla tuomituksi näistä minun edessäni?” 

 

אָ֖  10 םָא֗נ  אֵּ סַרָק  יםָדּקֵּ אמַרָ֖עַלָב  וסָוֵּ ול  אָפֵַּ֣  ענ 
minä     seison      keisarin tuomioistuin ylle        sanoi ja          Paulos     vastasi          . 

ָ דֵּ וָז  אָהֻּ רכּ  ָ̅ה  תד  יָלמֵּ ית̅קָל  םָחט  דֵּּ אָמֵּ וָ֖ל  ָָ̅נֻּ וד  יהֻּ ָ̅ל  א֑֑֞  יֵּ
juutalaisille          syntiä           asia        ei          tuomiolle  minulle oikein       se         paikassa 

אףָ̅אַיך דַָָ̅דּ   עָאַנ֗ת֖׃̅אַנ֗תָי 
sinä    tiedät        sinä   myös että       kuin 

 
Paulos vastasi, ja sanoi, ”keisarin tuomioistuimen tähden minä seison tässä, minulle on oikein tulla 
siellä tuomituksi. En ole tehnyt mitään syntiä juutalaisille, niin kuin sinäkin tiedät”. 

  



אןָסַכ  11 ָ̅וֵּ ות  ָ̅אָעבָ ̅לֻּ אָ֑̅יד  אָלמַות  וֵּ םָדּש  דֵּּ יָאַוָמֵּ  ָאָל 
kuolemalle arvoinen joka     asia        tai minulle        tehty             rikkomus        jos ja           . 

אדַָ םָצֵּ דֵּּ יןָלַיתָמֵּ ןָדֵּּ אָ֖אֵּ ןָמַות  אָמֵּ אלָא֗נ  שתֵּ אָמֵּ  יָ̅ל 
olemus     asia         ei ole   mutta      jos         kuolemasta         minä           kaivattu              en 

יןָדַּמקַטרגָ  לֵּ ןָה  ב̅מֵּ הֵּ שָי  אָא֗נ  יָ֑ל  וןָמַוהבַָָ̅יןָל  יָלהֻּ  ָ̅ת̅ל 
antaminen      heille minulle antoi     ihminen       ei    minulle syyttämiset joka                  näistä 

א֖׃̅בגֵָּ אָא֗נ  רֵּ סַרָק  ָדּקֵּ  נַוה֗י֑֞
minä      kutsun        keisarin              vetoan 

 
Ja jos minulla on tehtynä rikkomus tai jotain, joka on kuoleman arvoista, en minä vältä kuolemaa, 
mutta jos asian olemus ei olekaan näistä, joista syytetään minua, ei kukaan voi antaa minua heille. 
Minä vetoan keisarin kutsumiseen. 

 

אמַרָ֖בגֵָּ  12 הָוֵּ לכֵּּ ָמֵּ לָעַםָבנַי֑֞ וסָמַלֵּ ה֗סט  ֵּ֣ יןָפ  ידֵּּ סַרָ̅ה   ןָקֵּ
keisari   vetosit      sanoi ja    kuninkaansa pojat kanssa     puhui              Fehostus           silloin            . 

ת לָאַנ֗תָ̅קרַיתָ֑לו  זֵּ סַרָא   ׃ָקֵּ
sinä   menet       keisari    luokse      kutsunut 

 
Silloin Fehostus puhui neuvonantajiensa kanssa ja sanoi, ”sinä vetosit keisarin kutsumiseen. Keisarin 
luokse sinä olet menossa”. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  13 ת  ת̅הוַוָיַומ  ָנחֵּ גָ̅א֑֑֞ בֵָּ̅אֵַּ֣ אָוֵּ֣ פַוסָמַלכּ  אָ̅ר  יק   רנ 
Veronika ja       kuningas         Agrippus           alas             päivät       olivat    kun ja          . 

פָ  הָדֵּּ֣ מֵּ וןָשל  אלֻּ שֵּ יַאָדּנֵּ סַר  קֵּ וס֖׃̅לֵּ֣  ה֗סט 
Fehostus’n        rauhansa       kysyisivät että             Kesarea’lle 

 
Ja kun ne päivät olivat menneet, meni kuningas Agrippus, ja Veronika, alas Kesareaan tervehtimään 
Fehostusta. 

  



ָָ̅ד̅וכַָ  14 תֵּ ָ̅הוַוָלו  ת  אָ̅הָיַומ  וסָלמַלכּ  ה֗סט  ֵּ֣ יָפ  שתַע  ָאֵּ  א֑֑֞
kuninkaalle          Fehostus                tiedotti              päivät       luonaan     olivat   kun ja           . 

וסָ֖כַּד פַול  הָדֵּּ֣ ינֵּ מַרָ֖גַבָ̅דּ  אָחַד̅א  שתבֵָָּ̅ר  אָאֵּ יר   קָ̅אַס 
jätetty           vanki            yksi             mies       sanoi       kun            Paulos’n tuomionsa 

ידַָ ןָא  כּס֖׃̅מֵּ יל  ֵּ֣ ָפ   י֑֞
Feliks                  käsistä 

 
Ja kun he olivat ne päivät hänen luonaan, Fehostus antoi kuninkaalle tiedoksi Paulos’n tuomion, 
sanoen, ”yksi mies, vanki, jätettiin Feliks’n käsistä”, 

 

יתָ̅ד̅וכַָ  15 ָָ̅הו  א֑֞ הנֵּ ָכּ  יָעלַוה֗יָרַבַי֑֞ םָ֑אַודַּעוָל  שלֵּ אור  ֵּ֣  בֻּ
pappi    suuret      hänestä minulle kertoivat        Jerusalemissa               olin       kun ja          . 

ָ וד  יהֻּ ָדּ  א֑֞ ישֵּ ָוַב̅וקַש  א֖֑֞ ד̅יֵּ אעבֵּ ה֖׃ָ̅עַוָדֵּּ נֵּ אָמֵּ ינ  וןָדּ   להֻּ
hänestä    tuomio      heille         tekee että   pyysivät ja      juutalaisten         vanhimmat ja 

 
Ja kun minä olin Jerusalemissa, ylipapit ja juutalaisten vanhimmat kertoivat minulle hänestä ja 
pyysivät, että teen heitä varten hänestä jonkin tuomion. 

 

ת  16 אמרֵּ ָָ̅וֵּ ד  וןָ֑דּלַיתָעי  וןָ̅להֻּ תלֻּ ָדּנֵּ א֑֞ יֵּ ה֗ומ   אָלרֻּ
annettava että      roomalaisille          tapa         ettei ole       heille             sanoi ja          . 

אָמַוהבַָ ש  אָ֑עדַָָ̅ת̅בַרנ  טל  ָ̅לקֵּ אתֵּ אָדּנ  הָ̅מ  ינֵּ לָדּ   אָבעֵּ
tuomionsa herra        tuleva että          kunnes        tappamaan               anti               ihmispoika 

ָ ת  ָונֵּ יוה֗יָבַאפַוה֗י֑֑֞ ב̅ונַכּס  הָאַתָ̅יהֵּ אָ̅לֵּ וח  אָלמַפַקָברֻּ  ר 
puolustamaan                paikka    hänelle       antaisi ja        kasvoissaan              syyttävä ja 

ת אָדּמֵּ א֖׃̅עַלָמ   רשֵּ
syytetään että     mikä       ylle 

 
Ja hän sanoi heille, ettei roomalaisilla ole tapana, että annettaisiin ihminen tapettavaksi lahjana, 
ennen kuin hänen tuomitsijansa tulee ja syyttää vasten kasvoja, ja hänelle annetaan tilaa 
puolustautua siitä, mistä häntä syytetään. 

 



ָָ̅ד̅וכַָ  17 ת  תאָ֑̅לכָ ָ̅ית̅אֵּ אָ֖יֵּ נ  אָא֗חר  אָליַומ  י  וה  אָתֻּ ת̅דּל   עַלָָ̅בֵּ
yllä        istunut             toinen           päivälle             viive         ilman          tänne        tullut          kun ja         . 

יםָ֖ופֵָּ ת̅ב  יָלגַָָ̅קדֵּּ יה֗יָל  ונ  א֖׃̅ב̅דּנַיתֻּ  ר 
miehen minulle hänet toisitte että käskenyt ja tuomioistuin 

 
Ja kun minä olin tullut tänne viivyttelemättä, olen toisena päivänä istunut tuomioistuimelle ja 
käskenyt, että toisitte sen miehen minulle. 

 

רגָ   18 הָקט  מוָעַמֵּ אָ̅וק  יש  אָב  נ  שי  םָרֵּ דֵּּ שכַּחוָמֵּ אָאֵּ ָול   נַוה֗י֑֑֞
paha            rikos           asia           pystyneet           eikä           syyttäjänsä     kanssaan nousivat ja          . 

וןָעלַוה֗יָ֑אַיך בַָָ̅דַּנחַוֻּ אָדּס  ית̅מ   ׃ָ̅רָה֗ו 
olin                toivoi jota         kuin vastaansa osoittaisivat että 

 
Ja hänen syyttäjänsä nousivat hänen kanssaan, eivätkä pystyneet mitään pahaa rikosta osoittamaan 
häntä vastaan, sellaista, jota minä olin luullut. 

 

חלַת  19 םָעַלָדֵּּ דֵּּ םָמֵּ דֵּּ יןָמֵּ ָדֵּּ א֑֞ מֵּ ט  ית̅ז  וןָא  אָָ̅הֻּ  ה֗ו 
oli        se          kunnioituksensa     ylle        asia           asia       mutta selvitykset           . 

תֵָּ וןָלו  ית̅להֻּ שָדּמ  ועָא֗נ  ֵּ֣שֻּ אָָ̅הָ֑ועַלָיֵּ אמַרָה֗ו   הַוָדּ 
oli       sanoi josta     se    kuoli joka    ihminen    Jeshua       ylle ja    luokseen         heille 

ו֖׃ וסָדּחַיָהֻּ֗ ול   פֵַּ֣
hän elää että          Paulos 

 
Mutta heillä oli selvitettävää siitä, mitä he kunnioittivat, ja jostain Jeshuasta, joka kuoli, se, josta 
Paulos sanoi, että hän elää.  

  



ית  20 םָה֗ו  אֵּ אָק  לָדּל  טֻּ ת ָָ̅ומֵּ אָעַלָבע  נ  יןָ֑̅אֵּ לֵּ  אָדּה 
näiden         aiheet        ylle       minä          ollut        nousin         ettei         koska ja          . 

ת מרֵּ יתָ̅אֵּ ָָ̅ה֗ו  אָאַנ֗תָ֑דּת  עֵּ אןָב  וסָ֖דֵּּ פַול   אזַלָ̅לֵּ֣
menisi että        sinä       pyydät   jos että        Paulos’lle             olin           sanonut 

םָ֑ותַָ שלֵּ ֵּ֣אור  ָ̅לֻּ תד  ןָתֵּ ין׃֖̅מ  לֵּ  יןָעַלָה 
nämä    ylle    tuomittava     siellä ja              Jerusalemille 

 
Ja koska en tukenut näitä aiheita, minä olin sanonut Paulos’lle, että jos pyydät, saat mennä 
Jerusalemiin, ja sinut tuomitaan siellä näistä. 

 

ת  21 אָדּנֵּ יןָבע  וָדֵּּ ָ̅הֻּ סַרָ֖ופֵָּ̅נטַרָלד  הָדּקֵּ ת̅ינֵּ תָ̅קדֵּּ  נטַרָ֑̅דּנֵּ
vartioitava että    käskenyt ja        keisarin   tuomiolleen  vartioitava että     pyysi    mutta     hän         . 

אָ̅עדַָ תמ  יוה֗יָלו  אשַדּר  סַר֖׃ָ̅דֵּּ  קֵּ
keisari   luokse       hänet lähettää että            kunnes 

 
Mutta hän pyysi, että häntä säilytettäisiin keisarin tuomiolle, ja minä olen käskenyt, että häntä on 
vartioitava, kunnes hänet lähetetään keisarin luokse. 

 

ג  22 אמַרָאֵַּ֣ בֵָּ̅וֵּ פַוסָ֖צ  ית̅ר  יוה֗יָלגַָָ̅אָה֗ו  אשמע  אָ̅ב̅דֵּּ  ר 
miehelle        häntä kuulee että           ollut        tahdon          Agrippus          sanoi ja          . 

פָ  אָ֖וֵּ֣ נ  ה׃ָ̅ה  מַעָאַנ֗תָלֵּ רָש  מַרָ֑דּלַמח  וסָאֵּ  ה֗סט 
hänelle    sinä       kuulet   huomenna että       sanoi              Fehostus ja          tämä 

 
Ja Agrippus sanoi, ”minä olen tahtonut, että kuulen tätä miestä”, ja Fehostus sanoi, että ”huomenna 
sinä kuulet häntä”. 

  



23  ָ ת  אָ֑אֵּ נ  אָא֗חר  ג̅וַליַומ  בֵָּ̅אָאֵַּ֣ פַוסָוֵּ֣ אָ̅ר  אָבזַוח  יק   רנ 
huomiolla         Veronika ja            Agrippus            tuli            seuraava           päivälle ja          . 

אאָ֖ועַלָלבֵָּ י  יַרכֵָָּ̅ית̅סַג  ל  אָ֖עַםָכּ  ינ  ָ̅דּ  ָדַּמד  א֑֞ שֵּ ָור  אָ֖̅א֑֞  ינ֗ת 
kaupungin       johtaja ja           kiliarka      kanssa    tuomari  huoneelle    sisään ja          monet 

ָָ̅קַד̅וַפ את  וסָוֵּ ה֗סט  ֵּ֣ וס֖׃̅פ  ול   אָפֵַּ֣
Paulos         tuli ja                Fehostus           käski ja 

 
Ja seuraavana päivänä tuli Agrippus, ja Veronika suurella näytöksellä, ja hän meni sisään tuomiosaliin 
konsulin kanssa, ja kaupungiin johtajan kanssa, ja Fehostus käski, ja Paulos tuli. 

 

ג  24 וסָ֖אֵַּ֣ ה֗סט  ֵּ֣ אמַרָפ  אָוכָֻּ̅וֵּ פַוסָמַלכּ  ָ̅וןָגַב̅לכָֻּ̅ר  א֑֞  רֵּ
miehet      te kaikki ja      kuningas           Agrippus              Fehostus           sanoi ja           . 

איתַָ אָגַב̅דּ  נ  וןָעַמַןָ֑עַלָה  אָ̅יכֻּּ הָעַמ  לֵּ וןָ֑כֻּּ יןָאנ֗תֻּ זֵּ אָדּח   ר 
kansa kaikkensa            te      näette joka          mies       tämä     ylle kanssamme         olette jotka 

ָ וד  יהֻּ םָ̅דּ  שלֵּ אור  ֵּ֣ ָקַבלַניָבֻּ א֑֞ אָ֑כַּדיֵּ רכּ  אָָ̅וה  יןָדּל  עֵּ  ק 
ettei   huusivat    kun           tässä ja            Jerusalemissa       valittanut         juutalaisten 

וב א֖׃ָ̅תֻּ חֵּ אָדּנ  נ  אָלה  לֵּ  ו 
elävä että         tälle         täytyy         taas 

 
Ja Fehostus sanoi, ”kuningas Agrippus, ja te kaikki miehet, jotka olette meidän kanssamme, tästä 
miehestä, jonka te näette, koko juutalaisten kansa on valittanut Jerusalemissa ja täällä huutaen, ettei 
tämän tule enää elää”. 

 

יןָאַד  25 אָדֵּּ נ  הָָ֖̅ת̅רכֵָּ̅אֵּ ירָלֵּ אָסע  אָל  אָלמַות  וֵּ םָדּש  דֵּּ  דּמֵּ
hänelle   harjoitti       ei         kuolemalle arvollinen että      asian        havainnut      mutta      minä            . 

ת אָדּנֵּ וָבע  לָדּהֻּ טֻּ ָ̅ומֵּ ת̅נטַרָלד  קדֵּּ סַרָ֑פֵּ הָדּקֵּ שתַדַּר֖׃ָ̅ינֵּ  דּנֵּ
lähetettäisiin että    käskenyt        keisarin   tuomiolleen  vartioitava että     pyysin   hän että      koska ja 

 
Mutta minä en havainnut hänen harjoittaneen mitään, mikä olisi kuoleman arvoista, ja koska minä 
pyysin, että häntä vartioitaisiin keisarin tuomiota varten, minä olen käskenyt hänet lähetettäväksi. 

 



דַָ  26 אָי  כ̅ול  אָאֵּ נ  אָמ  וב̅עָא֗נ  אָָ̅תֻּ נ  לָה  טֻּ סַרָ֖מֵּ  עלַוה֗יָלקֵּ
tämä    tähden      keisarille          ylleen              kirjoitan        mitä       minä      tiedä       enkä           . 

ותֵָּלמַָָ̅ית̅צבָ  יֻּ ָ̅ית  ת̅הָקד  אי  יר  וןָ֑ויַת  ָָ̅מַיכֻּּ אָ̅קד  ָמַלכּ   מַיך 
kuningas       edessäsi            erityisesti ja           edessänne          hänet tuomaan       tahtonut 

ג כ̅אֵַּ֣ אָאֵּ נ  שכַּחָמ  הָ֑אֵּ ינֵּ אשתַאַלָדּ  אָדֵּּ אָ֑דּמ  פֵּ וב̅ר   ׃ָ̅תֻּ
kirjoitan        mitä          löydän      tuomionsa           tutkittu että    kun että          Agrappee 

 
Enkä minä tiedä, mitä minä kirjoitan hänestä keisarille. Tämän tähden minä olen tahtonut tuoda 
hänet teidän eteenne, ja erityisesti sinun eteesi, kuningas Agrappee, että hänen tuomionsa tutkinnan 
jälkeen minä saisin selville, mitä kirjoitan. 

 

אָדּכַָ  27 לֵּ ירָו  אָגֵּ ינַןָגַבָ̅ד̅ל  אָ֑̅משַדּר  יר  אָאַס   ר 
vanki            mies           lähetämme      kun että  täytyy      sillä       en            . 

כ אָנֵּ וב̅דּל  ָ̅סַכָ̅תֻּ ותֵּ  ה֖׃̅לֻּ
rikkomuksensa     kirjoittava         ilman 

 
Sillä ei meidän tule lähettää miestä, vankia, ilman hänen rikkomustaan kirjoitettuna. 

 

 

ג 26:1  אמַרָאֵַּ֣ ך̅וֵּ וסָ֖מַפַסָל  פַול  פַוסָלֵּ֣ ָָ̅ר  וָעַלָאַפַי֑֞ לֻּ  לַממַל 
kasvosi   ylle        puhumaan    sinulla       lupa           Paulos’lle            Agrippus         sanoi ja                         . 

ך̅נַפ ָָ̅ש  ידֵּ וסָפשַטָא  ול  יןָפֵַּ֣ ידֵּּ פֵָּ̅ה  אמַר֖׃̅הָ֑ונ  אָו  וח  אָרֻּ  קָה֗ו 
sanoi ja         henki           oli         lähti ja      kätensä       viittasi         Paulos           silloin             sielusi 

 
Ja Agrippus sanoi Paulos’lle, ”sinulla on lupa puhua sielusi puolesta”. Silloin Paulos viittasi kädellään 
ja puolustautui ja sanoi, 

  



ת  2 אָדּמֵּ לָמ  ָ̅עַלָכֻּּ וד  הֻּ ןָי  אָמֵּ אָא֗נ  אָ̅רשֵּ ָמַלכּ  א֑֞  יֵּ
kuningas           juutalaisista            minä                   syytetty josta       kaikki     ylle        . 

ג בַָ̅אֵַּ֣ אָ֑ס  פֵּ אָעַלָנַפ̅ר  ובָ ̅רָא֗נ  ָ̅שיָדּטֻּ אָ֑דַּקד  אָא֗נ  ָ̅נ   מַיך 
edessäsi        minä        siunauksen        sieluni      ylle        minä       luulen            Agrippee 

פֵָּ אָנ  נ  א֖׃̅יַומ  וח  אָרֻּ  קָא֗נ 
henki       minä   lähtevä            tänään 

 
Kaikesta siitä, josta juutalaiset syyttävät minua, kuningas Agrippee minä luulen sieluni olevan 
siunattu edessäsi tänään puolustautuessani, 

 

ת  3 אי  יר  דַָָ̅יַת  סָאַנ֗תָבכָֻּ̅דּי  אָדַּמפ  ָ̅עָא֗נ  א֑֞ מֵּ ט  וןָז   להֻּ
vaatimukset niissä kaikissä     sinä       varma että     minä    tiedän että        erityisesti           . 

ָ וד  יהֻּ ָדּ  א֑֞ וסֵּ מֻּ ך̅ונ  נ  אָמֵּ אָא֗נ  עֵּ אָב  נ  לָה  טֻּ ָמֵּ א֖֑֞  ָ̅יֵּ
sinusta    minä     pyydän       tämä       tähden        juutalaisten                 sana ja 

שמעַני֖׃ָ̅מַגרַת̅דַּב אָתֵּ וח   רֻּ
minua kuuleva         henki kestävyydessä että 

 
Erityisesti kun minä tiedän, että sinä olet varma niistä kaikista vaatimuksista ja juutalaisten 
kirjoitetusta sanasta. Tämän tähden minä pyydän sinulta, että kuulet minua kärsivällisesti. 

 

ד  4 ף̅י  ירָא  וןָגֵּ נֻּ יןָאֵּ ָָ̅ע  וד  הֻּ וןָי  נֻּ בֵָּ̅הֵּ ןָצ  ָאֵּ א֑֞ ָ̅יֵּ סהדֻּ ָ̅יןָדּנֵּ רַי֑֞ וב   וןָ֑דֻּּ
tieni    todistaisivat että tahtovat   jos      juutalaiset       nämä    myös     sillä     heidät   tiedämme      . 

ות ןָטַליֻּ אָבעַמיָובָֻּ̅דּמֵּ י  ור  ןָשֻּ יָמֵּ ם֖׃̅יָדַּהוַוָל  שלֵּ  אור 
Jerusalemissa ja     kanssani                 alusta minulle olivat jotka      nuoruudestani että 

 
Sillä me tiedämme, että nämä juutalaisetkin, jos he tahtovat, osaavat todistaa sen minun tieni, joka 
minulla on nuoruudestani ollut, kun he olivat alusta asti minun kanssani ja Jerusalemissa. 

  



וג  5 ןָנֻּ לָדּמֵּ טֻּ ד̅מֵּ יָ֑וי  יןָב  ס  אָמפ  יןָדַּב̅ר  אָ̅ע  נ  ולפ   יֻּ
opetuksessa että tietävät ja minussa   varmat     menneisyydestä että     koska        . 

אָדַּפ י  ש  ית̅ר  ָחי  א֑֞ ישֵּ  ׃ָ̅ר 
elänyt        fariseusten           johtava 

 
Koska he ovat varmoja minun menneisyydestäni, ja he tietävät, että minä olen elänyt fariseusten 
johtavassa opetuksessa. 

 

אָ  6 ש  אָלַאבָ ̅עַלָסַבוה  אָה֗ו  אָדַּהו  י  וו֗דּ  אָדּשֻּ תַָ̅ר  ָ̅ה   ן֑֞
isillemme         oli           oli jota            lupauksen            toivo         ylle            nyt ja        . 

ָ תד  אָומֵּ םָא֗נ  אֵּ אָ֑ק  ה  ןָאַל  א֖׃̅מֵּ  יןָא֗נ 
minä    tuomitaan ja       minä      seison                   Jumalasta 

 
Ja nyt, sen lupauksen toivon tähden, joka Jumalasta oli tullut meidän isillemme, minä seison ja minua 
tuomitaan. 

 

אָסַב  7 נ  ָשַרבָ ̅דּעַלָה  א֑֞ סרֵּ אָ֑תַרתַעֵּ ָ̅ר  ן֑֑֞ ָדַּנמַנע  ן֑֞ ָמסַבר   ן֑֞
saapuisivat että     toivovat     heimomme              kaksitoista              toivo        tämä   ylle että        . 

ת ָ ָחפָ ̅בַצלַו  ָ̅א֑֞ ת  אָוַד̅יט  מ  אימ  ָדּ  אָ̅א֑֞ נ  אָ֖וַעלַוה֗יָעַלָה  לי   ל 
tämä    ylle     vastaansa ja            yön ja                  päivän           säännöllinen            rukouksessa 

ת̅סַב אָמֵּ ידַָ̅ר  ןָא  אָמֵּ אָא֗נ  ָ̅רשֵּ וד  הֻּ ָי  ג̅י֑֞ אָאֵַּ֣ ָמַלכּ  א֖֑֞ א֖׃̅יֵּ פֵּ  ר 
Agrippee      kuningas       juutalaiset            käsistä           minä              syytetty                    toivo 

 
Sillä tätä toivoa ne meidän kaksitoista heimoamme toivovat saapuvaksi, säännöllisissä rukouksissa 
päivin ja öin, ja tämän toivon tähden minä olen juutalaisten käsistä syytettynä, kuningas Agrippee. 

 

יםָ  8 ןָ֑דַּמק  אָדַּנהַימֵּ לֵּ אָו  ו֖ןָל  יןָאנ֗תֻּ ינ  אָדּ  נ   מ 
nostaa että   uskomme että täytyy        ei           te         tuomitsette     mitä       . 

ָ יתֵּ אָמ  ה  ׃̅אַל   א֖֑֞
kuolleet            Jumala 

 
Miten te tuomitsette, eikö meidän tule uskoa, että Jumala nostaa kuolleet? 



9  ָ ןָקד  ירָמֵּ אָגֵּ נ  ת̅אֵּ מֵּ ובָ̅יםָס  ניָ֑דּסַקֻּ עי  ָ̅ברֵּ אא֑֞ יֵּ ָסַג  א֑֞  לֵּ
monet            vastaan että       ajatuksessani laittanut            entisestä         sillä        minä       . 

וקבַָ ורָלֻּ סעֻּ א֖׃̅אֵּ י  צר  ועָנ  שֻּ יֵּ הָדֵּּ֣  לָשמֵּ
natsaretilainen    Jeshuan      nimensä        vastaan             harjoitan 

 
Sillä minä olin ennen laittanut ajatuksiini, että harjoitan monenlaista Jeshuan, natsaretilaisen nimeä 
vastaan. 

 

10  ָ דֵּ ב̅ה  ת̅אָדּעֵּ ףָ̅דֵּּ יתָ̅א  ָאַרמ  אא֑֞ יֵּ ָסַג  א֑֞ ישֵּ םָ֑וקַדּ  שלֵּ אור  ֵּ֣  ָ̅בֻּ
heittänyt         monet              pyhät ja             Jerusalemissa         myös             tehnyt          tämä           . 

ית ת̅בֵּ אָדּקַבלֵּ נ  ולט  ָבשֻּ א֑֑֞ ירֵּ ָוכַָָ̅־אַס  א֖֑֞ הנֵּ ָכּ  ןָרַבַי֑֞  ָ̅ד̅מֵּ
kun ja        papit             suurista           sain että          käskyvallassa              vangit           huone 

ת יןָה֗וַוָ̅מֵּ שתַותפֵָּקַטל  וןָ֑אֵּ נהֻּ בָ̅ת̅מֵּ יןָדּחַיֵּ ון׃֖̅לַאילֵּ נֻּ  וָאֵּ
heitä syyttivät jotka       niille              osanottajana             heistä          olivat                 tapettiin 

 
Tätä minä olen tehnyt Jerusalemissakin, ja heittänyt monia pyhiä vankilaan sillä käskyvallalla, jonka 
minä sain ylipapeilta, ja kun osa heistä tapettiin, minä olin osanottajana niille, jotka heitä syyttivät. 

 

שתַנַד̅כָֻּ̅וַב  11 אָמֵּ וש  יתָ̅לָכּנֻּ וןָ֑כַּדָ̅ה֗ו  יתָ̅בהֻּ ץָה֗ו  לֵּ וןָָ̅א  הוֻּ  דּנֵּ
olisivat että       olin      ahdistin     kun    näissä          olin                kidutin           kokoukset   kaikissa ja         . 

ועָ֖וַב̅דּפָ ̅מגַָ שֻּ יֵּ הָדֵּּ֣ וג̅יןָבַשמֵּ ית̅רֻּ אָה֗ו  אאָדַּמלֵּ י  אָסַג   ָ̅ז 
olin  täynnä että          paljon              vihassa ja         Jeshuan       nimessään          pilkkasivat 

ף וןָ֑א  ָָ̅עלַיהֻּ ָ̅לַמד  ת  ָ̅ינ  ת  ני  ָא֗חר  פֵָּ̅א֑֞ ָנ  ית̅א֑֞ רדַּףָ̅קָה֗ו  ון׃ָ֖̅למֵּ נֻּ  אֵּ
heitä    vainoamaan         olin        lähdin                    toiset              kaupungeille      myös       vastaansa 

 
Ja kaikissa kokouksissa minä kidutin näitä, kun ahdistin heitä, että pilkkaisivat Jeshuan nimeä, ja minä 
olin niin täynnä suurta vihaa heitä vastaan, että lähdin toisiinkin kaupunkeihin vainoamaan heitä. 

  



יתָ̅ד̅וכַָ  12 לָה֗ו  זֵּ ָָ̅א  דֵּ לָה  טֻּ דַָ̅מֵּ אָ̅אָלֵּ֣ נ  ולט  וקָבשֻּ  רמסֻּ
käskyvallassa           Darmsok’lle           tämä       tähden         olin       menin    kun ja         . 

ָ̅וַב ות  נֻּ ׃̅מַפס  א֑֑֞ הנֵּ ָכּ   אָדּרַבַי֑֞
papit      suurten             varmistuksessa ja 

 
Ja kun minä olin tämän tähden menossa Darmsok’lle, ylipappien käskyvallalla ja vakuudella, 

 

ית̅בפֵָּ  13 אָחז  אורח  אָבֻּ הָדּיַומ  וָָ̅לגֵּ אָא  ןָשמַי   מֵּ
oi                  taivaista      nähnyt                 tiessä             päivän jakaantumisessaan     . 

ג אָ֑דַּאזלֵּ אָדַּמיַתַרָָ̅מַלכּ  והר  לָדּעַמיָה֗וַוָ֑נֻּ  עלַיָועַלָכֻּּ
enemmän joka    valkeus olivat kanssani jotka kaikki   ylle ja     ylleni     loisti että          kuningas 

א֖׃ מש  ןָדּשֵּ  מֵּ
auringosta 

 
Päivän jakaantuessa, sillä tiellä minä näin taivaista – oi kuningas – että aurinkoa suurempi valkeus 
loisti minun päälleni, ja kaikkien niiden päälle, jotka olivat kanssani. 

 

ת̅וַנפַָ  14 מעֵּ אָ֖ושֵּ לַןָעַלָאַרע  אָכַּדָ̅לןָכֻּּ ל  מַרָָ̅ק   א 
sanoi      kun       ääni             kuullut ja           maa päälle me kaikki putosimme ja       . 

ב יָעֵּ ת̅ל  אי  ָָ̅ר  דֵּ אָר  נ  לָמ  או  ֵּ֣ לָש  או  ֵּ֣ אָָ̅ף̅ש  יָ֖קשֵּ  אַנ֗תָל 
vaikea minulle   sinä       vainoat      mitä          Shaul          Shaul              hebreaksi   minulle 

ך וָל  ׃̅לַמבַָָ̅הֻּ֗ א֖֑֞ וקסֵּ וָלעֻּ טֻּ  ע 
tutkaimelle        potkimaan     sinulle      se 

 
Ja me kaikki putosimme maan päälle, ja minä olin kuullut sen äänen, sanoen minulle hebreaksi, 
”Shaul, Shaul, mitä sinä vainoat minua? Vaikea on sinulle potkia tutkainta”. 

  



ת  15 מרֵּ אָאֵּ אנ  וָָ̅וֵּ אָהֻּ נ  יָ֖אֵּ מַרָל  רַןָאֵּ ריָ֖ומ   מַןָאַנ֗תָמ 
hän     minä minulle sanoi herramme ja herrani      sinä kuka         sanonut           minä ja          . 

ָ דֵּ אָדַּאנ֗תָר  י  צר  ועָנ  ֵּ֣שֻּ  אַנ֗ת֖׃ָ̅ף̅יֵּ
sinä       vainoat   sinä jota         natsaraia        Jeshua 

 
Ja minä olin sanonut, ”kuka sinä olet, Herrani?” Ja meidän Herramme sanoi minulle, ”minä olen hän, 
Jeshua, natsaretilainen, jota sinä vainoat”. 

 

ג  16 וםָעַלָרֵּ יָ֖קֻּ אמַרָל  ָ̅וֵּ דֵּ לָה  טֻּ ָמֵּ ֑֖֞ ת̅לַיך  ירָאֵּ ית̅אָגֵּ  ָ̅חז 
näytetty      sillä         tämä     tähden          jalkasi       ylle      seiso minulle   sanoi ja            . 

ך ךָ̅ל  ימ  ניָָ֑̅דַּאק  םָדַּחזַית  דֵּּ אָדּמֵּ הדּ  אָוס  נ   משַמש 
minut nähnyt että     asian          todistus ja               palvelija       sinut nostan että sinulle 

ָ̅ודַָ ָָ̅יד̅עת  יני֖׃̅אַנ֗תָדּתֵּ  חזֵּ
minut näkevä että     sinä       tuleva että ja 

 
Ja hän sanoi minulle, ”nouse jaloillesi, sillä tämän tähden minä näyttäydyn sinulle, että minä nostan 
sinut olemaan palvelija, ja todistaja siitä, että olet nähnyt minut, ja olet tuleva näkemään minut”. 

 

יך  17 אפַצֵּ ָָ̅וֵּ וד  יהֻּ אָדּ  ןָעַמ  ָ̅מֵּ א֑֞ נֵּ ָא֗חר  א֑֞ ןָעַמ֗מֵּ ָומֵּ א֑֑֞  יֵּ
toiset       kansakunnista ja          juutalaisista            kansasta              pelastan ja        . 

ת ך̅דַּלו  אָל  וןָמשַדַּרָא֗נ   ׃ָ̅הֻּ
sinut       minä         lähetän         luokseen että 

 
Ja minä pelastan sinut juutalaisten kansasta, ja toisista kansakunnista, joiden luokse minä lähetän 
sinua. 

  



ָאַיך̅פַָ̅דַּת  18 ון֑֑֞ הפכָָֻּ̅תַחָעַינַיהֻּ וכָ ̅דּנֵּ שֻּ ןָחֵּ אָ֖̅וןָמֵּ יר   אָלנַה 
valkeudelle             pimeydestä        palaisivat että        kuin        silmänsä            avaisit että           . 

ת אָלו  נ  ט  הָדּס  נֵּ ולט  ןָשֻּ ובָ̅ומֵּ וןָשֻּ אָ֑וַנקַבלֻּ ה  ָ̅אַל  א֖֑֞ הֵּ ןָחט   ק 
synnit  vapauttamiset  saisivat ja             Jumala       luokse           satanan              käskyvallastaan ja 

אָעַםָקַָ̅ופֵָּ ות ָס  נֻּ ָבהַימ  א֑֞ ישֵּ  י֖׃̅אָדּבָ ̅דּ 
minussa joka   uskollisuudessa              pyhät     kanssa            osa ja 

 
Että sinä avaisit heidän silmänsä, että he palaisivat pimeydestä valkeuteen, ja satanan käskyvallasta 
Jumalan luokse, ja saisivat vapautukset synneistä ja sen osan pyhien kanssa, siinä uskollisuudessa, 
joka on minussa. 

 

19  ָ דֵּ לָה  טֻּ ג̅מֵּ אָאֵַּ֣ ת̅אָמַלכּ  מֵּ אָק  אָ֑ל  פֵּ אָָ̅ר  נ  רי   בחֵּ
riitely        noussut       en        Agrippee          kuningas         tämä        tähden          . 

וקבַָ א֖׃לָ̅לֻּ נ  אָשמַי  זו   חֵּ
taivaallinen         näky              vastaan 

 
Tämän tähden, kuningas Agrippee, minä en noussut riitelemään taivaallista näkyä vastaan. 

 

אָאַכ  20 ל  ת̅אֵּ ודָ̅רזֵּ ןָלקֻּ וןָדַּב̅מֵּ נֻּ יןָ֑לה  וקָ֖דַָ̅̅מ   רמסֻּ
Darmsok’ssa jotka       näille               ensimmäisestä          julistanut          vaan            . 

וןָדּבָֻּ נֻּ םָ֖ודַָ̅וַלה  שלֵּ וד̅כָֻּ̅ב̅אור  יהֻּ ֵּ֣ ָדּ  א֑֞ ורי  יןָקֻּ אףָ̅להֵּ  ָ̅ו 
myös ja    Jehud’n           kylät    niissä kaikissa että ja    Jerusalemissa jotka           näille ja 

ָאַכלעַמ֗מֵָּ ת̅א֑֞ ָָ̅רזֵּ ת̅ובָֻּ̅דַּנתֻּ ת̅וןָונֵּ וןָלו  אָָ֑̅פנֻּ ה   אַל 
Jumala    luokse      palaisivat ja kääntyisivät että    julistanut         kansakunnille 

ָ עבדֻּ ָ̅וןָעבָ ̅ונֵּ יןָלַתדֵּ̅ וֵּ ָדּש  בָֻּ̅א֑֞ ָ̅י   א֖׃̅ות 
kääntymykselle arvolliset jotka       teot               tekisivät ja 

 
Vaan olen julistanut ensimmäisestä lähtien näille, jotka olivat Darmsok’ssa, ja näille, jotka olivat 
Jerusalemissa ja niissä kaikissa Jehud’n kylissä, ja olen niille kansakunnillekin julistanut, että 
kääntyisivät ja palaisivat Jumalan luokse ja tekisivät niitä tekoja, jotka ovat sen kääntymyksen 
arvoisia. 

 



21  ָ וד  הֻּ וניָי  יןָ֑אַחדֻּּ לֵּ ָה  אָ̅ועַלָאַפַי֑֞ ָבהַיכּל  א֑֞  יֵּ
temppelissä     juutalaiset     kiinniottivat       nämä    kasvoni    ylle ja          . 

בֵָּ קטלַני֖׃̅וצ   יןָה֗וַוָלמֵּ
minut tappamaan olivat tahtoivat ja 

 
Ja minun kasvojeni tähden nämä juutalaiset ottivat minut temppelissä kiinni, ja tahtoivat tappaa 
minut. 

 

אָעדַָ  22 ה  יןָאַל  אָ̅עַדּרַניָדֵּּ אָ֖וה  נ  אָה  אָליַומ   מ 
katso ja    tämä         päivälle           saakka          Jumala      mutta minua auttoi       . 

ד אָוַמסַהֵּ םָא֗נ  אֵּ אָ֑כַּדָ̅ק  אָוַלרַב  ור  אָלַזעֻּ םָָ̅א֗נ  דֵּּ  מֵּ
asia   kun      suurelle ja        vähäiselle         minä    evankelioin ja      minä          seison 

אָוַנבָ ̅לבַָ ושֵּ ֵּ֣ ןָמֻּ יןָ̅ר־מֵּ אָאַילֵּ ל  אָ֑אֵּ מַרָא֗נ  אָא  ָל  א֑֞  יֵּ
ne       vaan         minä        sanon         en   profeetat ja          Moshe’sta    ulkopuoli 

ָ מַרוָדַּעת  וןָאֵּ נֻּ ָ̅דּהֵּ ׃̅יד  ן֑֑֞ הוי  ָדּנֵּ  ן֑֞
olevat     tulevat jotka        sanovat nämä jotka 

 
Mutta Jumala auttoi minua tähän päivään saakka, ja katso, minä seison ja evankelioin vähäisiä ja 
suuria, enkä minä puhu Moshen tai profeettojen ulkopuolisia, vaan minä sanon näitä, joita he 
sanovat, että ne tulevat tapahtumaan. 

 

ה  23 אָ֖ונֵּ יח  חַשָמש  ית ָדּנֵּ ש  אָר  אָ̅וֵּ מת   אָדַּקי 
ylösnousemuksen       alkuperä       oleva ja            Messias       kärsivä että         . 

ית ןָבֵּ ָ̅דּמֵּ יתֵּ ָודַָ̅־מ  ָ̅א֖֑֞ ָ׃̅דּנַכָ̅יד̅עת  א֑֞ אָוַלעַמ֗מֵּ אָלעַמ  והר  זָנֻּ  רֵּ
kansakunnille ja     kansalle          valkeus    julistava että  tuleva että ja      kuolleet       huoneesta joka 

 
Että Messias on kärsivä, ja oleva ylösnousemuksen alkuperä, joka on kuolleista, ja että hän on tuleva 
julistamaanvalkeutta sille kansalle ja muille kansakunnille.  

  



כַָָ̅ד̅וכַָ  24 אָ̅ה  פֵָּנ  אָ̅נ  אָ֑קע  וח  וסָרֻּ ול  אָפֵַּ֣  קָה֗ו 
huusi          henki         Paulos            oli        lähetti         siten       kun ja           . 

ך אָ֑שנַיתָל  מ  אָר  ל  וסָבק  ה֗סט  ֵּ֣ פָ̅פ  אָ֖סֵּ ולֵּ אָ̅פֵַּ֣  ר 
kirjat       Paulee   sinulle      hullu         korkea        äänessä                  Fehostus 

אאָעַב י  ך̅סַג  ָָ̅דּ  א֖׃̅דּתֵּ  שנֵּ
hullu että     sinut teki               paljon 

 
Ja kun Paulos puolustautui siten, huusi Fehostus korkealla äänellä, ”hullu sinä olet, Paulee! Liikaa 
kirjoja on tehnyt sinut hulluksi!” 

 

ית  25 אָשנ  וסָ֖ל  ול  מַרָפֵַּ֣ ָָ̅א  לַי֑֞ אָמֵּ ל  וסָ֑אֵּ ה֗סט  ֵּ֣ אָפ  יח   נַצ 
sanat         vaan           Fehostus           loistelias          hullu          en          Paulos         sanoi             . 

אָותַָ ר  ָ̅שר  ות  א֖׃̅קנֻּ לָא֗נ   אָממַלֵּ
minä         puhun          rakentavaa ja               totuus 

 
Paulos sanoi, ”en minä ole hullu, loistelias Fehostus, vaan minä puhun totuuden sanoja, ja 
rakentavaa”. 

 

אף  26 גָ̅ו  אָאֵַּ֣ ת̅מַלכּ  אי  יר  פַוסָיַת  דַָָ̅ר  לָ̅י  טֻּ י֖ןָומֵּ לֵּ יןָדּה   עָעלַיהֵּ
tähden ja    nämä että         heistä        tiesi           erityisesti             Agrippus          kuningas   myös ja           . 

ין־בַג אָע  נ  ָ̅ה  אָקד  לָא֗נ  אָממַלֵּ ָ̅לֵּ לָדַּחד  טֻּ יןָ̅מַוה֗יָ֑מֵּ לֵּ ןָה   אָמֵּ
näistä            yhden        tähden         edessään         minä          puhun      avoimessa silmät         tämä 

בַָ אָס  ָל  א֖֑֞ לֵּ ׃̅מֵּ ן֖֑֞ יר  אָסע  ושי  אָבטֻּ אָה֗ו  הָ֖דּל  ָלֵּ ן֑֞ אָדּטַעי   רָא֗נ 
harjoitetut          salassa             oli         ettei hänelle eksyvät että       minä         luule        en           sanat 

 
Ja kuningas Agrippuskin erityisesti tietää näistä, että ne ovat näin, ja tämän tähden minä puhun 
julkisesti hänen edessään, koska en luule yhdenkään näistä sanoista eksyneet häneltä, sillä eivät ne 
ole salassa harjoitettuja.  

  



ןָאַנ֗תָ  27 גמהַימֵּ אָאֵַּ֣ אָלַנבָ ̅מַלכּ  פֵּ דַָ̅ר  ָי  א֑֑֞ אָ̅יֵּ  עָא֗נ 
minä   tiedän    profeetoille      Agrippee        kuningas         sinä             uskotko          . 

ןָאַנ֗ת֖׃  דַּמהַימֵּ
sinä            uskot että 

 
Uskotko sinä, kuningas Agrippee, profeettoja? Minä tiedän, että sinä uskot. 

 

ג  28 הָאֵַּ֣ מַרָלֵּ יָ̅א  יסָאַנ֗תָל  םָמפ  דֵּּ ילָמֵּ פַוסָ֖בקַל   ר 
minulle sinäkö      vakuutat     asia         pienessä            Agrippus       hänelle      sanoi           . 

א֖׃ נ  סטי  אָכּר  אהוֵּ  דֵּּ
kristitty          oleva että 

 
Agrippus sanoi hänelle, ”noin vähälläkö sinä vakuutat minut kristityksi?” 

 

ית  29 אָה֗ו  עֵּ מַרָ֖ב  וסָאֵּ פַול  ילָוַבָ̅וֵּ֣ אָבקַל  ה  ןָאַל  אָ̅מֵּ יָ֖ל   סַג 
ei     paljossa ja         vähässä               Jumalasta          olin        pyydän       sanoi          Paulos ja            . 

ך אָל  ודָ̅ה֗ו  ףָ̅בַלחֻּ אָא  ל  אָ֑̅לכָָֻּ̅אֵּ נ  יָיַומ  יןָל  מע  יןָדּש  וןָאַילֵּ  להֻּ
tänään minulle kuulevat jotka         ne                  kaikille     myös       vaan              yksin      sinulle          ole 

וןָאַכ הוֻּ ת̅דּנֵּ ןָ̅יָלבַָ̅ו  ין׃֖רָמֵּ לֵּ ָה  א֑֞ ורֵּ  אַסֻּ
nämä                kahleista     ulkopuoli     minä kuin    olisivat että 

 
Ja Paulos sanoi, ”minä olen pyytänyt Jumalalta, vähällä tai paljolla, ei ainoastaan sinua varten, vaan 
myös kaikille niille, jotka tänään kuulevat minua, että he olisivat niin kuin minä, ilman näitä kahleita”. 

 

ג  30 אָוה  הָמַלכּ  םָלֵּ בֵָּ̅וק  אָוֵּ֣ ונ  ת̅מ  יןָדּי  אָ֑וַאילֵּ יק  יןָ̅רנ   ב 
istuivat jotka         ne ja            Veronika ja      hallitusmies ja        kuningas hänelle nousi ja          . 

ון׃֖  ה֗וַוָעַמהֻּ
kanssaan     olivat 

 
Ja kuningas nousi, ja se hallitusmies ja Veronika, ja ne, jotka istuivat heidän kanssaan. 

 



יןָה֗וַוָחַדָ̅ד̅וכַָ  31 ןָ֑ממַלל  ןָתַמ  י֖ןָָ̅עַםָחַדָ̅פרַקוָמֵּ אמר   ו 
sanoivat ja     yksi kanssa    yksi     olivat        puhuivat                 sieltä      poistuivat    kun ja          . 

אָעבַָ ָל  א֑֑֞ ורֵּ אָאַוָלַאסֻּ אָלמַות  וֵּ םָדּש  דֵּּ א֖׃̅גַבָ̅ד̅דּמֵּ נ  אָה   ר 
oli           mies           teki          ei             kahleille          tai      kuolemalle arvollinen joka      asia että 

 
Ja kun he poistuivat sieltä, he puhuivat toinen toisensa kanssa ja sanoivat, että ”se mies ei tehnyt 
mitään, mikä olisi kuoleman tai kahleiden arvoista”. 

 

ג  32 אמַרָאֵַּ֣ פָ ̅וֵּ פַוסָלֵּ֣ אָגַב̅ר  שכַּחָה֗ו  וסָ֖מֵּ אָ̅ה֗סט  נ  אָה   ר 
tämä           mies           oli              pystyi               Fehostus’lle               Agrippus         sanoi ja          . 

וָבגֵָּ לֻּ אָ֑אֵּ שתרֵּ א֖׃̅דּנֵּ אָקר  סַרָל   ןָקֵּ
kutsui        ei       keisari    vetosi        jos        vapauttava että 

 
Ja Agrippus sanoi Fehostus’lle, ”tämän miehen olisi voinut vapauttaa, jos ei hän olisi vedonnut 
keisarin kutsuun”. 

 

ָ 

תָ̅קַד̅וַפ 27:1  שתַדַּרָלו  סָ֑דּנֵּ ה֗סט  ֵּ֣  ָ̅עלַוה֗יָפ 
luokse    lähetettäisiin että        Fehostus            ylleen        käski ja                         . 

ָ א֑֞ נֵּ ָא֗חר  א֑֞ ירֵּ וסָולַאס  פַול  הָלֵּ֣ יַאָ֖וַאשלמֵּ איטַל  ֵּ֣ סַרָל   קֵּ
toiset          vangeille ja             Paulos’n               luovutti ja                Italia’lle           keisari 

הָ֑לגַָ אָחַד̅ב̅עַמֵּ ירָ̅ר  ספ  ןָאֵּ אָמֵּ ונ  נטרֻּ בַָָקֵּ אָ֖̅סֵּ  סט 
Sebaste          maakunnasta               kenturio           yksi          miehelle     kanssaan 

וס׃ָ י  ֵּ֣ול  אָיֻּ הָהו   דַּשמֵּ
Julius           oli nimensä jonka 

 
Ja Fehostus käski hänestä, että hänet lähetettäisiin keisarin luokse Italiaan, ja luovutti Paulos’n ja toiset 
vangit hänen kanssaan yhdelle miehelle, jonka nimi oli Julius, sadanpäämies Sebasten maakunnasta. 

  



תָ̅ד̅וכַָ  2 תָ̅הו  אָ֑נחֵּ רדֵּּ אלפָ ̅דּנֵּ ָ̅ןָלֵּ איתֵּ ת̅אָדּ   ָ̅יהָה֗ו 
oli           hän joka            laivalle laskeuduimme matkustava että     oli      kun ja       . 

ד ןָאֵַּ֣ ָ̅מֵּ וסָמד  ט  ת̅רמנֻּ ל֗אָה֗ו  אז  אָ֖ו  יַאָ֖̅לַאתָ̅ינ֗ת  אס  אָדֵַּּ֣  ר 
Asia’n           alueelle           oli              meni ja             kaupunki                      Adramantius’sta 

אלפָ  אָעַמַןָלֵּ סטַרכָ אָ֑̅ועַלָה֗ו  ר  ָ̅אֵַּ֣ ד  יַאָ̅וסָמַקֵּ  ונ 
makedonialainen               Aristarkus                laivalle     kanssamme oli    sisään ja 

ֵָּ֣ ןָתֵּ ָ̅דּמֵּ אָמד  יק  ונ  א֖׃̅סַל   ינ֗ת 
kaupunki              Thessalonika’sta joka 

 
Ja kun aloimme matkustaa, me laskuduimme siihen laivaan, joka oli Adramantius’n kaupungista, ja se 
oli menossa Asia’n seudulle. Ja meidän kanssamme livan tuli makedonialainen Aristarkus, joka oli 
Thessalonikan kaupungista. 

 

את  3 ןָוֵּ ֖ צַידּ  יןָלֵּ֣ אָ֑מַט  נ  אָא֗חר   חַשַחָ̅וַליַומ 
kohteli ja    Tsidon’lle saavuimme      seuraava          päivälle ja        . 

ָ ות  נֻּ אָבַמרַחמ  ונ  נטרֻּ ת̅קֵּ הָָ̅אָלו  סָלֵּ וסָ֑וַאפֵּ ול   פֵַּ֣
hänelle    salli ja           Paulos      luokse          armahtavaisuudessa                  kenturio 

ת אזַלָלו  יח֖׃ָ̅דּנ  תתנ  ָונֵּ חמַוה֗י֑֑֞  ר 
virvoittuisi ja        ystäviensä     luokse     menisi että 

 
Ja seuraavana päivänä me saavuimme Tsidon’lle, ja sadanpäämies kohteli Paulosta 
armahtavaisuudella, ja salli hänen mennä ystäviensä luokse ja virvoittua. 

 

ןָתַמ ָ  4 וב̅ןָרדַָומֵּ ָסַקֻּ א֑֞ וחֵּ לָדּרֻּ טֻּ ָ̅יןָ֑ומֵּ ָה֗וַי֑֑֞ ן֑֞  ל 
oli    vastaisemme      tuulet että      koska ja matkustimme        sieltä ja      . 

ת כ̅אֵּ וס֖׃̅כּרֵּ ופר  ֵּ֣  ןָעַלָקֻּ
Kypros     ylle              kiersimme 

 
Ja me matkustimme sieltä, ja koska tuulet olivat meitä vastaan, me kiersimme Kyproksen yläpuolelle. 

 



יַאָוַד̅וַעבַָ  5 יק  יל  ק  אָדֵּּ֣ יןָ̅פַמפָֻּ̅רןָיַמ  יַאָ֖ומַט   ול 
saavuimme ja           Pamfylia’n ja                 Kilikia’n         meri    ohitimme ja       . 

ָ ורַאָמד  מֻּ יַא֖׃̅לֵּ֣ וק  לֻּ אָדֵּּ֣  ינ֗ת 
Lykia’n           kaupunki                Myra’lle 

 
Ja me ohitimme Kilikian meren, ja Pamfylian, ja me saavuimme Myra’lle, Lykian kaupunkiin. 

 

לפָ   6 אָאֵּ ונ  נטרֻּ ןָקֵּ אשכַּחָתַמ  יַאָ֑̅וֵּ כּסַנדּר  לֵּ ןָאֵַּ֣  אָמֵּ
Aleksandria’sta            laiva              kenturion           siellä             löysi ja          . 

ת ל֗אָה֗ו  אז  יַאָ֑וַאותבַָָ̅דּ  איטַל  ֵּ֣ ה֖׃̅ל   ןָב 
siinä laittaa aikoi ja                Italia’lle            oli        menee joka 

 
Ja sadanpäämies löysi siellä laivan Aleksandriasta, joka oli menossa Italiaan, ja aikoi laittaa meidät 
siihen. 

 

ת  7 אי  יר  לָדּיַק  טֻּ דָ̅ומֵּ ת̅ר  אָה֗ו  ָָ̅י  ת  ָ̅ליַומ  אא֑֑֞ יֵּ ָסַג   א֑֞
paljon            päiville            oli       matkusti        raskaasti että          koska ja        . 

וקבַָ יןָלֻּ ןָמַט  ָ̅למַחסֵּ יד  אָ̅לָקנ  לָדּל  טֻּ אָ֖ומֵּ זַרת   וסָג 
ettei       koska ja           saari             Knidos         vastapäätä saavuimme vaivaanähden 

ב ת̅ש  אָה֗ו  תָ̅ק  אי  יצ  אזַלָתר  אָדּנ  וח  תָ̅רֻּ כ̅אֵּ  ןָ̅כּרֵּ
kiersimme           suorasti         menevä että         tuuli            oli               jättänyt 

וקבַָ אָ֑לֻּ ט  ר  ָ̅עַלָקֵּ֣ אָמד  ונ  למ  א֖׃̅לָסֵַּ֣  ינ֗ת 
kaupunki         Salmona       vastapäätä           Kreeta          yllä 

 
Ja koska matkanteko oli raskasta monta päivää, me saavuimme vaivalla vastapäätä, Knidos’n 
saarelle, ja koska tuuli ei sallinut meidän mennä suoraan, me kiersimme Kreetan yläpuolelle, 
vastapäätä Salmonan kaupunkia. 

  



ןָכַּד  8 ָָ̅וַלמַחסֵּ דֵּ ָ̅ר  ָ̅ינַןָחד  יןָלדֻּ ָמַט  יה֑֑֞ ָ̅רֵּ  אָ̅וכּת 
paikalle saavuimme ympärillään matkustimme kun vaivaanähden ja       . 

ת יבָ ̅דּמֵּ ָוקַר  א֖֑֞ ירֵּ ָשַפ  א֑֞ אנֵּ אָלמ  ת̅קַרי  הָָ̅אָה֗ו   ל 
sille          oli          lähestyi ja              kauniit            satamille              kutsuttiin jota 

ָ אַא֖׃̅מד  הָלֵַּ֣אסֵּ אָדַּשמ   ינ֗ת 
Lasea     nimensä jonka             kaupunki 

 
Ja kun me matkustimme vaivaa nähden sen ympäristössä, me saavuimme paikkaan, jota kutsuttiin 
”kauniit satamat”, ja sen lähellä oli kaupunki, jonka nimi on Lasea. 

 

ןָזַב  9 אאָ֑עדַָ̅וַהוַיןָתַמ  י  אָסַג  אָדַּעבַָ̅נ  ף̅מ  אָָ̅רָא   יַומ 
päivä    myös    ohi että            kunnes          paljon           aikaa         siellä   olimme ja      . 

ָ וד  יהֻּ אָדּ  שָ̅דּצַומ  אָא֗נ  רדֵּּ אָדּנֵּ נט  הָקֵּ אָלֵּ ָוַהו  א֖֑֞  יֵּ
ihminen matkaava että     vaara          sille         oli ja         juutalaisten              paaston 

ך לֵּ אָ֖ומ  וס׃ָ̅ביַמ  ול  וןָפֵַּ֣ אָלהֻּ  ה֗ו 
Paulos       heille          oli         puhui ja        päivissä 

 
Ja me olimme siellä kauan aikaa, kunnes se juutalaisten paaston päivä oli ohi, ja oli vaarallista 
kenenkään matkustaa niinä päivinä, ja Paulos puhui heille, 

 

אמַרָ֖גַב  10 אָדּבָֻּ̅ו  אָא֗נ  זֵּ ָח  א֑֑֞ אָוַב̅רֵּ נ  אָ̅אולצ  נ  וסר   חֻּ
menetyksessä ja    ahdistuksessa että      minä        näin         miehet          sanoi ja          . 

יתַָ אָמַרדּ  וי  אאָה  י  וד̅סַג  אלפַָָ̅ןָ֑לַוָבַלחֻּ הָדֵּּ  ןָ̅דּמַובל 
laivamme että          lastinsa                yksin       ei       matkamme            oli                    paljon 

ף אָא  ל  תַָ̅דּנַפָ̅אֵּ ילַן׃֖̅ש  ָדּ   ן֑֞
omamme   sielumme että myös           vaan 

 
Ja hän sanoi, ”miehet, minä näin, että meidän matkamme on ahdistusta ja monenlaista menetystä, ei 
ainoastaan laivamme lastille, vaan jopa omille sieluillemmekin”. 

 



ובֵָּ  11 יןָלקֻּ אָדֵּּ ונ  נטרֻּ אלפָ ̅קֵּ הָדֵּּ ר  אָוַלמ  ט   אָ̅רנ 
laivan   herralleen ja             kuvernita’lle         mutta          kenturio                . 

ירָמֵָּ אָיַת  מַעָה֗ו  וס֖׃ש  פַול  ָדֵּּ֣ לַוה֗י֑֞  ןָמֵּ
Paulos’n             sanoistaan     enemmän     oli                kuuli 

 
Mutta sadanpäämies kuuli enemmän perämiestä ja laivan omistajaa, kuin Paulos’n sanoja. 

 

הָסַת  12 וָבֵּ יֻּ אָלמַסת  אנ  אָהַוָלמ  ןָה֗ו  הֵּ אָע  לָדּל  טֻּ אָ֑̅ומֵּ  ו 
talvi        siinä    talvehtimiselle      satamalle      se          oli        sopiva       ettei        koska ja           . 

בֵָּ נַןָצ  ָמֵּ אא֑֞ יֵּ יןָ֑̅סַג  שכּח  וָדּמֵּ אנהֻּ ןָ֑וֵּ ןָתַמ  אָמֵּ רדֵּּ  יןָה֗וַוָדּנֵּ
mahdollista että        se jos ja             sieltä matkustava että olivat    tahtoi     meistä             monet 

אָחַד אנ  וןָבַלמ  וןָונַסתֻּ איתַָָ̅דַּנמַנעֻּ אָ֖̅דּ  ט  קר  אָבֵַּ֣  וה֗יָה֗ו 
Krete’ssa        oli                se joka          yksi       satamassa talvehdimme ja saapuisimme että 

ת אָ̅ומֵּ אָלתַָקרֵּ אַרָה֗ו  כּסָ֖וח  ונ  ֵּ֣ אָפֻּ א֖׃̅ה֗ו   ימנ 
etelälle         oli        katsoo ja        Foeniks           oli                 kutsuttu ja 

 
Ja koska se satama ei ollut talvehtimiseen sopiva sinä talvena, monet meistä tahtoivat matkustaa 
sieltä, että jos mahdollista, voisimme saapua ja talvehtia siinä yhdessä satamassa, joka oli Kreetalla, 
ja jota kutsuttiin ”Foeniks”, ja se suuntaa etelään. 

 

שבַתָ̅ד̅וכַָ  13 אָדּתַָָ̅נֵּ וח  אָ֑וַסבַָ̅רֻּ יןָאַיך̅ימנ   ָ̅רוָדַּממַטֵּ
kuin   saapuvat että    toivoivat ja                 etelän            tuuli           puhalsi     kun ja           . 

ב ָ̅צֵּ דֵּ וןָ֑ר  נהֻּ ָ̅י  א֖׃̅יןָה֗וַוָחד  ט  ר  ָקֵּ֣  רַי֑֞
Kreeta       ympäri    olivat matkustivat         tahtonsa 

 
Ja kun etelän tuuli puhalsi ja he toivoivat, että saapuisimme sinne heidän tahtonsa mukaan, me 
matkustimme Kreetan ympäri. 

  



תַָ  14 ן־ב  ילָ֖נפַָ̅ומֵּ אָ֑̅קָעלַיןָמַשבָ ̅רָקַל  ל   אָדּעַלע 
kiertävän         myrsky       yllemme    lähti            vähän     jälkeen –sta ja           . 

ת ופָ ̅דּמֵּ אָטֻּ ָ̅קרֵּ יד  ורַקל  וסָאֵּ יק   ון׃̅נ 
Euroklidyn                 taifuuni                  kutsuttiin jota 

 
Ja vähän sen jälkeen meidän päällemme tuli se pyörremyrsky, jota kutsuttiin ”taifuuni Euroklidyn”. 

 

את  15 לפָ ָ̅חַטפַת̅וֵּ שכּחַת̅אֵּ אָאֵּ וקבַָ̅דַּתָ̅אָ֖ול  וםָלֻּ  לָ̅קֻּ
vastaan    nouseva että          pystynyt         eikä             laiva                 temmattiin ja            . 

אָ֖ויַה֗ב וח  ָ̅רֻּ י֖׃̅ןָלַאיד   אָדּה 
sen          käsille      annoimme ja           tuuli 

 
Ja se tempaisi laivan, eikä sitä tuulta vastaan voinut nousta, ja me antauduimme sen käsiin. 

 

ָ̅עבַָָ̅ד̅וכַָ  16 אָחד  זַרת  ת̅רןָג  ודַָ̅אָדּמֵּ ֵּ֣ אָקֻּ ןָ̅קַרי   אָ֑למַחסֵּ
vaivaanähden    Keuda          kutsutaan jota            yksi                saari      ohitimme   kun ja           . 

חַד שכַּחןָאֵּ א֖׃̅אֵּ ור   ןָלקַרקֻּ
pelastusveneelle kiinnipidimme    pystyimme 

 
Ja kun me ohitimme sen yhden saaren, jota kutsutaan ”Keuda”, me vaivalla pystyimme pitämään 
kiinni pelastusveneestä. 

 

יןָה֗וַיןָומַתָ̅ד̅וכַָ  17 הָ֑מחַיצ  אלפָ ̅שקַלנ  הָלֵּ יןָל   אָ֖̅קנ 
laivalle     sille      viivyimme ja     olimme     köytimme     sen nostimme  kun ja          . 

ָ לָדּד  טֻּ יןָה֗וַיןָדּדַָ̅ומֵּ אָ֑̅חל  הָדּיַמ  לָבמַחַתתֵּ פֵּ אָנֵּ  למ 
meren         voimassaan        putoa          ettei että   olimme pelkäsimme että   koska ja 

ת כ̅אַחֵּ ו֖ןָוה  נ  יה֗יָלַארמֵּ ת̅נ  ָָ̅ו  דֵּ  יןָה֗וַין׃֖̅ר 
olimme matkustimme siten ja              purjeille                    laskimme 

 
Ja kun me olimme kantaneetkin sitä, me köytimme sen ja kiinnitimme sen laivaan, koska me 
pelkäsimme, ettei se ehkä putoa meren voimasta. Me laskimme purjeet, ja niin me matkustimme. 

 



אָָ֖̅ד̅וכַָ  18 נ  אָא֗חר  אָ֑ליַומ  אָקַשי  ונ  ימֻּ הָעלַיןָכּ  םָלֵּ  ק 
toinen         päivälle           ankara           myrsky      yllämme   sille    nousi       kun ja        . 

א֖׃̅שדַָ ָביַמ  ין֑֞ אנ   יןָמ 
meressä       tavarat poistimme 

 
Ja kun se kova myrsky nousi päällemme, toisena päivänä me heitimme tavaraa mereen. 

 

אָדַּת  19 ָ̅וַליַומ  ת  אלפָ ̅ל  הָדֵּּ יל  ָדּ  א֑֞ אנֵּ אידַָ̅אָ֑מ  ָשדַָ̅אָב   ין׃֖̅ין֑֞
poistimme käsillämme             laivan          omansa         tavarat         kolmas joka       päivälle ja          . 

 
Ja kolmantena päivänä me heitimme omin käsin pois laivan omat tavarat. 

 

חַדָ̅ד̅וכַָ  20 הָסַתָ̅אֵּ ָ̅לֵּ ת  אָיַומ  אָ̅ו  מש  אָשֵּ ָול  א֑֑֞ ירֵּ ָיַת   א֑֞
aurinko      eikä           runsaat             päivät        myrsky     sille    kiinnipiti       kun ja        . 

ת אָכַּוכּבֵָּ̅מֵּ אָול  אָסַהר  אָול  אָה֗ו  ָסַב̅חזֵּ ָ̅א֑֑֞ אָדּחַיַין֑֞  ר 
elämämme      toivo             tähdet          eikä             kuu          eikä          oli                   näkynyt 

ת הָאֵּ לֵּ לָכֻּּ ה֖׃̅כֻּּ אָלֵּ קָה֗ו   פסֵּ
hänelle      oli           poisleikattu kaikkensa kaikki 

 
Ja kun myrsky piti kiinni enemmän päiviä, eikä aurinkoa näkynyt, eikä kuuta eikä tähtiä, meidän 
elämämme toivokin oli aivan kokonaan katkaistu. 

 

וסָָ̅ד̅וכַָ  21 ול  םָפֵַּ֣ יןָק  ידֵּּ אָ֑ה  סתַיבַרָה֗ו  אָמֵּ םָל  דֵּּ שָמֵּ  א֗נ 
Paulos     nousi       silloin            oli          kestämään          ei            asia     ihminen    kun ja          . 

ת יָגַב̅בַינ  וןָל  יסתֻּ תטפ  וָאֵּ לֻּ אמַרָ֖אֵּ וןָוֵּ ָ̅הֻּ דֵּ אָר  ָל  א֑֑֞  יןָה֗וַיןָ̅רֵּ
olimme matkustimme emme  miehet minulle           olleet varmat          jos          sanoi ja           keskellään 

ת אָ֑ומֵּ ט  ר  ןָקֵּ֣ א̅מֵּ נ  ולצ  ןָאֻּ אָומֵּ נ  וסר  ןָחֻּ יןָה֗וַיןָמֵּ א֖׃ָחַסכּ  נ   ה 
tämä            ahdistuksesta ja             menetyksestä      olimme               säästetyt ja                Kreeta’sta 

 
Ja kun kukaan ei kestänyt mitään, silloin Paulos nousi heidän keskellään ja sanoi, ”jospa vain olisitte 
olleet vakuuttuneet minusta, miehet, emme olisi matkustaneet pois Kreetalta, ja olisimme säilyneet 
tästä menetyksestä ja ahdistuksesta". 



ך  22 לֵּ אָמ  ש  ָָ̅וה  אָדּתֵּ אָ֖נַפ̅א֗נ  ק  אָע  וןָדּל  נכָֻּ̅הוֻּ ירָמֵּ אָגֵּ  וןָ̅ש 
teistä       sillä           sielu           huoli         ettei       olisivat että      minä      neuvon          nyt ja            . 

ָ ב̅חד  אָא  לפָ ̅אָל  ןָאֵּ אָאֵּ ל  אָ֑אֵּ  א֖׃̅דּ 
laiva     jos       vaan         tuhoudu        ei                yksi 

 
Ja nyt minä neuvon teitä, että olisitte ilman huolta, sillä yksikään sielu teistä ei tuhoudu, paitsi laiva. 

 

ת  23 אָמַלַאכֵָּ̅אֵּ נ  אָה  לי  ירָבל  יָגֵּ יָל  ָ̅חז  אָ֑הַוָדּד  ה  הָ̅הָדַּאל   ילֵּ
omansa että   se          Jumalan            enkelinsä         tämä            yöllä           sillä minulle näytetty              . 

אָ א֖׃א֗נ  לַחָא֗נ  הָפ   ולֵּ
minä     palvelen häntä ja       minä 

 
Sillä Jumalan, jonka oma minä olen, enkeli näytti minulle tämän, ja häntä minä palvelen. 

 

ד  24 אָתֵּ יָ֖ל  אמַרָל  ָ̅וֵּ אָ֖עת  ולֵּ ךָ̅יד̅חַלָפֵַּ֣ וָל  ָָ̅הֻּ֗ םָקד   םָ̅לַמק 
edessä     seisomaan sinulle hän       tuleva         Paulee       pelkää           älä    minulle sanoi ja          . 

א סַרָ֖וה  ךָ̅יַה֗בָ̅קֵּ אָמַוהַבָ̅ל  ה  אָלכָֻּ̅אַל  ָ̅ת  דֵּ ך̅לָדּר   ׃ָ̅יןָעַמ 
kanssasi matkustavat jotka kaikille              suosio            Jumala      sinulle antoi    katso ja       keisari 

 
Ja hän sanoi minulle, ”älä pelkää, Paulee, sinä olet tuleva seisomaan keisarin edessä, ja katso, Jumala 
antoi sinulle suosion kaikkia niitä varten, jotka matkustavat sinun kanssasi”. 

 

ת  25 אָאֵּ נ  לָה  טֻּ אָ֑̅וָגַב̅לַבַב̅מֵּ ה  ירָבַאל  אָגֵּ ןָא֗נ  ָמהַימֵּ א֑֑֞  רֵּ
Jumalassa         sillä       minä          uskon          miehet        sydämistykää      tämä       tähden           . 

כַָ אָ֖אַיך̅דּה  וֵּ אָה  אתָ̅נ  אָדֵּּ  מַלַלָעַמי֖׃̅מ 
kanssani                 puhuttu joka         kuin            oli            siten että 

 
Tämän tähden, vahvistakaa sydämenne, miehet, sillä minä uskon Jumalaa, että niin tapahtuu, kuin 
minun kanssani on puhuttu. 

  



ָ̅ברַםָלגָ   26 אָחד  ית̅זַרת  ָָ̅אָא  שתדֵּ  א֖׃̅לַןָדּנֵּ
poistettaisi että meille    (akk.)         yksi             saarelle       kuitenkin         . 

 
Mutta yhdelle saarelle meidän on kuitenkin heittäydyttävä. 

 

תַָ  27 ן־ב  אתטַרַפ̅רָאַרבתַָ̅ומֵּ ָדַּטעַיןָוֵּ ין֑֞  ןָ̅עסַרָיַומ 
ajalehdimme ja eksyimme että päivät                neljätoista            jälkeen –sta ja         . 

הַד אָ֑בפֵָּ̅בֵּ֣ יַוסָיַמ  אָ֖סבַָ̅ר  לי  הָדּל  ָ̅לגֵּ א֑֞ חֵּ  רוָמַל 
merimiehet   luulivat                yön jakaantumisessaan meri              Hadrius’ssa 

ת אָמֵּ  יןָה֗וַו֖׃̅קַרבָ ̅דּלַארע 
olivat        lähestyneet                 maalle että 

 
Ja neljäntoista päivän jälkeen me eksyimme ja ajelehdimme Hadrius’n merellä. Yön jakautuessa 
merimiehet luulivat, että olimme lähestyneet maata. 

 

28  ָ י֖ןָותֻּ סר  ָעֵּ ין֑֞ אשכַּחוָקַומ  ָוֵּ ינַס֑֑֞ וק  יוָאֵּ ילָָ̅וב̅וַארמ   קַל 
vähän         taas ja            20        kuum-mitat        löysivät ja           ankkuri           heittivät ja          . 

׃̅רדַָ א֖֑֞ סרֵּ ָחַמשַעֵּ ין֑֞ אשכַּחוָקַומ   וָ֑וֵּ
15        kuum-mitat   löysivät ja matkustivat 

 
Ja he heittivät ankkurin ja löysivät kaksikymmentä kuum-mittaa, ja taas matkustivat vähän, ja 
löysivät viisitoista kuum-mittaa. 

 

שתכַָָ̅ד̅וכַָ  29 אָנֵּ יןָה֗וַיןָדַּלמ  יל  ָ̅דַּח  ָ̅חָלַןָבדֻּ ת  אית̅וכּי  ָדּ   ָ̅א֑֞
on että           paikoissa       meille          löytyisi             ettei        olimme pelkäsimme    kun ja          . 

ָ ןָחַרת  יוָמֵּ ָאַרמ  א֑֑֞ ועֵּ יןָשֻּ אלפָ ̅בהֵּ ָאַרבַעָ֖̅הָדֵּּ ינַס֑֞ וק   אָאֵּ
neljä             ankkuri                laivan                 kyljestään        heittivät             karit             niissä 

א֖׃ אָיַומ  הוֵּ יןָה֗וַוָדּנֵּ  וַמצַלֵּ
päivä       oleva että   olivat rukoilimme ja 

 
Ja kun me pelkäsimme, että niissä paikoissa on ehkä kareja, he heittivät laivan kyljestä neljä ankkuria, 
ja me rukoilimme, että tulisi päivä. 



לפָ   30 ןָאֵּ הָמֵּ נ  ערַקָמֵּ יןָבעַוָלמֵּ ָדֵּּ א֑֞ חֵּ ת̅מַל   וָ̅אָ֖וַאחֵּ
laskivat ja                laivasta        siitä        pakenemaan    etsivät  mutta  merimiehet          . 

ָ לת  אָ֑בעֵּ אָליַמ  ור  הָלקַרקֻּ נ  הָ̅מֵּ ונ  אסרֻּ הָונֵּ ל֗וןָב  אזֻּ  אָדּנ 
sen sitoivat ja     siinä   menisivät että       aiheessa           merelle    pelastusveneelle            siitä 

אלפָ  א֖׃̅לֵּ  אָבַארע 
maassa                laivalle 

 
Mutta merimiehet etsivät siitä laivasta pakenemista, ja he laskivat pelastusveneen merelle sillä 
aiheella, että siihen menisivät, ja sitoisivat laivaa maahan.k 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  31 א֖֑֞ וטֵּ י  אסטרַט  אָולֵּ ונ  נטרֻּ מַרָלקֵּ וסָ֑אֵּ ול  אָפֵַּ֣  חז 
sotilaille ja            kenturiolle           sanoi         Paulos          näki      kun ja           . 

אלפָ  יןָבֵּ לֵּ אןָה  אָמכַָ̅דֵּּ יןָ̅אָל  שכּח  אָמֵּ וןָל  יןָ֑אַנ֗תֻּ  תר 
pystytte          ei             te              pysyvät              ei            laivassa         nämä     jos että 

ָ וןָדּת  ון׃֖̅אנ֗תֻּ  חֻּ
olisitte että                  te 

 
Ja kun Paulos näki, hän sanoi sille sadanpäämiehelle ja sotilaille, että ”jos nämä eivät pysy laivassa, te 
ette voi selviytyä”. 

 

ָלחַב  32 א֑֞ וטֵּ י  סטרַט  יןָפסַקוָאֵּ ידֵּּ אָ̅ה  ור  ָדּקַרקֻּ יה֑֞  לֵּ
pelastusveneen       köysilleen                       sotilaat               katkaisivat     silloin             . 

לפָ  ןָאֵּ אָ׃̅אָושַב̅מֵּ עי  והָט   קֻּ
eksymään        sen jätti ja                       laivasta 

 
Silloin sotilaat katkaisivat sen pelastusveneen köydet laivasta, ja jättivät sen harhailemaan. 

  



וסָעדַָ  33 ול  יןָפֵַּ֣ וָדֵּּ אָצַפ̅הֻּ אָדַּהו  אָלכָֻּ̅מ  יסָה֗ו  אָ֑מפ  וןָ̅ר   להֻּ
heille kaikille       oli       varmisti           aamu         oli että           saakka            Paulos     mutta  hän           . 

אָ֖כַּד רת  וןָסַיב  אָאַרבתַָָ̅דַּנקַבלֻּ אָה  נ  ו֖ןָיַומ  מַרָלהֻּ  עסַרָ̅א 
neljätoista     katso       tänään        heille        sanoi        kun evankeliumi vastaanottaisivat että 

יםָלכָֻּ אָטע  םָל  דֵּּ אָמֵּ נט  ןָקֵּ ָמֵּ ין֑֑֞  ון׃֖̅יַומ 
teille        maista         ei          asia               vaarasta             päivät 

 
Mutta hän, Paulos, siihen saakka, että oli aamu, vakuutti heitä kaikkia, että ottaisivat evankeliumin 
vastaan, sanoen heille, ”tänään, katso, neljätoista päivää siitä vaarasta, ettekä ole mitään 
maistaneet”, 

 

34  ָ דֵּ לָה  טֻּ נכָֻּ̅מֵּ אָמֵּ אָא֗נ  עֵּ אכָֻּ̅וןָ֑דַּת̅אָב  וןָמֵּ אָ̅קַבלֻּ  ולת 
syötävä         saisitte että            teistä       minä        pyydän       tämä      tähden            . 

ָ נת  ָמֵּ ון֖֑֞ אָדּחַיַיכֻּּ מ  וי  אָדּחַד̅לקֻּ ש  ןָר  ירָמֵּ נכָָֻּ̅אָגֵּ  וןָ̅מֵּ
teistä      yhden                 päästä        sillä           hius        elämänne                         tuelle 

ב אָא  א֖׃̅ל   דּ 
tuhoudu           ei 

 
Tämän tähden minä pyydän teitä, että ottaisitte syötävää vastaan, teidän elämänne tueksi, sillä ei 
yksikään hius teidän päästänne ole tuhoutuva. 

 

מַרָ֑נסַבָ̅ד̅וכַָ  35 יןָאֵּ לֵּ ָָ̅ה  אָקד  ה  אָושַבַחָלַאל   םָ̅לַחמ 
edessä          Jumalalle          ylisti ja             leipä          otti       sanoi         nämä      kun ja          . 

ף אָוַאקֵּ וןָ֑וַקצ  להֻּ אכַָָ̅כֻּּ  ל֖׃̅למֵּ
syömään      alkoi ja        mursi ja        he kaikki 

 
Ja kun hän sanoi nämä, hän otti sen leivän ja ylisti Jumalaa heidän kaikkien edessä, ja mursi, ja alkoi 
syömään. 

  



את  36 א֖׃̅וֵּ י  ורס  לוָתֻּ וןָוקַבֵּ להֻּ  בַיַאוָכֻּּ
ravinto       saivat ja        he kaikki          lohdutetut ja          . 

 
Ja he kaikki olivat lohdutetut ja saivat ravintoa. 

 

יתַָ  37 אלפָ ̅א  יןָבֵּ ָ̅יןָה֗וַיןָדֵּּ ת̅יןָושַב̅אָ֑מַאתֵּ יןָושֵּ ׃̅נַפָ̅ע  ן֖֑֞  ש 
sielut    kuusi ja                   70 ja             200          laivassa         mutta olimme         meitä            . 

 
Mutta meitä oli siinä laivassa 276 sielua. 

 

אכָֻּ̅סבַָָ̅ד̅וכַָ  38 לפָ ̅עוָמֵּ ןָאֵּ לוָמֵּ אָ֑אַקֵּ  אָ֑וַשקַלוָ̅ולת 
kantoivat ja               laivasta     kevensivät                syötävä           ravitut         kun ja          . 

ָוַשדַָ א֑֞ טֵּ א֖׃̅חֵּ  וָביַמ 
meressä heittivät ja       vehnä 

 
Ja kun he olivat siitä syötävästä ravitut, he kevensivät laivaa, ja kantoivat vehnät pois ja heittivät ne 
mereen. 

 

ָָ̅ד̅וכַָ  39 ָאַיד  א֑֞ נֵּ אָ֑סַפ  אָיַומ  שתַודַּעוָ֖̅הו  אָאֵּ אָ֖ל   אָה֗יָאַרע 
tienneet          ei            maa          on   millainen merimiehet        päivä            oli        kun ja         . 

נ֗ב רוָעַלָגֵּ אָח  ל  אָ̅יַבָ̅אֵּ נפָ ש  ָ̅כֵּּ יןָ̅אָחד  נֵּ אָדּר  אָ֑אַיכּ   אָדּיַמ 
miettivät      missä          meren              yksi           siipi         kuiva maa     sivu      yllä katsoivat          vaan 

ד אָ֖נֵּ שכּח  אןָמֵּ אלפָ ̅ה֗וַוָדֵּּ הָלֵּ ונ   א֖׃̅חֻּ
laivalle       ajelehtiva             pystyykö        jos että    olivat 

 
Ja kun oli päivä, merimiehet eivät tienneet, millainen se maa on, vaan he katsoivat kuivan maan 
rantaa, yhtä meren luotoa, miettien, että voiko se laiva ajelehtia siihen. 

  



לפָ ̅וַפ  40 ןָאֵּ ָמֵּ ינַס֑֞ וק  יוָ̅סַקוָאֵּ אָ֖וַשרַוָאָ֑וַארפ  ָביַמ  ין֑֞ נֵּ  אֵּ
vapauttivat ja meressä     heidät       jättivät ja                   laivasta           ankkurit     katkaisivat ja         . 

כ ָוַת̅ר  א֑֑֞ נֵּ ָדּסַוכּ  א֑֞ אָ֖̅בֵּ שב  אָדּנ  וח  אָלרֻּ ור  וןָזעֻּ נ   לַוָאַרמֵּ
saisi että        tuulelle        vähäinen        yläpurje       nostivat ja       peräsimen               siteet 

ָ דֵּ ָיַב̅ור  א֖׃̅יןָה֗וַוָלַאפַי֑֞  ש 
kuiva maa pinnalle olivat matkustivat ja 

 
Ja he katkaisivat laivasta ankkurit ja jättivät ne mereen, ja vapauttivat peräsimen siteet ja nostivat 
yläpurjeen, että se saisi vähän tuulta, ja he olivat matkustamassa kuivan maan pinnalle. 

 

לפָ ָ̅שַת̅וגֵָּ  41 ָ̅אֵּ ָ̅אָבדֻּ ת̅וכּת  אָ֑בַינ  מ  ָָ̅אָדּר  ין֑֞  תרֵּ
kaksi      välissä     korkea joka          paikassa                   laiva          osui ja           . 

את אָ֖וֵּ ָדּיַמ  ין֑֞ ומק  הָקַדָ̅חַריַת̅עֻּ יהָגַב  םָעלֵּ הָ֖וק  אָ֑̅ב  י   מ 
etuosa    peränsä     ylleen     seisoi ja    siinä         jumittunut ja          meren             syvyydet 

יָ שתר  אָאֵּ י  יןָא֗חר  הָדֵּּ אָ֖גַב  יעָה֗ו  תתז  אָמֵּ  ול 
hajosi          loppuosa     mutta peränsä          oli            heilunut              eikä 

אָדּגַָ יר  ןָקט  ׃̅מֵּ א֖֑֞  ל֗לֵּ
aaltojen         voimallisuudesta 

 
Ja se laiva osui siihen paikkaan, joka on korkea, kahden meren syvyyden välissä, ja jäi siihen jumiin, ja 
keula seisoi sen päällä, eikä liikkunut, mutta perän loppuosa hajosi aaltojen voimasta. 

 

ָ̅וַצבַָ  42 א֑֑֞ ירֵּ וןָלַאס  נֻּ וןָאֵּ ָדַּנקַטלֻּ א֑֑֞ וטֵּ י  סטרַט   וָה֗וַוָאֵּ
vangeille      heidät    tappaisivat että                       sotilaat       olivat tahtoivat ja          . 

ון׃֖ נהֻּ וןָמֵּ וןָלהֻּ ערקֻּ אָונֵּ וןָסַחו  אָנַרמֻּ  דּל 
heistä     heille    pakenisivat ja         uimalla    nousisivat           ettei 

 
Ja sotilaat tahtoivat tappaa vangit, etteivät he nousisi uimaan ja pakenisi heiltä. 
 

 



אָ  43 ונ  נטרֻּ ָוקֵּ דֵּ ןָה  וןָמֵּ נֻּ אָאֵּ בֵָּ̅כּל  לָדּצ  טֻּ אָ̅אָ֑מֵּ אָדּנַחֵּ  אָה֗ו 
elävät että      oli       tahtoi että        koska               tästä          heitä       kielsi                  kenturio ja           . 

אָ֑פ וָסַחו  יֻּ יןָה֗וַוָלמַרמ  שכּח  יןָדּמֵּ וסָ֖ולַאילֵּ פַול  וןָָ̅קַדלֵּ֣  להֻּ
heille      käski        uimaan      nousemaan      olivat        pystyivät jotka             niille ja            Paulos’lle 

א֖׃̅קַד̅דַּב וןָלַארע  עברֻּ וןָונֵּ סחֻּ ָנֵּ א֑֞ יֵּ  מ 
maalle       kulkisivat ja       uisivat                       ensin että 

 
Ja se sadanpäämies kielsi heitä tästä, koska hän tahtoi, että he eläisivät. Hän käski Paulosta ja niitä, 
jotka osasivat uida, että ensin uisivat ja menisivät kuivalle maalle. 

 

אלפָ   44 ָדֵּּ א֑֞ נֵּ ָא֗חר  א֑֞ ָועַלָקַיסֵּ א֑֞ אָעַלָדַּפֵּ  אָ֖̅וַלשַרכּ 
laivan          toiset               puut         yllä ja      laudat      yllä              lopuille ja           . 

כַָ ו֖ןָוה  נֻּ שתַוזַב̅אַעבַרוָאֵּ וןָאֵּ להֻּ אָכֻּּ א׃ָ̅נ   וָלַארע 
maalle       pelastuivat            he kaikki         siten ja         heitä             kulkivat 

 
Ja loput kulkivat lautojen päällä ja muiden laivan puiden päällä, ja siten he kaikki pelastautuivat 
maalle. 

ָ 

תַָ 28:1  ןָב  פ̅ומֵּ לֵּ ןָי  ת̅רכֵּּ אָמֵּ יט  ל  מ  א֖׃̅ןָ֑דֵּּ֣ זַרת  יָג  אָה   קַרי 
saari     se          kutsuttiin              Miletos’n       opimme        näiden jälkeen ja                         . 

 
Ja näiden jälkeen me opimme, että sitä saarta kutsuttiin ”Miletos”. 

  



תַָ̅ובַָ  2 יוָלו  ָחַו  אא֑֞ יֵּ ָסַג  א֑֞ הָ֑רַחמֵּ יןָה֗וַוָב  מר  ָדּע  א֑֞ יֵּ  ןָ̅רבר 
luoksemme     oli            monet           armot       siinä     olivat asustivat jotka   barbaarilaiset ja       . 

ד ןָלכָֻּ̅וַאוחֵּ אָ֑וַקרַאוֻּ ור  אאָ̅וָנֻּ י  אָסַג  טר  לָמֵּ טֻּ שחַןָ֑מֵּ  לַןָדּנֵּ
paljon       sade tähden lämmittelisimme että kaikille          kutsui ja            tuli                sytytti ja 

אית אָדּ  ורש  א֖׃ָ̅וקֻּ  ה֗ו 
oli   siellä että                  kylmä ja 

 
Ja niillä barbaareilla, jotka siellä asuivat, oli paljon armoa meitä kohtaan, ja he sytyttivät tulen ja 
kutsuivat kaikkia, että lämmittelisimme sen runsaan sateen ja kylmyyden tähden, jota siellä oli. 

 

וגָ   3 וסָשקַלָסֻּ פַול  ובֵָּ̅וֵּ֣ פ̅אאָדּחַבֻּ אָ֖ונֵּ ור  םָעַלָנֻּ ָוס   ָ̅קַת̅א֑֞
lähti ja       tuli          ylle    laittoi ja            oksien              paljon           kantoi          Paulos ja        . 

כֵָּ וןָא  נהֻּ א̅ד̅מֵּ ןָרַתָנ  כ̅מֵּ אָונֵּ ור  אָדּנֻּ ָָ̅תַת̅ח  אידֵּ  ה֖׃̅ב 
kädessään            puri ja            tulen           kuumuudesta       myrkkykäärme         niistä 

 
Ja Paulos kantoi paljon oksia, ja laittoi tulen päälle, ja niistä lähti myrkkykäärme, tulen kuumuudesta, 
ja se puri hänen käteensä. 

 

ָדּתַָָ̅ד̅וכַָ  4 א֑֞ יֵּ הָבַרבר  ָ̅חזַאוֻּ אידֵּ אָב  יןָה֗וַוָ֖̅לי  מר   הָ֑א 
olivat      sanoivat     kädessään      riippui joka     barbaarilaiset        sen näki      kun ja        . 

אָגַב̅כּבַָ נ  אָה֗וָ֖דּכַָ̅רָה  ול  טֻּ אָק  שתַוזַבָ̅ד̅ר  אָָ֑̅אֵּ ןָיַמ   מֵּ
merestä            pakeni         kun joka   hän       murhaaja           mies        tämä           ehkä 

ָ ות  אנֻּ אָשבַָ̅כּ  ָ̅אָל  א֖׃̅קתֵּ חֵּ  הָדּנ 
elävä että          hänet jätti         ei                     oikeus 

 
Ja kun barbaarit näkivät sen riippuvan hänen kädessään, he sanoivat, ”ehkä tämä mies on murhaaja, 
kun hän pääsi merta pakoon, eikä se oikeus salli hänen jäädä eloon”. 

  



יף  5 וסָאַנ  ול  יןָפֵַּ֣ וָדֵּּ ָָ̅הֻּ ידֵּ ָ̅א  אכֵָּ̅הָ֑וַשד  אָ֖̅ד̅הָל  ור  אָבנֻּ  נ 
tulessa        käärmeelle          poisti ja       kätensä       karisti         Paulos      mutta  hän       . 

יה֗י֖׃ אָהו  אָל  םָדַּסנֵּ דֵּּ  ומֵּ
hänen oli       ei     huono joka         asia ja 

 
Mutta hän, Paulos, karisti kättään ja heitti käärmeen pois, tuleen, eikä hänelle tapahtunut mitään 
huonoa. 

 

ב  6 ָדּבַָ̅ס  א֑֑֞ יֵּ יןָבַרבר  יןָה֗וַוָדֵּּ ָ̅ר  עתֵּ ת̅רָש  פֵָּ̅הָמֵּ אָונ   ָ̅לָכַּד̅מסֵּ
kun putoaa ja           turpoaa           hetkensä poika että     barbaarilaiset   mutta   olivat    toivoivat         . 

ית אָ֖וכַָָ̅מ  אָָ̅ד̅עַלָאַרע  םָדַּסנֵּ דֵּּ יוָוַחזַוָדּמֵּ אאָסַכּ  י  אָסַג  נ  דּ   עֵּ
huonon joka asia että näkivät ja odottivat        paljon             aikaa        kun ja           maa         ylle      kuolee 

פ יה֗יָ֑שַחלֵּ אָהו  אָה֗ו׃ָ̅ל  ה  אמַרוָדַּאל  ָוֵּ ון֑֞ לַיהֻּ  וָמֵּ
hän      Jumala että       sanoivat ja       sanansa         vaihtoivat      hänen oli          ei 

 
Mutta ne barbaarit luulivat, että hän hetkessä turpoaa ja putoaa kuolleena maahan. Ja kun he olivat 
kauan aikaa odottaneet ja näkivät, ettei mitään huonoa hänelle tapahtunut, he vaihtoivat sanansa ja 
sanoivat, että ”hän on jumala”. 

 

ית  7 הָבהַוָאַתָ̅א  ָבֵּ א֑֞ ורי  יןָקֻּ אָדֵּּ אָ֑לגַָ̅ה֗ו  אָחַד̅ב̅ר   ָ̅ר 
yksi        miehelle           paikka     hänessä   siinä           pellto     mutta        oli         (akk.)       . 

הָדּגָ  ש  אָר  וָהו  וסָ֖דּהֻּ י  ופל  ֵּ֣ אָפ  הָהו  אָ֖וקַבלַןָ̅דַּשמֵּ  זַרת 
vastaanotti ja          saaren        päänsä          oli    se joka             Puplios                oli nimensä jonka 

ָ̅בבַָ ת  הָתל  ד̅יתֵּ ָח  ין֖֑֞ ת̅אָיַומ  אי   ׃ָ̅י 
iloisesti     päivät               kolme           kodissaan 

 
Mutta siinä paikassa oli pelto, se oli yhden miehen, jonka nimi oli Puplios, joka oli sen saaren johtaja, 
ja hän otti meidät iloisesti vastaan kotiinsa kolmeksi päiväksi. 

  



יןָ̅אַבָֻּ  8 ָוה֗יָדֵּּ ת  אש  וסָ֖בֵּ י  ופל  פ  אָָ֖̅אב̅כָ ̅אָוַב̅דֵּּ֣ יהָה֗ו  ָכּר  א֑֞  מעַי 
oli         sairas      sisäelimet       kivussa ja           kuumeessa               Puplios’n      mutta         isänsä         . 

תֵָּ ָ̅ועַלָלו  ידֵּ םָעלַוה֗יָא  יָ֖וס  וסָוצַל  ול  הָ֖̅הָפֵַּ֣  ׃הָוַאחלמֵּ
sen parantaa ja     kätensä         ylleen    laittoi ja rukoili ja        Paulos       luokseen sisään ja 

 
Mutta Puplios’n isä oli kuumeessa ja sisäelinten kivuista sairaana, ja Paulos meni sisälle hänen 
luokseen ja rukoili ja laittoi kätensä hänen päälleen, ja paransi hänet. 

 

תָ̅ד̅וכַָ  9 ָָ̅הו  דֵּ ף̅ה  איתָ̅אָ֑א  יןָדּ  אָאַילֵּ הָבגָ ָ̅שַרכּ  אָ̅ה֗וַוָב   זַרת 
saaressa   siinä    olivat             jotka           ne             muut        myös       tämä          oli     kun ja         . 

ָ א֑֑֞ יהֵּ תֵָּכּר  יןָה֗וַוָלו  רב  תַָ̅ק  יןָה֗וַו֖׃̅הָומֵּ  אסֵּ
olivat terveeksitekivät ja  luokseen   olivat      lähelleen              sairaat 

 
Ja kun tämä tapahtui, ne muutkin, jotka olivat sillä saarella sairaita, lähestyivät hänen luokseen ja 
tulivat tehdyiksi terveeksi. 

 

ָרַורבֵָּ  10 א֑֞ רֵּ איק  ו֖ןָוכַָ̅ו  ָיַקרֻּ פָ̅ד̅א֑֞ ָ̅נ  ןָ֑זַודֻּ ןָתַמ  יןָה֗וַיןָמֵּ  ון׃֖̅ק 
tarpeelliset       sieltä      olimme lähdimme      kun ja kunnioittivat valtava             kunniat ja              . 

 
Ja he kunnioittivat meitä valtavalla kunnioituksella, ja kun olimme lähdössä sieltä, he varustivat 
meidät. 

 

תַָ̅נפַָ  11 יןָב  ָ̅קןָדֵּּ ת  ָתל  א֑֞ אלפָ ̅אָ֑וַרדַָ̅רָיַרחֵּ  אָ̅יןָבֵּ
laivassa matkustimme ja  kolme      kuukaudet   jälkeen mutta lähdimme           . 

אָ֑דַּאסתיַת ית  כּסַנדּר  תָ̅אַלֵּ הָבגָ ָ̅ה֗ו  אית̅ב  אָ֖ו   ָ̅זַרת 
ja          saaressa          siinä          oli       talvehtinut joka                  aleksandrialainen 

ת ָָ̅ה֗ו  ת  יהָא  ָ̅עלֵּ ׃̅אָדּת  א֖֑֞  אמֵּ
kaksosten     merkki          yllään              oli 

 
Mutta me lähdimme kolmen kuukauden jälkeen, ja matkustimme aleksandrialaisella laivalla, joka oli 
talvehtinut sillä saarella, ja sen päällä oli se kaksosten merkki. 

 



אתַָ  12 ָ̅וֵּ וסַאָמד  רַק  סֻּ ָ̅יןָלֵּ֣ ת  ןָיַומ  יןָתַמ  אָ֖וקַו  ָ̅ינ֗ת  ת  ָתל   א֖׃̅א֑֞
kolme         päivät       siellä viivyimme ja       kaupunki               Syrakusa’lle        tulimme ja         . 

 
Ja me tulimme Syrakusan kaupunkiin, ja viivyimme siellä kolem päivää. 

 

ת  13 ןָאֵּ ןָתַמ  כ̅ומֵּ גָ ̅כּרֵּ ר  ָ̅ןָ֑ומַנַעןָלֵּ֣ וןָמד  אָ֖ובָ ̅י  אָתַָ̅̅ינ֗ת   רָיַומ 
päivä     jälkeen ja     kaupunki        Region’lle saavuimme ja        kiersimme                sieltä ja            . 

שבַתָ̅חַד אָדּתַָָ̅נֵּ וח  אָ֖ולַת̅לַןָרֻּ תַָ̅ימנ  ָאֵּ ין֑֑֞ ָיַומ  ין֑֞  יןָ̅רֵּ
tulimme    päivät         toiselle ja               etelän                tuuli meille      puhalsi          yksi 

ָ סָמד  יַאל  וט  פ  יַא֖׃̅לֵּ֣ איטַל  ֵּ֣ אָדּ   ינ֗ת 
Italia’n           kaupunki                      Putielos’lle 

 
Ja sieltä me kiersimme, ja saavuimme Regionin kaupunkiin, ja yhden päivän jälkeen meille puhalsi 
etelän tuuli, ja toisena päivänä me tulimme Italian kaupunkiin, Putielos’iin. 

 

ָוַב  14 א֖֑֞ ןָאַחֵּ אשכַּחןָתַמ  ת̅וֵּ נַןָ֑וַהוַיןָלו  ָ̅עַוָמֵּ ת  וןָיַומ   אָ̅הֻּ
päivät        luonaan olimme ja meistä pyysivät ja        veljet      siellä         löysimme ja            . 

זַלןָ̅שַב יןָאֵּ ידֵּּ אָ֖וה  א֖׃ע  ה֗ומ  רֻּ  לֵּ֣
Rooma’lle menimme       sitten ja        seitsemän 

 
Ja me löysimme sielä veljiä, ja he pyysivät meitä, ja me olimme heidän luonaan ne seitsemän päivää, 
ja sitten me menimme Roomaan. 

  



ָדּתַָָ̅ד̅וכַָ  15 א֑֞ ןָ֑נפַָ̅שמַעוָאַחֵּ אורעַןָעדַָ̅מ  אָ̅קוָלֻּ וק  אָלשֻּ  מ 
kadulle        saakka          vastaamme    lähtivät  siellä jotka         veljet       kuulivat      kun ja          . 

ת וס־פָ ̅דּמֵּ י  אָאַפ  וסָ֑וַעדַָ̅קרֵּ אָלַת̅ור  ת̅מ  ָוכַָָ̅ל  ן֖֑֞ נו  אָָ̅ד̅ח   חז 
näki   kun ja majatalot    kolmelle           saakka ja                  Apius-Forus                   kutsuttiin jota 

את אָוֵּ ה  יָלַאל  וסָ֑אַודּ  ול  וןָפֵַּ֣ נֻּ  חַיַל֖׃̅אֵּ
voimallistui ja      Jumalalle           kiitti         Paulos          heidät 

 
Ja kun ne veljet kuulivat, jotka siellä olivat, he lähtivät meitä vastaan sille kadulle saakka, jota 
kutsuttiin ”Appis Forus”, ja kolmelle majatalolle saakka, ja kun Paulos näki heidät, hän kiitti Jumalaa 
ja sai voimaa. 
 

אָ  16 אָאַיכּ  שרֵּ וסָ֑דּנֵּ פַול  אָלֵּ֣ ונ  נטרֻּ סָקֵּ אָ֖וַאפֵּ ה֗ומ  רֻּ  ועַלןָלֵּ֣
missä        asuva että          Paulos’lle               kenturio            salli ja         Rooma’lle      sisään ja           . 

בֵָּ ה׃ָ̅דּצ  אָלֵּ טַרָה֗ו  אָהַוָדּנ  וט  י  סטרַט   אָ֑עַםָאֵּ
häntä       oli     vartioi joka     se                          sotilas         kanssa    tahtoi että 

 
Ja hän meni Roomaan sisälle, ja se sadanpäämies salli, että Paulos sai asua, missä halusi, sen sotilaan 
kanssa, joka vartioi häntä. 

 

תַָ  17 ן־ב  ָ̅ומֵּ ת  ָ̅רָתל  ון֑֞ נַיהֻּ ש  אָלר  וסָקר  ול  ָשַדַּרָפֵַּ֣ ין֑֑֞  אָיַומ 
johtajilleen     kutsui        Paulos         lähetti      päivät              kolme      jälkeen –sta ja            . 

ָ וד  יהֻּ ָוכַָ̅דּ  א֖֑֞ תָ̅ד̅יֵּ ו֖ןָגַב̅אֵּ מַרָלהֻּ אָכַּד̅כַּנַשוָ֑אֵּ נ  ָאֵּ ָאַחַי֑֑֞ א֑֞  ָ̅רֵּ
kun     minä      veljeni       miehet        heille       sanoi        kokoontuivat       kun ja         juutalaisten 

ת מֵּ אָק  םָל  דֵּּ וקבַָָ̅במֵּ אָדַּאבָ ̅לֻּ וס  מֻּ אָונ  ָ̅לָעַמ  א֑֞ ורֵּ ָבַאסֻּ  הַי֑֑֞
kahleissa             isieni                sana ja         kansa        vastaan      noussut         en             asiassa 

ת שתַלמֵּ ָָ̅אֵּ איד  םָב  שלֵּ ור  ֵּ֣ ןָאֻּ ׃̅מֵּ א֖֑֞ יֵּ ה֗ומ   אָדּרֻּ
roomalaisten            käsissä                Jerusalemista                      luovutettu 

 
Ja kolmen päivän jälkeen Paulos lähetti kutsun juutalaisten johtajille, ja kun he kokoontuivat, hän 
sanoi heille, ”miehet, minun veljeni, minä en missään noussut kansaa vastaan, ja minun isieni sanaa 
vastaan. Minut on kahleissa luovutettu Jerusalemissa roomalaisten käsiin”.  

 



וןָכַּד  18 נֻּ וניָ֑צבַָָ̅והֵּ שכַּחוָ̅שַאלֻּ אָאֵּ לָדּל  טֻּ ניָ֑מֵּ ונ  שרֻּ  וָדּנֵּ
löytäneet       ettei koska minut vapauttaa että tahtoivat tutkivat minut    kun     nämä ja           . 

תַָ א֖׃̅ב  אָלמַות  וֵּ םָדּש  דֵּּ אָמֵּ נ  שי   ריָרֵּ
kuolemalle arvollinen joka    asia             rikos         perässäni 

 
Ja nämä, kun tutkivat minut, tahtoivat vapauttaa minut, koska he eivät löytäneet minusta mitään 
rikosta, joka olisi kuoleman arvoinen. 

 

וקבַָָ̅ד̅וכַָ  19 יןָה֗וַוָלֻּ ימ  ָ̅ק  וד  הֻּ תַָ̅ליָי  ָאֵּ א֑֑֞ ת̅יֵּ אָבגֵָָּ̅אלצֵּ אקעֵּ  ןָ̅דֵּּ
vetosin      huutamaan         ahdistettiin           juutalaiset        vastaani       olivat   seisoivat     kun ja           . 

אָאַיך סַרָ֑ל  יתָ̅קֵּ גָ̅א  אקַטרֵּ יָדֵּּ םָלַבָ̅ל  דֵּּ ָעַמי֖׃̅במֵּ  נַי֑֞
kansani   lapsille         asiassa          syyttää että    minulle    on        kuin          ei         keisari 

 
Ja kun juutalaiset nousivat minua vastaan, minut ahdistettiin huutamaan, vetoamaan keisariin, ei 
niin, että minulla olisi jotain syytettävää minun kansani lapsia kohtaan. 

 

לָ  20 טֻּ יתמֵּ אָבע  נ  נכָָֻּ̅ה  ָ̅מֵּ ָ̅וןָ֑דּת  יכָֻּ̅אתֻּ אחזֵּ אָ̅וןָוֵּ אשתַעֵּ  וןָוֵּ
kerron ja   teidät nähdä ja           tulisin että          teistä     pyytänyt         tämä       tähden          . 

לָסַב̅לכָֻּ טֻּ י֖ןָמֵּ לֵּ אָ̅וןָה  ירָא֗נ  לָאַס  יֵּ איסר  ֵּ֣ ירָדּ  אָגֵּ  ר 
minä          vanki                 Israelin          sillä           toivo         tähden       nämä         teille 

ָ דֵּ אָה  שַלת   א֖׃̅בש 
tämä                        siteissä 

 
Tämän tähden minä olen pyytänyt teitä tulemaan, ja että saisin nähdä teidät, ja kertoa nämä teille, 
sillä Israelin toivon tähden minä olen vanki, näissä kahleissa. 

  



וד  21 ֵּ֣הֻּ ןָי  לןָמֵּ אָקַבֵּ ָל  אָעלַיך  גַרת  ו֖ןָחנַןָאֵּ נֻּ הָהֵּ יןָלֵּ מר   ָ̅א 
Jehud’sta   vastaanotti      ei           yllesi               kirje         me         nämä  hänelle    sanoivat            . 

אתַָ ָדֵּּ א֑֞ ןָאַחֵּ שָמֵּ אָא֗נ  םָ̅ול  דֵּּ מַרוָלַןָמֵּ םָ֑אֵּ שלֵּ ור  ֵּ֣ ןָאֻּ  וָמֵּ
asia  meille   sanoivat               Jerusalemista     tulivat jotka           veljistä       ihminen         eikä 

׃̅דּבָ  ֖  ישָעלַיך 
yllesi     paha joka 

 
Nämä sanoivat hänelle, ”me emme ole saaneet sinusta kirjettä Jehud’sta, eikä kukaan niistä veljistä, 
jotka tulivat Jerusalemista, ole sanonut meille mitään pahaa sinusta”. 

 

בֵָּ  22 ך̅צ  נ  שמַעָמֵּ יןָדּנֵּ תָ̅ינַןָדֵּּ םָדּמֵּ דֵּּ לָ̅מֵּ טֻּ אָאַנ֗תָ֖מֵּ  רַעֵּ
tähden       sinä          ajattelet että        asia         sinusta   kuuleva että   mutta tahdoimme        . 

ד אָ֑י  נ  אָה  נ  ולפ  אָמקַבַל֖׃̅דּיֻּ שָל  ינַןָדּעַלָא֗נ   ע 
vastaanotettava   ei     ihminen  ylle että   tiedämme      tämä              opetuksen 

 
Mutta me tahdoimme kuulla sinulta sen, mitä sinä ajattelet tämän opetuksen suhteen. Me tiedämme, 
ettei kukaan ota sitä vastaan. 

 

אָ֑וַכ  23 הָיַומ  ימוָלֵּ אתַָ̅וַאק  ָ̅נַשוָוֵּ תֵּ אָ̅וָלו  ָכַּרָדַּשרֵּ אא֑֞ יֵּ  הָסַג 
asui jossa     kun          monet        luokseen tulivat ja kokoontuivat ja  päivä   hänelle     nostivat ja            . 

אָ֖וַג ות ָ̅ה֗ו  וןָעַלָמַלכֻּּ אָלהֻּ אָ֖כַּד̅ל  ה  דָ̅אָדַּאל  יסָָ̅מסַהֵּ  וַמפ 
vakuutti ja          todisti      kun           Jumalan       kuningaskunta      ylle     heille     paljasti ja           oli 

ןָנבָ  אָומֵּ ושֵּ מֻּ אָדֵּּ֣ וס  מֻּ ןָנ  ועָ֑מֵּ ֵּ֣שֻּ וןָעַלָיֵּ ןָצַפ̅להֻּ ָמֵּ א֑֑֞ אָ̅יֵּ  ר 
aamusta      profeetoista ja              Moshe’n                  sanasta       Jeshua      ylle          heille 

אָ֖̅וַעדַָ אָלרַמש   מ 
illalle           saakka ja 

 
Ja he nostivat hänelle päivän, ja he kokoontuivat ja tulivat hänen luokseen, monet siellä asuvat, ja 
hän paljasti heille Jumalan kuningaskuntaa todistaen ja vakuuttaen heille Jeshuasta, siitä Moshe’n 
kirjoitetusta sanasta ja profeetoista, aamusta iltaan saakka. 

 



אָ  24 ָל  א֑֞ נֵּ ָוַא֗חר  לַוה֗י֑֑֞ יןָה֗וַוָלמֵּ יס  תטפ  וןָמֵּ נהֻּ ָמֵּ ין֑֞ ש   וא֗נ 
ei               toiset ja         sanoilleen     olivat          vakuuttuneet           heistä         ihmiset ja         . 

יןָה֗וַו֖׃ יס  תטפ   מֵּ
olivat             vakuuttuneet 

 
Ja jotkut heistä olivat vakuuttuneita hänen sanoistaan, ja toiset eivät olleet vakuuttuneita. 

 

25  ָ תֵּ ןָלו  יוָמֵּ אשתר  ָָ̅הָכַּד̅וֵּ יןָלַחד  למ  אָש  ָ̅ל  וןָדֵּ̅ אמַרָלהֻּ ָוֵּ  א֖֑֞
heille       sanoi ja            yksille     rauhoittuneet     ei       kun               luotaan         hajaantuivat ja         . 

ָ לת  וסָמֵּ ול  וָפֵַּ֣ ָ̅הֻּ דֵּ וד̅אָה  אָדּקֻּ וח  לָרֻּ ירָמַלֵּ אָ֑בפָֻּ̅אָ֖שַפ   וםָ̅ש 
suussa             pyhyyden          henki        puhui          kaunis        tämä             sana          Paulos        hän 

אָנבָ  שַעי  ֵּ֣ וקבַָ̅אֵּ אָלֻּ ת̅לָאַבָ ̅י  ׃̅כָֻּ̅ה   ון֑֑֞
isienne         vastaan       profeetta                Ishaia 

 
Ja he hajaantuivat hänen luotaan, kun eivät rauhoittuneet toisiinsa, ja hän, Paulos, sanoi heille tämän 
sanan, ”kauniisti pyhyyden henki puhui profeetta Ishaia’n suun kautta teidän isiänne vastaan”, 

 

תָ̅כַּד  26 לָלו  מַרָ֑דּזֵּ אָָ̅א  מע  ו֖ןָדּשֵּ אמַרָלהֻּ אָוֵּ נ  אָה   עַמ 
kuulkaa       heille       sano ja         tämä       kansa    luokse mene että   sanoi        kun          . 

ָ ו֖ןָותֵּ סתַכּלֻּ אָתֵּ וןָול  שמעֻּ ב̅תֵּ אָתֵּ וןָול  ון׃֖̅חזֻּ  חרֻּ
käsittäisi      eikä     näkisivät ja        ymmärtäisivät       eikä              kuulisivat 

 
Kun sanoi, että ”mene tämän kansan luokse ja sano heille, kuulkaa, että he kuulisivat eivätkä 
ymmärtäisi, ja he näkisivät, eivätkä käsittäisi”. 

  



ת  27 אָ֖ומַשמַעת̅אֵּ נ  אָה  הָדּעַמ  בֵּ ירָלֵּ הָגֵּ יָלֵּ וןָאַוקַרוָ֖̅עַב   הֻּ
tukkineet              kuulemisensa ja        tämä         kansan sydämensä   sillä   hänelle      paatunut           . 

צוָ֑ ָעַמֵּ ון֑֞ אדָועַינַיהֻּ וןָבֵּ שמעֻּ ָונֵּ ון֑֞ וןָבעַינַיהֻּ חזֻּ אָנֵּ ָ̅דּל  ון֑֑֞  נַיהֻּ
korvissaan         kuulisivat ja          silmissään      näkisivät       ettei      sulkeneet        silmänsä ja 

ָ וןָוַנתֻּ בהֻּ וןָבלֵּ סתַכּלֻּ ת̅ובָֻּ̅ונֵּ ון׃֖̅וןָלו  וקָלהֻּ אשבֻּ  יָוֵּ
heille      vapauttaisi ja     luokseni     kääntyisi ja     sydämissään    ymmärtäisivät ja 

 
Sillä paatunut on tämän kansan sydän, ja he ovat tukkineet heidän kuulemisensa, ja sulkeneet 
silmänsä, etteivät näkisi silmillään ja kuulisi korvillaann, ja ymmärtäisi sydämillään, ja kääntyisi 
minun luokseni, ja etten minä vapauttaisi heitä. 

 

28  ָ ת  כָ ̅עָלכָֻּ̅ידַָ̅תֵּ ָ̅וןָה  דֵּ אָ̅ילָה  נ  שתַדַּרָה  ָה֗וָאֵּ א֑֞  אָ֑דַּלעַמ֗מֵּ
tämä            lähetetty        se kansakunnille että      tämä     sen tähden    teille           tietäkää           . 

ף ירָא  וןָגֵּ נֻּ אָ֖הֵּ ה  אָדַּאל  נ  ורק  ה׃ָָ̅פֻּ יןָלֵּ מע   ש 
häntä      kuulevat       myös     sillä      nämä             Jumalan              lunastus 

 
Sen tähden, tietäkää te tämä, että tämä Jumalan lunastus on lähetetty muille kansakunnille, sillä 
nämä myös kuulevat häntä. 

 

מַרָ֑נפַָָ̅ד̅וכַָ  29 יןָאֵּ לֵּ ָ̅ה  וד  הֻּ ת̅קוָי  יןָה֗וַוָבַינ  רש  יָדּ  ָוסַג  א֖֑֞ ון׃֖̅יֵּ  הֻּ
välissään      olivat saarnasivat monet ja   juutalaiset     poistuivat     sanoi      nämä       kun ja          . 

 
Ja kun hän sanoi nämä, juutalaiset menivät pois, ja monet väittelivät heidän keskellään. 

 

אגַָ  30 ָ̅וֵּ ין֖֑֞ ָשנ  ין֑֞ הָתַרתֵּ אָבֵּ אָ֑וַהו  הָבַית  ילֵּ ןָדּ  וסָמֵּ ול  הָפֵַּ֣  רָלֵּ
vuodet            kaksi      siinä        oli ja               koti          omansa joka        Paulos hänelle vuokrasi ja        . 

ןָלכָֻּ אָתַמ  לָה֗ו  ָ̅וַמקַבֵּ אתֵּ יןָדּ  וןָאַילֵּ ָ̅להֻּ תֵּ  ה֖׃̅יןָה֗וַוָלו 
luonaan    olivat tulivat jotka           ne        heille kaikille      siellä          oli       vastaanotti 

 
Ja Paulos vuokrasi kodin, joka oli hänen omansa, ja oli siinä kaksi vuotta, ja otti siellä vastaan ne 
kaikki, jotka tulivat hänen luokseen. 

 



ותֵָּ̅ומַכ  31 אָעַלָמַלכֻּּ זָה֗ו  ף̅רֵּ אָ֑ומַלֵּ ה  יןָבַגָ̅הָדַּאל  אָע  אָ̅ה֗ו   לֵּ
avoimessa silmät      oli         opetti ja         Jumalan    kuningaskuntansa   ylle         oli           julisti ja           . 

ןָ׃ לי  אָכֵּּ אָדּל  יח  ועָמש  ֵּ֣שֻּ רַןָיֵּ  עַלָמ 
esteet      ilman            Messias       Jeshua    herramme ylle 

 
Ja hän julisti sitä Jumalan kuningaskuntaa, ja opetti julkisesti meidän Herrastamme Jeshuasta, 
Messiaasta, ilman esteitä. 

 

ָ    

 


